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Vorwort 
zur zweiten Auflage. 





Die zweite Auflage darf sich keine ,vermehrte" nennen, 
da die ganze litterárgeschichtliche Einleitung weggeblieben 
ist, aber vielleicht trotz unbedeutender sachlicher Ánderungen 
eine ,,verbesserte^ insofern, als manche kritische Bemerkungen 
aus den Noten in den Ánhang verwiesen worden sind. Herrn 
Dr. Hermann J. Müller, Oberlehrer am Friedrichs-Werder- 
schen Gymnasium zu Berlin, bin ich dafür zu grofsem Danke 
verpflichtet, dafs er mich nicht nur auf eine Reihe von Druck- 
fehlern der ersten Auflage aufmerksam gemacht, sondern mir 
auch angegeben hat, welche Noten für den Schüler besser zu 
streichen seien. Die Abweichungen von der neuesten Áusgabe 
Weissenborns sind weniger zahlreich, da dieser Herausgeber 
kurz vor seinem Tode seinen Text an vielen Stellen nach 
meiner Áusgabe berichtigt hat. Die Angaben über die Quellen 
des Livius sind als für die jugendlichen Leser minder passend 
mógliehst beschrünkt worden; übrigens halte ich nach wie 
vor an der direkten Benutzung. des Polyb dureh Livius fest, 
wenn auch eine Polemik gegen neuere Ansichten von einem 
Sehulbuche ausgeschlossen werden musste. 


München, den 18. April 1880. 
- Eduard WOólfflin. 
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TITI LIVI 
AB URBE CONDITA 
LIBER XXI. 


In parte operis mei licet mihi praefari, quod in principio 1 
summae totius professi plerique sunt rerum scriptores, bellum 
maxime omniüm memorabile quae umquam gesta sint, me ^ 
seripturum, quod Hannibàle duce Carthaginienses cum populo 


A-D7tn o- 


91, 1—5. Vorwort und histo- 
rische Einleitung. 

1, 1. parte] Die der Darstellung 
des zweiten punischen Krieges ge- 
widmeten Bücher 21—830 bilden 
eine für sich abgegrenzie und da- 
her mit einer allgemeinen Betrach- 
tung über die Bedeutung desselben 
eingeleitete Partie des livianischen 
Geschichtewerkes. 

in principio 8. .] enteprechend $n 


parie; sonst auch blofser Ablativ, 
doch vorwiegend mit temporalen 
Be en wie veris, bells, c. 15, 4. 


48, 10. 28, 43, 2 pr. orationis. 


totius] Attribut des Subst. summae, . 


würtlich *der ganzen Gesamtheit; 
Polyb 8, 1, 1: £v» «5j mqovy vc 
9Àqc ovvtabsog. 

plerique] bei Caesar, Cicero, Sal- 
lust noch in der Bedeutung eines 
Superlativs, bei L. und den spütern 
oft abgeschwücht -— multi, non- 
"wl. 

rerun| (námlich gestarum 9, 1, 1; 
&. Praef. 1. 3) scríptores Schrift- 
steller, welche Sorgfalt auf die sti- 
listische Form verwenden, hier im 
engeren Sinne als Gegensatz zu den 
ab u. c. ausholenden Verfassern 
von Annales, die mehr nur stoff- 
liche Quellen (auctores 10, 9, 12) 
sind; etwa Coelius Antipater, jeden- 


Tit. Liv. B. 21. Í y, do j Á. 
e * Os € C x. 


falls auch Thukydides 1, 1 Govxv- 
é(ünc Ebvvéygows vóv mOltuov tO» 
IIekozovvynoíoy xol AOqvoíovy ... 
éXAnícng ÉosoO'w, &EvoAoy o rovov vÀv 
zgoyeysynuévoy, Vgl.SallustJug.5. 
quae.. gesta sint| nicht quod 
gestum sit. Sall. Jug. 14, 2 Jugurtha 
homo ommniwm, quos terra sustinet, 
sceleratissimus; durch wnquam wird 
eine etwaige Beschrünkung auf die 
rümische Geschichte, wie 88, 53, 11 
ausgeschlossen. 
arthaginienses] ala die Angreifer 
vorangestelli, das Volk als poli- 
lisches Ganzes. Der Krieg wird 
also als im Einverstündnisse mit der 
karthagischen Regierung (publico 
consilio c. 18, 1) geführt bezeich- 
net, wie diese auch das Unterneh- 
men gleich im ersten Jahre that- 
süchlich unterstützt hat, c. 91, 11. 
49, 2 und 4. 28, 13, 7. Wenn andere 
den zweiten punischen Krieg, mit 
und ohne Ausschluís von Hispanien, 
den hannibalischen genannt haben 
(Pol. 2, 37, 2), so wollten sie da- 
mit ausdrücken, was auch L. durch 
die nachdrucksvolle Voranstellung 
von Hannibale duce andeutet, dafs 
H. die Seele desselben war (sig 
&vio eios x«l píc svyr Pol. 9, 
22, 1; vgl. bellum Mithridaticum), 
nicht aber einen Zwiespalt zwischen 


1 








9 LIBER XXI. CAP. 1. 


2 Romano gessere. nam neque Yafidiores opibus ullae inter se 
civitates gentesque contulerunt arma, neque his ipsis tantum 
umquam virium aut roboris fuit, et haud ignotas belli artes 
inter sese'sed expertas primo Punico conserebant be]lo, et adeo 
varia fortuna belli anecepsque Mars fuit, ut propius periculum 5^ 


3 fuerint, qui vicerunt. 


odiis eliam prope maioribus certarunt 


quam viribus, Romanis indignantibus, quod victoribus victi 
. * Zultro inferrent arma, Poenis, quod superbe avareque crederent 


Hor. t 4inperitatum victis esse. 


fama est etiam Hannibalem annorum 


ferme novem pueriliter blandientem patri Hamilcari, ui duce- (0 


retur in Hispaniam, cum perfecto Áfricó be 


"U« . 
exercitum eo 


iraiecigpus sacerificaret, altaribus admotum tactis sacris iure 
iurando adactum se, cum primum posset, hostem fore populo 


Führer und Staat bezeichnen. Nach 
dem Mifslingen wurde allerdings 
die Verantwortlichkeit auf H. ab- 
ewülzt (80, 22, 1), eine Auffassung, 
ie unter den alten Geschichts- 
schreibern Fabius Pictor vertreten 
hat, vcóv zólsuov roOtov ibsvmvo- 
évot xotd T)9 cUtOD TtQOQ(QEOLV 
Pouaco:g, zoxoc viv Kegygoovíov 
yvopnv, bei Pol. 8, 8, 6. 
2. opibus] materielle Hülfsmittel 
zur Kriegsführung. 
virium | aut roboris] eigentlich 
Stárke oder Manneskraft (rob. iu- 
ventae 88, 33, 8; dxuj nach Thu- 
kyd. 1. 1), indem die Staaten und 
Volker wie die einzelnen Menschen 
ihre pueritia, adulescentia, Vuven- 
tus, senéctus haben. Florus 1, 1. 
Vgl. 29, 1, 2 éwuvenes florentes ae- 
tate el. viriwn robore; 928, 85, 6. 
Gellius 10, 27, 1 $n litteris veteri- 
bus memoria extat, quod. par quon- 
dam fwit vigor ei acritudo ampli- 
doque populi KR. atque Poen. 
« eque immerito aestimatwm. 
olla qu, inier sese, sed] die Kakophonie, 
* aas. od. fuo £emildert durch die Interpunktion, 
«prie 26, 34, 18: vgl. c. 22, 8 post 
£t j serpentem; (nier sese 92, 38, 3. 
; 32, 1 und oft. 
onserebant] eingeschaltet, um die 
,jQdrei gleichen Endungen zu unter- 
brechen. 
propius periculum] wie überhaupt 
L. die Adverbia propius, proxime 
4b cepe nur mit dem Accusativ verbindet: 
96, 11, 11 propius inopiam erani 
obsidentes quam. obsessi. 
$ 8 führt zunüchst, weil e?rjbws 


- . 
fA em ano «bk, 


QAA. quom 4 


an virium $ 9 erinnert, einen fünften 
Grund für .die Wichtigkeit des 
zweiten punischen Krieges ein, 
leitet aber zugleich mit der Fort- 
Selzung von 8$ 4 passend auf die 
Ursachen des Krieges und a&uf die 
historische Einleitung über. . 
superbe avareque] mit Bezug auf 
die Wegnahme des abtrünnigen 
Sardiniens, und weil die von dem 
Konsul Lutatius Catulus stipulierte 
Summe von 2200 Talenten, um 
welche Karthago im J. 241 den 
Frieden erkaufte, in Folge verwei- 
gerter Bestütigung durch Senat und 
olk um 1000 Talente erhóht wor- 
den war. Mommsen, 1, 546—049. 
Anklingend Curtius 4, 29, 1 von 
dem Hasse der Aegypter gegen die 
Perser: quippe avare et superbe im- 
peritatum sibi esse credebant. 

4. fama] sowohl nach der Ely- 
mologie von mündlicher Tradition 
(c. 20, 9. 46, 10), als auch wie hier 
von der Überleferung durch Ge- : 
schichteschreiber gebraucht. 25, 17, 
4 varia esl fama. ali... al« 
tradunt. Zu c. 929, 6. Die hier be- 
zeichnete Thatsache ist mehrfach 
überlieferb, 86, 19, 3, bei Pol. 8, 
12, 2 als óuoAoyotusvoy uoQroQiOT, 
Nepos Hann. 2, 3; nur Áppian Hisp. 
9, Hann. 3 schreibt ZA£yero. 

p. blandientem] &ls Verbum des 
Bittens mit ut konstruiert: Pol. 8, 
11, 7 moocof.ocovtog moiÓvxdg. 

Afr. bello] zu $8 5 motum Afr. 

hostem fore] nach den besten 
Quellen negativ 'niemals Freund 
zu sein', unÓ£zore evvogosw (Pol 
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LIBER XXI. CAP. 1. 2. 3 


Romano. angebant ingentis spiritus virum Sicilia Sardiniaque 5 
amissae: nam eb«Siciliam nimis celeri desperatione rerum con- 
cessam, et Sardiniam inter motum Africae fraude Romanorum 
stipendio etiam insuper inposito interceptam. His anxius curis 2 


Sita se Afrieo bello, quod fuit sub recentem Romanam pacem, 


BUM 
s 


. L . — Pn aáÓ— pum L . 
per quinque annos, ita deinde novem annis 1n Hispania augendo 2 


8, 11, 7. Nepos Hann. 2, 4. Liv. 
98, 19, 8), was der Vater verlangen 
und der Knabe herzhaft schwóren 
konnte. Die durch 8 8 odis ver- 
anlasste  Verschürfung des  Áus- 
druckes, d. h. die positive Ver- 
pfchtung mit den Hómern Krieg 
zu führen, machte den Zusatz not- 
wendig cwm pr. posseb, Silius It. 
1, 114 ubi conpelet actas, Appian 
Hisp. 9 0re ig moAwttíav azo96180:; 
Valerius Max. 9, 8, ext. 3 fügte, 
obschon er nur den L. abschreibt, 
hinzu, cum primum per aetatem 
potuissei acerrimwm hostem. 


1, D bis cap. 8 Hamilkar, Has- 
drubal. 


5. spiritus] nicht blofs Unterneh- 
mungsgeist, sondern andeutend, das 
Hamilkar zu viel wollte und seine 
Krüfte überschüizte: 1, 31, 6 fractt 
sp. All feroces. — 

Sic. Sardintaque] womit zugleich 
die HerrscH&ft im mittellündischen 
Meere verloren war. Flor. 2, 6 
wrebat mare ablaitwm. 

Siciliam] nn» «àv 99' Iíqo". 
ToTtouévov uso» Polyb 2, 1, 9, 
also namentlich der Westen der 
Insel, soweit er im Besitze der 
Kartbager gewesen war. 

swmis celer] wie es dem auf Eryx 
unbesiegten Hamilkar wohl scheinen 
mochte. 

concessam] ger&umt, rechtsgültig 
abgetreten in dem Friedensvertrage 
von 241; Gegensatz Sard. fraude 
inierceptam, weil die Hómer sich 
mit den aufstündischen Sóldnern 
auf Sardinien in Unterhandlungen 
einliessen und die Karthager im J. 
238 nótigten, auf die Insel zu ver- 
zichten, um den Frieden zu erhal- 
ten. 926, 51, 12 furlo iniercipere, 
86, 81, 10 per fraudem. 

motwm Africae] die Insurrection 
der nach dem Ende des ersten pu- 


nischen Krieges nach Afrika zurück- 
gekehrten und für die rücketündigen 
Soldforderungen nicht befriedigten 
Mietstruppen. 

&tipendio| eine Kontribution von 
1200 Talenten, als Entschádigung 
für Rüstungen zu einem den Kar- 
thagern angedrohten Kriege. 

insuper] abgesehen von der Weg- 
nahme der Insel; das Decomposi- 
tum swperinponere wird nur in der 
eigentlichen Bedeutung gebraucht, 
z. B. 88, 56, 8 siatuam monumento. 

2, 1. his a. curis] den Ausdruck 
von c. 1, 5 angebant (nüml. curae, 
die peinlichen Gedanken, von wel- 
chem der Accus. c. Inf. abhüngt) 
wieder aufnehmend, wie 27, 40, 2, 
* und 27, 47, 5. 8 an cura angebat 
mit his anczius curis angeknüpft 
wird. Vgl. c. 61, 6. Übrigens kann 
weder curae noch amus (angere) 
würtlich übersetzt werden, da nicht: 
von Sorgen und Beüngstigungen für 
die Zukunft die Rede 1st; vielmehr 
*"beengten? (vgl. angustus) den Ham. 
(liefsen ihm keine Ruhe) die Ge- 
danken über die letzte Vergangen- 
heit, welche er nicht vergessen und 
verschmerzen konnte. 

Africo bello] wie 1, 4 der eben 
mit motus bezeichnete SOldnerauf- 
stand (/48vx0g zoAeuoc Pol.), dessen 
Niederwerfung man Hamilkar ver- 
dankte. 

recentem] verstürkt die Kraft von 
$ub. à . 

quinque annos| von 241 bis 237. 
Nach Diodor 25, 6 dauerte der 
eigentliche Krieg 4 Jahre und 4 
Monate, nach Pol. 1, 88, 7 3 Jahre 
und 4 Monate. : 

novem annis] Pol. 2, 1, 7 bis 228 
v. Chr., wüáhrend welches Zeitraumes 
Hamilkar als fast unabhüngiger 
Oberfeldherr die Afrika zunüchst 
gelegene Küste Hispaniens unter- 
w 


1* 





4 LIBER XXI. CAP. 2. 


Punico imperio gessit, ut appareret maius eum, quam quod 
gereret, agitare in animo bellum, et, si diutius vixisset, Hamil- 


. . *3 
care duce Poenos arma Italiae mlaturos 


isse, cui Hannibalis 


3 ductu intulerunt. -mors Hamilcaris peropportuna et pueritia 
Hannibalis distulerunt bellum. medius Hasdrubal inter patrem^^ 
ac filium octo ferme &nnos imperium obtinuit, flore aetatis, 
uli ferunt, primo Hamileari conciliatus, gener inde ob aliam 

4indolem profecto animi adscitus, et quia gener erat, factionis 
Barcinae opibus, quae apud milites plebemque plus quam 
modicae erant, haud sane voluntate principum in imperio positus./o 

5is plura consilio quam vi gerens hospitiis magis regulorum 


se gessil| im Anfange des afrika- 
nischen Krieges als Politiker, zo4- 
vevOpsvog iugoovog Diodor 25, 14, 
spüter als Feldherr. Pol. 1, 75. 

2. Ham. duce, der in' der That 
schon Plüne zu einem Angriffe auf 
Rom entworfen und betreffende 
Ratschlàge seinem Sohne erteilt 
hatte: Pol. 8, 10, 8. 7. 14, 1€ 

3. mors] 24, 41, 3 caedes, da er 
nicht eines natürlichen Todes starb, 
sondern im Kampfe gegen die Hi- 
spanier fiel. 

peropporiuna] insofern die augen- 
blickliche Abwendung einer Gefahr 
dem Bedrohten jederzeit willkom- 
men erscheint;: indessen ist nicht 
zu übersehen, dafs bei der erfolg- 
ien Verzógerung des Angriffes der 
gallische Krieg (226 —922, den Pu- 
niern Zeit liefs, ihre Macht in Spa- 
nien auszudehnen und sich besser 
zu rüsten, und dass die in Nord- 
italien zurückbleibende Unzufrieden- 
heit ihnen den müchtigsten Bundes- 
genossen zuführte. 

pueritia.] Der Ausdruck ist tief 
gegriffen, da Han. doch 18 Jahre 
alt war. 

Hasdrubol,| der schon mit Hamil- 
karnach Hispanien hinübergegangen 
war und damals die Flotte befeh- 
ligte. Pol. 2, 1. 

octo ferme a.] bis 221; Diodor 26, 
17 ergotagyncoc Pr ivvéa. 

uli feruni,| welches Gerede L. 
verwirft, indem er die verwandt- 
schaftliche Verbindung mit profecto 
ausandern Ursachen herleitet. Nepos 
Ham. 3, 2 Hasdrubal, quem mnon- 
null diligi turpius quam par eral 
ab Hawlcare loquebantur ;. mon 


enim maledici (anto viro deesse po- 
terant. 
primo] gehórt nicht zu flore, son- 
dern entspricht, wie schon die Wort- 
stellung zeigt, dem folgenden énde. 
conciliatus| ühnliche Wendung 
bei Curtius 7, 38, 19 admodum iu- 
venem aetatis flore concilkatum sibi. 
4.] animi im Gegensatz zu dem 
Gerede, welches die Zuneigung auf 
kórperliche Vorzüge zurückführte. 
Barcinae] die nach Hamilkar 
Barcas benannte barcinische oder 
Patrioten- und Kriegspartei gewann 
mit dem Ende des Süldneraufstan- 
des, welcher die Schwüchen und die 
Unfühigkeit der  aristokratischen 
Regierung blofsgelegt hatte, die 
Oberhand, wie die Wahlen des Ha- 
milkar, Hasdrubal, Hannibal zu 
Oberfeldherren deutlich zeigen. 
plus quam mod.] wie c. 4, 9 per- 
fidia plus quam Punica; 2, 58, 6 
odisse plebem plus quam paterno 
odio. Da die den griechischen Ad- 
jectiven 9»zéouetQog, OztoueyéOnc 
u. 8. w. entsprechenden lateinischen 
Bildungen mit super erst bei Kir- 
chenvütern in enger Einschrünkung 
vorkommen, und die genannten 
Adj. modicus, Punicus, paternus 
des sonst in ühnlichem Sinne ge- 
brauchten Komparativs entbehren, 
80 bedienen sich die Klassiker der 
Umschreibung. Synonym: factio 
praepotens i o » 6 immodica im- : 
persa ist tadelnd. Jua 
haud sane| sicher nicht, ^e* 4^7. 
principum| reiche Kaufleute, Ka- 
pitalisten, Freunde der Ruhé und 
Freunde Roms. 
5. consilio] Diodor 25, 16 ucOo» 
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LIBER XXI. CAP. 2. b 


conciliandisque per amicitiam principum novis gentibus quam 
bello aut armis rem Carthaginiensem auxit. ceterum. nihilo 6 
ei pax tulior fuit: barbarus eum quidam palam, ob iram ob- 
iruncati ab eo domini interfecit, conprensusque ab circum- 

5 stantibus haud alio, quam si evasisset, vultu, tormentis quoque 
cum laceraretur, eo fuit habitu oris, ut superante laetitia do- 
lores ridentis etiam speciem praebuerit. cum hoc Hasdrubale, 
quia mirae artis in sollicitandis gentibus imperioque suo iun-7  — 
gendis fuerat, foedus renovaverat populus Romanus, ut finisé? 4 

/outriusque imperii esset amnis Hiberus, Saguntinisque mediis 


inter imperia duorum populorum libertas servaretur. 


zQoxrixO7£Qav ovcc» vijg (eg rhv 
ézasíntixv; auch war Hasdrubal ein 
geschickter Redner. 

hospitiis] welches Mittel bei den 
der Schwelgerei ergebenen hispan. 
Fürsten (Pol. 84, c. 9, 14. 15) von 
besonderer Wirkung war. 


regulorum] das Deminutiv, teils, . 


weil sie nur über kleine Gebiete 
herrschen, teils weil sie von Rom 
nicht anerkannt sind; selbst der 
weitaus müchtgste Fürst iu Hi- 
spanien, Thurrus, heifíst 40, 49, 6 
regulus. Die Tochter eines solchen 
hatte Hasdrubal in zweiter Ehe ge- 
heiratet. ; 

principum] Hüuptlinge bei Vol- 
kern, welche Republiken bilden. 

armis] enthült die Androhung 
des Krieges. 

6. barbarus| nach Polyb 2, 36, 2 
ein Gallier. 

eum neben eo] wie c. 60, 5: an- 
dere schreiben enim. 

palam| am heiterhellen Tage, bei 
Anlaís einer Jagd. 

iram] Justin 44, 5, 5: ulciscente 
domini iniustam mecem. Zur Kon- 
struktion, vergl 4, 57, 9 ob iram 
dictatoris creati, 6, 38, 8. 

obiruncati] stellt den Hasdrubal 
als grausam dar (Appian Hisp. 8 
6os1og, o9 r0» Óscoxórgv duos 
óisgOcoxsi), wogegen palam 4nter- 
fec die That des Sklaven als ge- 
rechte Rache. bezeichnet und das 
Verbrechen des Meuchelmordes (Dio- 
dor 25, 17 éxifovAsvés(g, Polyb. 1. 
e. dologornÜs/g) verwischt. 

7. Hasdrubale] der sich nicht, 
wie einst Catulus, die Genehmigung 
von Seiten des karth. Senates vor- 
behalten hatte, c. 19, 3. 


sollicitandis| nicht zu Feindselig- 
keiten reizen, um sie dann unter- 
jochen zu künnen, was mit $ 5 con- 
ciliandis im Widerspruche stünde, 
sondern aus der bisherigen Ruhe 
herausrütteln und für die karth. 
Interessen gewinnen. Fabius bei 
Pol. 8, 8, 1: &ua và xevà Zexav- 
Soíovg dOiwperi. wol vv 4cógov- 
fov zisovst(av xoi qiAaoziov altiov 
yevécOot o9 «ov. Avv(fav oA£uov. 

foedus] den alten Friedensvertrag 
vom J. 241, in welchem bestimmt 
War, UVzGQXsuw toig Gugotí£Qov ovg - 
pdyoig viv zoQ' fxatíQov d6gu- 
Aeioy , Pol. 8, 29, 4. 

utriusque imperii] bezeichnet nicht 
die damals unterworfenen Gebiete, 
da die Karthager das südlich vom 
Ebro gelegene Spanien nur zum 
grósseren Teile erobert (c. 5, 3), 
und die Hómer, deren Herrschaft 
nur bis zum Po reichte, keinen 
Mann in Sp. stehen hatten (84, 13, 
7), sondern proleptisch die Lünder, -, 
innerhalb deren mch die kontrahie- 
renden Müchte Eroberungen und 
Bündnisse vorbehalten. 

amnis Hiberus| wie c. 56, 7 flumen 
Trebia, 22, 2, 2 fluvius .Arnus, 24, 
41, 1; L. betont, daís gerade ein 
Flufs die Grenze bilden sollte, wie 
1, 3, 5 ut Etruscis Latinisque fluvius 
Albula finis esset; sonst in umge- 
kehrter Stellung. 


mediis] ist geographisch gefasst un- 2(«7^- 


genau, weilSagunt einige l'agereisen 
südlich vom Ebro lag; doch darf 
nicht ,neuiral' übersetzt werden, 
wie 40, 20,4. Auch andere alte Ge- 
schichtschreiber haben von der Lage 
Sagunts unrichtige Vorstellungen. 

libertas] Selbstándigkeit, Auto- 
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In Hasdrubalis locum haud dubia res fuit, quin praero- 
gativam militarem, qua extemplo iuvenid Hannibal in praetorium 
delatus imperatorque ingenti omnium clamore atque adsensu 
2 appellatus erat, favor. plebis sequeretur. hune vixdum puberem 


Hasdrubal litteris ad se accersierat; actaque res etiam in senatu5 


fuerat. Barcinis nitentibus, ut adsuesceret militiae Hannibal 
3 atque in paternas succederet opes, Hanno, alterius factionis 
princeps, ,et aecum postulare videtur" inquit ,Hasdrubal, et 
4ego tamen non censeo, quod petit, tribuendum^. cum admi- 


nomie. Sil. Ital. 1, 294 léber(as po- 
pulis pacto servata. 
hier, dafs Sagunt einen Vertrag 
mit Rom abgeschlossen hatte, nach 
Pol. 8, 30, 1 Zexav€«aio, é0:0óxsi- 
cav evto)g sig vij» Poyuaíov sat 
coll. 8, 15, 5; daher c. 6, 4 socits 
p. R. 7, 8 fidem socialem, 19, 9. 
Periocha lib. 21. 

8. 4. Hannibal. 

8, 1. in Hasdr. locum] l&fst eine 
Fortselzung qwin Han. succederet 
erwarten; der Satz verl&uft indessen 
in einen Anakoluth, &o daís das 
durch Inversion abgetrennte Glied 
die Bedeutung gewinnt von *' was 
Hs. Stelle anbetraf?!, wie nament- 
lich oft im Briefstile de gebraucht 
wird. 

praerogativa nml. centuria] be- 
zeichnet nicht nur den Wahlkürper, 
sondern auch die Wahl (Vorwahl) 
selbst. Wührend früher in Kar- 
thago der Sehat die Feldherrn er- 
wühlte (Diodor 20, 10), zeigt sich 
der durch den unglücklichen Aus- 
gang des ersten punischen Krieges 
geschwüchte Einflufs der Aristo- 
kratie schon im Sóldnerkriege darin, 
dafs dem Heere (Polyb. 1, 82, b. 12) 
überlassen wird zu bestimmen, wel- 
cher von zwei Generalen zurück- 
treten solle. Die durch die Bar- 
ekiden gefürderten demokratischen 

eformen hatten aber mit der Unter- 
werfung Hispaniens dahin geführt, 
daís bei Erledigung des Oberkom- 
mandos die im hisp. Heere dienen- 
den Oberoffiziere (Senatoren?) eine 
provisorische Wahl vornghmen, der 
die Bestütigung (favor) der Ge- 
meinde in Karthago (plebs: ó7uoc 
Pol. 3, 13) folgen musste. 

extemplo] nach dem Tode Has- 
drubals, an c. 2, 6 anknüpfend. 


L. übergeht 


praetorium wie praerog.| von róm. 
Verhültnissen auf karthagische über- 
tragen; ühnlich senatus 8 2, praetor 
c. 12, 7, quaestor 98, 87, 9; cohors 
c. 14, 2, turmae manipulique c. 54,8, 
legio 99, 6, 8. 14, 11, socit c. 5, 5, 
lictor u. a. sequeretur 8, 51, 8 ne 
comitiorum Wlitariwun  praerogati- 
vam wrbana comitia sequerentur ; 
10, 22, 1. 

9. eizdum pub.] kaum erst, vgl. 
nondum, hauddum, mnihildum, das 
livianische nullusdum 99, 11, 1 noch 
keiner. 

ad se] nach Hispanien. 

accersierat, acta fuerat] weil die 
Erzáhlung um wenigstens 8 Jahre 
(c. 4, 10 íriennio) zurückgeht. 

senatu] welcher Rat (ysoovoío) 
gebildet war aus den beiden Suffe- 
ten (98, 87, 2. 80, 7, 5) und 28 Geru- 
siasten. Isokrates 3, 24 K«oznào- 
v(ovg oixo, uiv OAwaoyonévove, 
zo Ób vOv mOÀlsuov (QcuUsvopé- 
yovg. 

nitentibus] das eigentliche Wort 
von erlaubten und unerlaubten po- 
litischen  Parteibestrebungen, ver- 
stürkt admit, 27, 34, 16. 

adsuesceret| steht, wie 8 4 florem 
aetatis und rudimento, im Einklange 
mit eizdum puberem. 22 

8. Hanno] der Grofse, Haupt der. 
rÜmisch gesinnten Partei (28, 19, 
8 ff), schon im Sóldnerkriege mit 
Hamilkar persónlich verfeindet, weil 
ihm dieser als Feldherr vorgezogen 
worden war. 

e.. 4] die scharfe Trennung der 
beiden Behauptungen wird auch 
durch das folgende anceps bestütigt. 

4. admiratione] Bei L. ist mir 
zzz Sich verwundern, admirari — be- 
wundern; admiratio — Bewunde- 
rung und Verwunderung, wird da- 








t. Ge dl [^ — ele nat are furo ifl 


uaa o] oet eara. 


7. f ca e. 
to. Cove de dr ct PO UPPRLL -— 


13. (ce 0 e eU fcd ea LE a LN d 





LIBER XXI. CAP. 8. 4. (í 
ralione tam ancipitis senteniiae in se omnes .convertisset, 
,Horem aetatis" inquit ,Hasdrubal, quem ipse patri Hannibalis 
fruendum praebuit, iusto iure eum a filio repeti censeli; nos 
tamen minime decet iuventutem nostram pro militari rüdfmento 

5 adsuefacere libidini praetorum. an hoc timemus, ne Hamilecaris 5 
filius nimis sero imperia inmodica et regi paterni speciem videat, 
ei cuius regis genero hereditarii sint relicti exercitus nostri, 
eius filio parum mature serviamus? ego istum. iuvenem domi 6 
tenendum sub légibus, sub magistratibus ! docendum vivere 

/eaequo iure cum ceteris censeo, ne qpandoque parvus hic ignis 
incendium ingens exsuscitet. pauci ac ierme optimus quisque 4. 
Hannoni adsentiebantur; sed, ut plerumque fit, maior pars 


meliorem vicit. 


Missus Hannibal in Hispaniam primo statim adventu omnem 


her 7?, 10, 12. 39, 4 mit pavor und 
timor verbunden. 

$usto sure] -— suo iure; zu c. 17, 
8. Soph. Ant. 24 có» Óixy Oixatq. 

praetorum] in der ursprünglichen 
Bedeutung a praeeundo wie Tys- 
pov von 7j NT — dux, imperator ; 
emngekehtl etocz5yóg &uch von den 
mitJurisdiction betrauten Praetoren. 

b. regni.] Die ursurpierte Macht- 
stellung der hispan. Oberfeldherren 
war 80 grofs, dafs L. dieselbe nicht 
mit potestas (Amtsgewalt) bezeich- 
nen konnte, sondern $ 2 mit opes, 
hier und c. 10, 4, wo der Partei- 
standpunkt des oppositionellen Red- 
ners mitwirkt, mit dem den Rómern 
gehüssigen Worte regnum, welchem 
serviamus entepricht. Cato (bei Gel- 
lius 10, 24, 7) sprach von einer 
dictatura, Fabius bei Polyb 8, 8, 2 
von àvvactsíu, und 8 4 von cà xoca 
cn» "Ifnolav ysiolfeu xove vr v atroo 
?tQoaíQsGLV, 09 ztQoGÉgovco tO Ovve- 
9oío vov Keoynóovíov; das einiger- 
mafsen &hnliche potentatus ist selten 
(26, 38, 7) und hier zu schwach. 

parum mature] entsprechend nimis 
8ero. 

6. sub mag.] dem Sinne nach pa- 
rallel mit domi, wie aequo iure mit 
Sub legibus. Vgl. Justin 81, 1, 8: 
negantes eum aequo amimo 8ub legi- 
bus vivere, adsuelum imperio el tm- 
emoderatae licentiae militari. 

quandoque] verkü ando- 


cunque: einmal]. 


. E . . * M . E 
,$-exercitum in se convertit: Hamilcarem iuvenem redditum. sibi 2 


oplimus q.] im politischen und, 
von L. Standpunkt aus, auch im 
moralischen 81nn; daher meliorem. 

4. 1. Indem Han. mit der Über- 
nahme des Oberbefehls in Hispanien 
auf den Schauplatz der Weltge- 
schichte hervortritt, schildert L. 
seinen Charakter und vorzugsweise 
die Entwicklung der Soldatennatur 
und des Feldherrntalentes. Ahn- 
liche Charakteristiken des Catilina, 
des Caesar und Cato, des Jugurtha, 


des Sulla finden wir an entsprechen- 


der Stelle schon bei Sallust; eine 
Ahnliche des Antiochus Epiphanes 
bei seinem ersten Auftreten auch 
bei L. 41, 20, 1 nach Polyb. Bei 
&ndern Münnern dagegen, nament]. 
Rómern, wie bei Fabius Cunctator 
80, 26, 7, auch bei Cato, Caesar, 
Cicero, hat L. lieber bei Anlaís des 
Todes Rückblicke gegeben, welche 
bei Tacitus zu eigentlichen Nekro- 
logen entwickelt sind. Polyb end- 
lich hat seine hier in Vergleichung 
kommende, übrigens mit Y. durch- 
aus nicht übereinstimmende Schil- 
derung des Hannibal in die Mitte 
des Krieges eingelegt (9, 99, 7 ff.) 
entsprechend der Freiheit, die er 
sich auch sonst mit Einschaltung 
von Excursen genommen hat. 
statim] wie &, 58, 9 nach primus 
gestellt, 92, 28, 9 primo st. con- 
spectu, 97, 82, 8; doch ófter ohne 
Si. blofs primo adventu u. &. 
1:888 ... convertit] nach der Er- 
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QU AAA pe ek ahy fe 
velereg milites credére; eundem vigorem in vultu vimque in 
omis habitum oris lineamentaque intueri dein brevt effecit, 
ut pater in se. minimum momentum ad favorem conciliandum 

3 essel. numquam ingenium idem ad res diversissimas, parendum 
aique imperandum, habilius fuit. itaque haud facile discernereá,5 

4 uirum imperatori an exercitui carioy esset; neque Hasdrubal 
alium quemquam praeficere malle, "ubi quid fortiter ac strenué 
agendum esset, neque milites alio duce plus conftdere aut 

5 audere. plurimum audaciae ad pericula capessenda, plurimum 
consili inter ipsa pericula erat. nullo labore aut corpus fati4O 

6 gari aut animus vinci poterat. éaloris ac frigoris patientia 
par; cibi potionisque desiderio naturali non voluptate modus 
finitus; vigiliarum somnique nec die nec nocte diseriminata 

7 tempora: id quod gerendis rebus superesset quieti datum; ea 
neque molli strato neque silentio accersita; multi saepe militari 


zhühlung des Coelius, der den H. 
nach dem Tode seines Vaters durch 
Hasdrubals Verwendung von Kar- 
ibago nach Hispanien gehen liefs 
(vgl. accersierat c. 3,.2 und domi 
tenendum 3, 6, nicht domum revo- 
candum); wogegen Polyb, dem L. 
an andern Stellen folgt, ihn vom 
neunten Jahre an im Lager auf- 
wachsen lá[st. 

2. vigorem, vim] allitterierend wie 
99, 45, 83 abisse illam vim vigorem- 
que; die vier Glieder sind paarweise 
durch que sq verbunden, daís die 
beiden letzteren das Pblofse Ge- 
schenk der Natur bezeichnen, die 
beiden ersteren das, was der Mensch 
hineinlegt, dazuthut. 2, 61, 6 idem 
habitus oris, eadem contumacia in 
vultu. 26, 41, 24. vis bezeichnet die 
Herrschaft, das Imponierende des 
Blickes, acies oculorum 40, 58, 4 
die Schürfe, Fernsichtigkeit. 


poiez in.se Ablativi seine Ahn- 
lichkeit mit dem Vater. 

min. momentum] der unwesent- 
lichste Faktor; mot. selten.xon Per- 
sonep gebr 28, 17, 10 magnum 
mn. Syphax adfectanti res erat. Afri- 
cae 99, 12, 2. 8, 12, 6. 

9. diversissimas] nicht 'verschie- 
den*, sondern 'entgegengesetzt/, wie 
auch in der weiteren Schilderung 
áhnliche rhetorische Antithesen her- 
vortreten. 

parendum) der gewóhnliche Gegen- 
satz zu (mperare, 4, 5, 5. 4, 18, 6, 


von einer dauernden Unterordnung, 
wührend obedire sich mehr: uf 
dje Ausführung eines einzelnen Be- 
fehles bezieht. 

4. prae d. ohne militibus, weil 
dadurch der Gegensatz Hasdrubal: 
málhtes (8 4 imperatori, exercilws) 
geschwücht' würde; auch sonst ab- 
solut gebraucht, c. 12, 1. 

fori. ac síremue] die beiden ur- 
sprünglich getrennt gedachten, da- 
her durch ac, atque, nie durch que 
verbundenen Eigenschaften flossen 
alimáühlich zusammen in dem Mu- 
sterbilde des vir vere Homanus; 
Cicero hüufiger bonus eti fortis, hel- 
lenisierend, vgl. zu 22, 37, 4 und 
«oA0g xayaO0g. 

5. asdaciae, consilii] Pol. 8, 47, 7 
vüv Avvifo» auiwgrOv vwo dzQotg- 
y0» xal tóÀup wel zxoovo(o. 

6. cibi] Justin 82, 4, 10 constat 
Hannibalem nunquam aut cubantem 
cenasse aui plus quam sexiario vini 
indulstsse. 

vigiliarum] die antithetische Fas- 
sung, viell. der Quelle, noch scháür- 
fer bei Dio Cass. frg. 64, 4: c«ig 
áyovzvívig igo vvvco. 

discriminaio]| archaisch für di- 
videre, dispertire; tempora etwa 
*Stunden'. , 291, 6 partitis tem- 
poribus. 

7. id] ergünze: nur. 

quie] Frontin 4, 8, 7 surgere de 
nocle solilus ante noctem mon re- 
quiescebat. 
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sagulo operlum humi iacentem inter custodias stationesque 


militum conspexerunt. vestitus nihil inter aequales excellens; 8 


amma aique equi conspiciebantur. equitum peditumque idem 
longe primus erat: princeps in proelium ibat, ultimus conserto 


proelio excedebat. has tantas viri virtutes ingentia vitia aequa- 9 


bani: inhumana crudelitas, perfidia plus quam Punica, nihil 


sagulo] das Deminutiv bezeichnet 
hier die mit H.'s Rang in Wider- 
spruch stehende Einfachheit der 
militirischen Kleidung: 47, 84, 15 
s. gregali amictus von dem Konsul 
Decius Mus. 27, 19, 12 cum Hispano 
8. Diodor 5,33 von den Kelliberern: 
go0Qov0L Ocyovc uéloavag tQozeic. 

cusiodias| die Russersten r- 
posten es ren Wach- 
posten, von denen aus jene abge- 
"lost werden, oft aus ganzen Cohorten, 
&uch aus Reiterei bestehend, beides 
ohne notwendige Beziehung auf die 
Tageszeit; vigiliae sind nicht ge- 
nannt, weil H. von einer n&chilichen 
Sireifpartie erschópft am Tage ein- 
geschlafen ist, so dafs ihn alle sehen 
konnten. c. 7, 8. 14, 2. 27, 98, 7. 
Frontin 4, 3, 8 super nudam hwu- 
mum sagulo tecius somnos captebat. 

8. vestitus] abstrakt, die ganze 
Art, wie er sich kleidete (Tracht), 
daher gerne mit habitus verbunden; 
vestimentum konkret ein einzelner 
: Anzug (zu c. 12, 5) mit Inbegriff 
von Kopf- und Schuhbedeckung (zu 
31, 8); vestis das Kleid xaz' éboynv, 
auch kollektiv im Singular so viel 
als Garderobe. 

inier aequaleg] Comparatio com- 
pendiaria. 

arma| was an ihm in die Augen 
fiel, das waren", um den Gegensatz 
der Subjekte schürfer hervorzuhe- 
ben. conspiciebantur hier stárker 
als $1 conspexerunt; b, 23, 5. 

equitum] ungewóhnlich vorange- 
stellt, aber motiviert teils durch 
das vorausgehende equi, teils durch 
die Thatsache, dafs H. ganz beson- 
ders als vortrefflicher Reiter ge- 
rühmti wird (Dio fr. 64, 4. ízmxevsu 
&v& xodvog éÓovaro) und auch unter 
Hasdrubal die Reiterei befehligte. 
Nepos, Han. 8, 1. 

:dem] der gleiche, nach Analogie 
von princeps (zuerst), wliimus (zu- 


c dac AM e ke e el 


letzt) eig. 'zugleich' oder 'ebenso 
t? 


princeps] hier temporal; aber auch* 
lokal 1, 26, 2 pr. $bat, zuvorderst. 

9. viri] nicht im Widerspruche 
mit iweenis c. 8, 1, wie das Wort 
überhauptnichtdas Alterbezeichnet. 

vilia] es sind süámtlich National- 
untugenden der Punier überhaupt; 
von einer, der ihm von seinen Lands- 
leuten  ungerecht  vorgeworfenen 
Habsucht (avaritia Poenorum 99, 6, 
17, giiagyvoía Pol. 9, 22, 8. 26, 11), 
hat sich sogar H. frei gehalten. 
Plut. Marc. 10. 13. 

erudelitas| vgl. c. 19, 9. 22, 50, 
6. 59, 14. 26, 38, 3; doch entschul- 
digt L. den H. c. 14, 8, und Polyb 
bezeichnet diesen vorzugsweise von 
den Rómern erhobenen Vorwurf als 
Übertreibung. Umgekehrt rühmt L. 
die clementia als Tugend seines 
Volkes 96, 14, 2. 86, 27, 6 und 
unten zu c. 60, 4. 

perfidia Pun.]| wie 80, 32, 7. 42, 
20; sonst Punica fides 80, 30, 27, 
versutiae P. 49, 41, 1, P. fraus 291, 
34, 1. 22, 48, 1, P. astu 85, 14, 12; 
Gegensatz fides Romana 5, 27, 11. 
88, 2, 5. Wenn übrigens Han. sein 
gegebenes Wort so gebrochen hütte, 
wie ihm z. B. bei der Einnahme 
von Victumulà vorgeworfen wird, 
c. 57, 13, so würe nicht zu begrei- 
fen, wie andere Stüdte, wie Nuceria 
98, 15, 3, oder die Rómer nach der 
Schlacht von Canná 92, 52, 8 mit 
ihm überhaupt noch unterhandeln 
mochten. 

plus] zu c. 2, 4. 

nihi veri, n. sancti] notwendige 
stilistische Variation, weil in der 
lateinischen Sprache die negativen 
Adjectiva und Substant. nur mangel-^ 
haft ausgebildet, Ausdrücke für d»a- 
Ar€ e, dvociog, &vocióryc nicht vor- 
handen sind; 28, 9, 5. Im Deutschen - 
subjektiv: Wahrheitsgefühl, Sinn 


e. es ccelo orat c d» OY LAS sop icu. 
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veri, nihil sancti, nullus deum metus, nullum ius iurandum, 
10 nulla religio. cum hae indole virtutum atque vitiorum triennio 
sub Hasdrubale imperatore meruit nulla re, quae agenda videéh- 
daque magno futuro duci esset, praetermissa. 

Céterum ex quo die dux est declaratus, velut Italia ei pro-5- 
2 vincia decreta bellumque IHiomanum mandatum esset, nihil prolá- 
landum ratus, ne se quoque, ut patrem Hamilearem, deinde 
Hasdrubalem, eunctantem casus aliquis opprimeret, Saguntinis 
31inferre bellum statuit. quibus oppugnandis quia haud dubie 
Romana arma movebantur, in Oleadum prius fes — ultra4* 
Hiberum ea gens in parte magis quam in dicione Carthagi- 


für Recht. Zur Sache 84, 81, 8 
und Vergil Aen. 1, 661 Tyriosque 
bilingues. ) 

^. deun melus| Beleg die Plün- 
derung des Heiligtums der Feronia 
26, 11, 9, welcher gegenüberstehen 
80, 20, 6 die Schonung des Tem- 
pels der Juno Lacinia und Plinius 
n. h. 16, 216 Sagunti templum Día- 
^ae, cui pepercit relsgione $nductus 
H. Die gleiche negative Wendung 
bei Silius It. 1, 58 nullus divum 


udor. 

tus tur.] Vergl. Cic. offic. 1, 88 
Poeni foedifragi. 

^. religio] 22, 6, 12 quae Punica 
religione servata fides ab Hannibale 
€st: dagegen unten c. 21, 9. 


10. indole] weil die genannten 
guten und schlechten Eigenschaften 
bei H. zur Zeit der Übernahme des 
Kommandos noch nicht vollstándig 
ausgebildet waren. Der Singular 
ist gegenüber dem deutschen Plur. 
notwendig, weil das Wort in guter 
Prosa nicht im Plur. gebraucht, ja 
von Cicero nur mit einem Gen. Sing. 
"verbunden wird. 

ind, vitiorun] zeugmatisch, inso- 
fern ind, fasí nur im guten Sinne 
gebraucht wir 

meruit] als vxoovoccryog, Appian 
Hisp. 6. 

videnda] als minder wichtiger, 
das agere nur ergüánzender Begriff 
mit que angeschlossen. 


b. Unternehmungen Hanni- 
bals in Spanien im J. 221 und 
290 v. Chr.; frei nach Polyb 8, 13. 14. 


1. ceterum] nach Beendigung der 
Episode anknüpfend an c. 8, 1, weist 


oftauf Benützung einer neuen Quelle : 
zu c. 57, b. 

ex quo die] die Hineinziehung des 
Subst. dies in den Relativsatz ist 
gewóhnlich in der Formel quo die 
magistratum iniit 99, 9, 7 und oft; 
im alten Kurialstile steht das Subst. 
ofi im Haupt- und im Nebensatz, 
so in einem konsularischen Edikte 
94, 55, 4, in einem Friedensvertrage 
94, 35, 3. 6, 1, 11 diem ante diem 
XV Kal. Sext. quo die Fabii caesi. 

declaratus] schliefst hierim Gegen- 
Satze zu appellatus c. 89, 1 die Be- 
stütigung durch das Volk in Kar- 
thago in sich. 1, 18, 10 auspicus 
mis818 declaratus rer .Nwma. 

provincia] wie c. 6,6. 17, 1, Wir- 
kungskreis, Feld der amtlichen 
Thütigkeit. Eine solche Instruk- 
tion hatte ihm der karth. Senat 
damals nicht erteilt, sondern nur 
stillschweigend sein Vorgehen gut- 
geheifsen. 


oral - di (proferre meist 


lokal, z. B. fines) synonym cunctan- 
tem wie 9, 836, 5. 

casus] zu c. 2, 8. 6. 

8. quibus einfacher als quorum 
wrbe, der Symmetrie zuliebe, Der 
Satz verlangt im Deutschen adver- 
sative Anknüpfung, da induxit einen 
Gegensatz zu statwit bildet. 

ultra] ungewühnlich wie noch 
c. 7, 9 von der Flufísgrenze; sonat 
gelzb irans eine Grenzlinie voraus, 

aher t. flumen, montes, vallum, ma- 
ceriam 98, 9, 18, ulira blofís einen 
Punkt, daher 26, 25, 17 «. Dium 
progredi, 40, 41, 10, und 22, 48,7 
omnibus w. castra iramsque montis 
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niensium erat — induxit exercitum, ut non petisse Saguntinos, 
sed rerum serie, finitimis domitis gentibus, iungendoque tractus 
ad id bellum videri posset. Cartalam urbem opulentam, caput 4 
gentis eius, expugnat diripitque; quo metu perculsae minores 
civitates stipendio inposito imperium accepere. victor exercitus 
opulentusque praeda Carthaginem novam in hiberna est deductus. 
ibi large partiendo praedam stipendioque praeterito cum fide 5 
exsolvendo cunctis civium sociorumque &nimis in se firmatis 
vére , primo in Vaceaeos ptomotum bellum. Hermandica et 6 


Arbocála, eorum urbes, vi captae. 


Arbocala et virtute et 


multitudine oppidanorum diu defensa; &b Hermandica profugi 7 
exulibus Oleadum, priore aestate domitae gentis, cum se 
iunxissent, concitant Carpetànos, adortique Hannibalem regres- 8 
sum ex Vaccaeis haud procul Tago flumine, agmen grave praeda 
turbavere. Hannibal proelio abstinuit, castrisque super ripam 9 


exploratis, 48, 11, 5 ne quis ultra 
snille passuum ab Roma abesset. 


induxit| der Zug wird von Neu- 
karthago aus angelreten, etwa in 
der Richtung auf Toledo. 

rerum serie] Zusammenbang der 
Kriegsoperationen; iungendo absolut, 
wie von dem Abrunden (Arrondie- 
ren) eines Landgutes bei Plinius 
epist. 8, 19, 2 praedia agris meis 
eicina venalia sunt. sollicitat ipsa 
pulchritudo $ungendi. Horaz epist. 
2, 3, 242 series iwncturaque..— 


4. Carialam] bei Polyb 419aíx 
t. 


genann 
stipendio] einmalige Brandschatz- 
ung, verschieden von den jáhrlichen 


Steuern. 
victor . .. praeda] stehende Ver- 
bindung 4, 34, 5; 85, 1, 11, daher 


auch hier in formelhafter Anwen- 
dung und für den Historiker nicht 
zu urgieren, da die Quelle (Polyb) 
nur von auferlegter Kriegskontri- 
bution spricht, von der Plünderung 
schweigt: über das adjektivische 
victor zu c. 40, 11. 


Carth. novam] von Hasdrubal am 
Meere angelegt und als Hauptquar- 
tier (Bacíisiov Pol. 8, 16, 8) einge- 
richtet, Kor, oder N£« "d H4 
genannt, jetzt Carthagena, Pol 92 
18: hiberna für den Winter von 221 
auf 220. 

5. sociorum] vgl. zu praetorium, 
c. 8, 1. 

vere primo] des J. 220 vor Chr.; 


" auch in ,umgekehrter Stellung c. 21, 
6. vo 0. Éniyiyvouévo 9éosc Polyb. 

in | Vaccaeos] der Volkername nicht 
aus stilistischer Liebhaberei, son- 
dern weil der Landesname fehlt; 
vgl. 8 3 Olcadum fines, 8 8 ex Vac- 
caeis, und so nur Brutii, in Brut- 
tios, ager Bruitius, Lucani u. B. 
nicht Bruttium oder Lucania Name 
einer Landschaft. 

6. Hermandica| "EAuavtixr bei Po- 
lyb, Zeiucvrwxe bei Ptolemüus, 2, 
6, 9, ZiAuovrixr bei Plutarch de 
mul. virt. 10, wo über die Eroberung 
durch Hannibal nüheres mitgeteilt 
wird, das heutige Salamanca. 

Arbocala] A QBovxoAg zmóhig p- 
yior id lycos "IBuoog soveuo 
Steph. Byz. 

1. ab Herm. profugi] das Adjektiv 
die Stelle eines Subst. vertretend 
(was bei Cic. fast nur auf bon, im- 
probi, docti, mortales und wenige &. 
Ausdrücke beschrünktist), aber doch 
nicht in die Rechte eines wirklichen 
Subst. erhoben, weil sonst der Ge- 
netiv notwendig würe. Zu c. 46,9. 
Vgl. 28, 7, 12 profugi ab Thebis. 

Carpetanos] Kagrzrroiot, 0 Sev 
logvoovaróv Porw PvOvog vàv wav 
Éne(vovg vo9g vOxovc, Pol. 8, 14, 2. 

8. agmen] weil sie den Hannibal 
auf dem Marsche angreifen; grave 
praeda, synonym impeditum, fehlt bei 
Polyb. Vgl c. 41, 5. 80, 9, 10 gra- 
vem epoliis multarum urbium exer- 
citum. trahens. 

9. Die folgende Schilderung ver- 
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positis, cum prima quies silentiumque ab hostibus fuii, amnem 
vüdo traiecit, valloque ita producto, ut locum ad transgredien- 
dum hostes haberent, invadere eos transeuntes statuit. equitibus 
praecepit, ut, cum ingressos aquam viderent, adorirentur inpe- 
ditum agmen, in ripa elephantos — quadraginta autem erant. 
— disponit. Carpétanorum cum adpendicibus Oleadum Vaccae- 
orumque centum milia fuere, invicta acies, si aequo dimicaretur 
campo. itaque et ingenio feroces et multitudine freti et, quod. 
metu cessisse credebant hostem, id morari victoriam rati, quod 
interesset amnis, clamore sublato passim sine ullius imperio, 
qua cuique proximum est, in amnem ruunt. at ex parte altera 
ripae vis ingens equitum in flumen inmissa, medioque alveo. 
haudquaquam pari cerlamine concursum, quippe ubi pedes 
instabilis ac vix vado fidens vel ab inermi equite.equo temere 
acto'perverti posset, eques corpore armisque liber, equo vel 
per medios gurgites stabili, comminus eminusque rem gereret, 
pars magna flumine absumpta; quidam verticoso amni delati 
in hostis ab elephantis obtriti sunt. postremi, quibus regressus 
in suam ripam tulior fuit, ex varia trepidatione cum in unum 
collgerentur, priusquam 4G tanto pavore reciperent animos, 
Hannibal agmine quadrato amnem ingressus fugam ex ripa 


glichen mit Pol $8, 14, 4—9 zeigt, 
dafs L. seine Quellen bei Schlach- 
lenbeschreibungen eiwas freier be- 
nützt und .ausschmückt, als dies 


"sonst der Fall ist: der rómische 


Leser verlangte solche móglichst 
ausführlich und lebendig. Tac. ab 
exc. 4, 83: Situs gentium, varicta- 


tes proeliorum, clari ducum eostus. 


relinent, ac redintegrant. legentium 
animum. 

c. 8uper v. pos.] 95, 83, 10; quies 
und silentium verbunden wie, 1, 13, 


4. 4, 18, 6. 


ab hostibus] lokal. e«' «4 

vallo ita pr.] indem er die Mitte 
des vadum frei liefs, dagegen links 
und rechts von demselben am jen- 
seitigen Ufer sein Fufsvolk hinter 
einem achützenden Walle aufstellte. 

10. inpeditum] durch den Flufs; 
Gegensatz liber 8 14. 

11. adpend.]| weil die Carpetaner 


die Hauptmacht bilden; $ 7. 


centum | Polybsogar xásíovg 7j óéxa 
pvoradag. 

12. multitudine fr.) wie sonst auch 
a"umero; Übermacht: 6, 13, 1. 9, 
35, 3. 

id] nur das. 


ullius) substantivisch statt cutus- 
quam, auch 9, 92, 10. 

18. at] wie 10, 29, 8 Galli tor- 
pere: at ex parte altera Livius vo- 
ciferari vicisse Romanos; Catull. 64, 
251 ai parie ex alia. 

14. quippe ubi] anknüpfend an me- 
dio alveo — quippe in quo wel- 
ches L. vermeidet, da q. qui fast nur 
in einfachen Casus verwendet wird. 

eques eic.] der den Oberleib und 
die Waffen, d. h. den Gebrauch des 
Schwertes frei hatte. 


15. quidam . . obiriti] v0 xAciozov 
Bégog Gig OdQy szagQazxoQsvouévov 
tO» (noíe» xoc v0 rtilog (ripa) 
»«l vovg iuflaívovrag csl vzooxecva- 
Aapfavóvtov Polyb. 


16. a pavore] wird, obschon die 
Prüposition in den Hdschr. fehlt, 
gestützt durch 2, 50, 10 respiranda 
spatium recipiendique a pavore tanto 
animum; 4, 25, 19 respirare a mi- 
18; 22, 18, 10 ab continuis cladibus. 

agmine quadrato] làfst L. diesen 
eutscheidenden Vorstofs des H. er- 
folgen, was bei Pol nicht berichtet 
wird, und auch zu den Worten $ 14 
pedes instabilis etc. nicht recht passt; 


Cos uc 7220 
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fecit, vastatisque agris intra paucos dies Carpetanos quoque 


in deditionem accepit. 


el iam omnia irans Hiberum praeter 


Saguntinos Carthàginiensum erant. 

Cum Saguntinis bellum nondum erat; ceterum iam belli 
4 causa certamina cum finitimis 8érebantur, maxime Tüurdetanis. 
quibus cum adesset idem, qui lftis erat sator, nec certamen 
iuris sed vim quaeri appareret, legati a Saguntinis Romam 
missi auxilium ad bellum iam haud dubie inminens orantes. 
consules tunc Romae erant P. Cornelius Scipio et Ti. Sempro- 


ebenso ist c. 32, 1 quadr. ag. von 
L. zugesetzt, c. 28, 1 triperiito. 
fugam fecit] wie caedem facere, 
anrichten, c. 52, 10, in anderem 
Sinne 2 gvyzv zoticO9o:. 8, 9, 12. 
vastatis . . dies] Ausechmückung 
des L., fehlt bei Polyb. . 

17. et iam.] Der Abschluífs des 
Kap. erzeugt den Eindruck, daís mit 
dem Rückmarsche der Ármee, ob- 
schon von einem Beézuge der Win- 
terquartiere nicht die Rede ist, das 
Kriegsjahr (220) beendet sei. 

omnia| hyperbolisch, wie Nepos 
Han. 3, 2 omnes gentes Hispaniae 
bello subegit, wáhrend doch die im 
áussersten Norden und Westen woh- 
nenden Vólker noch nicht unter- 
woffen waren: 82, 29, 7. 

trans Hib.| c. 19, 7. 26,6: zu $8. 
6—16: Jahr 218 nach Livius — 219; 
Belagerung und Eroberung 
von Sagunti; die Darstellung mit 
Ausnahme von c. 156 unabhüngig 

von Polyb. 

Da die achtmonatliche Belagerung 
nicht mehr in das gleiche Jahr mit 
den c. 5 geschilderten Feldzügen 
gegen die Vakküer und Karpetaner 
(220 v. Chr.) gesetzt werden kann, 
so muís sie das folgende Jahr 219 
ausfüllen, wie der Zug über die Py- 
renüen und Alpen und die Schlach- 
ten am Ticinus und der Trebia das 
Jahr 218. L. fand indessen bei Coe- 


lius Antipater die Belagerung in das . 


Jahr 218 gerückt ($ 3) und folgte 
demselben um a0 lieber, als es die 
Darstellung des gallischen Krieges 
im 20. Buche mit der Gründung 
von Placentia und Cremona, d. h. 
mit den Jahr 219 beschlossen hatte, 
den Krieg mit Sagunt aber als Ein- 
leitung zum 2. punischen, Kriege 
nicht in die zweite Dekade hinüber- 


nehmen mochte. Indessen verhehlt 
er sich c. 15, 3 ff. nicht, daís die 
Chronologie nicht in Ordnung sei, 
und ordnet spüter die Ereignisse 
nach &ndern Quellen (Polyb) fak- 
tisch so, daís er für Sagunt ein 
eignes Jahr in Anspruch nimmt. 
Vgl. c. 21, 1. 30, 9. 

1. certamina] zunüchst nur Rechts- 
hündel, in welche sich die Sagun- 
liner so weit verwickeln lieísen, 
dafs die Turdetaner c. 12, 6 eine 
Entschüdigungsforderung stellen 
konnten, Appian Han. 8 zzygsoxevafé 
vTwag sig vo0quoty xorQyogeiv Za- 
xov9ouíov. 

serebantur] námlich a Hannibale, 
wie $8. 2 litis sator zeigt. Vgl. 8, 
40, 10 discordias, 24, 28, 10 crimina, 
94, 32, 4 conloqwia serere; anders 
97, A1, 5 ab stationibus procwrsan- 
ies certamina serebant. 

Turdetamis] Appian Hisp. 10 
Tooflolrveg oi yeízovég siot Zowosv- 
€uíov: Strabo 8, 139 Tovoüntavovc 
x«l TovoOoviovg. Sie gelten als 
cogporavo:, aber auch als maxime 
imbelles 84, 17, 2 vgl. 28, 39, 11. 

2. orantes] im Sinne von oraturi, 
wie 88, 15, 4 legatos orantes opem 
miserunt, weniger auffallend neben 
venerunt 4, 9, 1. 94, 29, 1: das 
Supinum oratwn nimmt wohl einen 
Objektssalz zu sich 94, 12, 2 o. «t 
exercitum admoveret, (26, 9, 10 o. 
8$ qua .. pos8ent) nicht aber einen 
AÁecusativ, obschon L. andere Su- 
pina gegen den Gebrauch der Klas- 
Siker mit einem solchen verbunden ' 
hat. Zu c. 41, 18. 

3. et] fehlt gewóhnlich zwischen, 
Konsulnamen, wo es sich um eine 
chronologische Bestimmung handelt 
oder von der Wahl die Rede ist, : 
wie 4, 11, 1: vgl. c. 15, 5. 6. 


oo 
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nius Longus; qui cum legatis in senatum introductis de re 
ubliea rettulissent, placuissetque mitti legatos in Hispaniam 
ad res sociorum inspiciendas, quibus si videretur digna causa, 
et Hannibali dénuntiarent, ut ab Saguntinis, sociis populi 
Romani, abstineret, et Carthaginem in Africam traicerent ac 
sociorum populi Romani querimonias deferrent, — hac lega- 
lione decreta necdum missa, omnium spe celerius Saguntum 
oppugnari adlatum est. tunc relata de integro res ad senatum; 
ei alii provincias consulibus Hispaniam aique Áfricam decer- 
nentes terra máürique rem gerendam censebant, ali totum in 
Hispaniam Hannibalemque intenderant bellum; erant, qui non 
iémeré movendam rem tantam expectandosque ex Hispania le- 
gatos censerent. haec sententia, quae tutissima videbatur, vícit; 
legatique eo maturius missi, P. Valerius Flaccus et Q. Baebius 
Tamphilus, Saguntum ad Hannibalem atque inde Carthaginem, 
si non absisteretur bello, ad ducem ipsum in poenam foederis 
rupti deposcendum. 
" ef. qua eO jatanQAns 0D fedt 110 Bose tr 

de re p. retiwlissent| die politische — 9 eicit ea. pans quae milil raptim 

Situation oder eine den Staat be- mec t. agendum consulendumque de 


ireffende Frage zur Sprache (in 
Anregung) bringen. 

1nspiciendas] wie 97, 21, 7 missus 
qui rem $nspiceret. ac si digna vi- 
deretur (eventuell) bellum trans- 
ferret, 89, 48, 6 sociorum res aspi- 
cere, beides die stehenden Ausdrücke 
der Diplomatie: éziexewopuévovg 
Pol. 8, 15, 2. 

4. quibus Si — qui 85 118. 

s0c$is] Per. lib. 21 Saguntinum 
soctorum populi E.; c. 1, 3 fidem 
socialem; Flor. 2, 6, 6 sociae civi- 
tatis, Zu c. 92, *. 

b. hac legatione eic.] nimmt den 
durch die weitláufigen Instruktionen 
der Gesandtschaft halbvergessenen 
Temporalsatz cum placuisset mitit 


: legatos wieder auf. 


6. Africam, die Senatoren, welche 
jetzt schon A. den Krieg erklüren 
wollten, konnten unmüglich glau- 
ben, Hannibal habe ohne Einwil- 
ligung seiner Regierung angegriffen. 

inienderant| V ariatio zu censebant 
und censerent $ 7, das Plusqpf. weil 
das intendere dem censere voraus- 
geht: 'hatten den Krieg beschrünkt 
wissen wollen und stimmten daher" 
u. 8. w. 84, 86, 9 totam curam $n 
belli apparatum intendit. 

7. non temere] was bei einmaliger 
Beratung der Fall würe; 928, 920, 


integro censui; auch waren die 
Rómer im J. 219, in welches that- 
süchlich die Belagerung Sagunts 
fálli, mit dem illyrischen Kriege 
beschüftigt. 

exp. legatos] die Rückkehr der 
gleich zu sendenden (daher matw- 
rius) Gesandten, schwerlich eine 
Gesandischaft der Saguntiner, wel- 
che den Beginn der Belagerung be- 
stütigen solle; in welchem Falle 
dann in dem passiven Ausdrucke 
8$ 5 adlatum est der Sinn gefunden 
werden müfíste, daís die erste Nach- 
richt keine offizielle war. 


8. ad Hannibalem] natürlich mit 
dem $ 4 erwühnten, durch die ver- 
ünderte Sachlage modifizierten Auf- 
irage, ut a Sagunto recederet; Cic. 
Phil. 5, 10, 27; ad ducem dep. be- 
zieht sich nur auf Carthaginem. 

absisleretur| Cásar und Sallust 
nur desistere, wie àuc . 4 , 40, 
19 d. bello; Curt. 10, 7, 18 abs. bello. 


deposcendwm] die erste Gesandt- 
schaft, welche übrigens Polyb vor 
dem Beginne der Belagerung ab- 
gehen làfíst, hatte noch nicht so 
weit gehende Instruktionen, sondern 
nur den Zweck, militárisch und di- 
plomatisch vor Sagunt und in Kar- 
thago zurecognoszieren. Vgl. ihren 
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Dum ea Romani parant consultantque, iam Saguntum summa T 
vi oppugnabatur. civitas ea longé opulentissima ultra Hiberum 2 
passus mille fermé & mari. oriundi a Zacyntho insula 


fuit, 8 
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dicuntur, mixiique etiam ab Ardéa Rutulorum quidam generis; 


J'celerum in tantas brevi creverant opes seu maritimis seu terre- 8 


stribus fructibus, seu multitudinis incremento, seu disciplinae 
sanctitate, qua fidem socialem usque ad perniciem suam 


coluerunt. Hannibal infesto exercitu ingressus fines pervastalis 4 
irípertito adgreditur. angulus muri erat 5 


passim agris urbem 


3 boss 
Bericht c. 16, 1 und zu c. 18, 4. 5. 
30, 8. Cic. l. c. 


7,1. parant consultantque.] Erste- 


.-' res mit Beziehung auf die Abasen- 


^ 
] 
ys 


L 


ung der Gesandtschaft 6, 3, letz- 


x Veres mit Bezug auf die resultatlose 


bed Senatssitzung 6, 7; zugleich aber 


: «WOhnlich parare und agere (agstare) 
. :verbindet, 99, 55, 5. 25. 89, 1. 26, 


liegt in dem Ausdrucke, da L. ge- 


41, 6. 29, 4, 6 ein auch durch den 
Gegensatz summa ti unlerstützter 
TERT der Lüssigkeit der Romer 
(c. 11, 3. 16, 2. 3), den L. am 


Bchürfsten durch einen Redner 81, 
*, 8 aussprechen lüfst. 


Saguniwm] jetzt Murviedro, bei 
den róm. Prosaikern immer als 
Neutrum, nur bei Dichtern und dem 
poetisierenden Florus 2, 6, 3 Sagun- 
ius oder Saguntos, bei Strabo Z- 
yov»tov, bei Polyb Zex«ev89o: vgl. 
llium und l1lios. Die Latinisierung 
des Namens füllt in eine Zeit, wo 
die Nüancen des K-lautes noch nicht 
geschieden waren, und v, £, 9 den 
Rómern noch fehlten. 


2. oriundi] n&ml. cives, was aus 
civitas herauszunehmen ist. 

Zacyntho] 26, 24, 16 Z. parva 
insula est propinqua Aetoliae (ge- 
nauer würe .Elidi), jetzt, Zante. 

dicuntur.] Der griech. Ursprung 
der Stadt ist durch historische 
Zeugnisse (Strabo 159. Appian Hisp. 
7 wvíopa, Ozt0vx0L ZoxvvOiov), so- 
wie durch erhaltene, den massalio- 
tischen &hnliche Münzen aulser 
Zweifel gestellt, wenn auch vorher 
schon Phünizier an dem Orte sich 
mügen niedergelassen haben. Vgl. 
Hieronymus in der Vorrede des 
Comm. zum Briefe an die Galater: 


E win I eee BI entrate, 3 v cU 
FIAT Tes 


Saguntum Graeci ez insula Zacgniho 
profecti condiderunt, nach Varro. 

ab Ard?a] — Ardeátium dadurch 
soll die Anhünglichkeit der Sagun- 
tiner àn Rom noch mehr begründet 
werden. AZwiulorum ist abhüngig 
von generis, zu c. 12, 8. 

8. tantas opes] ohne folgendes uf, 
weil zurückweisend auf opulen- 
tissima. 

maritimis fr.] von dem Seehan- 
del (84, 36, 8 von der Seerüuberei). 
terrestribus von. dem Ertrage des 
ager und der metalla, 45, 40, 2. 


multitudinis] Bevolkerung. 


sanctitate] Ebrlichkeit in Handel 
und Wandel; mit Beziehung auf 
die Regierung Ehrlichkeit der Poli- 
tik: 97, 8, 10 s. vitae, 88, 24, 11 
neben gravitas. 

fidem 80c.] fast sprichwürtlich ge 
worden, Sallust hist. 2, 91 DD. Sa- 
guntini fide atque aerumnis inclus 
prae mortalibus, Plinius n. h. 3, 20 
S. fide nobile; der Senat glaubte 
durch Wiederherstellung der Stadt 
im J. 205 die Schuld abzutragen, 
98, 39, 17: legatis Saguntinis re- 
spondit et. dirutum | e restitutum 
Saguntum fidei socialis utrimque 
servatae documentum omnibus gen- 
tibus fore. 

4. Ham. eic.] ala Schutzherr der 
den Karthagern unterworfenen Tur- 
detaner. 


' mervastatis] scheint Zuthat des Hi- «« 


M 
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storikers (Coelius?), da dies schwer- 
lich im Interesse des Belagerers 
liegen konnte; ebenso Appian Hisp. 
20 éxógOti viv xoQev. Vgl. zu 5, 
4 und 16. 

5. angulus] eine in Form eines 
Dreiecks vorspringende Bastion. 


(Ferte Qoa Uv a 1 N Gt. uc. Le b eee, 
b——4 ev hee E. E Sod. 4d. 21) 
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in planiorem: patentioremque quam cetera circa vallem vergens. 
adversus eum vineas agere instituit, per quas àries moenibus 
admoveri posset, sed ut, locus prócul muro satis aequus agen- 
dis vineis fuit, ità haudquaquam prospere, postquam ad effectum 
7 operis ventum est, coeptis suecedebat. et turris ingens in--5^ 
minebat, et murus, ut in suspecto loco, supra ceterae modum 
altitudinis émünitus erat, et iuventus delecta, ubi plurimum 
periculi ac tífnoris ostendebatur, ibi vi maiore obsistebant. ac 
primo missilibus submóvere hostem nec quicquam satis tutum 
munientibus pati deinde iàm non pro moenibus modo aique/6 
turri tela micare, sed ad erumpendum etiam in stationes 
operaque hostium animus erat; quibus tumultuariis ceriami- 
nibus haud ferme plures Saguntini cadebant quam Poeni, ut 
vero Hannibal ipse, dum murum incautius subit, adversum 


4 do AA hoa aU . el ercananee F7Net. l4 I^ * 


e 


10 


vallem] Sil. It. 1, 273 tollunt se 
muri clementer crescente $ugo. 

adversus eun] weil (auch nach der 
modernen Belagerungskunst) die Àn- 
nüherung gegen den vorspringenden 
Winkel weniger geführhlceh ist, als 
gegen eine Fronte; die zwei andern 
Drittel des Belagerungsheeres be- 
schrünkten sich vorláufig auf Cer- 
nierung der Stadt. 


aries| nicht kollektiv: zu c. 8, 2 
und 88, 17, 4. 

6. ut... tía] komparativ, aber 
an das Concessive streifend; c. 8, 1. 

locus p. m.] das Terrain in eini- 
ger Entfernung von der Mauer. 

ad effecium)] weil das 8 5 als be- 
absichtigi erwühnte admovere des 
aries wegen des in der Nühe der 
Mauer hügelgeren Terrains, sowie 
aus den 8$ 7 erlüuterten Gründen 
Sehwierigkeiten machte, und die 
Belagerten ihre Anstrengungen auf 
das submovere richteten. 

coeptis succedebat] impersonell wie 
25, 87, 19 si successissel coeptis; an- 
dere Konstruktion 42, 58, 1 4nceptum 
ton succedebat. 

7. ut $n susp. loco| wie natürlich 
an, weil an, als an einer exponier- 
ten Stelle; so oft wt in re trepida, 
subita u. &. Vergl. 84, 25, 6 loca 
opportuna (dem Angreifer) awt su- 
&pecia (dem Verteidiger) praesidiis 
firmavit; 82, 16, 15. : 

emwunitus] neues Kompositum, aus 
dem Boden heraus in die Hóhe. 


per e unter deren Schutze. " 


Wubi] concinn dem folgenden £bi; 
26 46, 8 unde periculum ostende- 
atur 


timoris] das Gefühl der Gefahr, 
wie Tacitus mehrmals periculum 
(objektiv) und metus (subjektiv) ver- 
bindet, hist. 4, 69; Liv. 6, 24, 7 wb: 
plurimus labor periculumque erat se 
offerebat. 26, 4, 9. 

matore| Variation statt maxima. 

8. missilibus] als Adjektiv mit /a- 
pides, saza verbunden 1, 43, 7. 65, 
41, b, ofters mit telum, àm h&ufig- 
sten mit Auslassung von telum sub- 
stantiviert 28, 37, 3. 26, 39, 12: vgl. 
gu phalarica c. 8, 10. 

tutum] Sall. Jug. 88 sihil apud 
illos iwiumn. pat. 

muntentibus] bezieht sich auf Erd- 
arbeiten, durch welche sich die Be- 
lagerer gegen die Geschosse der 
Sagunüiner zu sichern suchen. 

tela :nicare] neu nach Vergil statt 
volare 1, 18, 1. 26, 44, 7, mit Be- 
ziehung auf die eiserne Spitze, sonst 
hàufiger von Schwertern gebraucht, 
hier besonders motivierl durch ac- 
censum c. 8, 19; Curtius 8, 2, 26 
tela tormentis excussa micant. 

9. tunuliuariis| Gefechte, welche 
bei sich darbietender Gelegenheit 
(per occasionem c. 8, 7T) begonnen 
und bald wieder abgebrochen wer- 
den, im Gegensatz zu twstus. 

ferme] durchschnittlich. 

10. vero] vollends, nun gar erst. 

adversum femur] sog. Áccus. - 
cus, «zr. eio. bei L., indem die Kon- 
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femur tragula graviter ictus cecidit, tanta circa fuga ae trepi- 
dalio fuit, ut non multum abesset, quin opera ac vineae 


desererentur. 


Obsidio deinde per paucos dies magis quam oppugnatio 8 


f fuit, dum vulnus ducis curaretur. per quod tempus ut quies -/?*« 


certaminum erat, it& ab apparatu operum ae munitionum nihil 
eessalum. itaque acrius de integro coortum est bellum, pluri- 2 
busque partibus, vix accipientibus quibusdam opera locis, 
vineae coeplae agi admoverique aries. abundabat multitudine 


jio hominum 


oenus; ad centum quinquaginta milia habuisse in 


armis salis creditur; oppidani ad omnia tuenda atque obeunda 
multifariam distineri coepti [sunt] non sufficiebant. itaque iam 
feriebantur arietibus muri, quassataeque muliae partes erant; 
una continentibus ruinis nudaverat urbem; ires deinceps turres 


struktion gewóhnlich anders ge- 
wendet ist: 24, 42, 2 Cn. Scipionis 
femur iragula  conficum erat, 80, 
18, 18. Caes. 5, 36 Baiventio femur 
tragula iraicitur. 

tragula) auch 924, 42, 2. 96, 5, 17 
als Waffe der Hispapnier genannt. 

8. 1. obsidio] oft im Gegensatze 
zu oppugnatio, wird im folg. Sat2e 
durch «£.. . sta n&her erklárt: 26, 
4, 1 Capua obsidebatur acrius quam 

atur, 97, 39, 11 und zu 
adsidere .c. 95, 6. 

dwm | mit dem Konjunktiv, weildas 
Warten einen bestimmten Zweck hat. 

quies cerlaminun] andere Kon- 
struktion c. 11, 6; 1, 81, 6 nulla q. ab 
armés dabaiur ; 4,99,6; 26, 45,6 spem 
praesentis ab tawto certamine quietis. 

apparatw| Herstellung, sonst auch 
konkret von den Kriegsmaschinen; 
zu c. 49, 7. 

munitionun| der Belagerer, wie 
e. 7, 8 munsenitbus, da die Arbeiten 
der Belagerten erst c. 11, 5 exwühnt 
werden. 

2. plwribws.| Nachdem auf der 
Seite des angulus kein Erfolg er- 
zielt worden, wird der Angriff auf 
neue Fronten der Stadimauer aus- 
gedehnt, unter Mitwirkung der 
bisher zurückgehaltenen Truppen- 
massen; daher coortum, $8 4 omnia 
und mulfariam, $ 5 die Plurale 
muri und arietes statt des bisherigen 
Bingular. ; 

vix accWp.| wegen der ungenügen- 
den Flüche, welche sie darboten. 

Tit. Liv. B. ?1. 


8. ad centum quinq.] lüsst er- 
kennen, wie viel Han. 1n der kurzen 
Zeit für die Vermehrung der Armee 
gelban, die unter Hasdrubal auf 
60,000 Mann zu Fuís, 8000 Reiter, 


200 Elephanten gebracht worden. 


war, Diodor 26, 17. Vgl. Eutrop. 
8, 7 Saguntum adgressus est. copits 
congregatis | cenium — quinquaginia 
milium, wahrscheinlich nach Fabius 
Pictor. Nach Abzug der für Spanien 
und Afrika bestimmten Besatzungs- 
truppen in der Stürke von mehr ala 
80,000 Mann führte H. 109,000 Mann 
über den Ebro, c. 923, 1. 

4. coepi$|] als Particip, wie nur 
noch 24, 7, 10 JPwteolos per bellum 
coeplum frequentari emporiwmn com- 
mwnit. 

non sufficiebant| als Schlufs der 
Periode dem Anfangsworte abwnda- 
bat chiastisch entsprechend, wie in 
der Mitte die Subjekte Poenus und 
oppidani korrespondieren,steht nicht 
gerade absolut, sondern es ergünzt 
sich leicht das vorausgehende Ge- 
rundivum: 8, 5, 1 superante multi- 
iudine carpere multifariam vires Eo- 
manas ub non suffecturas ad. omnia. 

6. quass. erant] das Plusquam- 

rf. bezeichnet den Erfolg des 
immer noch fortgeseizten feriri. 

wna)| nAml. pars, enteprechend 
multae. 

deinceps| lokal, wenn auch die 
Türme nicht nebeneinander stehen, 
c. 62, 5; das Adverb im Sinn eines 
Adjektivs. 
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6 quantumque inter eas muri erat cum fragore ingenti prociderant. 
captum oppidum ea ruina crediderant Poeni; qua, velut si pariter 
utrosque murus texisset, iia utrimque in pugnam procursum 
est. nihil tumultuariae pugnae simile erat, quales in op- 
pugnationibus urbium per occasionem parlis alterius conseri 
solent, sed iustae acies velut patenti campo inter ruinas muri 


ed 


tectaque urbis modico distantia intervallo constiterant. 


hine 


spes, hinc desperatio animos inritat, Poeno cepisse iam se 
urbem, si paulum adnitatur, credente, Saguntinis pro nudata 
moenibus patrià corpora opponentibus, nec ullo pedem referente, 


ne in relietum a se locum hostem inmitteret. 


itaque quo 


acrius et conferlim magis utrimque pugnabant, eo plures vul- 
nerabantur nullo inter arma corporaque vano intercidente telo. 
phalarica erat Saguntinis missile telum hastili áblégno et cetera 
10 teréti praeterquam ad extremum, unde ferrum extabat; id, sicut 


in pilo, quadratum 


TN eromre 


quantum muri] nach. modernem 
Kunstausdrucke Courtine, wie man 
die Verbindungsmauer zwischen vor- 
springenden Bastionen nennt: 82, 
94, 8 cum quantum $nler turres muri 
eral, prorutun cum ingenti fragore 
nudasset urbem. 


6. ea rwina] bezeichnet entweder 
die erweiterte Bresche, wie c. 14, 2 
per ruinam impetu facto, in welchem 
Falle qua lokal zu fassen ist; oder 
es bedeutet abstrakt den Einsturz, 
wie 84, 29, 6 casus, und dann qua 
»in Folge dessen*. "Vgl. c. 11, 5. 

velut si| wie c. 16, 2, wofür c. 5, 
1 das einfache velut genügte. 


utrimque] wührend in der Regel 
nach gelegter Bresche bloís die Be- 
lagerer vordringen, die Belagerten 
zurückweichen. . 

7. per occasionem, wenn sich der 
Belagerte oder der Belagerer eine 
Blófse giebt, welche der Gegner be- 
nutzt: 24, 8, 17 levia proelia ex oc- 
casione aw opporiwwutale huius aul 
illius partis. 

inter rwinas]| die Belagerer'haben 
sich also in der Bresche festgesetzt 
und suchen von d& aus vorzudrin- 
gen, wührend die Saguntiner die 
vorderste Hüuserreihe halten. 

8. hinc, hinc] £vO9o, £v0«c, zuerst 
von L. in die Prosa eingeführt statt 
hinc, inde oder hinc, sllinc. 


stuppa cireumligabant linebantque pice; 


paulum adn.] 98, 18, 6 si adriti 
paulum voluissent. 86, 5, 11. 

9. magis] mit notlwendiger Um- 
schreibung, weil es kein Adverb 
conferle giebt. 

vano| wie 10, 29, 2 cana incasswm 
lela iactare, 84, 89, 6 v. éc(us; Bhn- 
lich caeci ictus, 80, 18, 11 nullo 
frustra emisso 4o. 

10. phalarica, kollektiv, durchaus 
nicht mitausschliefslicher Beziehung 
auf den Belagerungskrieg, der ja 

erade in dem jetzt geschilderten 

tadium des Kampfes aufgehórt hat, 
sondern auch 84, 14, 11 als ein im 
freien Felde verwendetes Wurfge- 
&chofs der Spanier erwühnt. Ver- 
leichbar sind die kleineren malleols 

er Rómer, Brandpfeile, 42, 64, 3. 
Sil. Ital. 1, 3861 portis arcust hostem 
lhbrari multa consueta  falarica 
dexira; Ennius Ánn. V 084: quae 
valido ventt contorta falarica missu. 

cetera] vie 1, 85,6 vi um d a 
egregiwmn, 1, 32, 2, nach dem Vor- 

nge von Sallust, doch spüter von 

. vermieden, 87, 7, 15 viru 


cetera. egregium ; bei, Curtius u. À. 
aon, GeteLoqui mit folg. - 
jektiv. 

ad exitremwun| sonst nyr temporal, 
92, 99, 5. . | 
8icut| die Áhnlichkeit beschrünkt 
sich auf die viereckige Form des 
pilum. 
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ferrum autem tres longum habebat pedes, ut cum armis trans- 11 
figere corpus posset. sed id maxime, etiam si haesisset in 
seuto nec penetrasset in corpus, pavorem faciebat, quod, cum 12 
medium accensum mitteretur conceptumque ipso motu multo 

maiorem ignem ferret, arma omitii cogebat, nudumque militem 
ad insequentes ictus praebebat. Cum diu anceps fuisse( cer- 9 
iamen, et Saguntinis, quia praeter spem resisterent, crevissent 
animi, Poenus, quia non vicisset, pro victo esset, clamorem ? 

repente oppidani tollunt hostemque in rumas muri expellunt, 

. I0inde inpeditum trepidantemque exturbant, postremo fusum 

fugatumque in castra redigunt. 

Interim ab Homa legatos venisse nuntiatum. est; quibus 3 

obviam ad mare missi ab Hannibale, qui dicerent, nec tuto 

| eos adituros inter tot tam effrenatarum gentium| arma, nec 

| [1$ Hannibali in tanto discrimine rerum| operae esse legationes 
audire. apparebat non admissos protinus Carthaginem ituros. 4 


1l. íres ... pedes] gestellt wie 
26, 4, 4 iacula quaternos longa pe- 
des, und wie oft zwei Substant. und 
zwei Adjekt. auf die beidwi, HAlften 
des Pentameters verteili sind: Sub- 
jekt bleibt im Hauptsatz phalarica. 

id | nicht ferrum, sondern der Um- 


stand, quod. etc. 
12. $pso motw] die blofse Be- 
wegung, d. h. das Fliegen durch 


die Luft machte, dafs das Feuer, 
welches in der Mitte verfangen 
hatte, sich der ganzen Umhüllung 
miiteille. Frontin 1, 5, 28 ipso 
motu adolescente flamma. 

arma omitti| zu c. 58, 8. 

9. 1. praeter spem] da sie aus der 
Defensive (obsistere c. 7, T) zu AÀus- 
fülen gegen die Belagerungsarboei- 
ien (iunultuaria-certamína c. *, 9), 
dann zu iwgtAK-noies in der Nühe 
der Stadt gc Sq"f und jetzt zu einer 
Offensivbewegrng im freien Felde 
übergegangen waren. 

resisterenti] nach der Anschauung 
der Saguntiner, welche ihr gestei- 
gerles Selbstvertrauen erklürt. 

animi] Zonaras 8, 21 «$vol ui» 
imtogmotmnoav, oí Kooynóóvio, àb 
ivídoca» dSwwjsavtsg. ^". C 

2. «npeditum] durch die Trümmer 
der eingestürzten Mauer. 

fusum fugatumque] bekannte al- 
litterierende Verbindung, auch asyn- 
detisch ohne que 98, 11, 10; selte- 
ner mit ac 28, 4, 6. 


redigunt.] Der Verf. bricht die 
milithrische Schilderung, um den 
Verlauf der diplomatischen Ver- 
handlungen (c. 6, 8) aufzunehmen, 
geschickt in einem Momente ab, 
wo der Leser nicht nur gespannt 
is, sondern sogar von Hoffnung 
für die Rettung Sagunts erfüllt sein 
mufs. 

8. tot tam e.] ohne Verbindung, 
weil toi als unbestimmtes Zahl- 
wort aufgefasst wird, analog multae 
eff. gentes, c. 28, 7 pluribus validis 
relinaculis, 96, 94, 13; aber auch 
tot to. wenn man íot als Ad- 
jektiv behandelt, wie die Griechen 
zoÀ9g xcí( mit folgendem Adj. 

effrenatus] 8, 9, 4 mit solutus ver- 
bunden, zügellos, weist auf die 
durch den schrecklichen Krieg ge- 
lockerte Disciplin und Insubordi- 
nation (dveozío Zonaras 8, 21); effe- 
raius würde das verwilderte Aus- 
sehen und die mit dem Soldatenleben 
verbundene Abstumpfung mensch- 
licher Gefühle bezeichnen, 1, 19, 2. 
Vgl. 5, 29, 9 effrenata licentia, und 
unten c. 89, 9. 

rerum] ist für den Deutschen ent- 
behrlich; doch schwebt ein Gegen- 
satz zwischen den Thatsachen und 
den blofsen Reden vor, welch letz- 
terer Begriff in leg. audire liegt: 
c. 42, 1. 

operae] n&ml. pretium, 29, 17, 17. 

2* — 


N 


20 LIBER XXI. CAP. 9. 10. 


&. u. 586. 


litteras igitur nuntiosque ad principes faetionis Barcinae prae- 
mitti, ut praepararent suorum animos, ne quid pars altera 


lOgratifieari populo Romano posset. ltaque, praeterquam quod 


admissi auditique sunt, ea quoque vana aique inrita legatio 


2 fuit. 


Hanno unus adversus senatum causam foederis magno j-— 


silentio propter auctoritatem suam "o^ cum adsensu audientium 
3 egit, per deos foederum arbitros ac testes senatum obtestans, 
[ne Romanum cum Saguntino suscitarent bellum] monuisse, 
preedixisse se, ne Hamilcaris progeniem ad exercitum mitterení; 


non manes, non stirpem eius conquiescere viri, nec umquam / 0 


donec sanguinis nominisque Barcini quisquam supersi£, quietura 


4 Romana foedera. 


iuvenem flagrantem cupidine regni, viamque 


unam ad id cernentem, si ex bellis bella serendo suceinctus 
armis legionibusque vivat, velut materiam igni praebentes ad 


exercitus misistis. aluistis ergo hoc incendium, quo nunc ardetis.! 6* 


5 Saguntum vestri circumsedent exercitus, unde arcentur foedere; 
mox Carthaginem circumsedebunt Homanae legiones ducibus 
6 isdem diis, per quos priore bello rupta foedera sunt ulti. utrum 


4. quid| beschrünkt den móg- 
lichen Erfolg der Opposition auf 
einen einzelnen Punkt. Han. fürch- 
teile, daís, wenn schon die über- 
wiegende (c. 2, 4. 11, 1) Volkspartei 
in der Hauptsache durchdringe, man 
der Gegenpartei doch, um die ró- 
mischen Forderungen nicht günz- 
lich abzuweisen, diese oder jene 
ihn in seinen weiteren Bewegun- 
gen hindernde Concession machen 
kónnte. 

10. 2. adversus senatum] wie c. 
63, 8. 

causam f. egit] verirat den formell 
rechtlichen Standpunkt, stellte sich 
auf den Standpunkt des Friedens- 
vertrages von 941 (foedus); zu c. 2,1. 

*^0on| obschon Hanno bei seiner 
eigenen Partei gewifs Zustimmung 
fand; zu prope vergl. zu c. 11, 1. 
Vgl. 8, 72, 1 non silentio mado, sed 
cum. adsensu etiam. audiri. 

8. testes] gleichfalls mit foed. zu 
verbinden, 44, 15, 5: vgl. Sil. It. 2 
978 monet hinc foedus fidesque E 
testes superi. 

qmonwisse| warnen; praediossse, 
vorher, bei Zeiten erklüren; ühn- 
liches "Asyndeton 9, 10, 4 monere, 
praedicere s pontem interrumpant. 

progeniem] wegen des folgenden 
miljerent  upd ciré ausschliefslich 


auf Hannibal zu beziehen, wie das 
Wort auch in Prosa von einzelnen 
gebraucht wird; c. 53, 5. 8, 64, 12 
Scinium pr. eius 

mitterent] nach der Auffassung, 

daí(s Ha&n. von Karthago aus zur 

Übernaghme des Kommandos nach 
Spanien geschickt worden sei, zu 
ce. 4, 1; wogegen Sil. Ital. 2, 286 
den Widerspruch ausgeglichen hat: 
ne casiris emnul wirsreiur . fonus; 

4. regni] zu c. 8, 

serendo| reihen, Lmüpfen, 91, 6, 4; 
anders c. 6, 1. 

materiam . . aluistis eic., beliebte 
Metaphern des Rómers; der Deutache 
of& nüchterner: Vorschub leisten, 
die Verantworlichkeit tragen u. 8, 
Nügelsbach Stil. $ 184, 1 der 6. Auf- 
lage. 81, 26, 11 materiam furori 
praebere. 

6. foedere] wie oft, nicht Bündnis, 
Bondern der Fxiedensverirag von 
241, oder genaner nach L. der zu 
diesem im Eipverst&ndnis mit Has- 
drubal gemachte Zusajzartakel, $ 6, 
13: zu c. 2, 

rupta] Der Hodner betrachte&nicht 
die Unterstützung der Mamertiner 


durch Bom und die Einnahme von . 


Massang als casus bell, sondern 
glaubt, wie aus $ 8 hervorgeht, an 
einen Vertrag, nach welchem £ó& 
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hostem an vos an fortunam utriusque populi ignoratis? legatos 
ab sociis eb pro sociis venientes bonus imperator vester in 
easíra non admisit, ius gentium sustulit; hi tamen, unde mne 
hostium quidem legati arcentur, pulsi ad nos venerunt; res ex 


JS foedere 


i; ut publica fraus absit, auctorem culpae et 


reum cruniis deposcunt. quo lenius agunt, segnius incipiunt, 7 
eo, cum coeperint, vereor ne perseverantius saeviant. Aegatis 
insulas Erycemque ante oculos proponite, quae terra marique 


per quattuor ei viginti annos passi sitis. 


nec puer hic dux 8 


.Oerat, sed pater ipse Hamnlear, Mars alter, ut isti volunt. sed ^;.-: 
Tarento, id est Italia, non abstinueramus ex foedere, sicut 
vicerunt ergo dii homines, et 9 
id, de quo verbis ambigebatur, uter populus foedus rupisset, 
eventus belli velut aecus iudex, unde ius stabat, ei vicloriam 
!5dedit. Carthagini nunc Hannibal vineas turresque admovet; 
Carthaginis moenia quatit ariete: Sagunti ruinae — falsus uti- 
nam vates sim — nostris capitibus incident, susceptumque cum 
Saguntinis bellum habendum cum Romanis est. dedemus ergo 
( 7 Hannibalem ? dicet aliquis. * scio meam levem esse in eo auc- 


nunc Sagunto non absiinemns. 


"Pouetovg pie duíoytüa. Zauslleg 
&xce6nc, Kagynódovíovg db "Itel(og 
Pol. 3, 26, und findet die erste Ver- 
leizung desselben in der Absendung 
einer karthagischen Flotte nach 
Tarent zur Unterstüizung des Pyr- 
rhus: Ámpelius 46, 2 ca«wsa prae- 
tendebaiur , " Carthaginienses 
Tarenténis adfeissent. "Vergl. Liv. 
Periocha lib. 14. 

6. fortunam.] Wie jedes Volk sei- 
nen besonderen Schutzgeist hat, so 
die rümische Nation den müchtigsten 
in der auch als Dea Roma verehr- 
ten Fortung Popul Romani Vgl. 
85, 46,4 und die 3c des. Plutarch 
über den 'Poua/a» péyoc Oa, 

806348] die Wiederholung des Subst. 
ist bei einsilbigen Prüpositionen 
trots gleicher Rection für den La- 
teiner m nicht zu ersparen. 


ironisch, daher voran 
stellis | &c. Ánn. 1, 69 neque pro- 
bris temperabat; egregiwm patrem, 
magnum imperalorem, fortem exer- 


citum, m tot sanus wnam 
muwerc aeezerint. 

tamen| wil die Langmut der 
Rómer hervorheben. 


pulsi] stürker als non admissi. 
fraus| d&mit es nicht den An- 
schein habe, als wolle der rümische 


Stagt Nutzen aus der Sache ziehen, 
begnügti sich derselbe (um den ihm 
ungelegenen Krieg zu vermeiden) 
mit der Auslieferung Hannibals. 

7. coeperint] Perfekt zu imcipto. 

Erycem| c. 41, 6. 

quae] nicht quaeque , wie über- 
haupt die zweigliedrigen Asyndeta 
in Quieser Rede sehr h&ufig sind. 
puer] rhetorisch übertreibend; 
er «tenis $ 4. 11. 
talia] welches nach der Ánsicht 
des Redners selbstverstündlich auch 
Tarent umfasst (zu $8 5), was frei- 
lich sophistisch bestritten werden 
konnte, indem der Altere Sprach- 
gebrauch diesen Namen im Gegen- 
saiz zu Japygien auf Lukanien und 
Bruttium beschrünkte. Thukyd. 6, 
44. 7, 88. 

9. dá homines] statt des über- 
lieferten dé hominesque: vgl. $ 6 
und c. 40, 11. 


wnde| nicht wb$, weil man sa 
stare ab aliquo; 9I 45, 3 qi aliunde 
siet semper, aliunde sentiat ; 492, 58, 
14 ab tergo st. 

ei 9. dedit) tati einer erwarteten 
Fortsetzung wie: diiudicavit. 

10. ariete] hier kollektiv. 

8usceptwm| derselbe Gedanke $ 8. 

11. levem] von demselben Hanno 


nli 


10 


11 


18 civitatis slatum possit. 
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loritatem propter paternas inimicitias; sed et Hamilcarem eo 
perisse laetatus sum, quod, si ille viveret, bellum iam habe- 
remus cum Homanis, et hunc iuvenem tamquam furiam facem- 
12 que huius belli odi ac detestor; nec dedendum solum ad pia- 
culum rupti foederis, sed, si nemo deposcat, devehendum in 
ultimas maris terrarumque oras, ablegandum eo, unde nec ad 
nos nomen famaque eius accidere neque ille sollicitare quietae 


ego ita censeo, legatos extemplo 


Romam mittendos, qui senatui satisfaciant, alios, qui Hannibali 
nuntient, ut exercitum ab Sagunto abducat, ipsumque Hanni- 
balem ex foedere Romanis dedant; tertiam legationem ad res 


llSaguntinis reddendas decerno.^ Cum Hanno perorasset, ne- 


mini omnium certare oratione cum eo necesse fuit: adeo prope 
omnis senatus Hannibalis erat, infestiusque locutum arguebant 
3 Hannonem quam Flaccum Valerium legatum Romanum. respon- 


28, 183, 6: simulilas cum familia 
Barcina leviorem auctorem faciebat ; 
seine persónliche Stellung sicherte 
ihm wohl die Stille (8 2), übte aber 
auf die Abstimmung keinen Einflufs. 

paternas] weil ich ein Feind schon 
des Vaters Hannibals gewesen bin; 
zu c. 8, 3. 

perisse| zu c. 2, 8. 

iam hab.] c. 2, 2. 

f. facemque] ü&hnliehe Allittera- 
lion 10, 29, 4 furiarum ac formi- 
dinis plena omnia. 

19. ablegandwm] militürisch ab- 
kommandieren (vgl: legatus), ent- 
fernen, obne den Nebenbegriff einer 
entehrenden Strafe; 29, 925, 6 specie 
classis Punicae persequendae procul 
ab Italia ablegatum, 28, 31, 1. 25, 
41,3. praefectum ab obtrectatoribus 
ablegatum, verdràngt; anders rele- 
. gare, 25, 5, 10 
relegatus n Siciliam, 26, 2, 16 rele- 
gatos prope in exilium igmominiosam 
pati militiam, 8, 10, 19. Ungern 
vermifst man mitten in direkter 
Rede neben eo ein Verbum dicendi. 

ad os accidere] d. i. ad awres 
nostras, 8, 24, 11 quod ubi ad aures 
accidit regis; so fama, vox, clamor, 
sonus accidit, c. 61, 1. 

sollicitare] Justin 81, 1, 8 semper 
iaedio quietis wrbamae movas belli 
causas circumspicere. 

13. ego] da dem Redner der Mi- 
noritàt der Gedanke an die herr- 


Cannensis exercitus |. 


schende Partei vorschwebt, wie 


c. 8, 6. 
Hannibalem) der Deutlichkeit we- 
gen beigefügt, damit ipsum nicht 
auf exercibum bezogen werden künne. 
res reddendas] analog res repe- 
tere S 6. 
decerno] Variation zu censeo. 
'— 11. 1. omnium tritt als Verstür- 
kung zu nemo, wie hüáufiger zu «unus. 

nec. fuit] ist mehr nur rhetorische 
Wendung, um nicht die Gegen- 
gründe der Karthager entwickeln 
zu müssen, welche bei anderer Ge- 
legenheit c. 18, 4 kurz nachgetragen 
werden. Daís L. über das seinen 
Lesern pie müglichet kurz 
hinwegzugehen, egen alles, was 
das rÜmmische Nationalgefühl kraf- 
tigte, hervorzuheben bemüht war, 
zeigt auch die einseitige Wieder- 

abe der Debatte im karthagischen 

enate 23, 19 ff. Sil. It. 2, 327 ff. 
lásst einen Gestar gegen Hanno 
auftreten; übnlich Zonaras 8, 91. i 
mosofivreQor xal roO mxolv ueuvynué- 
vor Pridzou «)9rà (dem Hannibal) 
ovvez(O'evro.. 

prope| Zu den Hüuptern der Frie- 
denspartei gehürte auíser Hanno 
namentlich noch Hasdrubal Haedus, 
80, 42, 12. 

Flaccum Val.| mit nachgestell- 
tem Gentilnamen, wie zuweilen auch 
bei Cicero, Cásar, Sallust, háufiger 
bei Tacitus, doch meist nur, wenn 
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sum inde legatis Romanis est bellum ortum ab Saguntinis, 
non ab Hannibale esse; populum Romanum iniuste facere, si 
Sagunünos vetustissimae Carthaginiensium societati praeponat. 

Dum Romani tempus terunt legationibus mittendis, Han- 
nibal, quia fessum militem proeliis operibusque habebat, pau- . 
corum iis dierum quietem dedit stationibus ad custodiam 
vinearum aliorumque operum dispositis. interim animos eorum 
nunc ira in hostes stimulando, nunc spe praemiorum accendit. 
ui vero pro contione praedam eaptae urbis edixit militum fore, 
adeo accensi omnes sunt, ut, si extemplo signum datum esset, 
nulla vi resisti videretur posse. Saguntini ut a proeliis quietem 
habuerant, nec lacessentes nec lacessiti per aliquot dies, ita 
non nocle, non die umquai cessaverant ab opere, ut novum 
murum ab ea parie, qua patefactum oppidum ruinis erai, re- 
ficerent. inde oppugnatio eos aliquanto atrocior quam ante 
adorta est, nec, qua primum aui potissimum parte ferrent 
opem, cum omnia variis clamoribus sireperent, satis scire 





das Prünomen fehlt: 28, 10, 8 Ma- 
gium Decium, 22, 40, 6. 45, 8; die 
regelrechte Stellung c. 6, 8. 

2. si] làfs& der Hoffnung Raum, 
dafs sich die Rómer belehren lassen. 

velustissimae s0c.] weil die erst 
xor wenigen Jahren erfolgte Auf- 
nahme der Saguntiner als nicht 
rechtsverbindlich für die Unter- 
zeichner des Friedensverirages von 
241 angefochten wurde; 80c. mehr 
als foedus, mit besonderer Beziehung 
auf den zur Zeit des Pyrrhos ge- 
schlossenen Unterstülzungsvertrag. 
Polyb. 3, 25. ' 

8. legationibus] eigentlich eine mit 
doppelter Mission. 

terunt] zu c. 7, 1. 

operibus] Belagerungearbeiten. 

ira] entsprechend spe, wie 10, 


31, 6 Tiinc sra stimulante, illinc spe, 


10, 41 1 Aomanos ?ra spes ardor 
in proelium rapit. 

im hostes] parallel mit praemio- 
rum, da em Gen. object. hostium 
wohl zu odiwm, nicht aber zu ira 
treten kónnte (vgl. c. 26, 2 und zu 
c. 2, 6); zu grülserer Deutlichkeit 
ist stémulando, n&ml. animos, epex- 
egetisch zugesetzt, zu welchem in 
hostes &x0 «ovo? nachklingt. Vgl. 
c. 44, 4. 88, 37, 8 quantam vim ad 
&timulandos animos ira haberet, 45, 
37, 11 ad militum animos stimulan- 


dos. Die harte Konstruktion ist aus 


dem Streben nach ConcinnitAt her- 
vorgegangen. 

4. vero| zu c. 7, 10. E 

conitone] das stehende Wort von 
Versammlungen im Lager, auch bei 
nichtrómischen Truppen, c. 30, 1; 
anders concilium, zu c. 14, 1. 

vid. posse] gesuchte Wortetellung; 
umgekehrt wurde der von Cicero 
gar zu oft angewendete Satzab- 
schluís esse videatur getadelt. Ta- 
citus Dial. 23. 

6. wt... sta] zu c. 7, 6 und c. 8, 1. 

aliquot] um den Saguntinern Zeit 
zu geben, den Bau der inneren 
Mauer zu vollenden; dagegen $ 3 
von derselben Sache paucorum (nur 
wenige), um den Hannibal nicht als 
saumselig und irüge er&cheinen zu 
lassen. 

reficerent] &n Stelle der alten 
bauen; so 9, 10, 6: rescripiae ex 
eodem milite novae legiones. 

ü 6. oppugnatio adorta, Personifika- 
on. 


primum aut. potissimum, allitte- 
rierende Verbindung, 98, 28, 1 Ita- 
liae cura prior poliorque erat; 8, 
29, 2, 86, 7, 6. 

streperent] 92, 14, 8. 95, 26, 9. 

satis Sc.] in negativen Sützen 
*recht?, zu c. 47, 3; seltener im po- 
sitiven Satze, 99, 16, 3. 


7 


QD 


10 
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poterant. ipse Hannibal, qua turris mobilis omnia munimenta. 
urbis superans altitudine agebatur, hortator aderat. quae cum 
admota catapultis ballistisque per omnia tabulata dispositis 
muros defensoribus nudasset, tum Hannibal occasionem ratus 
quingentos ferme Afros eum dolabris ad subruendum ab imo 
murum militi. nec erat difficilDe opus, quod caementa non 
calce durata erant, sed interlita luto structurae antiquae genere. 
itaque latius, quam qua caederetur, ruebat, perque patentia. 
ruinis agmina armatorum in urbem vadebant. locum quoque 
editum eapiunt; conlatisque eo catapultis ballistisque, ut ca- 
Blellum in ipsa urbe velut arcem inminentem haberent, muro 
circumdant; et Baguntini murum interiorem ab nondum capta 
parte urbis ducunt. utrimque summa vi et muniunt et pugnant; 
sed interiora tuendo minorem in dies urbem Saguntini faciunt. 
simul crescit inopia omnium longa obsidione et minuitur ex- 





7. superans] wnykvmuc vQ vsígEt 
zQoc7yoyov zo0ÀlU cUrtOD UVxtQuiQov 
Zonaras 8, 21. 


catapultis ballistisque] die zwei 


Hauptarten der tormenta, - entspre- 
chend dem geraden und dem Bogen- 
Schuís (ev€vrova, molivtoya), er- 
stere für Pfeile, letstere meist für 
Steine. 

tabulata] Einen Turm von 10 
Stockwerken, der auf Rüdern mit 
Hülfe von Zugvieh und von Stricken 
fortbewegt wurde, erwühnt Hirtius, 
bell. Alex. 2. 

8. tun] im Nechsatze nach vor- 
ausgehendem cum, um nochmals auf 
den Zeitpunkt, in welchem die 
Haupthandlung eintritt und dije sie 
begleitenden Umstünde zurückzu- 
weisen, 29, 6, 9 und oft; nach wb 
c. 26, 12, nach postquam 26, 5, 17. 

dolabris] Curtaus 9, 21, 19. dola- 
bris murum perfregere. 

caementa] caedimenta, die beim 
Mauerbau nach Bedürfnis zugehauen 
werden, Bruchsteine im Gegensatz 
zu lapides quadrati, Quadersteine. 
Vitruv. 2, 4, 1. 

calce] und harena ; durata, zu einer 
harten Masse verbunden. . 

luto] Vitruv. 9, 1. 

9. caedereiur] nicht ferire, qwa- 
iere, quassare, welche Ausdrücke 
von dem aries gebraucht werden, 
e. 8, 6. 10, 10. 14, 92. 

patentia] substantiviert, 28, 80, 8 
inaequaliter eminentia rupis. 


vadebant] drückt das mit Gefahr 
und Hindernissen verknüpfte Vor- 
dringen aus. 

10. velut] weil die eigentliche arc 
noch im Besitze der Saguntiner war, 
c. 12, 3. 

inminentem] so dafs die Bewegun- 
gen der Belagerten leichter über- 
sehen werden konnten und die Wir- 
kung der Geschütze eine müchtigere 
war: das Verbum (absolut) wie 
c. 7, 7, mit Dativ 27, 41, 4. 

11. sed . . faciunt] was eigeni- 
lich kein Nachteil ist nach c. 8, & 
ad omnia iuenda muliifariam distt- 
ner$ coepti. 

$^ dies] hyperbolisch, da eine Ver- 
legung der Mauer nach dem Innern 
nur 8 5. 10, und c. 8, 7? statige- 
funden hatte, und an eine Wieder- 
holung desselben Falles schwerlich 
zu denken ist. 

12. (nopia omnium] hüufiqar mit 
zugefüglem rerum 285, 26, 7; 98 
80, 2 penuria omniwm r. 89, 82, 2. 
41, 2, 12: nicht blofs Mangel an 
Kregebedürfnissen, sondern auch, 
obschon dies L. in der übrigen 
Schilderung (viell. in der Rede 
c. 12, 6) nicht hervorhebt, an Le- 
bensmitteln. Florus 2, 6, 6 Sagun- 
ti fessi fame, Eutrop. 3, 7 fame 
victi. sunt und sprichwürtlich Sa- 
guniina fames bei Ausonius epist. 
922, v. 41. Augustin. de civ. dei 8, 
20: citas suorum cadaveribus a 
nonnullis pasta. perhibetur. 


Bd 
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pectatio externae opis, cum tam procul Romani, unica spes, 
Greca ommia hostium essent. paulisper tamen adfectos animos 18 
recreavii repentina profectio Hannibalis in Oretanos Carpeta- 
nosque, qui duo populi, dilectus acerbitate consternati, retentis 
conquisitoribus metum defectionis cum praebuissent, oppressi 
celeritate Hannibalis omiserunt mota arma, Nec Saguntil2 
oppugnatio segnior erat Maharbale Himileonis filio — eum 
praefecerat Hannibal — ita inpigre rem agente, ut ducem 
abesse nec cives nec hostes sentirent. is et proelia aliquot 2 
secunda fecit, et tribus arietibus aliquantum muri discussit, 
sirataque omnia recentibus ruinis advenienti Hannibali ostendit. 
itaque ad ipsam arcem extemplo ductus exercitus, atroxque 3 
proelium cum multorum utrimque caede initum, et pars arcis 
capta est. . 
Temptata deinde per duos est exigua pacis spes, Álconemi 
Saguntinum et Alorcum Hispanum.  Aleo insciis Baguntinis, 4 
precibus aliquid moturum ratus, cum ad Hannibalem noctu 
transisset, postquam nihil laerimae movebant, condicionesque 
iristes ut ab irato victore ferebantur, transfüga ex oratore 


Homawi| welche im J. 219 durch — sui, weil Maharbal nicht Subjekt 
den zweiten illyrischen Krieg in ist. Vgl. c. b, 6. 
Ánspruch genommen waren. 2. tribus] zum Beweise der un- 

unico, hüufiger in der Bedeutung ermüdlichen Thütigkeit Maharbals 
dinng in seiner 2 vorirefflich', in diesem den letzten Sturm vor- 
üh singularis, 2&, 84, 18 Ar- — bereitenden Stadium der Belagerung, 
cmedis unica arie; auch — «nus, X wornach c. 8, 2 aries nicht kollek- 
namentlich bei Dichtern; 28, 21, 6. — tiv gefafst werden darf. 


13. Oretanos] südlich von den 9. ipsam] &«oóxoli; genannt bei 
Carpetanern; Oretum in der Mitto on. 8, 21; vgl. zu velut c. 11, 10. 
zwischen Toletum und Castulo. -Wiederum wird die Schilderung der 


militàrischen Operationen in einem 
hóchst kritischen Momente, wo man 
den unvermeidlichen Fall der Stadt 
voraussieht, abgebrochen, um den 
Kontrast der wider Erwarten sich 
zeigenden Hoffnung desto stürker 
wirken zu lassen. 


wodurch der dreisilbige Reim ver- 
mieden und der Accent veründert 
wird. 

conslernali| c. 24, 2. metu servi- 
tulis ad arma const., von dem Scheu- 


werden der Pferde c. 83, 4, der , : : 
, 4. Saguntinum] bildet einen Ge- 
klephanten c. 56, 1. gensatz zu Hispanum, da die Sa- 


omeserunt G.] wie sonst bellum, tin i derte Griechen 
bei consilia, 81, 81, 19. 41, 23, 18, End: c. 1, 3$. ee ien 


den Gedanken an Krieg fallen las- movebant] zu c. 28, 4. 
8en; anders arma om. c. 8, 12. iristes] ovdiv 9 Avvífag etQotoysto 

12. 1. nec — neque tamen. Létorov Zonaras 8, 22. 

Maharbale]| in der Schlacht bei wi| wie zu erwarten war, zu c. 7, 
Cannü mit dem Kommando desrech- 7; so namentlich vor vokalisch an- 
ten Flügels betraut und vorzugs-  lautenden Prüpositionen, c. 34, 1 
weise Befehlshaber der Reiterei, wt inter montanos. 
dessen Rat nicht befolgt zu haben ferebantur] nicht für referebantur, 
Hannibal spüter bereut haben soll, wie c. 18, 1, sondern gleich offere- 
29, 561, 2. 96, 11, 4. bantur, wie c. 18, 5. 

cives] die eigenen Leute; nicht oratore] gewohnlich Unterhündler, 


| Carpetanos] mit que angefügt, 





26 LIBER XXI. CAP. 12. 13. a. u. 536. 
factus apud hostem mansit, moriturum adfirmans, qui sub con- 
5 dicionibus iis de pace ageret. postulabatur autem, redderent 
res Turdetanis, traditoque omni auro aique argento egressi 
urbe cum singulis vestimentis ibi habitarent, ubi Poenus 1ius- 


ii& vincantur, adfirmans, se pacis 

7 eius interpretem fore pollicetur: erat autem tum miles Hanniba- 
lis, ceterum publice Saguntinis amicus atque hospes. (iradito 
palam telo custodibus hostium transgressus munimenta &d prae- 

8 torem Saguntinum — et ipse ita iubebat — est deductus. quo )o 
cum extemplo concursus omnis generis hominum essel factus, 
submota cetera muliitudine| senatus Aloreo datus est, cuius 

13talis oralio fuit. ,S1 civis vester Alco, sicut ad pacem peten- 
dam ad Hannibalem venit, ita pacis condiciones ab Hannibale 
ad vos rettulisset, supervacaneum hoc mihi fuisset iter, quo] J^ 

2 nec orator Hannibalis nec iransfuga ad vos venissem: mune, 


Aloreus, vinci animos, ubi a E 


6 sisset. has pacis leges abnuentg ,Alcone accepturos Saguntinos,5 


Vermittler auf eigene Faust, ver- 
schieden von dem auftragsgemü[s 
handelnden legatus. 

84b] nachklassisch. 

5. redderent] wáhrend umgekehrt 
die rüm. Gesandten für Sagunt Scha- 
denersatz beanspruchten, c. 10, 18. 

tradito] weil Hannibal für seine 
Kriegspláàne Geld brauchte. 

singulis] natürlich mit Ausschluís 
des auf dem Leibe getragenen An- 
zuges, wie gewühnlich bei Capitu- 
lationen 22, 6, 11. 52, 3. 28, 15,3 
und ,ófters. 

ibi] wahrscheinlich weiter vom 
Meere entfernt, um den Seehandel zu 
vernichten, oder auch, getrennt in 
mehrere Gemeinden, Ahnliche Be- 
dingungen haben die Rómer im 
39. punischen Kriege an Karthago 

estellt: c. 13, 6. 96, 16, 11 von 


em zurückeroberten Capua: mwul-. 


: 4itudo citum dissipata. 

6. pacts| Kapitulation. 

alia] zunáchst arma. 

«nterpretem] nicht nur insofern er 
den Saguntinern die Bedingungen 
in griechischer Sprache vorlegt, 
sondern weil er dieselben von sich 
aus empfiehlt, c. 13, 9. 

publice] weil die hispanische ci- 
vitas, der er angehürte, mit Sagunt 
in hospitium stand; c. 18, 92. 

1. munimenta] zu. c. 8, 1. 

praetor] ergarzyógc, der ihn zu- 
gleich als Vorsitzender des Senates 


(c. 14, 1) empfing. Der Ausdruck 
isb gewühlt, teils weil der oberste 
saguntinische Magistrat keinen koor- 
dinierten Kollegen hatte, teila weil 
die Rómer es oft vermeiden das für 
rüómische Verhültnisse 'privilegierte 
Wort consul durch Übertragung auf 
Auswürlige zu entweihen, wie denn 
L. die 2 àn der Spitze des kartha- 
gischen Staates stehenden Magistrate 
8ufeles nennt 28, 37, 2, Nepos Han. 
7, 4 reges. 

et ipse] ual o.9cóg, von Cüsar und 
Sallust nicht gebraucht, sehr selten 
bei Cicero, hüufig bei L. c. 93, 6. 
26, 1 und 9, entsprechend mec ipse. 

8. om. generis] als von hominum 
abhüngig demselben vorangestellt, 
98, 30, 8 caro omnis generis qua- 
drupedwm, 88, 32, 1. Vgl. oben 
c. 7, 2. 60, 8 und 27, 15, 8. — 

18, 1. sicut . . ita, Bedingungen 
in dem Sinn, in welchem er die 
Stadt verlassen hat; die seinen Er- 
wartungen, mit denen er zu Hanni- 
bal gegangen, entsprüchen. 

venit| ging; zu c. 19, 8: anders 
veni $ 2. 

2. nunc] ist als notwendige Ad- 
versalivpartikel (nie sed nach sol- 
chen  irrealen — Condicionalsützen) 
nac em konstanten Sprachge- 
brauch des L. zugesetzt. 922, 39,1 
gleichfalls zu Anfang einer Rede: 
8i . . haberes . . Supervacanea esset 
oralio mea; ^wung etc. ebenso 84, 5, 


-- 
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cum ille aut vestra aut sua culpa manserit apud hostem — 
sua, si metum simulavit, vestra, si periculum est apud vos vera 
referentibus — ego, ne ignoraretis esse aliquas et salutis et 
pacis vobis condiciones, pro vetusto hospitio, quod mihi vobia- 


5eum est, ad vos veni. 


vestra autem causa me nec ullius 


alterius loqui, quae loquor apud vos, vel ea fides sit, quod 
neque dum vesiris viribus restitisis, neque, dum auxilia ab 
Romanis sperastis, pacis umquam apud vos mentionem feci. 
postquam nec ab Romanis vobis ulla est spes, nec vestra vos 
ijjam aut arma aut moenia satis defendunt, pacem adfero ad 


vos magis necessariam quam aequam. 


cuius ita aliqua spes 


est, si eam, quem ad modum ut victor fert Hanriibal, sic vos 
ub vieli audielis, ei. non id, quod amittitur, in damno, cum 
omnia victoris sint, sed quidquid relinquitur pro münere habituri 


if estas. 


urbem vobis, quam ex magna parte dirutam, captam 


fere totam habet, adimit, agros relinquit, locum um adsignaturus, 
in quo novum um oppidum aedificelis. aurum et argentum omne, 
publicum privatumque, ad se iubet deferri; corpora vestra con- 
iugum ae liberorum vestrorum servat inviolata, si inermes cum 


Zibinis vestimenlis velitis ab Sagunto exire. 


lsi privati .. processissent, ego 
quoque. tacitus exepectassem: nunc 
cum vir gravissimus etc. — Vgl. 22, 
60, 6. 298, 12, 9; griech. c£... »9v 8d. 


vobiscum 
einer einzelnen Familie, weil es kein 
privatum hospitiun war, c. 12, 6. 


3. alterius] oft Genetiv zu àlius, 
etwa Hannibals. 

vel ea fides sit| dafür mag schon 
dies eine Gewühr sein. 

4. posiquam . 
superest 
necessariam] ühnlich von den Frie- 
densofferten vor der Schlacht bei 
Zama 90, 30, 18, pax magis neces- 
saria quam honesta. 

6. quemadmodwmn, wird oft statt wl 
nur darum gewühlt, um den Zusam- 
menstofs mit einem zweiten. wi zu 
vermeiden: 28, 1, 16. 24, 8, 6. 27, 
45, 9. 98, 9 

ut victor] 'indem er sich faktisch 
schon als Sieger betrachtet, in dem 
stolzen Gefühl Sagunt bereits be- 
zwungen zu haben; also verschieden 
von c. 192, 4 wl ab €rato victore. 

fert| o 

vos| wegen des Gegensatzes zu 
Hannibal zugesetzt. 


mit allen, nicht mit. 


. est] — relicta est, 


haee vietor hostis 


6. ex m. fed wie c. 56, 8, Cur- 
lius 7, 3, 7; viel hüufiger die Prà- 
osition in die lit, c. 46, 
6. 62, 11; selien magna parte 24. 
94, 14. 

habet] ist in Verbindung mit cap- 
tam so viel als possidet, schwücher 
in Verbindung mit dirwiam. 

adsignatwurus] der stehende Aus- 
druck, wenn in erobertiem Lande 
den rümischen Kolonisten von den 
iriwnviri Lündereien angewiesen 
werden. 
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oppidum] soll nicht gerade eine 7,., 7.4, IX (6 


Verkleinerung gegen wrbem aus- 
drücken, sondern dient nur der va- 
riatio, c. 11, 5. 15, 1. 

7. corpora] wir eher 'Leben'. 

servat| fre1 'garantiert". 

binis vest. ] im. gleichen Sinne wie 
c. 12, 6 singulis, nur dafs der Red- 
ner, um die Bedingungen annehm- 
barer erscheinen zu lassen, das an- 
gezogene Kleid mitrechnet. Die 

rüposition 


cum wird sowohl von 
dem gebrauchi, was i 


mil sic rt, (cum telo esse) als 
CAL 99g e n. tih dem, was man 
ir 83, V cum sordida veste 

ab Sag.) 98, 18, 14 a Capua exiret, 
25, 22, 11 und zu c. 15, 3. 
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imperat; haec quamquam sunt gravia atque acerba, fortuna vestra 
vobis suadet. equidem haud despero, cum omnium potestas 
ei facta sit, aliquid ex his [rebus] remissurum; sed vel haec 
patienda censeo potius, quam trucidari eorpora vesira, rapi 


irahique ante ora vestra coniuges ac liberos belli iure sinatis.^^ - 


Ad haec audienda cum cireumfusa paulatim multitudine 
permixtum senatui esset populi eoncilium, repente primores 
gecessione facta, priusquam responsum daretur, argentum-aürum- 
que omne ex publico privatoque in forum conlatynt in ignem 
ad id raptim factum coniciéentes eodem plerjqáe semet ipsi 
praecipitaverunt. cum ex eo pavor ac trepidatio totam urbem 
pervasisset, alius insuper tumultus ex arce auditur. turris diu 
quassata prociderat, perque ruinam eius cohors Poenorum im- 
petu facio cum signum imperatori dedisset nudatam staiioni- 


bus custodiisque solitis hostium esse urbem, non eunctandum/ d 


in tali occasione ratus Hannibal, totis viribus adgressus| urbem 
momento cepit, signo dato, ut omnes puberes interficerentur. 
quod imperium crudele, ceterum prope necessarium cognitum 
ipso eventu est: cui ehim parci potuit ex his, qui aut inclusi 


aut armati nullum ante finem pugnae quam morientes fecerunt? 


8. haud] wie gewoóhnlich vor den  , hültnisse reserviert, wie auch Caesar 
Zusammensetzun jh i 1 |res publica nur vorn rümischen Staate 
tivum, so auch vor dissimilis 28, 5, ' gebraucht, die gallischen civétates 
11, difficulter 96, 36, 3, dispar 80, — nennt. Vgl. zu praetor c. 12, 7. 
28, 10, dissimulare 8, 86, 2; despero ^  a.awrwnque]ungewóhnlicheWort- 
9, 46, 1; segnis 95, 35, 1, negle- stellung. 
genter 41, 18, 19, abnwo 1, 56, 8, 3. quassata| wonach sich L. die 
sine 6, 38, 11. Angriífe der Belagerten nicht als 
9. vel haec] ohne Abünderung. eingestellt gedacht zu haben scheint. 
corpora] der Mensch von seimer  |DemSturme derPunier lassenandere 
ausschliesslich materiellen Seite, oft — Historiker (Appian. Hisp. 12, Dio- 
mit libera oder captiva verbuuden, dor 25, 20 B. Zonaras 8, 22) einen 
sowohl verüchtlich » Individuum verzweifelten nüchtlichen Ausfall 
92, 22, 7, als auch in gutem Sinne der nooh waffenfühigen Saguntiner 
-- Person, 24, 92, 15. vorausgehen; Polyb. 8, 17, 9 «ec« 
14, 1. multitudine] weil die S&- — xoazog sls vr» xol. 
guntiner wührend der Unterhand- ^ cohors] c. Hispamorwum 926, 5, 11: 
lungen des 4Aloreus unter dem zu c. 8, 1 praetorium. 
Sehutze eines Waffenstillstandes zu 8. momento] 28, 6, 4; voller m. 
stehen glaubten; daher 8 9 «wda- temporis c. 88, 10, m. horae 26, 24, 
tam custodiis urbem. Zonaras 8,91: 14, puncto temporis 8, 27, 7, wie 
imuoysOva,. vàg noos(lolag &Émvr- ^ auch Cicero sagt. 


G&»rt0, Og tt vtQl tv xoti OgGg erudele] wozu fwit aus dem folgen- 
fovievcópevo:. den cogwtum est zu entnehmen ist. 
conciliwn] nennt L. mit Vorliebe 4. concrematverunt| dafs die Zer- 


politische Versammlungen fremder  siórung keine vollstüándige gewesen, 
Volker oder Stadtgemeinden, c. 19, — ergiebt sich aus 22, 92, 4 und 24, 
8. 20, 1 und 7; Achaeorum 97,80, — 42,10, wornach die Burg schon im 


.6, Aetolorum 28, 5, 13, wührend er —J.217zurInternierung derspanischen 


contio vorwiegend fürrümische Ver-  Geiseln diente und die Stadt im 
Je.( of Hom. 


eum coniugibus ac liberis domos super se ipsos concremaverunt,2O 
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Captum oppidum est cum ingenti praeda. quamquam plera- 15 
corrupta erant, et in caedibus 


que ab dominis de industria 
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vix ullum discrimen aetatis ira fecerat, ei captivi militum 
praeda fuerant, tamen et ex pretio rerum venditarum aliquan- 
tum pecuniae redactum esse constat et multam pretiosam sup- 
pelleetilem vestemque missam Carthaginem. . 


Octavo mense, quam coeptuni oppugnari, captuni "Bagun- 3 


Lad 


ium quidam scripsére; inde Carthaginem novam in hiberna 
Hannibalem concessisse; quinto deinde mense, quam ab Car- 


thagine profectus sii, in Italiam pervenisse. quae si ita sunt, 4 


fier non potuit, ut P. Cornelius T1. Sempronius consules fuerint, 
ad quos ei principio oppugnationis legati Saguntini missi sint, 
el qui in suo magistratu cum Hannibale, alter ad Ticinum 


amnem, ambo aliquanto post ad "Trebiam, pugnaverint. aut 5 


J. 213 ihren alten Bewohnern zu- 
rückgegeben wurde. Freilich schreibt 
Sallust bist. 2, 291 D. noch bei An- 
lafs des sertorianischen Krieges: 


moenia eamiun semtiruta, domus . 


intectae parietesque templorum am- 
busté smaneus. Punicas ostevtabant. 
15, 1. Die ganze Darstellung der 
Belagerung ist wie ein Drama in 
3 Aeten (erste Periode bis c. 9, 2; 
zweite c. 11, 3 bis 12, 8; dritte 
14,1 bis 15,92) gegliedert, mit zwei 
Zwischenspielen, der rümischen Ge- 
sandtschaft und den Friedensunter- 
handlungen des Álco und Alorcus. 
ing. praeda] Pol. 8, 17, 10: wv- 
og yevépevog zenuevov zoAÀay xol 
600 [XC C OOV m) naraqusviis bianisch 
quamquam) soll die polybianische 
Überlieferung mit der Version ró- 
mischer Gesehichtechreiber vermit- 
teln, nach welcher die Reichen das 
Wertvollshe ihres. Besitzea zerstór- 
ten. Ebenso liefse das von L. über 
die puberes, die Frauen und Kinder 
Bemerkte, die Ángabe des Cic. pa- 
rad. 82, 924 und de& Diodor 925, 20, 
dafs Sühne ihre Vüter, Mütter ihre 
Kinder getótet und dann sich selbst 
erhüngt u.s. w. unerklürt, wie aus 
dem Erlóse der Gefangenen das 
150,000 Mann starke Heer gich habe 
bereichern kónnen, wüssten wir 
nicht, daís die Eroberung Sagunts 
ein Lieblingssuje& wurde, um an 
demselben alle rhetorischen Mittel 
wirken. zu lassen. L. ist verhült- 
nisemüssig nüchtern gewesen, in- 


dem er die Beispiele der Sagwnlina 
rabies (81, 17, 5) grofsenteils über- 
geht. 

corrupta) wie Diodor und Appian 
berichten, indem die 8$ Iner 


Gold und Silber mit Blei und Erxz . 


zusammenschmolzen. 

9. militwn pr.]. wührend nach 
rüm. Praxis der Erlós in das aera- 
rium flofs. 

constat| eben aus Polyb. 

vestem] wozu das vorangehende 
Adjektiv zu wiederholen ist, 81, 17, 
6, vestem pretiosam, 26, 21, 8. 87, 
46, 4: zu c. 4, 8. 

missam] nach Polyb. 8, 17, 7 um 
sich die Gunst der jetzt dominieren- 
den Volkspartei zu erhalten. 

3 ff. Ein kritischer Excurs. 

quam| — 0. m. post quam; 99, 
85, 5 septimo dte quam profectus 
erat: zur Sache c. 380, 9. 

quidam] verbirgt, wie c. 88, 1 
und 29, 86, 4 den oft benutzten 
Polyb, den L. als einen Griechen 
nicht zu ofi nennen mochte. 

in. hiberna] wie spüter L. c. 21, 1 
gelbst angiebt , Ciee 

ab Carth. profectus] Cicero ge- 
wühnlich ohne Prü dici &Usser 
wo die Umgegend oimor Piad die Umgegend einer Stadt be- 
2916 ist, L. grücisierend vor- 
wiegemd mit a, ab, 29, 17, 9. 24, 
13, 8: zu c. 13, 7. 

4. legati] o. 6, 1. 

ambo . . pugnaverint| ist, bemer- 
kenswert, da naeh Livius und Po- 
lyb Scipio verwundet im Lager 


| 
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omnia breviora aliquanto fuere, aut Saguntum principio anni, 
quo P. Cornelius Ti. Sempronius consules fuerunt, non coep- 


6 tum oppugnari est, sed captum. 


nam excessisse pugna ad 


Trebiam in annum Cn. Servili et C. Flamini non potest, quia 
C. Flaminius Árimini consulatum iniit, creatus a Ti. Sempronio5- 
consule, qui pos( pugnam ad Trebiam ad creandos consules 
Romam cum venisset, comitiis perfectis ad exercitum in hi- 


berna redit. 


Sub idem féré tempus et legati, qui redierant ab Carthagine 
Romam rettulerunt omnia hostilia esse, et Sagunti excidium 


2 nuntiatum est; tantusque simul maeror patres misericordiaque 


Sociorum peremptorum indigne et püdor non lati auxili eft 
ira in Carthaginienses metusque de summa rerum cepit, ve]át 
si jam ad portas hostis esset, ut tot'uno tempord motibus animi 
turbati trepidarent magis quam consulerent: nam eque hostem 


zurückbleiben musste: freilich wa- 
ren seiue Truppen an der Schlacht 
beteiligt und er selbst am Ende 
nicht unthütig c. 56, 9. 


5. aliquanto] von L. oft dem Kom- 
parativ nachgesetzt, 92, 92, 19. 48, 
4; ebenso multo 98, 2,' 6. 


coeptum . . captun] L. scheint die 
abweichende Angabe auf einen 
Lese- und Nachláüssigkeitsfehler zu- 
rückführen zu wollen, vermag aber 
auch mit der Verschiebung der Er- 
obe Sagunts auf Anfang des 
J. 218 die Schwierigkeiten nicht 
zu lósen. 

6. excessisse] 80, 26, 1. 

p. ad Trebiam] ohne facta, com- 
mi$8a (c. 58, 11), wie überhaupt bei 
L. die Prüposition mit ihrem casus 
háufip zur Bestimmung eines ein- 
zelnen Subst. dient: c.6,17 omnia 
irans Hiberum (sita), 11, 8 Afros 
cum dolabris — d. instructos, c. 53, 4 
cis Hiberum Hispania. 

annum] 217 v. Chr. 

Arimini .. . redist] c. 63, 9. 57, 4. 


16—19, 6. Kriegsrüstungen 
der Rómer und Kriegserklá- 
rung. 

1. idem] durch die Gleichzeitig- 
keit beider Berichte soll die augen- 
blickliche Bestürzung in Rom besser 
motivierb werden; daís aber die 
Rückkehr der gleich zu Anfang 
der Belagerung &bgeschickten Ge- 
B&ndten (c. 6, 8) früher erfolgen 


mufste, ist teils durch die Voraus- 
stellung dieses Gliedes, teils durch 
fere angedeutet. 

omnia hoslilia| in Karthago und 
im Heere vor Sagunt, c. 9, 8. 

excidium] mit kurzer Stammasilbe, 
von excindere. «e 2-7 

2. misericordiaque] das Polysyn- 
delon, welches die 5 GSubstant. 
durch que, ei, ei, que verbindet, 
hebt die Vielheit der Gemütsbe- 
wegungen (toi motibus anims) her- 
vor, deren Wirk durch die 
Gleichzeitigkeit derselben (s$mwul, 
w«no tempore) gesteigert wird. 

indigne] erwartet man vor dem 
Particip. 

de summa rerum] so weit gehende 
Besorgnisse konnten damals in Rom 
nicht wohl gewaltet haben, sonst 
würde man sich nicht, in der Vor- 
aussetzung den Krieg in Spanien 
und Afrika zu führen, mut der 
Truppenaushebung (c. 17) auf das 
bisher Übliche beschrünkt haben, 
wührend doch Rom über eine Wehr- 
kraft von angeblich 770,000 Mann 
verfügte. Pol. 2, 24. 

ad porias| verfrühte Anspielung 
auf das sprichwürtlich gewordene 

al ad as, 28, 16, 1. Cic. 

de fin. 4&, 9, 29; sonst ante portas 
85, 46, 8. mE 

wuno tempore] vertritt das fehlende 
Adjektiv gleichzeitig: aequalis, meist 
in der Bedeutung von gleichaltrig, 
würde zudem einen Dativ verlangen. 
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(ke 
ellicosioremque secum congressum, nec rem Roma- ;5- 
dem umquam fuisse atque inbellem.  Sardos 4 


Corsosque et Histros atque Illyrios lacessisse magis quam 


exereuisse Romana arma, et cum Gallis tumultuatum verius, 
$quam belligeratum; Poenum hostem veteranum, trium et viginti 5 
annorum militia dürissima inter Hispanas gentes semper victo- 
rem, duci acerrimo adsuetum, recentem ab excidio opulentissi- ': 


mae urbis, Hiberum transire; trahere secum tot excitos His- 
panorum populos; conciturum avidas semper armorum Gallicas 


moenibus Romanis esse. 


Nominatae iam antea consulibus provinciae erant; tum 17 


ogentes. cum orbe terrarum bellum gerendum in Italia ac pro 6 


sortiri iussi. Cornelio Hispania, Sempronio Africa cum Sicilia 


^5. nam . . . congressum] denn sie 
mufsten sich sagen, dafs u. s. w. 

desidem, inbellem] Gegensütze zu 
aeriorem, bellicossorem. Die Vor- 
würfe, welche sich die Rümer 
machen, beziehen sich selbstver- 
Stáàndlich nur auf die Zeit der Be- 
lagerung Sagunts, sowie das Lob 
c. 1, 2 auf den ganzen Krieg. 

4. Sardos] die S&mniter werden 
nicht erwühnt, weil die Punier nur 
mit den bisher bekümpften aufser- 
llalischen Feinden verglichen wer- 


n. 
Gallis] neben welchen noch die 
igurier genannt werden konnten. 
tumuliuatum] die Kriege mit den 

Gallern heifsen in der Hegel íw- 

mulius, weil sie von Seite der G. 


 ijevenit. sex in eum annum decretae legiones el socium quan- 2 


6. annorum] als ob die Karthager 
vom Ende des 1. punischen Krieges 
bis 218 in Spanien bestündig ge- 
kriegt hátten. 

recentem] siegestrunken. 

excidio] wie $ 1, rhetorische Hy- 
perbel; zu c. 14, 4. 

6. Gallicas] mehr mit Beziehung 
auf Norditalien, als auf das eigent- 
liche Gallien. 

conciturum] anschliefsend an das 
in den vorausgehenden Worten dem 
Sinne nach enthaltene concivisse. 

in. Italia] was die Rómer damals 
Sicher noch nicht erwarteten, nach 
Pol. 8, 15, 13: ov un» iv Ivoi(e 
7 zolsuáosuv dAmwav, cAM dv» 

fno/c; daher die früher getroffene 
Bestimmung der konsularischen Pro- 


2war mit Spektakel, aber voreilip .vinzen (c. 17, 1) jetzt auch nicht 


begonnen, planlos geführt und da- 
her schnell unterdrückt werden. 
c. 26, 8 armis repente arrepüis, 
c. 26, 1. 98, 4. 5, 937, 8 nala in 
vanos twnwltus gens Gallorum; 98, 
17, 6. Polyb. 2,.36, 83 von den 
Galliern oviinfón» 9vuó pov 7 
loysué Boefevecco: Der passive 
Gebrauch von £wn schon bei Cásar 
7, 61: nwuniatur $n casiris tumul- 
luari. 

verius] 2, 26, 1 twnultus fwit v. 
quam bellum. 
| belligeratum] &xoE sig. bei L. 
'achaisch, übrigens durch die 
Kongruenz mit twnultwatwmn veran- 
lafst. Ennius bei Cic. off. 1, 92, 88 
"ec cawpónanies bellum sed belli- 
geranies. ' 4t) 


abgeündert wird. 

4, 1. nominaiae] durch den Se- 
n&t, hier vor dem Amtsantritt. der 
neugewühlten Konsuln, ungleich 
hüufiger nach demselben, z. B. 26, 
98, 8. Erst die Sempronia de 
provinens consularibus vom J, 188 
bestimmte, daía die beiden konsu 
larisehen Provinzen noch vor den 
Konsularcomitien bezeichnet werden 
mufísten, wobei dann den Konsuln 
überlassen blieb, sich gütlich ab- 
zufinden (inler 8e componere, com- 
parare) oder das Los entscheiden 
zu lassen. 

2. sex] im J. 911 sind es drei- 
undzwanzig, 26, 1, 18. 

80cium] diese Genetivform na- 
mentlicb in Verbindung mit prae- 
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3 tum ipsis videretur, et classis quanta parari possel. quattuor 
et viginti peditum Romanorum milia scripta et mille octingenti 
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equites, sociorum quadraginta mila peditum quattuor milia et. 


céloces viginti deducti. 





vellent 


. . . UP d . ul 
.quadringenti equites; naves ducentae viginli quinqueremes, 
| latum inde ad populum, 
iuberent populo Carthaginiensi bellum indici; eiusqne belli 
causa supplieatio per urbem habita atque adorati di, ut 
bene ac feliciter eveniret quod. bellum populus Romanus ius- 


& 


w 


*| 


sissel. inter consules ita cópiae divisae: Sempronio datae 
legiones duae — ea quaterna milia erant peditum et treceni.;o 
equites — et sociorum sedecim milia peditum, equites mille 


octingenti, naves longae centum sexaginta, celoces duode- 


cim. cum his terrestribus maritimisque copiis Ti. Sempronius 
missus in Siciliam, ità in Africam transmissurus, sj ad arcen- 
dum Italia Poenum consul alter satis esset. Cornelio minus /4 - 
eopiarum datum, quia L. Manlius praetor. et ipse cum haud 
ivalido praesidio in Galliam mittebatur; navium maxime 
Cornelio numerus deminutus: sexaginta quinqueremes daiae — 


fectus und. Latini nominis, c. 55, 4. 
99. 27, 11. 

ipsis] den Konsuln; so hebt 28, 
24, 8 Postumius auf zwei Legionen 
sogar 25000 Bundesgenossen aus, 
wührend in der Regel das Aufgebot 
durch den Senat bestimmt wird. 

parari] sonst von dem Bau der 
Schiffe gebraucht, 87, $0, 6 naves 
quae priore amno paratae eramt, 
ornare; hier zun&chst in Beziehung 
auf die schon vorhandenen Schiffe : 
ausrüsten und segelfertig machen. 

8. sociorum] die namentlich für 
die Reiterei ein bedeutend stürkeres 
Kontingent zu stellen pflegen als 
die Rómer. 

quinqueremes] welche, seit Àlexan- 
der dem Grofsen für den Seekrieg 
allgemein üblich, von den Rómern 
zuerst im Ánfange des 1. punischen 
Krieges nach dem Muster eines ge- 
strandeten karthagischen Schiffes 
gebaut worden waren. 

celoces| cel ut Graeci dicwnt w&- 
Agrsg Gellius 10, 26, 5. 

4. vellent iub.] gewohnliches Asyn- 
deton bei der Stellung eines An- 
trages vor dem Volke; direkt Ve- 
litis iwbeatis 989, 10, 2. 26, 38, 14. 

Carthag.] zu c. 1, 1. 

e. b. causa] Sacralformel wie 22, 
9, 9, verschieden von c. 6, 1. 


In-ete c- No bee tA^ ere: 


bellum] nach altem Kurialstile in 
den Relativsatz gezogen, 92, 10, 2 
quod duellum populo Ro. cun Car- 
thageniensi est; 91, 8, 2. 86, 2, 2. 
42, 98, 7. Vgl. zu c. 5, 1 und 1, 
32, 18. 


5. ea.] für eae(legtones), dem Prá- 
dikate assimilierb; hüufiger beim 
Relativpronomen wie 88, 1, 1 Te- 
bís quod caput est Boeotiae. 


6. iransmissurus] nach Coelius 
Antipater (frg. 12 P.) schickte Sem- 
pronius bereits einen Schnellsegler 
von Lilybaeum nach Afrika voraus, 
um wegen eines passenden Lan- 
dungsplatzes zu recongnoscieren. 


arcendum|] so daís also die Ab- 
sendung Selpios nach Spanien we- 
niger den Zweck hatte, neue Er- 
oberungen zu machen, als den 
Hannibal zu beschüftigen. 

7. quia] ein von L. hineingetra- 
gener Grund: denn damals ahnte 
niemand einen Alpenübergang Han- 
nibals. 

et ipse] weil *schon? Manliusu. 8. w. 
zu c. 19, 7, Cc. eden o 

haud snvalíido pr.| nach 8 9 zwei 
Legionen, &ber an zugeteilter So- 
cialinfanterie und Reiterei schwiü- 
cher als die Konsularheere: über die 
Litotes zu c. 922, 1. 
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neque enim mari venturum. aut ea parte belli dimicaturum 
hostem credebant — et duae Romanae legiones cum suo iysto 
equitatu eí qualituordecim milibus sociorum peditum, equitibus 
mille sexcentis; duas legiones Romanas et decem milia socio- 


rum peditum, mille equites socios sexcentos Romanos Gallia 


provincias eodem versa-in Punicum bellum habuit. 

His ita conparatis, ut omnia iusta ante bellum fierent, 
legatos maiores natu, Q. Fabium M. Livium L. Aemilium 
C. Licinium Q. Baebium, in Africam mittunt ad percuncian- 


dos Carthaginienses, publicone consilio Hannibal Saguntum : 


oppugmnasset, et, si, id quod faeturi videbantur, faterentur ac 


8. ea partie belli] auf diesem 
Teile des Kriegsschauplaizes, frei 
"auf diesem Elemente', vgl. 926, 
32, 10: dagegen bedeutet pars co- 
piarwum, armorum, virium in der 
Regeleine bestimmte Waffengattung 
der L&ndmacht, gewóbnlich die 
Reiterei, c. 41, 4. 58, 1. 64, 6. 22, 
44, 4. 

840 iusio] auch blofs suo oder 
iusto , 10, 25, 16. 41, 21, 4, voll- 
zühlig, in reglementarischer Stárke, 
d. h. 300 Reiter auf 4000 cives zu 
Fufs. Cic. fin. 8, 23, 67 proprium 
sSwum munus, 

9. dw«was] die teils in Mutina c. 
26, 8, Clastidium c. 48, 9, Victu- 
mulae c. 57, 9, namentlich aber in 
Cremona und Placentia standen, 
so daís spüter zur Unterdrückung 
des Aufstandes nach Polyb. 8, 40, 
14 nur die vierte dem Manlius als 
Felddivision zur Ver g blieb. 
Ein Widerspruch mit L. in dem 
Sinne, dafs Pol. die ursprünglich 
für Gallien bestimmten Truppen 
nur auf eine Legion veranschlage, 
liegt durchaus nicht/ vor, sondern 
im Gegenteil lüfst die genannte 
Legionszahl erraten, daís Scipio 
Legion 1 und 2, Gallen 3 und 4, 
Sempronius 5 und 6 bekam. Über 
die Zahlbezeichnung der Legionen 
22, 97, 10. 

in. P. bellum] náhere Bestimmung 
zu eodem, wie 28, 84, 2 eodem ad 
Iunonis, so dafs also die gallischen 
Legionen zugleich die Reserve für 
Seipio bilden sollten. Tacitus Ann. 
4, b von den Rheinlegionen: com- 
mune in Germanos Gallosque swub- 
eidium. 


Tit. Liv. B. 1. 


versa] Neutrum, ist auf die ver- 
schiedenen Objekte des Satzes zu 
beziehen: c. 84, 7 und zur Sache 
o. 32, D. 

habwit| nicht dafs die Truppen 
schon früher dort standen, in wel- 
chem Falle habebat erwartet würde, 
26, 1, 12, sondern 'erhielt? bei der 
Verteilung. 

18, 1. comparatis] wobei anzu- 
nehmen ist, dafs Karthago im Falle 
eines Nachgebens den Hómern die 
Kosten der Rüstungen hütte er- 
seizen müssen, wie bei dem Han- 
del mit Sardinien; daher f4cm bei 
Polyb. 8, 20, 7. 

$wsta] 9, 8, 7. 

legatos] die Zahl ist von zwei 
(c. 6, 8) auf 5 vermehrt; der letzt- 
genannte Q. Bübius schon Mitglied 
der ersten Gesandtschaft, der prin- 
ceps legationis Q. Fabius, der spüter 
Cunctator Zubenannte. Von Seite 
des Konsuls Cornelius Lentulus war 
jetzt schon die sofortige Erüffnung 
des Krieges beantragt worden. 

maiores naiw| wie an Juguriha 
zuerst adulescentes, dann um der 
Forderung mehr Nachdruck zu ge- 
ben, maiores n. geschickt wurden, 
Sallust Jug. 21, 4. 26, 4. 

Q. Fabiun)] nach andern M. Fa- 
bius Buteo, Konsul im J. 245. 

publ. consilio] im Auflrage der 
Regierung. mM 

2. videbantur] wegen des Über- 
wiegens der barcinischen Partei, 
c. 2, 4; in Voraussicht einer sol- 
chen Ántwort sind auch die Ánord- 
nungen gur Mobilmachung der diplo- 
ma&tischen Unterhandlong voraus- 
gegangen. 

3 
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384 LIBER XXI. CAP. 18. a. u. 530. 
defenderent publico consilio factum, ut indicerent populo 

3 Carthaginiensi bellum. Romani postquam Carthaginem vene- 
runt, cum senatus datus esset et Q. Fabius nihil ultra quam 
unum, quod mandatum erat, percunctatus esset, tum ex Cartha- 

4 giniensibus unus: ,praeceps vestra, Romani, et prior legatio: 
fuit, cum Hannibalem tamquam. suo consilio Saguntum op- 
pugnantem deposcebatis; ceterum haec legatio verbis adhuc 

5 lenior est, re asperior. tunc enim Hannibal et instímulabatur 
et deposcebatur; nunc ab nobis et confessio culpae exprimitur, 

6 el ut a confessis res extemplo repetuntur. ego autem non-e 
privato publicone consilio Saguntum oppugnatum sit, quaeren- 

7 dum censeam, sed utrum iure an iniuria: nostra enim haec 


defenderent] als Verbum dicendi 
*zu geiner (ihrer) Rechtfertigung er- 
klüren'. 

3. datus] n&ml. $is, welches aus- 
drücklich hinzuzufügen eine stili- 
stische Plumpheit würe, vgl. 29, 
19, 4 Scipio postquam movisse ho- 
stem audivit, primo idem consilis 
fwii; daher überflüssig Romanis zu 
ündern. 

wnwum] die róümischen Staatsmün- 
ner verstehen sich mehr auf die 
imperatoria brevitas (Tac. Hist. 1, 18) 
als auf das Disputieren. 

ium| als Korrelativ des voraus- 
gehenden cwm dient der Deutlich- 
keit, damit der Nachsatz nicht 
mit postquam in Beziehung gesetzt 
werde. 

wnus| nach Polyb der tüchtigste 
Redner der barcinischen Partei. 

4. oraeceps] der Redner findet 
das Ubereilte beider Gesandtschaf- 
ten darin, dafs die Rómer zu der 
Anklage jedesmal gleich schon die 
Strafe hinzufügen, wührend doch 
sowohl die persónliche Verantwort- 
lichkeit des Han. unerwiesen war, 
als auch der Vorwurf der consilio 
publico erfolgten Belagerung Sa- 
gunts mit dem Nachweise dahin- 
fall, dafs dies kein gültiger Ver- 
irag verbot. 

et prior] *schon', wie 84, 44, 4, 
quem «ei priores censores legeramt, 
hüufiger et ante, 26, 40, 9 quod. et 
ante acciderat, 28, 26, 5, analog 
|«ol sov, xal slot, wol moOttQov 
lstatt 769 x. Doch wird vor Àus- 
drücken der Prioritát, namentlich 


vor ante, antea und pridem noch 
ófter iam gesetzt, manchmal auch 
das Wort als ein aus dem Zusam- 
menhange zu ergünzendes wegge- 
lassen. 

tamquam suo c.] nach der An- 
&$chauung der Rómer, die indessen, 
da der Redner tadelt, eine irrige 
sein mufs, so dafs in den Worten 
ein stillschweigendes Zugestündnis 
liegt, dafs Sagunt mit Wissen und 
Willen der karthagischen Behórden 
angegriffen worden sei. 

adhuc] bis dahin, so weit sich 
Fabius ausgesprochen, weil der 
Redner richtig vor&ussieht, dafs 
auf die Frage desselben, auch wenn 
die Karthager den Hannibal für 
Schuldig erklüren, die Forderung 
des Schadenersatzes, und im Falle 
der Verteidigung die Kriegserklá- 
rung folgen wird. 

asperior| insofern die durch die 
schlaue Fragestellung Mbezweckte 
Erpressung des Schuldgestündnisses 
verletzender ist als die einfache Be- 
schuldigung, und der Anspruch auf 
Schadenersatz Karthago schwerere 
Opfer auferlegt, als die früher ver- 
langte Auslieferung einer einzelnen 
Person, c. 6, 8. - 

6. res repetuntur] indem sgich der 
Redner die notwendigen Konsequen- 
zen &ls bereits gegenwürtig vor- 
stellt; übrigens hat L. in Bezug 
auf Sagunt schon die erste Ge- 
Sandtschaft dieses Begehren stellen 
lassen, c. 10, 6. 

6. censeam] nach meiner unmafs- 
geblichen Meinung; Ausdruck der 
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quaestio atque animadversio in civem nostrum est, quid nostro 
aut suo fecerit arbitrio; vobiscum una disceptatio est, licueritne 
per foedus fieri. itaque quoniam discerni placet, quid publico 8 
eonsilio, quid sua sponte imperatores faciant, nobis vobiscum 

Pfoedus est a C. Lutatio consule ictum, in quo cum caveretur 
utrorumque sociis, nihil de Saguntinis — necdum enim erant 
Socii vestri —- cautum est. at enim eo foedere, quod cum 9 
Hasdrubale ictum est, Saguntini excipiuntur. adversus quod 
ego nihil dicturus sum, nisi quod a vobis didici. vos enim, 

iequod C. Lutatius consul primo nobiscum foedus icit, quia 
neque auctoritate patrum nec populi iussu ietum erat, negastis 
vos eo teneri: itaque aliud de integro foedus publico consilio 
icum est. 3i vos non ienent foedera vestra nisi ex auctori- 11 
late aut iussu vestro icta, ne nos quidem Hasdrubalis foedus, 

LS quod nobis insciis icit, obligare potuit. proinde omittite Sagunti 
atque Hiberi mentionem facere, et, quod diu parturit animus 12 
vester, aliquando pariat tum Romanus sinu ex toga facto 13 
,hic^ inquit ,vobis bellum et pacem portamus: utrum placet, 


10 


sumite". 


Bescheidenheit, welcher mit dem 
Gewichte der Einwendung kontra- 
stieren soll. 22, 59, 18. 

7. quid ..fecerit| an quaestio an- 
schliefsend. 

arbitrio] passt mehr zu suo, wüh- 
rend zu mostro ein Begriff wie 
consilio vorschwebt. 

foedus] allgemein 'vertrags- 
gemáís, mit Rücksicht auf ver- 
schiedene Vertrüge. 

8. utr. 80ciis] nach der üblichen 
Form, daís bei solchen Vertrügen 
die oevppuero, der beiderseitigen 
Máchte eingeschlossen wurden. 

«ecdwm)| enthült den Begriff von 
sondum und verbindet zugleich die 
Parenthese mit dem Vorangehen- 
den — etiam nondum. 

9. excipiuntur] werden, obschon 
jenseits des Ebro wohnbaft, in 
einer besonderen Ausnahmabestim- 
mung geschützt, c. 2, 7. 

10. foedus icit] wird hier L., wel- 
cher sonst nur die Participialform 
ictus gebraucht und für andere Ver- 
, balformen, foedus facere, ferire, san- 
cire, $ungere, $mire vorzieht, &us 
seiner Quelle Coelius Antip. frg. 6 
P. qué cum is ita foedus scistis, 
entnommen haben. 2, 38, 4 foedus 
ictuwn. ad id. feriendwm etc. 42, 26, 


sub hanc vocem haud minus ferociler, daret, utrum 


10 sq. foedus iclwum, facere, feret, 
faciendum 81, 2, 11. 

11. awctoritate] nüml. aenatus, 

wie der Zusammenhang lehrt, eben- 
80 $u858w vesiro z— $. populi. 
. $nsciis] da die Barciden in Spa- 
nien im allgemeinen von der kar- 
ihagischen Regierung unabhüngig 
waren, und besonders Hasdrubal als 
eigenmüchtig geschildert wird. Zur 
Konstruktion vgl. c. 12, 4. 

19. parturit . . pariat] Cic. Phil. 
2, 40, 118: «t aliquando dolor p. 
R. pariat, quod iam diu parturit. 

18. Romanus] Q. Fabius. 


sinu] nicht der bekannte, sinus 


genaunte Umschlag der Toga, wel- 
cher überhaupt der altrómischen 
Kleidung fehlte (Quintil. 11, 8, 
187 veteribus null sinus), sondern 
Fabius bildete durch Aufheben des 
bis an den Boden reichenden Zipfels 
einen Bausch (s. facto), liefs aber 


.dann denselben wieder fallen (effun- 


dere). Polyb,Diodor, Àppian drücken 
dies durch Os/fag tóv xolzov nicht 
genau aus, bestimmter Dio fr. 55, 
10: ze yeioug $nó tO ipdvioy Oné- 
Bais x«l oxritcag a9vag Eg wA. 

14. sub| unmittelbar auf, nach; 
ohne langes Besinnen; 42, 28, 10 
84b haec dicia; c. 2, 1. 

8* 
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54. w. 536. 


vellet, subclamatum est. ei cum is iterum sinu effuso bellum 
dare dixisset, accipere se omnes responderunt et, quibus accipe- 


rent animis, isdem se gesturos. 


Haec dérecta percunctatio ac denuntiatio belli magis ex 


dignitate populi Hiomani visa est quam de foederum iure verbis ^ 
2 disceptare, cum ante, tum maxime Sagunto excisa. 


nam si 


verborum disceptationis res esset, quid foedus Hasdrubalis cum 
Lutatü priore foedere, quod mutatum est, conparandum erat? 
cum in Lutatii foedere diserte additum esset, ita id ratum 
fore, si populus censuisset, im Hasdrubalis foedere nec exceptum io 
tale quiequam fuerit, et tot annorum silentio ita vivo eo eon- 
probatum sib foedus, ut ne mortuo quidem auctore quicquam 
mutaretur. quamquam, eisi priore foejlere staretur, satis cau- 
ium erat Saguniinis, sociis utrorumque excepiis. nam neque 
additum erat ,iis qui tunc essent", nec, ,ne qui postea adsu-,4^ 


à 


ferociter] in  herausforderndem 
Tone. 

subclamaiwn] nach Polybz8, 38, 
8, und Diodor fr. 25, 16 gab zuerst 
der fjecuevg và» Kooynóovíov die 
bekannte Antwort, welche dann 
von der Majoritàt des Senates 
(zxiefovg, nicht omnes) mit lautem 


Zuruf begrüíst wurde. 


19. 1—5 dem Inhalt nach über- 
einstimmend mit Pol. 3, 99. 
»«* pereunctatio] wie c. 18, 1. 8 das 
Deponens, eine Erklárung verlangen. 

de foederum iure] über die Reohts- 
giltigkeit, Rechteverbindlichkeit der 
Vertrags- (Friedens-)bestimmungen ; 
der Plural mit Bezug auf die von 
Lutatius abgeschlossenen Friedens- 
prüliminarien, den in Rom mit einer 
Abünderung ratificierten Frieden 
und den Vertrag mit Hasdrubal. 

verbis] im Gegensatz zu derecta, 
mit langen und breiten Worten, 
welcher Begriff auch in disceptare 
liegt. | 
cum ente, tum] frei *wenn je, so'. 
excisa| berechtigt nicht zur An- 


|nghme einer in Prosa üblichen Fe- 


mininform Saguntue, sondern ist per 
synesin durch Ergünzung von wrbe 
zu erklüren: zu c. 7, 1. Vgl. 6,9,2 
ezxcidendnm (excindendum?) Antium 
und ezxeidéwm c. 16, 1. 

2. quid] in welchem Punkte, in- 
wiefern. 

priore f.] durch den beigefügten 
Relativsatz nüher bestimmt im Ge- 


gensatz zu der in Rom getroffenen 
Modifikation, wüáhrend $ 4 mit priore 
f. im Gegensaize zu dem spüteren 
des Hasdrubal der den ersten pu- 
nischen Krieg abschliefsende Frie- 
densverlrag gemeint ist. 

conp. erat| 'durfte? verglichen 
werden, welcbe Bedeutung das Ge- 
rundivum im negierten-oder dem 
Sinne nach negativen Satze, also 
auch in Verbindung mit viz und 
in der Frage mit verneinender Ant- 
wort annimmt. 


3. diserte | nichi vor L. gabrapeht; 
Cicero behilft sch mit Ausdrücken 


wie aperte 

"sta] restringierend; Pol. 8, 89, 3 
wvofac elivot vug OpoXoy(ag, av, xol 
to) Onpo O0fy cov "Poucíov. 

censwissei| wofür man iussisset 
erwarlet, da L. sonst censere von 
Senator und Senat, $wbere vom 
popwlus, sciscere von der plebs ge- 
braucht, wird gesichert durch 86, 
50, 2 amicos, qwos p. .R. censuisset 
4, 7, 15. 

moriuo]| hütie der Vertrag Haa- 
drubals nur persónliche Gültigkeit 
gehabt, so hüttie Karthago den 
Moment seines Todes benutzen kón- 
nen, um demselben seine Anerken- 
nung zu. versagen, was micht ge- 
schah; somit gilt der Satz: qui ta- 
eel, consentire videtwr, 

4. elsi] auch wenn. 

qui twnc essent] notwendige Um- 
schreibung, weil dem L&ateiner Ad- 
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mereniur/: eb cum adsumere novos liceret socios, quis aecum 5 


LIBER XXI. 


CAP. 19. |). 891 


censeret aut ob nulla quemquam merita in amiciüiam recipi, 
aut receptos in fidem non defendi? tantum ne Carthaginien- 
sium socii aut sollieitarentur ad defectionem, aut sua sponte 


.& desciscentes reciperentur. 


Legati Romani ab Carthagme, sicut iis Romae imperatum 
erat, im Hispaniam, ut adirent civitates, ut in societatem per- 


lieerent aut averterent a Poenis, iraiecerunt. 


ad Bargusios 


primum venerunt; a quibus benigne excepti, quia taedebat imperii 
/0Pniei, multos trans Hiberum populos ad cupidinem novae 


fortunae erexerunt. 


ad Volcianos inde est ventum, quorum 


celebre per Hispaniam responsum ceteros populos ab societate 


Homana avertit. 


jektiva für damalig, dortig u. s. w. 
fehlen: 98, 32, 1 qwi ibi erant; 
Pol. 8, 29, 4 coig vórs ovupuogovo:. 

ne .. adsumerentur| nach der Re- 
gel, dafs was nieht ausdrücklich 
verboten, auch erlaubt sei, ?, 830, 4. 

b. aecum] die Verteidigung des 
L. l&fst den Einwand durchbhicken, 
die Aufnahme der Saguntiner als 
Bundesgenossen sei nicht wegen 
erworbener Verdienste, sondern nur 
darum erfolgt, um an denselben ein 
vorgeschobenes Bollwerk gegen die 
Macht der Punier zu haben. 

taniwn mne] erg. foedere cautum 
erai; der Sinn der betreffenden Ver- 
iragsbestimmung konnte nur sein, 
tO» UOmoQyOvto» GugoréQoig ctOTE 
evppazov cgítssÜa xul x«rd wn- 
Oise vQÓxov rovg; ívígovg xad tàv 
érégo» imiÓsEsoUnaí ruvag toUvov 
elg evupuoyío», Pol. 8, 29, 9. 

desciscentes] wie die karthagiachen 
Soóldner auf der Insel Sardinien. 

19, 6. 90. Die rómischen 
Gesandten in Spanien und 
G allien. 

6. imperatum] der Auftrag wird 
weder c. 18, 2 noch von Pol. er- 
wühnt. 

Hispaniam] óstlicgh vom Ebro; 
c. 22, 1. 2. 

wi .. perlicerent] ist dem voran- 
gehenden Finalsatze nicht koordi- 
nier, sondern subordiniert zu fas. 
sen, wie 97, 35, 4, «w adiret. id 
concilium, «ub Stculs domos redirent. 

*. Bargusios] wahrscheinlich in 
der Gegend von Bergium (Ver- 
gium), welches westlich von dem 


]lla enim maximus natu ex is in concilio 


mit den Bómern verbündeten Em- 
porià lag, 84, 91; identisch oder 
mindestens verwandt mit dem Ber- 
gistani 84, 16, 9. Eine Stadt Ber- 
gusia nennt Ptol. 2, 6, 68. 

venerunt] nicbt der Weg führte 
sie zufüllig zuerst zu den Bargu- 
glern, die nach c. 23, 2 nórdlich 
vom Ebro, aber schwerlich am Meere 
wohnten, sondern die Gesandten 
wandten sich in erster Linie an 
dieselben óiX v9» zQ0g "Poualovg 
s0voiay, Pol 2, 36, 4. Vgl. Cic. 
pro Árch. 8 9: (anta Metelli dil- 
gentia fuit, ut ad praetorem venerit 
(ging, nicht kam) et unius nominis 
litura se commolum esse dixerit; 
oben c. 18, 1. 

wmperii] weil ibnen die Zudring- 
lichkeiten der herrschsüchtigen Pu- 
nier verleidet waren; denn sie selbst 
sind noch unabbüngig, c. 23, 2; 
oder der Kausalsatz isb mit dem 
Folgenden zu verbinden. 

trans Hib. etc.] das Beispiel der 
Bargusier hatte zur Folge, daís, 
ohne daís die Gesandten den Ebro 
überschritten, viele Vólker jen- 
geits des Stromes eine Gelegenheit 
wünscbten, das punische Joch ab- 
zuschütteln. 

erexerunt] &hnlich 297, 88, 6 ne 
Eirwriam erectam in. spem rerum 
novarum sollicitaret. : 

8. Volcianos| eine sonst weder 
&us Autoren noch aus Inschriften 
bekannte VOlkerschaft. 

celebre] weil sich die Kunde rasch 
verbreitete und Aufsehen erregtie. 

concilio] zu c. 14, 1. 


ed 
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LIBER XXI. 


CAP. 19. 920. a. u. 586. 


9 respondit: ,quae verecundia est, Romani, postülare vos, uti 
vestram Carthaginiensium amicitiae praeponamus, eum, qui id 
fecerunt [Saguntini] crudelius quam Poenus hostis perdidit, 
10 vos socii prodideritis? ibi quaeratis socios c&nséo, ubi Saguntina 
clades ignota est: Hispanis populis sicut lugubre ità insigne 
documentum Sagunti ruinae erunt, ne quis fidei Romanae aut 


11 societati conffüet.^ 


inde extemplo abire finibus Volcianorum 


*a-»--- iussi ab nullo deinde concilio Hispaniae benfgniora verba 
tulere. ita nóquiquam peragrata Hispania in Galliam transeunt. 
In iis nova terribilisque species visa est, quod armati — 


^L, 
e 20 


8 iia mos gentis erat — in concilium venerunt. 


*& ! 


/ ? 


cum verbis 


extollentes gloriam virtutemque populi Homani ac magnitudinem 
imperii pelissent, ne Poeno bellum Italiae inferenti per agros 
3 urbesque suas transitum darent, tantus cum fremitu risus dici- 
tur ortus, ut vix a magisiratibus maioribusque natu iuventus 
4 Sédaretur: adeo stolida inpudensque postulatio visa est, censere 


9. quae ver.] woórtlich: Was für 
eine Árt von Schamgefühl ist es? 
hóflicher statt Nonne pudet? 


postulare] zumuten; die milderen 
Nüancen des Forderns sind in der 
lateinischen Sprache spürlich ver- 
iretén. Vgl. xsit?ew mit seinen 
verschiedenen Übersetzungen. 
crudelius] zu c. 4, 9. 


10. censeo] xird. wie sonst opinor, 
credo, ohne Einflufs auf die Kon- 
shrukiion des Sakzes eingeschoben, 
nur in Bützen. mit Coniunclivus ad- 
hortativus eingeschaltet, 86, 7, 17. 

clades| nicht nur die Zerstórung, 
sondern auch die dabei vorgefallenen 
Greuel, c. 57, 14. 

sicut, ita] ebenso, als; zwar, aber. 
Zu c. 7, 6. 

documentum] warnendes Beispiel; 
Florus 2, 6, 3 Saguntos, fidei erga 
Jomanos magnwm quidem sed triste 
monimentum. 

fidei H.] auf welche sonst die 
Rómer als auf eine Nationaltugend 
pochen; zu c. 4, 9. 

11. tulere] wie man sagt respon- 
sum, repulsam ferre. 

Hispania] doch nur das nórd- 
liche, vom Ebro gelegene. 

20. 1. In $is] nach dem Zusam- 
menhange bei den an Spanien 
grenzenden Galliern, als ob voraus- 
ginge, in Gallos oder Gallias trans- 
eunt; Gegensatz ceteri 8 7. Dio 


Cassius fr. 56 nennt bestimmt die 
Narbonenser. 

nova] weil die Sitte in Rom lüngst 
abgekommen war: wegen des nach 
unserem Sprachgefühl überflüssigen 
que vgl. 24, 27, 6 nova atque 1ns0- 
lita libertas, 8, 52, 9. 

mos gentis] der Genetiv ei 
Kollektiven, wie B, 28, 3 mos erat 
civitatis, bei Volker- und Personen- 
namen der Dativ, 29, 16, 6 :« 
Graecis mos est, 28, 24, 19 und oft; 
selten apud 99, 29', 6. Zur Sache 
vgl. Cásar B, 66, 1. 
| 9. virtutem] 5, 27, 8 Romanis 
artibus vincam, viriute opere armis. 

petissent] das Ansuchen stellen, 
da jà die Rómer keine rechtlichen 
Ansprüche erheben konnten; zu 
postwlare c. 19, 1. 

inferenti] conditional aufzulósen, 
da die Gesandten damals über die 
Pláne Hannibals noch nicht unter- 
richtet sein konnten; oder L. hat 
ex eventu vorgegriffen, zu c. 16, 6. 

8. cum fremitu] erg. mixtus, zu 
c. 15, 6. 

4. censere] wiederholt den Begriff 
postulare, weil die zwei verschie- 
denen den Zweck und den Inhalt 
des Ánsuchens ausdrückenden Sütze 
sich nicht leicht an das entferntere 
Verbalsubstantiv anschliefsen konn- 
ten. Die Konstruktion mit dem | 
Infinitiv des Aktiv ist dichterisch 
87, 36, 1. 
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ne in Italiam transmittant Galli bellum, ipsos id avertere in 
se agrosque suos pro alienis populandos obicere. sedato tan- 
dem fremitu résponsum legatis est, neque Homanorum in se 


meritum esse neque Carthaginiensium iniuriam, ob quae aut 


pro Homanis aut adversus Poenos sumant arma; contra ea 


audire sese, gentis suge homines agro finibusque Italiae pelli 
a populo Romano stipendiumque pendere et cetera indigna 
pati. eadem ferme in ceteris Galliae concilüs dicta auditaque; 
nec hospitale quicquam pacatumve satis prius auditum quam 
Massiliam venere. ibi omnia ab sociis inquisita cum cura ae 
fide cognita, praeoccupatos iam ante ab Hannibale Gallorum 
animos esse; sed ne illi quidem ipsi satis mitem gentem fóre 
— adeo ferocia atque indomita ingenia esse —, ni subinde 
auro, cuius avidissima gens est, principum animi concilientur. 
ita peragratis Hispaniae et Galliae populis legati Romam 
redeunt haud it& multo post, quam consules in provincias 
"profecti erant. civitatem omnem expectatione belli erectam 


averlere]| von den Rómern. 

6. tandem] endlich, mit Mühe; 
enisprechend viz $ 3. 

esse] vorliegen. Dio Caasius fr. 56: 
oUre T. mxQ0g và» Kooyndovíov 
xaxóv obr qv zg0g tO» Popnaeíov 
dyo80v, dors toig uiv volsujco, 
roig Ób cuya, vttztovO sat zo ots 
£gecaev. 

ob] háufig von dem Gemütsaffekt 
(hier Dankbarkeit und Erbitterung), 
aus dem eine Handlung hervorgeht ; 
ob iram c. 2, 6. 

6. contra ea] im Gegenteil. 

geniis 38. hom.] 6, 17, 8 popwlares 
$u08; gentilis als Substantiv in der 
Bedeutung von Landsmann wird erst 
von Spütern gebraucht. 

agro] der einzelne von Haus und 
Hof, in Folge der Anlegung von 
Kolonieen; finibus ist rhetorische 
Hyperbel. 

celera] wie Frohnleistungen zur 
Anlegung von Cremona und Pla- 
centia, Stellung von Geiseln c. 25, 7. 

1. pacatum] hab sich in der Kon- 
slruktion an hospitale angeschlos- 
sen; sonst der Genetiv 28, 3, 6. 
Curtius 10, 29, 14 haud pacati 
quicquam exspectantes. Zu c. 81, 11. 

8a6i5] nachgestelli wie admodum 
(c. 36, 2. 28, 83, 7) halbwegs. 

8. sociis] zu c. 25, 1. 

inquistia] Participium; cognita 
Verbum finitum: cwm cwra ac fide, 


zusammengehórig wie 82, 1, 7. 85, 
26, 8, auf ersteres zu beziehen. 

subinde) von Zeit zu Zeit, wie- 
derholendlich, 85, 91, 9, wahrschein- 
lich Vulgürlatein, weil statt des 
klassischen saepe in das franzósische 
(souvent) übergegangen; hüufiger in 
der Bedeutung von deinde. c. 02, 6. 
928, 25. 1. 


rincipum] in demokratisch kon- 
stibuierten Staaten, Gegensatz zu 
reguli, c. 2, 6. 21, 8. 31, 7. 84, 2. 

9. peragratis| ohne nequiquam 
(c. 19, 11), weil es hier vielleicht 
gelang, die Volken gegen Hannibal 
zu gewinnen. Zu c. 26, 6. 


haud ita, multo] 94, 29, 1, wofür 
Cicero non ita m. Bchreibt; &áhnlich 
c. 24, 6 haud gravate für das cice- 
ronianische won gravate, wie über- 
haupt der Gebrauch von haud vom 
augusteischen Zeitalter an überhand- 
nimmt. Die hier gegebene Dar- 
stellung stimmt übrigens nicht mit 
der c. 6, 3 angenommenen Chrono- 
logie. 

consules . . profecti] Scipio bedeu- 
tend spüter als Sempronius, zu 
c. 90, 3. 

expectatione b. e.] 82, 1, 9 cum 
res expectatione ceríamsnis senatum 
erexisset, 26, 92, 5; daneben sagt 
L. auch erectus in spem 8, 1, 2. 
29, 14, 1. 80, 15, 14. 
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&. u. 536. 


invenerunt, satis constante fama iam Hiberum Poenos trans- 
isse. 

Hannibal Sagunto capto Carthaginem novam in hibefna 
concesserat, ibique auditis, quae Romae quaeque Carthagine 
acia decretaque forent, seque non ducem solum sed etiam cau- 
sam esse belli, partitis divenditisque reliquiis praedae nihil 
ulira differendum ratus, Hispani generis milites. convocat. 
,credo ego vos^ inquit, ,socii, el ipsos cernere, pacatis ommi- 
bus Hispaniae populis aut fimiendam nobis militiam exereitus- 
que dimittendos esse, aüt in alias terras transferendum bellum: 
itia enim hae gentes non pacis solum sed etiam victoriae bonis 
florebunt, si ex aliis gentibus praedam et gloriam quaeremus. 
ilaque cum longinqua & domo instet militia, incertumque sit, 
quando domos vestras et quae cuique ibi eara sunt visuri ailis, 
si quis vestrum suos invisere voli, commeatum do. primo vere 
edico adsitis, ut diis bene iuvantibus bellum ingentis gloriae 


fama] von mündlicher Verbrei- 
tung, daher f. wwasit, adfertur u. &. 
Verbindungen; c. 1, 4. Dl] 

Hib. transisse] wie c. 25, 1. 44, 6. 

291—924. Hannibals militài- 
rische Vorkehrungen; Uber- 
gang über den Ebro und über 
die Pyrenáen. 


1. concesserat] nach der polybia- 
nischen Chronologie für den Winter 
219 auf 218; c. 15, 8. 

forent] bei L. háufig, namentlich 
im Bedingungssalze c. 28, 6. 81, 3. 
99, 41, 8. 

causam] weil durch seine Aus- 
lieferung der Krieg hAtte erspart 
werden künnen; 82, 30, 12 Hamil- 
car belli c. fuigset. 

2. partitis] passivisch. 22, 27, 6 
p. temporibus, und so schon bei 
Klassikern vor L., viel seltener akti- 
visch im Abl. &hsol. 28, 26, 2: sonst 
báufiger dividere praedam 94, 82, 9. 

? 3 


reliquiis] Gegenstünde, die erst 
nachirüglich aufgefunden worden 
waren, oder die im ersten Áugen- 
blicke nicht hatten verkaufi wer- 
den künnen, c. 16, 2. 

wlira] temporal. 

8. credo ego vos] gleicher Ánfang 
der Rede Cic. p. Rosc. Amer. 1, 1. 

80ci;] indem sich der in Spanien 
aufgewachsene Hannibal als Spanier 
betrachtet: vgl awaiha $ 9. 


pacatis] vom Standpunkte Hanni- 
bals. 


in alias terras] lásst, verglichen 
mit $ 4 ex alis gentibus, hóchstens 
erraten, daís der Zug nicht den 
Landsleuten nórdlich vom Ebro gel- 
ten soll. er das Ziel des Mar- 
sches verlautet erst beim Übergang 
über die Pyrenüen c. 23, 4 certior 
rumor, der sich dann bald nach 
Gallien verbreitet, c. 94, 2 Appian 
Hisp. 18 vroAA7» evoatiev ovvéAsysv, 
TV qosíav Ovx OxoÓtiu«vOg. Ánder 
Pol. 8, 34, 7. Ó 

4. sta] nur so. 

5. longinqua] wenn auch oft tem- 
poral gebraueht (oppugnatio 5, 6,8, 
pax 4, 16, 9) ist doch hier teils 
wegen der Verbindung mit a domo, 
ieila in Rücksicht auf 8 3 in alias 
terras und c. 23, 4 longinquitate viae 
lokal zu fassen. Vgl. 4, 18, 1. 2 
synonym procul ab domo militiam, 
und longinqua mil. dagegen 42, 34, 
7 longa wuilitia, temporal. Polyb. 3, 
16. smoÁvgooósiog xol guaxou» dzóÓ 
vijg oixsíug 0 szOlsuog. 

quae .. cara | das Neutrum nicht 
auf Sachen bezogen, sondern wegen 
des verschiedenen Geschlechtes der 
gemeinten Personen. 

6. déis b. $ww.] hRufige Formel, 
c. 48, ?, in spüteren Dekaden d. 
volentibus und propitits; voller in 
direkter Anrede 29, 27, 8 divi di- 
vaeque . . omnta bene suvelis. 
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LIBER XXI. 


CAP. 21. 41 


praedaeque futurum incipiamus". omnibus fere visendi domos 7 
oblata ultro potestas grata erat, et iam desiderantibus suos et 
longius in futurum providentibus desiderium. per totum tem- 8 
pus hiemis quies inter labores aut iam exhaustos aut mox ex- 
S hauriendos renovavit corpore animosque ad omnia de integro 


patienda. vere primo ad edictum .convenere. 


ny: 


Hannibal, cum recensuisset omnium gentium auxilia, Gadis 
profectus Herculi vota exsolvit, novisque se obligat votis, si 
cetera prospere evenissent. inde partiens curas simul i» in- 
;oferendum atque a&rcendum bellum, ne, dum ipse terrestri per 
Hispaniam GalliaSque itinere Italiam peteret, nuda apertaque 
Romanis África ab Sicilia esset, valido praesidio firmare eam 
statuit. pro eo supplementum ipse ex África maxime iacula- 
lorum, levium armis, peiit, ut Afri in Hispania, Hispani in 


7. 4am| jetzt schon. 

8. hiemis] statt des bei L. feh- 
lenden Adjektivs: -Nepos Datames 
6, 1 Àiem pus. 

renovaei| wie recreare und refi- 
cere von kórperlicher wie geistiger 
Erholung und Stürkung; 38, 85, 7 
TWlidius ex morbo velut renovatus 
flos iuventae. c. 96, b. 

vere primo] 26, 25, 2, gewóhnlich 
umgestellt 8 6, c. 5, 5, wie ühnlich 
prima luce und Ll. p. wechseln. Der 
Aufbruch verzógerte sich indessen 
um mehrere Wochen, wie aus der 
Berechnung zu c. 38, 1 hervorgeht. 

convenere | nach Neukarthago, von 
wo sie auf Urlaub entlassen worden 
waren. 

9. recensutsset] nicht lusirasset, 
weil mii der Musterung eine den 
folgenden Dispositionen zu Grunde 
liegende Zühlung und Ausscheidung 
der Dienstuntauglichen verbunden 
war. 

auczila| mit Rücksicht auf die 
nichtspanischen Truppen, $ 2. 

Gadis] alte tyrische Niederlassung 
auf gleichnamiger Insel, mit be- 
rühmtem Tempel des Herkules, von 
den Karthagern nach dem 1. pu- 
nischen Kriege erobert, Vitruv. 10,19. 

ecsoloi]| für die glückliche Er- 
:'Oberung von Sagunt, weshalb es 
unwahrscheinlich ist, dafs Hannibal 
diese Reise so lange und auf diesen 
so ungeschickten Augenblick ver- 
SChoben habe. 


,J África, melior procul ab domo futurus uterque miles, velut 


prospere even.] wie 92, 40, 8. 28, 
, 12. 

10. inde] nach Verrichtung der 
genannten heiligen Handlung, und 
zwar wie sich L. nach c. 22, 5 die 
Sache vorgestellt haben muís, in 
Gades; richtiger verlegt Polyb 8, 
83, 5 das folgende nach dem Haupt- 
quartiere Neukarthago. 


11. Die folgende Übersicht der 
Streitkrüfte stimmt bie auf einige 
kleine Versehen der Abschreiber 
mit Polyb, der dieselbe 8, 33, 18 
und 56, 4 einer von Hannibal auf 
dem lacinischen Vorgebirge aufge- 
stelllen und von ihm zuerst wieder 
aufgefundenen Inschrift entnommen 
zu h&ben versichert. Aus L. 28, 
46, 16 propter Junonis Lacimiae 


: templum H. aram condidit didica- 


vitque cum ingenti rerum gestarum 
titulo Punicis Graecisque litteris in- 
sculpto ersieht man, daís der we- 
niger reiselustige L. dieselbe nicht 
mehr selbst gesehen, also direkt 
aus Polyb geschópft hat. In der 
Auízáhlung der verschiedenen Waf- 
fengattungen hat L. nach rómischer 
Anschauung das Fuísvolk vor der 
Reiterei und die Flotte zuletzt ge- 
nannt, Hannibal dagegen seine Lieb- 
lingswaffe vorangestellt. 


inculatorum] &xovttoca(, numi- 
dische28, 11,18, maurische29,26, 11. 

pelst| woraus hervorgeht, dafs 
die Regierung ihn unterstützte. 


daa ^ft,chhng.n 
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12 mutuis pigneribus obligati, stipendia facerent. tredecim milia 
octingentos quinquaginta pedites caelratos misit in Africam 
et funditores Baliares octingentos septuaginta , equites mixlos 

18 ex multis gentibus mille ducentos. has copias partim Cartha- 
gini praesidio esse, partim distribui per Africam iubel. simul 
conquisitoribus in civitates missis quattuor milia conscripta 
delectae iuventutis;.praesidium eosdem et obsides, duci Cartha- 

22 ginem iubet. Neque Hispaniam ne neglegendam ratus, atque id 
eo minus, quod haud ignarus erat cireumitam ab Romanis eam 

2 legatis ad sollicitandos principum animos, Hasdrubali fratri,/o 
viro inpigro, eam provinciam destinat, firmatque Áfricis maxi- 
me praesidiis, peditum Afrorum undecim milibus octingentis 

3 quinquaginta, Liguribus trecentis, Baliaribus qwéngentis. ad 
haec peditum auxilia additi equites Libyphoenices, mixtum 
Punicum Afris genus, quadringenti quinquaginta et Numidae /- 
Maurique, accolae Oceani, ad mille octingenti et parva llerge- 


pigneribus| wie 2, 1, 5, facinero- 
sus 1, 50, 7. Pol. 8, 33, 8 Ixdscusóow 
viv £xcríQny níatuy eig dililovg 
ia Te vowxvTQg oixovouíag. 


den andern Bruder Hannibals, Mago, 
zu C. 47, 4. 
provinciam) Prüdikateaccnsativ. 
firmatque] die Provinz, nicht den 


) ^ .er 24. Obligati] samt ihren Verwandten. ^ Hasdrubal, da L. nur verbindet Afri- 
t ? 12. caetratos] benannt nach dem  . cam, urbem, arcem, muros, saltum 
Pu E 2 ^ p der zílvy ühnlichen und nament-  u. à. praesidiis firmare, nie aliquem, 


lich bei den Spaniern üblichen Le- 
derschilde, c. 27, 5. 98, 5, 11. 
Baliares] a teli missu (Boo) ap- 
pellati, L. Per. 60; o?g Wvelcg xoc- 
Aovoi agevdovirag, Pol. 8, 33, 11. 
Vgl. 28, 37, 6: fundis, wt nunc "plu- 
rimum, dta tum solo eo telo uteban- 
iur, mec quisquam alterius gentis 
«unus tantum ea arie quantum inter 
alios omnes Baliares excellunt. 
18. conquisitoribus] c. 11, 13. 
civitates] von Afrika, so weit sie 
Karthago unterworfen oder verbün- 
det waren. 20) ^ AMARI 
delectae iuv.] eine Elitetruppe, 
weil aus intelhgenten Vólkern ge- 
bildet, und als Sóhne aus bessern 


"Familien zu Geiseln besonders ge- 


eignet. 

99. 1. haud ignarus] Litotes wie 
€. 1, 2 h. ignotus, 17, 7 h. invali- 
dus, 29, 4 h. incruentus, 49, 11 . 
inparatus: zu c. 18, 8. 

circumitam|] | mit dem Nebenbe- 


grilte des Bearbeitens zu politischen 


wecken auch 42, 37, 8 und 7; zur 
Sache c. 19, 6 ff. 

2. Hasdr. fratri] demselben, der 
im J. 207 nach Italien zog; über 


und da auch praesidws auf einen 
órllichen (c. 23, 8), nicht etwa in 
der Bedeutung von Leibwache auf 
einen persónlichen Begriff deutet, 
e. 21, 10. 57, 6. 29, 15, 11. 49, 10.. 
mazime) wegen der folgenden Li- 
gurer und der llergeten $ 3. 
Afrorum) sonst, Substantiv. 
lsguribuws] schon im ersten pu- 


nischen Kriege Sóldner auf kartha- jc.2«* j 
gischer Seite, Pol. 1, 67, 7, waren oct s 


auf Rom erbittert, weil gle seit dem 
J. 288 bekriegt und neuerdings im , 


J. 928 nach den kapitolinischen n^ 


Fasten von dem Konsul P. Furius 
Philus besiegt worden waren. 

8. auxilia] was die Afrikaner für 
Spanien sin 

Libyphoenices] zeigt, daís L. einer 
griechischen Quelle folgte. 

ad m. octingenti] ad adverbial — 
ge, daher ohne Einflufs auf die 
Konstruktion, c. 48, 2. 22, 41,2 
ad mille et septingenti caesi, 98, 37, 
6 ad mille trecenti, 98, 36, 18. 

lergetum] wahrscheinlich Sóldner 
wie die Ligurer. Das zwischen dem 
Ebro und den Pyrenüen wohnende 
Volk bewies seine punischen Ge- 
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tum manus ex Hispania, trecenti equites et, ne quod terrestris 
deesset auxilii genus, elephanti viginti unus. classis praeterea 
data ad tuendam maritumam oram, quia qua parte belli vicerant, 
ea tum quoque rem gesturos Romanos credi poterát, quinquagin- 
$ia quinqueremes, quadriremes duae, triremes quinque; sed. ap- 
tae instructaeque remigio triginta et duae quinqueremes erant 
el iriremes quinque. 
Ab Gadibus Carthaginem ad hiberna exercitus redit; at- 
que inde profectus praeter Onussam urbem ad Hiberum [mari- 
,o tuma ora] ducit. ibi fama est in quiete visum ab eo iuvenem 


sinnungen durch mehrere Aufstünde ^ Darstellung der Mafsregeln Hanni- 
gegen die Rómer, c. 61, 5; von  bals (Einlage aus Polyb) an c. 21, 
ihrer Reiterei 298, 38, 8. 99, 1, 26. 9 anknüpfend, womit L. wieder auf 
Über die Namensform vgl. 98,21, 6 ^ seine zweite Hauptquelle übergeht. 
Lergavonensium, Polyb 8, 33, 15 — Pol kennt die Reise nach Gades 
A£eynto» voiaxoc(ovg, und den heu- — gar nicht. 
tigen Stüádtenamen Lerida — Ilerda. ad hiberna] nach Neukarthago, 
trecenti] nach Polyb geündert. ^ wo Pol. den Hannibal Winterquar- 
Die Normalstürke der karthagischen tiere beziehen liefs; der Ausdruck 
Sehwadron scheint 150 Pferde ge- passt aber unter den jetzigen Um- 
wesen zu sein, so daísdiellergeten 2, —stünden nicht mehr, und hat über- 
| - die 450 Libyphónicier 3, die Nu- — haupti bei dem Verschmelzen zweier 
midier 12, die für Afrika bestimm- . Berichte die Chronologie Schaden 
ien Reiter (c. 21, 12) 8 Schwadro- genommen. 
nen bildeten. Zu c. 29, 1. Onusam] oder Onussam, nach 29, 
| elephanti.] Wührend L. Caecilius 20, 3 am Meere zwischen Neukar- 
Metellus in seinem Triumphe 250  thago und der Ebromündung, viel- 
v. Chr. 190 Elephanten aufführte leicht der alte iberische Name des 
(L. Per. 19), Hasdrubal deren 200 . sp&teren Valentia. 
hatte (zu c. 8, 3), spielen dieselben 6. ibi] nicht in Onussa, sondern 
imzweitenpunischen Kriegeeinever- nach Zonaras 8, 99 &m Ebro, weil 
hültnifsmálsig untergeordnete Rolle. die Bedenken des vertragswidrigen 
In der Sehlacht bei Zama finden  Überschreitens des  Flusses  be- 
wir 80 (L. 80, 83, 4); bei Pydna. schwichtigt werden mussten. 
sind sie ein blofser Name 44, 41, 4. fama est] nicht von müudlicher 
4. parte belli] zu c. 17, 8. erlieferung, sondern die Ge- 
viícerant]| bei den ügatischen In-  schichte war bei Silen erzühlt, dem 
seln, und schon früher bei Myli sie Coelius entlehnt hatte, nach Cic. 
| und Ecnomus, welchen Siegen die ^de divin. 1, 24, 49. 


einzige Niederlage bei Drepana in quiete] synonym in sommis 9, 
gegenübersteht. 36, 4; auch per quietem. 
aptae| als passives Particip von visum ab eo] sei ihm erschienen, 


apisci (apere) — aptatae, segelfer- — oder habe er gesehen; der Lateiner 
tig, c. 27, 8. 49, 11. Vgl. 80, 10, 8. zieht die passive Wendung vor, weil 
nautico instrumento aptae et arma- — der Mensch im Traume nicht han- 
tae classi, Anders c. 28, 8. deli, sondern Eindrücke empfüngt, 
iriginta] beschrünkend, wie sich — denen er sich nicht zu verschliefsen 
aus der Angabe der vorhandenen im. Stande ist. 8, 6,9 in quiete 
$0 Fünfruderer von selbst ergiebt, ^ consuli dicitur visa species virt au- 
und die Lateiner (überhaupt den  gustioris, 9, 36, 2. Statt vidisse 8 8 
Begriff nur nicht wiedergeben, wo  . hat Cicero l. c. (um visam beluam 
er schon in der Zahl liegt. immanem. 
! B. ab Gadibus] nach beendigter twvenem . . ducem] wobei L. an 
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44 LIBER XXI. 


CAP. 22. 23. 


à. u. 586, 


divina specie, qui se ab Iove diceret ducem in Italiam Hanni- 
bali missum: proinde sequeretur neque usquam a se deflecteret 


oculos. 


pavidum primo nusquam circumspicientem aub re- 


spicientem secutum; deinde cura ingenii humani, cum, quidnam 
id esset, quod respicere velitus esset, agitarel animo, temperare. 
oculis nequivisse; tum vidisse post sese serpentem mira magni- 
iudine eum ingenti arborum ac virgullorum strage ferri ac 
post insequi cum: fragore caeli nimbum. um, quae moles ea 
quidve prodigii esset, quaerentem audisse vastilatem Italiae 


esse: pergerel porro ire nec ultra inquireret sineretque fata in /O 


occulto esse. 


Hoc visu laetus tripertito Hiberum copias traiecit prae- 
missis, qui Gallorum animos, qua iraducendus exercitus erat, 
donis conciliarent Alpiumque transitus specularentur. nonaginta 


milia peditum, duodecim milia equitum Hiberum iraduxit./ 5 


Ilergetes inde Bargusiosque et Áusetanos et Lacetaniam, quae 
subiecta Pyrenaeis montibus est, subegit, oraeque huie omni 


den'H'oex476 7)ysuov denken mochte, 
c. 91, 9. 41, 7: Polyb führt mit 
rationalistischem Lücheln als An- 
gabe anderer Historiker an 8, 47,9: 
Qe0g 7] vig Tog dzovr5oag vzíé- 
ósif£s reg 000g. L. übergeht, das 
H. in die Gótterversammlung be- 
schieden und von Juppiter ange- 
wiesen wurde Italien sofort zu be- 
kriegen, wohl absichtlich, um nicht 
dem Unternehmen einen Schein von 
Berechtigung zu lassen; er nimmt 
daher auch an, die Soldaten hátten 
in Spanien das Ziel des Marsches 
noch nicht gekannt, zu c. 91, 8. 

7. cura] Neugierde, 42, 39, 3; der 
Ausdruck curiositas nur einmal in 
Ciceros Briefen und im 2. Jahrh. 
bei Gellius. Sall Jug. 98, 8 more 
humani ingen. 

8. mira magnitudéne] der Ablativ 
wie 1, 45,4, sonst hüufiger der Ge- 
neitiv 97, 4, 18. 16, 8. m 

virgultorum|] ein drittes von Coe- 
lius beigefügtes Glied, tectorum, von 
Silius It. 8, 218 auf die zukünftige 
Eroberung und Zeretórung italischer 
Stüdie gedeutet, ist bei L. passend 
weggeblieben, weil sieh dieser Teil 
des Traumes nicht erfüllte. . 

ferri] drückt das unwidersteh- 
liche der Bewegung aus. 

vwimbum) Zon. uéyo» geiuovo, dem 
umgekehrt der Drache folgt, was 


weniger passt; denn der serpens ist. 
der Krieg, der imbus die Zerstórung. 

9. esse| bedeuten. 

pergeret porro ire] gleiche Ver- 
bindung 1, 87, 5. 9, 2, 8. 

928. 1. tripertito] bei Polyb feh- 
lend, is& Zuthat des Darstellers, 
c. 7, 4 und zu c. 6, 16 quadrato 
agmine, weshalb Angaben wie 298, 
16, 8 ad iris portas $n hostes versas 
iripertiio exercitum.  insiruxst nicht 
mit Sicherheit ein historischer Wert 
beigelegt werden kann. 

copias] Pol 8, 86 l&íst den H. 
mit 90000 Mann zu Fufs, 12000 Rei- 
tern, (87 Elephanten, Appian 7, 4) 
von Neukarthago aufbrechen; da- 
runter waren etwa zwei Drittel Afri- 
kaner und ein Drittel Spanier. 

milia] im zweiten Gliede wieder- 
holt, wie 27, 19, 2. 29, 80, 9; háu- 


figer weggelassen c. 59, 1 und oft: 
regelmiiügg isi die Wiederholung 
bei zugefü inerer Zahl, 22, 
49, 15. 26, 42, 1. 


9. Bargusiosque] zu c. 19, 7. 


Auselanos] im westlichen Teile 


Cataloniens Vich (2 vicus Au- 
setanorwum). Vel Ja 


&-Gv^ O— 
Lacetansam]| c. 61, 8. 
subegit] welche Unterwerfung dem 
Hannibal etwa 20000 Mann kostete. 
Denn nachdem er 102000 Mann 
stark aufgebrochen, 11000 dem 
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2. Chr. 218. LIBER XXI. CAP. 928. ?4. 45 
praefecit Hannonem, ut fauces, quae Hispanias Galliis iungunt, 
in potestate essent. decem milia peditum Hannoni ad prae- 3 
sidium obtinendae regionis daia ei mille equites. postquam 4 
per Pyrenaeum saltum iraduei exercitus est coeptus, rumorque 
—— S$per barbaros manavit certior de bello Romano, tria milia inde 
| Carpetanorum peditum iter averlerunt. constabat non tam 
bello motos quam longinquitate viae inexsuperabilique Álpium 
iransitu. Hannibal, quia revocare aut vi retinere eos anceps 5 
erat, ne ceterorum etiam feroces animi inriarentur, supra 6 
rOseptem milia hominum domos remisit, quos et ipsos gravari 
militia senserat, Carpetanos quoque ab se dimissos simulans. 
Inde, ne mora aáque otium animos solliecitaret, cum reliquis 24 
copiis Pyrenaeum iransgreditur et ad oppidum lliberri castra 
locat. Galli quamquam ltaliae bellum inferri audiebant, tamen, 2 
|6quia vi subaetos trans Pyrenaeum Hispanos fama erat praesi- 
diaque valida inposita, metu servitutis ad arma consternati, 


Hanno übergeben und 10000 Mann 
durch Desertion, resp. Entlassung 
verloren haite, zühlte er bei dem 

ergang über die Pyrenüen nach 
Polyb 8, 58, 8 nur noch $0000 Mann 
zu Fuís und 9000 Reiter. 


fawees| wornach H. den Angriff 
zu Land erwartete c. 60, 2. Es 
kónmen übrigens nur die Übergangs- 
puxkte nach Gallia Narbonegsis ge- 
meint sein, nicht auch die Straísen 
von Jacca und von Pamplona nach 
Aquitanien. 

8. ad praesidium] ebenso c. 60, 5. 


Hannoni| welcher aufserdem das 
diesseits der Pyrenüen zarückgelae- 
sene Gepück zu bewahren hate, 
c. 60, 9. Pol. 8, 85,6 c&g czooxevag 
&ztÓlime TOUT TOY» cUtO cvvtÉog- 
povcor. 

4. Pyr. salium] wie c. 80, 5. Ne- 
pos Han. 3; hüufiger Pyrenaei mon- 
tes 8 2, c. 26, 4. 60, 2; bei andern 
Schriftetellern auch Pyrene. 

iter averterunt| livianischer Aus- 
druck für signa deserere, 22, 8, 1. 9, 3. 

inexsuperabilique] das Adjektiv 
von L. zuerst gebraucht von Bergen 
u. &. hier übertragen auf den Weg 
über dieselben, b, 34, 60 Alpes (., 
c. 80, 7 und 9; $nsuperabilis, aus 
der Poesie erat in die silberne Prosa 
aufgenommen, hat L. nirgends an- 
gewendet. 


6. anceps] ohne Substantiv - 
periculosum nür noch 927, 920, 92 
auctoribus quibusdam, ut. confestim 
Hasdrubalem | consequerelur | a. sd 
ratus. 


6. remisit] die karthagische Ver- 
Sion, welche von der Desertion der 
8000 nichts weifs, bei Pol. 8, 85, 6: 
s(c v5» oixsío» dmxíbecs vovg iGovg 
(den dem Hanno Übergebenen), fov- 
Aéuevog utoUG te sÓTOUG Czt0ÀLTEUV 
veig ve Aoimoig ozx00sixvvcv éAn(ÓC 
T)c ÉmovóOov. 


et $ipsos] so wie die Carpetaner. 


senserat] stürker als animadvert- 
erat, indem ihn die Soldaten ihre 
Verstimmung durch ihr Betragen 
fühlen lieísen. 


94. 1. Pyrenaeum] ergánze saltum, 
nicht montem, zu c. 23, 4; mit El- 
lipse des Substantivs auch c. 30, 6. 
60, 9. Wie die Erwühnung der 
Stadt Iliberri zeigt, benutzte H. den 
Osllíchen Pafs, wo sich der Name 
scalae Hannibalis im Munde der 
Bewohner noch bis in spütere Jahr- 
hunderte erhalten hat. Pomponius 
Mela 2, 6. 

Iliberri] indeklinabel mit beige- 
fügtem oppidum, 98, 49, 5. Ilturgi 
oppidum, 84, 10, 1; dagegen 8 3. 5. 
Ihberrim ohne oppidwmn als Acc. 
femin. wie 94, 41, 8 Iliturgm op- 
pugnare; 98, 19, 4. 


46 LIBER XXL CAP. 94. 95. a. u. 586. 
3 Ruscinonem aliquot populi conveniunt. quod ubi Hannibali 
nuntiatum est, moram magis quam bellum metuens, oratores 
ad regulos eorum misit, conloqui semel ipsum cum iis velle, 
el vel illi propius lliberrim accederent, vel se Ruscinonem 
4 processurum, ut ex propinquo congressus facilior esset: nam 5^ 
et accepturum eos in castra sua se laetum, nec cunctanter se 
ipsum ad eos venturum. hospitem enim se Galliae non hostem 
advenisse, nec stricblurum ante gladium, si per Gallos liceat, 
quam in Italiam venisset. et per nuntios quidem haec; ut 
vero reguli Gallorum castris ad lliberrim extemplo motis haud ; ^ 
gravatle ad Poenum venerunt, capti donis cum bona pace 
exercitum per finis suos praeter Ruscinonem oppidum trans- 
miserunt. 
25 In Italiam interim nihil 
Hannibalem a Massiliensium 


oO 


ultra quam ,Hiberum transisse 
legatis Romam perlatum erat, 


3^ d PPP 2. Ruscinonem] wie Iliberri, gall. Poenum] hier — Hannibal; c. 69, 


Stadt am gleichnamigen Flusse, im 
Gebiete der Sardonen am Fufse der 
Pyrenüen. Pol. 84, 10, 7. 

a. populi] deckt sich nicht mit 
dem vorausgehenden, nur in den 
Konzessivsatz gehürigen Galli, da 
nicht alle Stáàmme, welche die 
Kunde vernahmen, sich in Ruscino 
sammelten. 

8. et] von Liv. aus Gründen des 
Wohlklangs eingeschaltet. 

vel ... vel] drückt aus, dafs H, 
melden làfst, es sei ihm gleich- 
gültig, auf welche Weise die Be- 
sprechung stattfinde, wührend /ae- 
tum und nec cunctanter $ 4 andeuten, 
dafs er doch die Annahme des ersten 
Vorschlags vorziehe. 5, 48, "7 vel 
dedi vel redimi quacunque pactione. 

4. hospitem, hostem] háufige Par- 
onomasie, 98, 33, 7 hostes oro hos- 
pitibus comiter accepit , 96, 16, 23. 
92, 30, 4 oneratus magis quam ho- 
noratus. 

Italiam] übereinstimmend der c. 
29, 6 ausgesprochenen Erwügung. 

6. per nuntios] nicht * Boten', son- 
dern gleichbedeutend mit oratores 
$ 8, vorangestellt, um den Gegen- 
sai zu dem in Aussicht gestellten 
persónlichen Erscheinen Hannibals 
zu heben; gewóhnliche Wortstellung 
et haec q. per n. n&mlich egit. 

haud gravate] für das ciceronia- 
nische non gravate, zu c. 20, 9; eben- 
so 8, 4, 6 cum haud gr. venissent. 


5 Romanus, der rümische Feldherr. 
c. 18, 18. 


cum bona pace]. nicht analog 10, 
7, 19 pace deum dixerim, *mit güti- 
ger Erlaubnis', sondern *unter ehr- 
lich gehaltener Vereinbarung, c. 
32, 6. 1, 24, 8 foedus ictum wt... 
alteri populo cwn bona pace im- 
peritaret. 

praeter| da die Stüádter vermut- 
lich die Thore schlossen, c. 22. 5. 


95 —96, 29. Gallischer Auf- 
stand, mit Benutzung von Pol. 8, 
40, 41. 

1. Zn Italiam] &n die Spitze des 
Satzes gesetzt, stellt den folgenden 
Abschmtt in Gegensatz zu c. 18—94, 
in denen der Darsteller seinen Stand- 
punkt auf karthagischer Seite, in 
Afrika und Spanien genommen hatte. 
Der Ausdruck ist im engeren Sinn 
des Wortes zu fassen, unter Aus- 
schliessung von Gallien, daher nüher 
bestimmt durch Komam, zu welchem 
die Worte a Mass. legatis gehóren. 


Massiliensium) c. 20, 7. 26, 5. 22, 
19, 5. Die freundschbafllichen Be- 
ziehungen der Republik Massilia zu 
Hom datieren schon aus der Zeit 
des Brennus, wo dieselbe den Ab- 
gebrannten eine freiwillige Bei- 
Steuer schickte. 926, 19, 18 remissis 
quattuor iriremibus Massiliensium, 
quae offici causa ab domo prose- 
cutae fuerant, Polyb 8, 95, 6. 7. 
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2. Chr. 218. 


LIBER XXI. CAP. 25. 4" 


eum perinde ac si Álpis iam transisset, Boi sollicitatis Insu- 2 
bribus defecerunt, nec tam ob veteres in populum Romanum 
iras, quam quod nuper circa Padum Placentiam Cremonamque 
colonias in agrum Galliceum deductas aegre patiebantur. itaque 
armis repente arreptis in eum ipsum agrum impetu facto 
lantum terroris ac tumultus fecerunt, üt non agrestis modo 
multitudo sed ipsi triumviri Romani, qui ad agrum venerant 
adsignandum, difftsi Placentiae moenibus Mutinam confugerint, 
C. Lutatius C. Servilius M. Annius. Lutati nomen haud dubium 
est; pro Ànnio Servilioque M'. Acilium et C. Herennium habent 
quidam annales, ali P. Cornelium Asinam et C. Papirium 


2. Boi] welche mit Hannibal in 
Verbindung standen, c. 29, 6. 52, 4, 
und demnach ihre besonderen Nach- 
richten erhielten: dafs zu ihnen die 
Kunde erst über Rom gelangt sei, 
in welchem Falle ín lialam in 
weiterem Sinne zu nehmen würe, 
ist nicht wahrscheinlich. 

defecerunt] nachdem der grofs- 
artig angelegte Aufstand der Gallier 
im J. 226 anfánglich einen glück- 
lichen Verlauf genommen, wurden 
die südlich vom Po wohnhaften 
Bojer im J. 224, die nórdlich von 
demselben sesshaften Insubrer 223 
unterworfen. m 

in populum] wie 25, 15, 7 ira in 

Romanos; 4,67,9 ra dictatoris creati 
nicht der Zorn über den Gewühl- 
ien, sondern über die Wahl, 5, 38, 
8; ein einfacher gen. obiect. analo 
odium alcs ist unzulüssig, weil das 
Substantiv nicht von einem transi- 
ven Zeitworte hergeleitet ist. 
Vr euper] wit deductas va VeTbiden; 
nach L. Per. 20 im J. 219, wührend 
nach Ascon. zur or. in Pis. p. 8. 
die Kolonie Placentia gar erst am 
letzten Mai des J. 218 deduciert 
sein soll. 

circa] nüml. Cremona auf dem 
nórdlichen, Placentia auf dem süd- 
lichen Ufer. 

colonias] trennt die beiden pr&- 
positionglen Bestimmungen. 

ded. aegre pat.] weil diefs nur 
durch Wegnahme des nótigen Lan- 
des móglich war und beide Stüdte 
als Zwingburgen befestigt wurden. 
81, 48, 7 duae coloniae velut claustra 
ad cohibendos Gallicos twmwltus op- 
positae. 


9. ipsum agrum] den für die Ko- 
lonisten bestimmten, c/» xoecexs- 
xinoovynpévng» Polyb.; gewOhnlich 
ein Drittel des unterworfenen Lan- 
des, ausnahmsweise zwei Drittel 
8, 1, 8; der günstigste Fall c. 18, 6. 

terroris ac. tum.| háufige allitte- 
rerende Verbindung, c. 55, 9. 99, 
98, 14. 97, 44, 1. 

agr. multitudo] die mit Feld- 
&rbeiten und Vermessungen bescháf- 
tigten Rómer; die Zahl der Kolo- 
nisten für jede Stadt betrug 6000. 

ad agrum ads.] sonst oft der 
Dativ des Zweckes, 95, 7, 5 irium- 
viri sacris conquirendis. 


diffsi] falli auf, da Hannibald-ff—4- ^4€ 
nach dem Gefechte am Ticin die c£. 


Stadt nicht anzugreifen wagt, c. 47.8. 
Mutinam | confugerint]  vermut- 
lich weil den südlich von Plac. be- 
scháftigten Rómern der Rückzug in 
die Stadt verlegt, und eine Flucht 
über den Po nach Cremona unmóg- 
lich war. 
. C. Lutatius] Catulus, vr» vxotov 
&oynv siAqgog Pol 8, 40, 9, nicht 
der Sieger der Schlacht bei den 
ügalischen Inseln, sondern der con- 
sw vilto creatus des J. 220, welcher 
in dem genannten J. nach Zonaras 
8, 20 mehrere oberitalische VOlker- 
schaften unterworfen hatte und aus 
seiner Gefangenschaft erst 16 Jahre 
spüter erlóst wurde, 80, 19, 7. 

C. Servilius] mit C. Lutatius be- 
freit, nachdem man ihn lange tot 
geglaubt hatte, 97, 21, 10. 

4. haud dubium] weil er auch bei 
Polyb genannt ist; die beiden an- 
dern bezeichnet derselbe blofs als 
gewesene Prütoren. 





5 Masonem. 


48 LIBER XXL CAP. 925. 


2. u. 536. 


id quoque incertum est, legati ad expostulandum | 
missi ad Boios violati sini, an in iriumviros agrum metaniis 
e impetus sib factus. Mulinae cum obsiderentur, et gens ad 


oppugnandarum urbium artes rudis, pigerrima eadem ad mili- 
laria opera, segnis intactis adsideret muris, simulari coeptum 
. * de pace agi, evocatique ab Gallorum principibus legati ad eon- 
loquium non contra ius modo gentium sed violata etiam, quae 
data in id tempus erat, fide conprehenduntur, negantibus Gallis, 


$ nisi obsides sibi redderentur, eos dimissuros. 


eum haec de 


legatis nuntiata essent, et Mutina praesidiumque in periculo 
esset, L. Manlius praetor ira accensus effusum agmen ad 


9 Mutinam ducit. silvae tunc circa viam erant plerisque incultis. 


ibi inexplórato profectus in insidias praecipitàtur, multaque 


5. ad Boios] ungewühnlich hinter 
das Partici estet. um den Zu- 
pes mit einem gleichen 
prüpositionalen Satzgliede zu ver- 


meiden: a Bois ergünzt sich leicht. 

iriunviros] wie L. auch 21, 21, 
10 berichtet; desgleichen Polyb 
auíser der genannten St. noch 8, 
67, 6. Die Variante von den Ge- 
sandten hatte offenbar nur den 
Zweck die Gallier des Bruches des 
Volkerrechtes zu beschuldigen. 

6. Mutinac] nach der Unterwer- 


 fung der Boier von den HRómern 


besetzt, doch erst im J. 183 als 
Kolonie eingerichtet, 89, 55, 7 ; aber 
im J. 918 jedenfalls schon mit 
Mauern versehen wegen praesidium 
$ 8: Jetzt Modena. 

Twdás ohne Sinn, Geschick 
für, eine nicht seltene Konstruktion 
24, 48, 5, 98, 95, 8 ad seditionum 
procellas r. wie an unserer Stelle 
um zwel j meiden; 
1, 7, 8 rudes artium homines. 

segnis adsideret] das Verbum in 
eigentlicher Bedeutung c. 53, 6 a. 
aegro, achliefst im Gegensatz zu ob- 
sidere den Begriff der Unthátigkeit 
in sich, 24, 86, 9 frusira adsidendo 
pectandogue, wie schon das Simplex 

9, 24, 10 sedendo et cunctando, 29, 
66, 3. 82, 10, 1. 44, 13, 1 ne segwus 
sederet i agro hostico. 

7. evocati| das stehende Wort in 


| Verbindung mit ad conloquium; 28, 


43, 9. 25, 28, 3, oft wenn eine Auf- 
forderung an Belagerte ergeht: auch 
94., 1, 6 atque evocare principes Lo- 
crensium ad conlogwium $ubet. Nach 


Polyb verlangen die Rómer die Be- 
spreehung. 

legati] L. hat sich mittlerweile, 
ifolz der Unsicherheit der Uber- 
lieferung durch sein Nationalgefühl 
bestàimmen lassen, (esandte an 
Stelle der Triumvirn zu setzen. 

in id tempus] wührend der Unter- 


 handlungen. 


obsides] welche vom früheren 
Kriege her noch in den Hünden der 
Rómer waren. 

8. Manlius] dessen Truppen nach 
gewóhnlicher Annahme 1n Arimi- 
num, oder wahrscheinlicher in Pla- 
centia und Cremona standen, wo 
sie nach Pol. 8, 40, 4 eifrig an 
den Befestigungen arbeiteten. Denn 
Tannetum, wo er ohne Mutina ent- 
setzt zu haben eingeschlossen wird, 
legt zwiséhen Parma und Mutina. 

ad Mutinam] ohne es zu er- 
reichen. 

9. inexplerato| analog dem schon 
bei Cieero vorkommenden inauspi- 
cato, intestato gebraucht, fehlt noch 
bei Cásar, Sallust, Cicero, welche 
meis nur dann den abl. absol in 
einem blofsen Particip aufgehen 
lassen, wenn das Subjekt im folgen- 
den Accus. c. inf. liegi, wie bei 
cognito, comperto. Vgl. 22, 4, 4; 
explorato 28, 42, 9; inaugwrato 5, 
53, 2. 

praecipi tur] Medium, wie in 
gleicher Verbindung 25, 16, 15. 22, 
6, 6 arma el viri super aliwun alit 


graecipitantur, 88, 2, 14; in der 


ersten Dekade ipiransitiv im $nsi- 
déas praecipitare 2, 51, 5. b, 18, 7. 
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2. Chr. 218. 


LIBER XXI. CAP. 925. 926. 


cum eaede suorum aegre in apertos campos emersit. ibi castra 


communita, et, quia 


alis ad temptanda ea defuit spes, refecti 


sunt militum animi, quamquam ad DC cecidisse satis constabat. 
iter deinde de integro coeptum, nec, dum per patentia loca 


ducebatur agmen, apparuit hostis; ubi rursus silvae iniratae, 
tum postremos adorti cum magna trepidatione ac , pavore 
omnium. septingentos- milites occiderunt, sex signa ademereé. 


finis et. Gallis territandi et pavendi fuit Romanis, ut e saltu 
invio atque inpedito evasere. inde apertis locis facile tutantes 
agmen Romani Tannetum, vicum propincum Pado, contendere. 
ibi se munimento ad tempus commeatibusque fluminis et Brixia- 
norum eliam Gallorum auxilio adversus crescentem in dies 


—d 


49 


10 


11 
12 


14 


multitudinem hostium tutabantur. Qui tumultus repens post-26 
quam estí Romam perlatus, et Punicum insuper Gallico bellum 


4, 6, 9, ühnlich £n fossam 296, 11, 
5, wozu das unpersünliche Passiv 
8, 43, 5 nuntiant praecipitatum in 
insidias esse. Davon wohl zu unter- 
scheiden das transitive praecipitare, 
41, 11, 4; se praecipitare c. 14, 1, 
28, 19, 6, de turre 98, 27, 5; und 
das passive praecipitari 95, 94, 5, 
turba paventiwm, 22, 12, 11. Anders 
28, 1, 7 ab cedentibus consulto tra- 
ctus in insidias. 

in apertos campos| steht nicht in 
Widerspruch mit Pol £zsl ràv 
oqUnAoy Twavco yooío», weil quio» 
zu verbessern ist. 

11. de integro] Dieser ganzezweite 

erfall is& wohl eine blofse Wie- 
derholung des ersten nach anderer 
Quelle, da sowohl die einzelneu 
Momente (Wald, Verlust, Sicher- 
heit in der Ebene, Befestigung) die- 
selben sind, als &uch Polyb und 
Appian Han. 8 nur von einer 
Niederlage der Rómer wissen. 

12. pavore etc.] Es kam sogar zu 
einer seditio militaris, anlüfslich 
deren Manlius der Konkordia einen 
Tempel gelobte, 22, 33, "7. 

omnium] entsprechend magna, 
*allgemein'. 

18. terr. et pavendi] 29, 6, 4 mixtos 
terrentium | paventiumque clamores, 
und dieselbe Verbindung 5, 91, 11. 
6, 33, 9 und 0fters. 

Tannetum] sic vr» Tevvnroc xa- 
Aovuévn»v wougv.Pol noch jetzt 
Tanneto, in der Nühe von Regium 
Lepidi (Reggio), also doch in eini- 
ger Entfernung vom Po. 80, 19, 8. 

Tit.Liv. B. 21. 


14. mun. ad tempus] nüml. facto 
provisorisch; synonym 42, 603, 4 
tumultuariun opus. Über das feh- 
lende Particip zu c. 15, 6. 

commeatibus flum.] ist nach dem 
über die Lage von Tannetum be- 
merkten nühere Ausführung des L. 
oder seiner Quelle; c. 57, 5. 

DBrixianorum] L. scheint unter 
diesem Namen, wenn er nicht ver- 
schrieben ist, nicht die Einwohner 
von Brixia (Brescia) zu verstehen, 
die er unter den Cenomanen be- 
greift c. 56, 4, sondern die von 
Brixellum oder Brixillum (Brescello) 
am Po. 

etiam] — vel, sogar, drückt das 
ungewühnliche der Unterstützung 
von landsfremder Seite aus. 

Gallorwn] beigefügt wie c. 88, 7 
ILsbuos Gal 10, 26, 1 Senones 
Galli, sogar oL Boiou xoaAooysvo: 
I'aiare: bei Pol. 8, 40, 6. 

in dies] statt cotidie mit Kom- 


partren und Verben komparaliver 
edeutung wie augere, semescere c. 


11, 11. y5- 89, 15, auch ezpectaye 


96, 12, 9. Cic. ad Attic. 5, 7 coti- 
die vel potius in dies singulos bre- 
viores litteras ad te mitto. 


tutabantur] weil die Gallier sie ^ n» 
Fa, Koss Ft. 


anfünglich belagerten. c. 43, 14. 
26. 1. tumultus] zu c. 16, 4. 81, 
48, 7 Gallicos t. 
bellum] hat sich lieber an Puni- 
cwm angeschlossen als an Gallico, 
weil das Substantiv zu diesem we- 


niger pafst und eher twmultu mit 


Zeugma zu ergünzen ist. 
4 


fo 


^C a. x. 


1 


AJ9-a4- c dite 2 Cove »6', 


50 LIBER XXI. CAP. 26. a. u. 586, 
Pow" 
$ auetum patres acceperunt, C. Atilium "praetorem cum una 
legione Romana et quinque milibus sociorum dilectu novo a 
consule conscriptis auxilium ferre Manlio iubent, qui sine ullo 
certamine — abscesserant enim metu hostes — "Tannetum 

(*' pervenit. : 

8 Et P. Cornelius in locum eius, quae missa cum praetore 
erat, scripta legione nova profectus ab urbe sexaginta longis 
navibus praeter oram Etruriae Ligürumque et inde Saluviürm 

4 montis pervenit Massiliam, et ad proximum ostium Rhodani 

(9 — pluribus enim divisus amnis in mare decurrit — castra | 
locat, vixdum satis credens Hannibalem superasse Pyrenaeos 

5 montis. quem ut de Rhódani quoque transitu agitare animad- 
verit, incerbus, quonam ei loeo occurreret, necdum satis re- 
fectis &b iactatione marituma militibus, trecentos interim de- 

(9lectos equites ducibus Massiliensibus et auxiliaribus Gallis ad 


2. una legtone| kann mit Polybs 
Angabe 8, 40, 13, wonach man die 
für Scipio bestimmten Legionen 
(cvxoevozsóc) zur Unterstützung ge- 
schickt, so vereinigt werden, dafs 
man annimmi, man habe aus den 
eben erst ausgehobenen (dilectu 
^oto), &l& noch nicht vollstàndig 
organisierten u. ausgerüsteten Mann- 
schaften in der Eile eine Legion 
formiert. 

Homanoa] c. 17, 8. 

consule] Scipio. 

Tubenle* — conscriptis] auch auf legione zu 
lad94 0^. beziehen. 
2 qui] auf Attius zurückweisend. 
TTE ' abscesserant] wofür Ci 

Sa ceder 


bal an der Hhone; erstes 
Reiterscharmützel: grofsenteils 
nach Polyb, aber mit teilweise 
veründerter Gruppierung der ein- 
zelnen Ereignisse. 
, 8. cum] unter dem Befehl, c. 54, 4. 
«ova] zu den 6 früher bewillig- 
ten c. 17, 2, so daís jetzt 7 im 
Felde standen; durch diese zweite 
Aushebung verzügerte sich die Ab- 
fahrt Sceipios bis in den August. 
longis navibus| auch mit umge- 
ce 5n £49 kehrter. Wortstellung; der bl 
Ag ues "A blativ (28, 46, 1. 80, 24, 6) háu- 
figer als cum 92, 22, 1. 
igurum| der Vóolkername dem 
"C O-«^- folgenden Salweium parallel, mit- 
hin, wie auch que et andeutet, nicht 


- ooh OCA A Bep 


mit oram, sondern mit montis zu 
verbinden; 84, 8, 6 praetervecti L4- 
gustinos "montes. 

Saluviun] zwischen Nicáa (Nizza) 
und Massilia, b, 85, 9. 

4. proximum] nüml. Italtae. 


pluribus] nach Polyb. 84, 10, 5 
zwei, nach Timáus 5, nach andern 
7, wie in &hnlicher Weise die An- 
gaben über die Zahl der Donau- 
mündungen differieren. 


vizduwm] mit satis, nicht mit 
8uperasse zu verbinden; sgíis in 
Sützen mit negativem Sinne (kaum 
z» noch nicht ganz) mit 'recht? 
zu übersetzen; zu $ b. Vgl. c. 57,9. 


n. uud doc 92, 4, 4. 97, 28, 11 vixdum satis 


96, 3—99. Scipio und Héngi-zcpatebat iter, 88, 39, 1 vix &. credere. 


ur Sache vgl. Pol. 8, 41, 6. 


6. animadvertit| als sichere Wahr- 
nehmung der bisher fehlenden Ge- 
wilsheit entgegengesetzt. 

satis] in Verbindung mit einer 
Negation 'recht?, c. 56, 8. 

refectis] von kórperlicher (c. 27, 6) 
wie geistiger (c. 26, 10) Erholung; 
Tac. Hist. 1, 81 longa navigattone 
aegros tnpensiore cura refovebat. 

:act. marituma | Seekrankheit, auch 
4. navis; Gegensatz c. 48, 7T. . 

interim] einstweilen, vor der Hand. 

ad exploranda ommia| die Kon- 
Struktion wegen des Objektes dem 
Supinum vorgezogen wie c. 46, 3; 
sonst absolut exploratum mattere, 
92, 42, 4. 97, 26, 10 und oft. 
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&. Ohr. 218. 


LIBER XXL CAP. 26. 51 


exploranda omnia visendosque ex tuto hostes praemitiit. Hanni- 6 
bal ceteris metu aut pretio pácatis iam in Volearum pervenerat 


agrum, gentis validae. 


colunt autem circa uiramque ripam 


Rhodani; sed diffisi citeriore agro arceri Poenum posse, ut 
5flumen pro munimento haberent, omnibus ferme suis trans 
Rhodanum iraiectis ulteriorem ripam [amnis] armis obtinebant. 
ceteros accolas fluminis Hannibal et eorum ipsorum, quos sedes 7 
suae tenuerant, .simul perlieit donis ad naves undique con- 
irahendas fabricandasque, simul et ipsi iraici exercitum levari- 
;,oque quam primum regionem suam tanta hominum urgente 
Vurba cupiebant. itaque ingens coacta vis navium est lintri- 8 
umque temere ad vicinalem usum paratarum; novasque alias 
primum Galli inchoantes cavabant ex singulis arboribus, deinde ? 
et ipei milites simul copia máüteriae simul facilitate operis in- 
i5dueti alveos informes, nihil, dummodo innare aquae et capere 
onera possent, curantes, raptim, quibus se suaque transveherent, 


faciebant. 


visendos] recognoscieren. 

6. ceterss] die Gallier mit Aus- 
n&hme der Volken, L. folgt hier 
dem Pol. 8, 41, 7, der übereinstim- 
mend mitü Appian Han. 4 mit Be- 
zug auf den ganzen Marsch von 
den Pyrenüen bis &n die Rhone 
Sagi rovg niv xonueci msícug và» 
Ksirdw, cvoUg Ób (heocusvog; er 
meint aber wohl das nümliche, was 
er schon aus anderer Quelle c. 24, 5 
gemeldet hatte. 

Volcaruwn| müchtiges keltisches, 
in 2 Hauptetümme (Volcae Areco- 
mci und V. Tectosages) geglieder- 
ies Volk, zwischen den Pyrenüen 
und der Rhone. 

validae] bezieht sich nicht auf 
Kórperstürke, sondern auf die Zahl 
unddie daraushervorgehende Macht; 
c. 60, 4 v. cohortes. 

circa| c. 25, 2. 

citeriore . . ulteriorem] vom Stand- 
punkt des Hannibal aus, d. h. nach 
einer hannibalischen Quelle, wüh- 
rend sonst der Historiker die Dinge 
von Rom aus betrachtet. c. 47,8. 

suis] Neutrum. 


armis] 80, 29, 1 omnia obtineri 


armis, 25, 80, 8. 

4. celeros| setzt voraus, dafs Han- 
nibal auf dem westlichen Ehone- 
ufer noch andere gallische Stimme 
als die Volken gefunden habe, was 
wenig wahrscheinlich ist, da diese 


LAAAM MO 7o ccc» fM Us gf 
Cc*Vw9 Q (n4 e fot. 
o .5—7€- 


U^ dec 0x4 b o crt 
wich weit nach Norden busdehnten; 
es soll aber mit diesem Zuestz die 
ingens ti8 natium 8 8 besser moti- 
vierb werden. 
eorum ipsorum] » Volcarwum. 
suae] auf dem westlichen Ufer, 
im Gegensatz zu íratectis, 8 6. 
perlicit. donis] é£nyógoos Polyb. 
conirahendas) wa&e leicht móg- 
lich war, weil viele Anwohner des 
Flusses Seehandel trieben. 


8. ecinalem] L. hat den in der 
damaligen Pres& noch sehr einge- 
&chrünkten Kreis der abgeleiteten 
Adjektiva auf alis bedeutend er- 
weitert, teils durch Aufnahme bis- 
her dichterischer WÜrter, teils durch 
Neubildungen. So 8, 18, 7 lelalis, 
c. 64, 7 nivalis, 26, 49, 16 mairo- 
nalis (Cicero «wrorius), das oft ge- 
brauchte $wvenalis nach Vergil; 
vicinalis, 24, 34, 9 cubitalis, 1, 28, 
1 lwstralis, 44, 46, 1, inlermuralis 
scheinen neu. Vgl. noch 25, 18, 11 
iurmalis, und 41, 13, 1 das wohl 
aus der Áuguralsprache stammende 
sanqualis. 

novasque alias] schliefst an lin- 
irium an, nicht an nactum. 

9. materiae] Bauholz, 26, 47, 10 
m. navalis ad. classem aedificandam ; 
Gegensaiz lignum Brennholz. 

aliveos| weil sie den Namen lin- 
ires nicht verdienten. 


* . 0. 
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LIBER XXI. CAP. 97. 


02 
21 


&. u. 5986. 


Iamque omnibus satis conparatis ad traiciendum terrebant 
ex adverso hostes omnem ripam equites virique obtinentes. 
2 quo$ ut averteret, Hannonem Bomilearis filium vigilia prima 

noctis cum parte copiarum, maxime Hispanis, adverso flumine 
3 ire iter unius diei iubet et, ubi primum possit, quam occul- ^ 
lissime traiecto amni cireumducere agnien, ut, cum opus facto 
4 git, adoriatur ab tergo hostem. ad id dati duces Galli edocent, 
inde milia quinque et viginti ferme supra parvae insulae cir- 
cumfusum amnem latiore, ubi dividebatur, eoque minus alto 
5 alveo transitum ostendere. ibi raptim caesa materia ratesque'^ 
 fabrieatae, in quibus equi virique et alia onera iraicerentur. 
Hispani sine ulla mole in ütris vestimentis coniectis ipsi caetris 
6 superpositis incubantes flumen iranavere. ei alius exercitus 
ratibus iunctis traiectus, castris prope flumen positis, nocturno 


91. 1. ex adverso| der Lateiner 
hült an dem terminus des Woher 
gerne fest, auch wo der Deutsche 
sich mit dem Wo begnügen kann. 
Zu c. 10, 9 unde; c. 84, t ab tergo 
wrgere, 51, 12. 

equites virique] statt des gewóhn- 
lichen equis virisque (26, 4, 8. 80, 
1i, 3), weil viris nicht mit hostes 
süimmen würde: vgl armis obti. 
c. 26, 6. 

2. H. Bom. filum, Pol. Boeut4- 
Xov toO (lactíog, d. h. eines der 
beiden Suffeten. Dieser Hanno ist 
verschieden von dem c. 28, 2 und 
anderen in der dritten Dekade ge- 
nannten Namensvettern. 

tioclis] pleonastisch zugesetzt wie 
25, 9, 1 . 

Hispanis] weil sie im Schwim- 
men geübt (c. 47,4) und beschwer- 
lichen Mürschen besser gewachsen 
waren als die Afrikaner, c. 57, 5, 
*loí genannt bei Zon. 8, 23. 

iier unius diei| das stammver- 
wandte einem intransitiven Verbum 
beigefügte Objekt hat in der Regel 
eine adjektivisché oder pronominale, 
hier genetivische Bekleidung, die 
nur in archaischen Wendungen 
wie 9, 10, 9 nocere noxam, 40, 18, 
7 sertitutem servire wegbleiben kann. 
Den Tagemarsch denkt sich der 
mit der Ortlichkeit nicht vertraute 
Hannibal als notwendig um die 
Umgehung unbemerkt ausführen zu 
kónnen, überlüfst aber das nühere, 
betreffend die Wahl des Übergangs- 


punktes, dem Hanno; oder L.schiebt 
dem Han. ex eventu etwas unter, 
was er damals nicht wissen konnte, 
wohl aber dem Historiker (8 4) be- 
kannt war. 

4. duces] Pol. 8, 48, 11 eic «dg 
ÓvoyoQíec óÓ0nyoic Iygmotoic ézenjto. 

milia eic.| etwa 8 Stunden, nach 
Pol. 10 Stunden (200 Stadien), bei- 
des entsprechend dem oben erwühn- 
ten Tagemarsch. 

supra| weiter oberhalb, nórdlich. 

latiore] ist vorzuziehen, weil es 
durch eoque mit dem entasprechen- 
den minus alio verbunden ist; ila- 
tiorem, vie die Hdachr. bieten durch 
Assimilation an das Vorhergehende, 
müfste eher durch que an circum- 
fuswn anpehüngt sein unter Weg- 
fall von eoque. 

5. equi] nach Zonaras l. c. hatte 
Mago auch Reiterei bei sich. 

viríi| hier die Reiter, 8 1 - pe- 
dites. 

vestimentis] zu c. 4, 8. 

caetris] Flechtwerk mit Leder- 
überzug, daher zu dem genannten 
Zwecke dienlich. Da dasselbe Ver- 
fahren von den ,Hispaniern beim 
Übersetzen über den Po c. 47,5 
n&ch Coelius berichtet wird, s0 
stammt wahrscheinlich auch diese 
Notiz aus demselben Autor. Von 
den Lusitanern meldet das gleiche 
Cüsar b. c. 1, 48. 

6. ratibus 4uncits] nicht (nter se, 
sondern nach Analogie von pontem 
iwngere -» $wngendo facere, durch 
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&. Chr. 218. 


LIBER XXI. CAP. 27. 28. D3 


itinere atque operis labore fessus quiete unius diei reficitur, 
intento duce ad consilium opportune exequendum. postero die 
profecti ex loco edito fumo significant transisse et haud procul 


abesse. 


quod ubi accepit Hannibal, ne tempori deesset, dat 
5 signum ad traiciendum. iam paratas aptatasque habebat pedes 
lintres, eques fere|propter equos naves. 


navium agmen ad 


excipiendum adversi impetum fluminis parte superiore trang- 
mitiens tranquillitatem infra iraicientibus lintribus praebebat. 
equorum pars magna nantes loris a puppibus trahebantur $ 


/O praeter eos, quos insiratos frenatosque, ut extemplo egresso 


in ripam equiti usui essent, inposuerant in naves. 


Galli occursant in ripa cum varii ululatibus cantuque 9g 


moris sui quatientes seuta super capita vibrantesque dexteris 
tela, quamquam et ex adverso terrebat tanta vis navium eum 


Zusammenfügen (der einzelnen Holz- 
teile) herstellen, coniexere. 

operis] mit Bezug sowohl auf 
den Bau der Schiffe als auch das 
Aufschlagen des Lagers. 

1. ex loco edito] mit dem Verbum 


"finitum, nieht mit profecti (c. 31, 2) 


zu verbinden. 

fwmo] Frontin 2, 5, 16: interdiu 
fwmo, mociw igne significare. 92, 
12, 1. 

accepit] weil man ibm meldete 
das verabredete HRauchsignal ge- 
sehen zu haben. 

tempori deesset] gleichbedeutend 
mit occasioni 99, 39, 21. 

8. aptatas| indem die Schiffleute 
am Ruder saísen; zu c. 22, 4. 

naves] derselbe Gegensatz c. 26, 
8 4ngens coacía vis navium lin- 
iriwnque; Polyb. A£uflovg und uovo- 
Eva. 

agmen] weil sie eine Reihe bil- 
deten und in Bewegung waren. 

9. equorum] je 8 bis 4 auf jeder 
Seite des Hinterteiles; die Stelle 
nachgeahmt durch Curtius 7,36, 4. 

praeter eos etc.] welcher Zusatz 
der Phantasie des L. enteprungen 
ist; Pol. 8, 43, 4 knüpft an den 
vorher geschilderten Transport der 
an Riemen gehaltenen schwimmen- 
den Pferde einen &ühnlichen Ge- 
danken: dece zÀAngog (xavóv Dxzov 
cvydicxopítecOn, xatd Tiv mootqv 
£98 £ong Oix(aci. 

inst. frenatosque] in umgekehrter 


,s ingenti sono fluminis ei clamore vario nautarum militum, et 


Wortstellung 28, 14, 7; das Gegen- 
teil infrenaius c. 44, 1, non stratus 
81, 20, 4. /« às 

98. 1. occursant | verschieden von 
occurrunt; dvawsog 66eycovto Polyb. 

ululatibus| von den Galliern des 
Brennus 8, 39, 5, von den Mace- 
doniern 44, 37, 9, von den Tolosto- 
bogiern 88, 17, 4, ófters von Frauen, 
doch bei L. nie von Rómern ge- 
braucht; daher Curtius 8, 80, 8 
barbaro wlulatu. 

caniuque moris sui| Nationalge- 
sünge 10, 26, 11 Galli oeantes moris 
8ué carmine; 28, ?6,9 tripudiantes 


sore suo von Natiopnaltánzen. .^'- 


qualienies| im Sinne von concw- 


8 


2 


tentes, 4, 26, 1 von einem Gallier ' 


qualiens scutum hasia, 88, 17, 4 
cantus inchoantiwm proelium et ulw- 
latus et iripudia el quatientiwm scuta 
in patrium quendam modum horren- 
dus armorum crepWtus, omnia de 
indusiria composita ad terrorem. 
Vgl. Caesar 7, 21. 

vibrantes tela] die Speere, nicht 
die Schwerter: Frontin 2, 1, 8 von 
den Sertorianern: deposcentes pug- 
nam hwmerosque exserentes et lanceas 
vibrantes. eet 

2. ex adverso] wie c. 27, 1. 

nautarum milium] das zwei- 
gliedrige Asyndeton oft bei Gegen- 
sülzen c. 84, 6 a fronie ab tergo, 
comminus eminus; 26, 18, 18 oculos 
auris, 28, 18, 6 civium sociorum, 
86, 18, 1 arma tela. 
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qui nitebantur perrumpere impetum fluminis, et qui ex altera 
3 rjpa iraicientes suos hortabantur. iam saiis paventes advifso 

tumultu terribilior ab tergo adortus clamor castris ab Hannone 

eaplis. mox et ipse aderat, ancepsque terror circumstabat et 

e navibus tanta vi armatorum in terram evadente et ab^ 
4 tergo inprovisa premente acie. Galli. postquam utroque vim 
facere conati pellebantur, qua patere visum maxime iter, per- 
rumpunt, trepidique 1n vicos passim suos diffugiunt. Hannibal 
ceteris copiis per otium traiectis, spernens iam Gallieos tumultus, 
castra, locat. 

Elephantorum traieiendorum vária consilia fuisse exédo, 
cerle variat memoria actae rei. quidam congregatis ad ripam 
elephantis tradunt ferocissimum ex iis inritatum ab rectore suo, 

cum refugientem in aquam sequeretur, nantem, traxisse gregem, 
ut quemque timentem altitudinem destituere& vadum, impetu'* 
ipso fluminis in alteram ripam rapiente. ceterum magis con- 


tO 


e 


t2 06! 


eo 


«S^ UTE «ele ! 
nitebantur] von der Ánstrengung 


Qa cd auo ve fe. 


der Ruderer. 

8. terror circumstabat] dieselbe 
Perasonifikation oft mit beigefügtem 
Objekt 6, 9, 10 cum anceps terror 
Etruscos 'eireumstaret , 429, 65, 8, 
Tac. Hist. 4, 79 circumsteterat. Ci- 
vilem et alius metus; absolut 6, 2, 4. 

4. pellebantur] das Imperfekt nicht 
gowohl von der wiederholten, als 
vielmehr von der nicht vollendeten 
Handlung: als sie immer mehr 
zurückgedrüngt wurden, schlagen 
sie sich durch, ohne das 'Jetzte Sta- 
dium der Schlacht abzuwarten, in 
welchem es leicht zu spát gewesen 
würe, die Flucht zu ergreifen. 

per otium trasectie] 
Gelegenheit eine Zühlung des Hee- 
res vorgenommen worden zu sein 
scheint; c. 38, 4. Der Ort des 

erganges war nach Polyb eiwa 
4 Tagemürsache oberhalb der Rhone- 
mündung. 

iumultus] zu c. 20, 1. 

6. consilia] L. vermittelt die zwei 
verschiedenen Berichte über den 
Transport der Elephanten so, dafs 
er die erstd Art als beabsichtigt 
und vielleicht in einem einzelnen 


Falle versucht, die zweite dagegen. 


als bei der Ausführung allein oder 

vorwiegend angewendet annimmt. 
variat] wie 922, 36, 1 variawi 

auctores, 24, 21, 14 fama variat. 


bei welcher 


quidam) Coelius, wie aus is Frontin Y 
1, 7, 2 hervorgeht. . t 

congregatis] hier vocabulum pro- 
prium wegen des folgenden gregem. 

ferocissumum | etc.] Frontin 1. e 
iussit. ferocissimum | elephantum sub 
aure vulnerars e$. ewm, qui vulnc- 
rassel transnato stalim flumine pro- 
currere. Elephantus exasperatus ad 
persequendum doloris sut auctorem 
iransnavit. amnem ei, reliquis idem 
audendi fecit. exemplum. 

^tantem] ist auf den Elephanten, 
nicht auf gregem zu beziehen. 

ut quemque] iterativ — so oft 
einen. 

rapiente| L. und Coelius, welche 
so wenig als Polyb und der Natur- 
forecher Plinius 8, 28 (gaudent am- 
sibus, cum alioquin. nare propter 
magnitudinem corporis on possent 
gewufst haben, dafs die Elephanten 
schwimmen kónnen, erkliren sich 
das Schwimmen des verwundeten 
aue seinem Verfolgungseifer und der 
ungewühnlichen ferocia; die Nach- 
ahmung des Beispieles seitens der 
übrigen, schon von Coelius als 
Wagmnis bezeichnet, sucht L. wahr- 
scheinlich nach eigener Phantasie 
(vgl. zu urgentes $ 11) durch eine 
Erklürung glaublicher zu machen. 

6. constat] die folgende Darstel- 
lung, an die sich auch Silius It. 
8, 460 ff. gehalten, nach Pol. 8, 46. 
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LIBER XXI. 
stat ratibus trüiectos; id ut tutius. consilium ante rem foret 
ita acta re ad fidem pronius est. ratem unam ducentos longam 1 
sale pedes quinquaginta latam a'terra in amnem porrexerunt, quam, 
"»*""'ne gecunda aqua deferretur, pluribus validis rétinBculis parte :- 
Ssupériore ripae religatam pontis in modum humo iniecta con- 
stráverunt, ut beluae audacter velut per solum ingrederentur. 
altera ratis aeque lata, longa pedes centum, ad íiraiciendum s 
flumen apta, huic copulata est; tum [elephanti per stabilem 
ratem iamquam 4viam praegredientibus feminis aceti ubi in 
;o| minorem applicatam transgressi sunt, exiemplo resolutis, quibus 9 
leviter adnexa erat, vineulis, ab "&cfüüriis aliquof navibus ad 
alteram ripam perirahitur. it& primis expositis alii deinde 10 
repetiti ac iraiecti sunt. nihil sané trepidabant, donec conti- 493. , 
nenti velyí ponte agerentur; primus erat pavor, cum soluta hee Le" 
iSub''cetéeris 'rate in altum raperentur. ibi urgentes inter se 11 
cedentibus extremis ab aqua trepidationis aliquantum edebant, 
donec quietem ipse timor circumspectantibus aquam fecisset. 
excidere etiam saevientes quidam in flumen, sed pondere ipso 12 
stabiles deiectis rectoribus quaerendis pédetentim vadis in 
zollerram evasere. | 


&. Chr. 218. CAP. 58. 39. 55 


Dum elephanti iraiciuntur, interim Hannibal Numidas 29 


mh 336. 1. 

K d ust e Mo v 

foret] wegen des in amte rem 

(wenn die Sacbe noch nicht ge- 

schehen würe) liegenden Condicio- 
n&albegriffes; zu c. 21, 1. 


47 TI.u 


pronius est] magis énclinat, wàh- 


rend sonsi pronus v n 
Menschen gebrauc ; anders 
propius est 9, 41, 11. 4, 17, 5. 


7. wnam] welcher selbst nach 
Pol aus zwei Teilen bestand. 

longam] wegen der Wortstellung 
zu c. 8, 11. 

valídis] ohne que, zu c. 9, 3. 

parte sup.] nach Pol. an Báumen. 

in oduh] 24, 21, 12, auch modo 
mit folgendem Genetiv, c. 33, 7 bei 
Vergleichen. 

8. apta] weil er durch die $ 9 
erwühnten  acéwariae "aves  ge- 
&chleppt wurde. ; 

fem nis] Pol. óvo xoo8&uevet €- 
Attog. 

9. actuaris] leicht beweglich, 
nach 88, 38, 8 mit hóchstens 
dreifsig Eudern, 26, 80, 10. 

10. repetéti] aufs neue holen. 

ceteris] weil der grofse unbe- 
wegliche Flofs, den L. 8 1 als ein 


vuvdiswe olx. Go2nT 


Ganzes aufgefasst, uus verschiedenen 
Flófsen zusammengesetst war: An- 
dere nehmen ceteris ala Neutrum. 


in alium] sonst von der hohen 
See gebraucht. 


11. wrgentes] schrieb L., weil 
seiner Phantasie das Verhalten einer 
Schafherde vorschwebte, womit in- 
dessen das folgende excidere sae- 
vientes nicht stimmt. Polyb éergé- 
gero (nicht ovveotoégsro, wie L. 
verstanden zu haben scheint) xei 
xara Tvva tOzO» Quo. 

inter se] — alii alios, reciprok. 

19. ercidere] insofern ihre Be- 
wegungen unwillkürlich instinkt- 
mülsig waren; Pol. cuve ó$ dzígouVe 
sig v0» Xor&uÓv ao0cvd Ox vOv 
goflo». 

rectoribus| Kornak. 


pedetentim] nicht blofs langsam, -- 
- sondern vorsichtig, üngstlich, oft . 


mit caute und timide verbunden; 
wahrscheinlich von pes und tendere. 

99. 1. dum... interim] mit Prae- 
sens hist. im Hauptsatze c. 47, ', 
mit Perfekt 41, 16, 7; vgl. zu cum 
S. Dun c. 11, 8. 


to 


et 
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equites quingentos ad castra Romana miserat speculatum, ubi 
et quantae, copiae essent, et quid pararent. huic alae equi- 
ium missi, ut ante dictum est, ab ostio Rhodani trecenti 


Romanorum equites occurruit. 
numero pugnantium 8ditur: nam praeter multa vulnera caedes( 


proelium. alrocids quarm!p pro 


etiam prope par utrimque fuit, fugaque et pavor Numidarum 


Romanis iam admodum fessis vietoriam dedit. 


vietores ad 


centum sexaginta, nec omnes Romani, sed pars Gallorum, victi 
amplius ducenti ceciderunt, hoc principium simul omenque belli 


ut summae rerum prosperum eventum, ita haud sane incruentam.'!o 


ancipitisque certaminis victoriam Romanis portendit. — Ut re 
ita gesta ad utrumque ducem sui redierunt, nec Scipioni stare 


quingentos] punische Reiterabtei- 
lungen in gleicher Stürke auch c. 
45, 2. 22, 48, 2 quing. ferme Nw«- 
midae, 28, 88, 11, ebenso bei an- 
deren Autoren, Pol. 8, 44 zsvtaxo- 
ofovg vàv Nouodixdv imc £&az- 
éottile xav Ox Etpopévoug zov wol 
mócoL TUTO VOVOLV Ovtsg xal cé 
ztoOttovauy of sxxoi&puor, 80 dafs nicht 
nur L. sich dieselben entsprechend 
den aíae der rómischen Heere (10, 
29, 12) gedacht zu haben, sondern 
der Bestand der karthagischen Rei- 
terregimenter, eiwa zu drei Schwa- 
dronen (zu c. 22, 3) ein ühnlicher 
gewesen zu sein 'scheint. 

miserat| nachdem er, was L. nicht 
ausdrückhch anführt, von der Lan- 


dung fSceipios c. 26, 3 Kunde er- 
halten. 


2. wt ante dictum est | Verweisungen 
auf früheres giebt L. gewóhnlich in 
Bealver Form, 1, 37, 4. 92, 24, 1. 
8, , &eltener mit dicimus 99. 
28, $ noch seltener und erst in der 
vierten Dekade mit dizi, 8b, 15, 2. 
irecenti] die rómische Reiterei 
einer Legion (c. 17, 5), welcher die 
gleichfalls am Kampfe beteiligten 
awcrilares Galli beizuzühlen sind 
(8 3 und c. 26, 5), so dafs das ge- 
wühnlich angenommene  Mifsver- 
hültnis von 800 zu 500, bei wel- 


chem der Erfolg des Treffens schwer . 


zu begreifen ist, in Wirklichkeit 
nicht stattgefunden hat. Vgl. das 
Urteil des L. über das Beiteztreffen 
am Tessin, c. 47, 1. 

atrocius] das eigentli che Adjektiv 
für ein 'blutiges? Gefecht, 28, 44, 4, 


8. caedes] der Verlust an Toten. 


fuga) nur der freiwillige Rück- 
zug: der Begril- der 'Flucht? ist 
wegen der unmittelbar vorausgehen- 
Iden Worte nicht passend. Zu c. 
52, 11. 

Gallorum] Pol 8, 41, 9 ovoricag 
xo mysuóvag à p xol cvveyavitcdg 
KeAtovc, oi ztaod vois Moccoluntotg 
lwyyovoy uuoO'oqogovvvss. 

4. haud sane incruentam|] sehr 
blutig, in hohem Grade; da die 
Rómer in dem ersten Gefechte die 
Hülfte ihrer Mannschaft an Toten 
verloren haben, 2, $6, 15; dagegen 
40, 32, 7 magna victoria, non ta- 
men incruenta fwit, nicht gerade 
unblutig, d. h. mit ziemlichen Ver- 
lusten verbunden, indem von 2 Le- 
gionen elwas über 200 Rómer fie- 
len. Ob L. diesen Unterschied über- 
all gemacht, oder nur um abzu- 
wechseln in spüteren Büchern non 
bisweilen vorgezogen habe, ist nicht 
sicher. Vgl. $2, 11, 8 non iniquus 
mit haud 1. 98, 2, 7; 99, 10, 10 
Polybium non "incertum. auctorem 
mit 4, 45, 3; 98, 11 8 non imme- 
rito mit 2, 1, 2. 10, 18, 10 und oft; 
88, 91, 2 non indignus mit 28, 42, 
18. Zu c. 22, 1. 

b. re gesta] von dem einzelnen 
Gefechte, wie res gestae gewoóhnlich 
mit Bezug auf einen ganzen Feld- 
zug. 

ad «irumque sui] Hxpallage für 
ad suwm uirique wie 1, 7, 1; die 
gewühnliche Verbindun BUS. qwis- 
que würde den bindung der Zwei- 
teiligkeit nicht hervortireten lassen. 
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a. Chr. 218.47; 2086. * LIBER XXI. 


[SR] 
* 


CAP. 929. 80. b 


sententia poterat, nÍsi ut ex consilis coeptisque hostis et ipse 
cOnatus caperet, et Hannibalem incertum, utrum coeptum in 6 


Italiam intenderet iter, an cum 89, qui primus se obtulisset ". 2 Jt l. 


Romanüs exercitus, manus conséreret, avertit. praesenti cer- 


Siamine Boiorum legatorum regulique Magali adventus, qui se 


duces itinerum, socios periculi fore adfirmantes integro bello, 
nusquam ante libatis viribus Italiam adgrediendaem censent. 
multitudo timebat quidem hostem nondum oblitteraia memoris 7 
superioris belli, sed magis iter inmensum Alpesque, rem fama 


/Oulique inexpertis horrendam, metuebat. 
Itaque Hannibal, postquam ipgi, sententia stetit 


ire atque Italiam petere, advocata corone varié militum versa 
animos castigando adhortandoque: mirari se, quinam pectora 2 


sententia] n&ml. alia; die gehoffte, 
Initiative den Hann. in Spanien an- 
zugreifen, war verloren, und Scipio 
darauf angewiesen, seine Entschlüsse 
von den Bewegungen des Gegners 
abhüngen zu lassen. 

et ipse conatus ] nachdrucksvoller 
als $wa, nüáml. consta. 


6. .R. exercitus] zur Konstruktion 
vgl. c. 82, 5. 
praesenti] sofortig: Schonung der 
Menschenleben ist überhaupt nicht 
die starke Seite Hannibals. 


legatorum] welche nach Pol. 8, 
44 den Hann. schon früher mit dem 
Übersetzen der Elephanten über die 
Rhone beschifügt, angetroffen hat- 
ten; zu c. 30, 


nusquam] daa oweigliedeige Asyn- 
dejgn statt nec usquam, enteprech end 
dem vorangehenden dwces socios. 

7. superioris] wie 28, 88, 9; hüu- 
figer heifst der erste punische Krieg 
jn dieser Dekade prius bellum c. 
10, 5. 40, 5; primum c. 1, 2 weil 
dort L. iu der Vorrede aufserhalb 
des geschichtlichen Zusammenhan- 
ges steht; unmotiviert 229, 42, 9. 

magis] ein &áhnlieher Gedanke c. 
23, 4 

iter 4mmensum|] von der Rhone 
bis nach Italien, nicht von Spanien 
&us gerechnet, in welchem Falle 
die Furcht auf die Móglichkeit eines 
Rückmarsches bezogen werden mtss- 
te, c. 30, 5, also an sich verschie- 
den von dem Alpenübergange; in- 
dessen fasst L. beide Objekte in 
einen Begriff (der weite Weg über 


&.13U 
die Alpen) zusammen, wie das an- 
schliefsende rem (Aufgabe) zeigt. 
utique inexp.] weil das Gerücht 
die in Wirklichkeit bestehenden Ge- 
fahren zu übertreiben pflegt; der 
Ablativ fama gehórt zu horrendam. 

80. Rede Hannibals an seine 
Soldaten. 

Eine ühnliche Ansprache lüsst 
Polyb den Hannibal beim Abmarsche 
von der Rhone halten, indem er den 
Soldaten den Magilus vorführt, die 
zugesagte Unterstützung der Gallier 

zur Kenntnis bringt und sie schliefs- 
lich zu fernerem Ausharren ermun- 
tert. L. giebt derselben nach dem 
unglücklichen Reitertreffen.hier eine 
rhetorisch wirksamere Stelle, wo 
sie zugleich berechnet ist, den von 
demselben zurückgebliebenen un- 
günstigen Eindruck niederzuschla- 
gen. Sie widerlegt die $ 7 genann- 
ten Besorgnisse durch einen Rück- 
blick auf die letzten kriegerischen 
Erfolge, wobei der erste punische 
Krieg geschickt umgangen wird, 


. durch Aufklürung über die Weite 


des Wegea und durch beruhigende 
Versicherungen über die Schwierig- 
keiten des Alpenüberganges, worauf 
der Redner mit einer Parünese 
schliefst. 

1. eent. stelst] im Gegensatz zu der 
Unschlüssigkeit des Scipio c. 29, 5; 
derselbe Ausdruck mit folgendem 
Infinitiv 84, 12, 3, siare in sententia 
4, 44, 9. 

Italiam] und nicht den Seipio. 

' earie] wird durch cast. adh. náher 
erklürt. 


pergere30^. 


8..u. 586 
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gd A&w-ce q f" 
semper impavida repens terror invaserit. per tot annos vin- 
SHjG Ll gentis eos. stipendia facere, neque ante Hispania excessisse, 
't^- «KH — quam omnes genlesque eti terrae, quas duo diversa maria 
3 amplectantur, Carthaginiensium essent.  indignatos deinde, 
quod quicumque Saguntum obsedissent, velut ob noxam sibi5 
dedi postularet. populus Homanusd, Hiberum traiecisse ad de- 
lendum nomen Romanorum liberandumque orbem terrarum. 
4 tum nemini visum id longum, cum ab occasu solis ad exortus 

, 5 intenderent iter; nune, postquam mulio maiorem partem iti- 

V neris emensam cernant, Pyrenaeum saltum inter ferocissimas /o 
gentes superatum, Hhodanum, tantum amnem, tot milibus 
Gallorum prohibentibus, domita etiam ipsius fluminis vi traiec- 
tum, in conspectu Álpis habeant, quarum alterum latus Italrae 

€ sit, in ipsis portis hostium fatigatos subsistere — quid Alpis 

* aliud esse credentes- quam montium altitudines? fingerent/5 
altiores Pyrenaei iugis. nullas profecto terras caelum contin-  - 
gere nec inexsuperabiles humano generi esse: Alpis quidem 
habitari coli, gignere atque alere animantes; pervias paucis 

$ esse, pervias. exercitibus. eos ipsos, quos cernant, legatos non 


| 


2. terror] wohl auch in Beziehung 
auf die Schlappe der Numidier. 

omnes] etc. zu c. 5, 17. 21, 8. 

gentesque et t.] die Verbindung 
nicht selten bei L. 298, 26, 8; 2D, 
16, 19 armaque et corpora; bei Sal- 
lust und Tacitus fast nur, wenn das 
erste Glied ein Pronomen enthült, 


meist seque el. 

8. quicumque] rhetorische Über- 
ireibung weil Rom nur den Hanni- 
bal und rovg uet! evtov ovvéópovc 
(Pol. 8, 20, 8) ausgeliefert. haben 
"wollte. 

obsedisseni]| nicht expugnassent, 
weil nach L. schon die erste Ge- 
sandischaft w&hrend der Belagerung 
die Auslieferung verlangt hatte; 
ebenso c. 44, 4. 

nomen Romanorum] kann L. vor- 
gezogen haben, um Symmetrie mit 
orbem ierr. zu gewinnen; sonst 
^omen JTomanuwum u. &. c. 48, 12. 
997 88, 1. 

4. exortus) Der Plural dichterisch 

it Beziehung auf die einzelnen 
Tagemürsche, 86, 17, 14 omnta us- 
que ad ortus solis; aufserdem das 

ompositum ungewóhnlich. 

int. iter] c. 29, 6. 

b. maiorem partem] woran sich 
die Fabel knüpft, diese Rücksicht 


allein habe den Hann. abgehalten 
umzukehren, Zon. 8, 23. 

emensam| passivisch zuerat bei L., 
vgl; experius c. 1, 2, depopulatus 
c. 51, 4, auspicato c. 68, 9. 

inter f. gentes) die Bargusieru. a. w. 
zu c. 23, 9, nicht die Gallier, da 
diese besonders erwühnt werden. 

prohibentibus] konzeseiv. 

in conspectu] wenn auch nur von 
weitem (prospectus), da erst c. 32, 7 
folgt ez propinquo visa montium al- 
titudo. 


7. Pyrenaei] zu c. 24, 1. 

iugis] weil Hann. nur von der 
Palíshóhe spricht. 

terras] nicht Lünder, sondern Teile 
der Erde. 

paucis, exercitibus] Der Redner 
schliefst, dafs das für einzelne Móg- 
liche auch für viele móglich sei 


und beweist das Erste mit dem Bei- 


spiele der boischen Gesandten, das 
Zweite mit den Wanderzügen der 
Gallier; dafs seine Argumentation 
nicht bindend sei, (40, 21, 3 etam 
exercitus mullam esse, paucis el ez- 
nedstis per dsfficillimum aditum, Pol. 
9, 47, 9) kümmert ihn nicht, da er 
sich mit dem blofsen Scheine be- 


gnügt. 
8. legatos] c. 29, 6. 
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pinnis sublimé elatos Alpis transgressos. 
eorum indigenas, sed advenas Italiae cultores has ipsas Alpis 
ingentibus saepe agminibus cum liberis ac coniugibus migran- 
tium modo tuto iransmisisse. militi quidem armato nihil secum 
^ praeter instrumenta belli portanti quid invium aut inexsupera- 
bile esse? Saguntum ut caperetur, quid per octo menses peri- 
culi, quid laboris exhaustum esse? Homam, caput orbis ter- 
rarum, petentibus quicquam adeo asperum atque arduum videri, 
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ne maiores quidem 


quod inceptum moretur? cepisse quondam Gallos ea, quae 
;oadiri posse Poenus desperet! proinde aut cederent animo atque 
viriule genti per eos dies totiens ab se victae, aut itineris 
finem sperent campum inieriacentem Tiberi ac moenibus Ho- 


manis. n. Vou 


His adhortationibus ineitatos corpora curare atque ad iter31 


pinnis] seliene Nebenf on 
im Plural — Flügel, ver- 
P chiodzn von plwma, der Fodsr als 


| ; 1, A, 12. 
| sublése elatos] nach Verg. G. 3, 
108; auch bei Cic. subiste (Adverb), 
| nichi $n subi. ferri. 
] im Sinne eines Adjek- 
tivs, wie 1, 34, 5 exul advena, 2, 
1, 4 plebs iransfuga, c. 89, 8' exer- 
eius (iro. Zu c. 40, 11. 
- . lberis| vorangestelli, weil es für 
Hannibals Zweck mehr beweist als 
das zweite Glied, 29, 17, 20; viel 
hüufiger in umgekehrter Stellung, 
18, 7, 9. 14, 4. 41, 16. 
modo] zu c. 28, 7. . 
( (ransmasisse] in guter Prosa nur 
von Gewüssern gebraucht, hier in 
frejierer Anwendung statt iramsire, 
$ransgredi, iransscendere, nach dem 
Vorgange Vergils Aem. 4, 154 ír. 
campos. 

9. niil portans] weil das Ge- 
pück in Spanien zurückgelassen wor- 
den war, c. 60, 9; im Gegensatz zu 
den Auswanderern. 

inexsuperabile| zu c. 98, 4. 

octo] wie c. 16, 3, wührend nach 
andern die Belagerung sechs oder 
neun Monate dauerte. 

10. caput] Anaebronismus, wie $8 
orbem terrarum Rom als Gebieterin 
der Welt voraussetzi. 


quicquam) 
gativ 1st, «wil tam a. 
asp. a. ardwwm | dieselbe allitte- 











rierende Verbindung bei Sallust Cat. 
1, 5; artus ardwus b, 96, 5b: arduus 

9, 24, 7T, aspera adversa- 
que 98, 42, 8. 

11. ea] nicht die Álpen, sondern 
Hom unter Brennus. 

proinde] mit Coniunctivus ad- 
hortativus c. 22, 6; mit Imperativ 
c. 18, 12. . 

totiens] Hyperbel. 

campwmn|] das Marsfeld. 

m. Romanis] feierlicher als Jg- 
mae, c. 16, 6. 41, 15; vgl. urbs Ho- 
sana neben urbs Roma, c. 36, 9. 

81—88. Der Alpenübergang, 
in der Hauptsache nach Polyb 3, 
47—07 dargestellt, welcher auf 
Grund eigener an Ort und Stelle 
von Augenzeugen eingezogener Er- 
kundigungen (8, 48, 12) den Hanni- 
bal durch die sogenannte Insel der 
Allobroger lüngs der Hhone etwa 
bis Vienne, dann làngs der lsara 
bis zu dem 4svxoxttoov (Roche 
blanche) und von da über den kl. 
St. Bernhard (Alpis Graia) ziehen 
lásst. Indessen hat L. auch einige 
Züge und Namen aus der Schil- 
derung eines andern Autors einge- 
flochten (c. 31, 9—12. 32, 7. 37,2. 
8), nach welchem H. statt des nórd- 
lichen Umweges durch das Thal der 
Druentia vorrückend den Mont Ge- 
néyvre (Alpis Cottia) überschritten 
haben sollte. Ein Weg über den 
Mont Cenis war damals noch nicht 
gebahnt. 

1. corpora curare] in der Regel 
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2 ge parare iubet. postero die profectus adversa ripa Rhodani 
mediterranea Galliae petit, non quia rectior ad Alpes via esset, 
sed quantum a mari recessisse, minus obvium fore Romanum 

3 credens, cum quo, priusquam in Italiam ventum foret, non erat 

1 4in animo manus conserere. quariis castris ad Insulam pervenit. 
ibi Isara Rhodanusque amnes diversis ex Alpibus decurrentes 
agri aliquantum amplexi confluunt in unum;. mediis campis 

5 Insulae nomen inditum. incolunt prope Allobroges, gens iam 
inde nulla Gallica gente opibus aut fama inferior. tum discors 

6 erai. regni certamine ambigebant,fraires. maior, ei qui prius 
imperitarat, Brancus nomine, minore ab fraire et coetu iunio- 

7 rum, qui iure minus, vi plus poterat, pellebatur. huius seditionis 
peropportuna disceptatio cum ad Hannibalem delegata esset, 


cibo somnoque 8, 9, 10, unter Um- 
stüánden auch durch baden oder ein- 
ólen des Kórpers: der Befehl wird 
oft gegeben, wenn die Truppen 
noch in der Nacht aufbrechen müs- 
'sen, c. 54, 2. 99, 85, 16. 


2. adver&a ripa] statt des - 


lieheren adverso flumine c. 97, 92; 
egensaiz 8e «8. 


quia ... esset| Erwügungsgrund 
Hannibals. 
quaniwum . . . minus obvium] je 


| weiter, desto. Die in Komparativ- 
'sützen  regelmüfsige - Konstruktion 
quanto, tanto (c. 44, 3) exrleidet oft 


Abweichungen, indem an die Stelle . 


. des Adjektivs ein Verbum mit einem 
Accusativ. irit, wie 6, 88, 6 quanto 
Siwre potentior erat, tantum «incere- 
twr favore -— tanto inferior. esset, 
44, 7, 6, in welchem Falle, um die 
Inconcinnitüt zu vermeiden, nament- 
lich vor minus und magis, tanto oder 
eo weggelassen zu werden pflegt: 
zu c. 54, 8. 44, 36, 5 quantum in- 
cresceret. aesius, volius minus vigen- 
tes erant, 40, 22, 2. Zur Sache vgl. 
Zonaras 8,93 vr&c émivogorígac vov 
00v vxomtevor. | | 
8. cum quo] nie quocum oder qwi- 
buscwm bei L. d:benso bei Nepos. 
priusquam . . forei] dem Einne 
nach: ersí wenn u. 8. w. Zu c. 28, 6. 
6. quartis casiris 
dierum itinere, eine dem Rómer ge- 
ü&ufige Ausdrucksweise, schon von 
Cüsar 7, 86 gebraucht. 
ad Insulam] xo0g v5» xeiovpé- 
vnv Nncov Pol. 8, 49, 5 und nach 
ihm spüter auch in dieselbe. 


diversis] von verschiedenen (nicht 
entgegengesetzten, wie c. 80, 2) 
Alpenketten. 

agri| Diese Route gewührte also 
dem Heere bessere Verpflegung. 

confluunt| daher die Ortsnamen 
Confluentes 1, 27, 4. 4, 17, 12. Con- 
flans, Coblenz; (n unwm gern den 
mit con zusammengeseizien Verben 
beigefügt, z. B. 25, 85, 6 (n w. cowe, 


wQ die Prüposition eine Vereinigung 
in .freundlichem Sinne bezeichnet, 
zum Unterschied von congredi u. a. 

inditum| c. 88, 6, 9; so schon 


Sallust Jug. 78 Syrtibus nomen ex 
ve (von e9osuv) inditum. |. 

6. prope] auf dem nórdlichen Ufer 
der lIsara. 

Allobroges] in der Dauphinée und 
BPavoyen. 

iam inde| stürker als iam tum; 
L. denkt nicht sowohl an die Ver- 


.schwürung des Catilina als an die 


Kümpfe, welche der Unterwerfung 
der Allobrogen durch Q. Fabius 
Maximus Allobrogicus im J. 191 v. 
Chr. vorausgingen. Per. 61. 

6. que pr. imp.] Zweite Eigen- 
schaft, parallel mit maior, daher 
durch e£ verbunden, wührend die 
Copula im Deutschen wegbleibt. Zu 
c. 20, 1. 86, 1. 

pellebatur ) sollte gestürzi werden ; 
begonnene und teilweise schon voll- 
endete Handlung, daher restttwit $ 7. 

7. delegata] wie 84, 67, 4 discep- 
tatio legatis delegata est, 6, 25, 4 
cum ea disceptatio anceps senatui 
visa delegata ad pontifices esset. Nach 
L. scheint die Überweisung an 
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arbiter regni factus, quod ea senatus principumque sententia 


fuerat, imperium maiori restituit. 


ob id meritum commeatu 


copiaque rerum omnium, maxime vestis, esb adiutus, quam in- 
fames frigoribus Álpes praeparari cogebant. 

Sedatis Hannibal certaminibus Allobrogum cum iam Alpes 
peteret, non recia regione iter instituit, sed ad laevam in Trica- 


stinos flexit: inde per extremam oram Vocontiorum agri tendit 


in 'Tricorios, haud usquam inpedita via, priusquam ad Druen- 
liam flumen pervenit. is et ipse Álpinus amnis longe omnium 
(oGialise fluminum difficillimus tránsitu est: nam, cum aquae 
vim vehat imgentem, non tamen navium patiens est, quia nullis 
coercitus ripis, pluribus simul neque isdem alveis fluens, nova 
semper vada novosque gurgites — ei ob eadem pediti quo- 
que inceria via est — ad hoc saxa glüreosa volvens,, nihil 


tSSiabile nec (utum ingredienti praebet. et tum forte imbribus 1 


auctus ingentem transgredientibus tumultum fecit, cum super 


Hann. von beiden Parteien ausge- 
gangen zu sein; anders nach Polyb. 

principum] zu c. 2, 5. 

8. rerum omnium] nach Pol. be- 
sonders Waffen. 

vestis] kollektiv, einschliefslich 
des von Pol.genannten Schuh werkes. 

frigoribus| zumal in der bereits 
vorgerückten Jahreszeit. 

9. Hannibal] ist entbehrlich, da 
das in adiutus est liegende Subjekt 
fortwirkt; auch hat i. nur selten 
(c. 48, 5. 22, 17, 7) da: jekt i 

n, 
was andere Bcbriftsteller, wie Cüsar, 
Sich hüufi n. 

non recta reg. etc.] Coelius, wel- 
chem L. $ 9—12 folgt, liefs den 
Scipio, als er den Hann. an der 
Hhone verfehlt hatte, bei Genua 
(zu c. 32, 8) offenbar mit den gal- 
lischen Legionen eine beobachtende 
Stellung nehmen, um ihn nach Uber- 
steigung der Alpen (er dachte viel- 
leicht an die Seealpen) anzugreifen, 
wQgegen Hannibal, durch Überl&ufer 
hiervon unterrichtet, den Marsch 
durch das Gebiet der 'Tricastiner 
angetreten habe. In diesem Zu- 
sammenhange bedeutete recía re- 
gione den Marsch lüngs dem Meere, 
ad laevam ein Ausweichen nach 
Norden, Ausdrücke, welche nach 
dem Vorausgehendem bei L. nicht 
mehr passen. 

T'icorios.] Tawrimis  dwucentibus 


accolis per Tricasinos ei oram Vo- 
contiorum exiremam ad salius Tri- 
corios venit, Ammian 15, 10, 11. 

énpedita] nicht durch Feinde, 
sondern durch Flüsse oder Berge, 
wie der Zusammenhang lehrt. 

10. ef ipse] gleichfalls, wie die 
oben genannten Flüsse Is&ra und 
Rhodanus. 

difficillimus.] Die Beschreibung, 
welche in rhetorischer Weise die 
Schwierigkeiten des Marsches stei- 
gert, passt wohl auf den Fluís im 
allgemeinen nach Sirabo 4, 6,6 
Ó ziQgovevcíoc zoruuoc: yaouóonóÓns, 
aber weniger auf den nürdlichen 
Teil desselben, wo ihn Hann. etwa 
bei Eburodunum (überschritten ha- 
ben muís. Der Superlativ hat sich 
nach 48, nicht nach fluminum ge- 
richtet. 

11. isdem] auch zu diesem Worte 
ist das folgende semper in Gedanken 
zu ergünzen. 

gurgites etc.] Dr. flunen gurgi- 
tibus vagis intuitum, Ammian l. c. 
Ausonius Mosella 479 sparsts incería 
Druentia. ripis. 

iutwn] nicht iui, zu c. 20, 7. 


.Cie. orat. 9, 29 nihil insolens. aut 


ineptum, Tac. Dial. 86 (ihil humile 
vel absecium. 

saxa glareosa] Steine voll Kies 
statt silices Kieselsteine ist ein un- 
gewóhnlicher Ausdruck. 

12. imbr. auctus] c. 54, 9. 
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celera trepidatione ipsi sua atque incertis clamoribus turba- 


rentur. 


* 


P. Cornelius consul triduo fere post, quam Hannibal a 
ripa Rhodani movil, quadrato agmine ad castra hostium venerat, 


2 nullam dimicandi moram facturus. 


eeterum ubi deserta muni- 


menta nec facile se tantum praegressos adsecuturum videt, ad 
mare ac naves rediit, tutius faciliusque ita descendenti ab 
8 Álpibus Hannibali oecursurus. ne tamen nudas auxiliüs Homa- 
nis Hispania esset,.quam provinciam sorlitus erat, Cn. Seipio- 
nem fratrem cum maxima parte copiarum adversus Hasdru- 
4 balem misit, non ad tuendos tantummodo veteres socios 
conciliandosque novos, sed etiam ad pellendum Hispania Has- 
5 drubalem. ipse cum admodum exiguis copiis Genuam repetit, 
eo qui cirea Padum erat exercitus Italiam defensurus. 
Hannibal a Druentia campestri maxime itinere ad Alpis 


super cetera] zu c. 46, 1. 

$ncerlis cl.] bei denen man nicht 
unterscheiden konnte, von wem und 
von welcher Seite sie kamen, 88, 
7, 2 ut agmen ad «ncertos clamores 
vagwn iwrbarelw. 

82, 9. praegressos] voraus mar- 
schieren, drückt achürfer den ge- 
wonnenen Vorsprung Hannibals aus 
gegenüber Scipio, der ihm anfüng- 
lich nacheilen will, als 7T68808, 
welches nur bedeutet *'vorwürts 
7ziehen'!. 

tutéus] weil die Rechnung, den 
Gegner zu Lande einzuholen, eine 
unsichere ist; facilws, wenn man 
die Fahrt zur See dem Marsche zu 
Lande vergleicht. 

ita] n&ml. rediens. | 

descendenti] viarum asperitate fa- 
tigato, Ammian |]. c. 

8. auxiliis] nicht im Gegensatze 
zu 80€448, sondern «e auro Ro- 
manorum; der Plural mit Rücksicht 
auf die einzelnen Abteilungen, welche 
die verschiedenen Stüdte besetzen 
müssen. 

Hispania] zunüchst nórdlich vom 
Ebro. 

provinciam.) Scipio hit sich nicht 
für befugt troiz der unerwarteten 
Ereignisse von dem Wortlaute der 
ihm zugeteilten Aufgabe abzugehen, 
c. 40, 8. 41, 2, vielleicht, wie Zo- 
naras &ngiebt, in der Hoffnung, 
dafs Hannibal seinem Bruder nach 
Spanien folgen werde: blofs für 


seine Person erlaubt er sich eine 
Abweichung. ^ 

Hasdrubalem| dafs Hanno das 
nórdlich vom Ebro gelegene Spe- 
nien mit Ausechlufs der Handelas- : 
Blüdte bereits besetst hatte, ahnt 
er nicht. 

4. 80c$08] die griechischen Stüdte 
wie Nmporii, deren Bewohner 
übrigens nur améci waren, 84, 9, 
10: sub wnbra Romanae amicitiae 
latebant. ] nach 

5. exígwis] nach Appian mit einem 
Fünfroderer. P 

Genuam repetst| übereinstimmend 
mit Ammian l. c. degressurum mon- 
tibus apud Genuam observabat, eine 
unglaubliche Angabe, da die Ligu- 
rier den Rómern feindselig gesinnt 
waren und das Terrain einen Vor- 
marsch von hier aus an den Po nicht 
begünstigte: richtiger nennt Polyb 
8, 41, 4. 56, 3 als Haltetation auf 
der Fahr von Rom an die Ehone 
und als Landungsplatz auf dem Rück- 
zuge Pisa. Vgl. Appian Hisp. 14, 
Hann. 6 eig Tvoon»íe» und unten 
c. 89, 8. 

circa] nórdlich u. südlich, grófs- 
tenteils in Cremona und Placentia. 

exercitus] den zwei ursprünglich 
zur Deckung Galliens bestimmten 
c. 17, 9, und spüter durch eine dritte 
(c. 20, 2) verstárkten Legionen. Das 
Substantiv in den Relativsatz hin- 
eingezogen, c. 29, 6. 

6. campestri] um den Kontrast 
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cum bona pace incolentium ea loca Gallorum pervenit. tum, 7 
quamquam Ííam& prius, qua incerta in maius vero ferri solent, 
praecepta res erat, tamen ex propinquo visa montium altitudo. 
nivesque caelo prope inmixtae, tecta informia inposita rupibus, 
5 pecora iumentaque torpida frigore, homines intonsi et inculti, 
animalia inanimaque omnia rigentia gelu, cetera visu quam 
dictu foediora, terrorem renovarunt. erigentibus in primos 8 
agmen clivos apparuerunt inminentes tumulos insidentes montani, 
qui, si valles occultiores insedissent, coorti ad pugnam repente 
/Oimgentem fugam siragemque dedissent. Hannibal consistere 9 
signa iussit; Gallisque ad visenda loca praemissis postquam 
conperit transitum ea non esse, castra inter confragosa omnia 
praeruptaque quam extentissima potest valle locat. tum per 
eosdem Gallos, haud sane multum lingua moribusque a&bhorren- 


10 


gegen die Alpen zu heben, jedoch 
der Wirklichkeit nicht entsprechend; 
mit mehr Recht spricht Polyb 8, 
50, 2 von Ebenen mit Bezug auf 
das Allobrogenland. 

ad| in die Nühe. 

cum b. pace] zu c. 94, 5. 28, 87, 
4; üáhnliche Redensart cum b. venia 
audire 99, 1, 7. 

Gallorum.) Polyb bezeichnet sie, 
sowie auch die montami c. 32, 8 
als Allobrogen, welchen Namen in- 
dessen L. absichtlich vermeidet, uni 
den Widerspruch mit c. 81, 9—12 
zu verdecken. 

7. prius . . . praecepta] Pleonas- 
mus, wie oft zur Bezeichnung der 
Prioritàt, c. 20, 8. 

vero] Ablativ der Verzleichung, 
80 schon bei Sallust Jug. 105, 8 
qwmerwm ampliorem vero efficiebant ; 
96, 94, 9 maiora vero, Curtius 4, 
29, 8 haec Aegypti vero maiora 
sactabant. 

ferri] nicht sowohl circwmferri, 
vulgari, ale ecferrt. 

^ves| Schneefelder. 

inmixiae| 9, 34, 7 auch von den 
Alpen éwncta caelo $uga. 

pecora] Schafe und Ziegen; iw- 
menia Rinder und Pferde. 

torpida.] Über torpere vgl. c. 40, 
9. 65, 8. 56, 7. 58, 8. 

intonsi et inc.] wie 10, 27, 9 in- 
leger et intactus, 88. 45, 7 immitem 
ei $mplacabilem, wührend sonst die 
mit i» privativum zusammengesetz- 
ten Adjektiva durch que oder atque, 
ac verbunden werden: 5, 38, 6 in- 


tegri intactique, 10, 36, 3 integri at- 

que intacti; oben c. 25, 18. 50, 8. 
animalia] fasst die drei voraus- 

gehenden Substantiva zusammen. 
cetera] etwa Stürme. 

8. clivos.] Hannibal versucht zu- 
erst an einer Stelle vorzudringen, 
wo die Alpen sanfiü ansteigen und 
die clivi nur durch íwmwli über- 
hóht werden; 29, 33, 8 len: clivo. 

dedissent| sonst fugam facere, an- 
richten, 1, 56, 4. 8, 19, 12; dagegen 
Siragem dare, edere und facere 26, 
4, 8 und 6, 10, als Zeugma. 

9. signa.] 24, 31, 9 constiterant 
tenebaturque agmen. 

visenda | das Supinum vermieden, 
zu c. 26, 5. 

transitum] nicht dafs der Weg 
keine Fortsetzung hatte, sondern weil 
er von den Feinden versperrt war. 

omnia] *lauter?', namentlich in 
Verbindung mit per und $nier. c. 
85, per o. nive oppleta, über lauter 
Schneefelder, 99, 6, 5 per o. arta 
praeruptaque, 29, 89, 18. 27, 17, 9. 

polest] von L. selten ausgelassen; 
c. 41, 4. 99, 8, 6. 

10. Gallos] kann nur auf die c. 
29, 6 genannten boischen Gesandten 
bezogen werden, es müísten denn 
von der militárischen Bedeckung, 
welche der auf der Insula in seinen 
Throuansprüchen unterstützte KÓnig 
dem Hannibal bis an den Fufs der 
Alpen mitgegeben hatte (Pol. 8, 49, 
18. 50, 3) einzelne &la Wegweiser 
zurückgeblieben sein. 

haud .. . abhorrentis] sámlich 


64 LIBER XXI. CAP. 32. 83. &. u. 586. 
iis, cum se inmiscuissent conloquiis montanorum, edoctus in- 
lerdiu tantum obsideri saltum, nocte in sua quemque dilabi 
lecta, luce prima subiit tumulos, ut ex aperto atque interdiu 

i11 vini.per angustias facturus. die deinde simulando aliud, quam 

19 quod parabatur, consumpto cum eodem, quo constiterant, loco 5- 
castra communissent, ubi primum digressos tumulis montanos 
laxatasque sensit custodias, pluribus ignibus quam pro numero 
manentium in speciem factis inpedimentisque cum equite relic- 

18 lis eb maxima parte peditum ipse cum expeditis, acerrimo quo- 
que viro, raptim angustias evadit iisque ipsis tumulis,: quos (o 
hostes tenuerant, consedit. 

33 Prima deinde luce castra mota, et agmen relictum incedere 

2 coepit. iam montani signo dato ex castellis. ad stationem soli- 
tam conveniebant, cum repente conspiciunt alios arce oceupatà : 

8 su& super caput inminentis, alios via transire hostis. utraque 4 
simul obiecta res ioculis animisque inmobiles parumper eos 


von den gleich genannten Bergbe- 
wohnern; 40, 57, 7 mec enim au 
lhngua awi moribus aequales. ab- 
horrere. 

decía) slg vuv vteQoxtubÉvQy sro- 
Aw. Polyb. 

wt] mit dem Begriffe der Tàu- 
schung, weil es einScheinangriff war. 

ez aperto] ix vo9 qavsoov (Thuk. 
5, 76) modal, wie 86, 5, 8 impetum 
ex a. facere, nicht lokal, wie 24, 
84, 9 ex occulto petere hostem; die 
Verbindung mit interdiw ühnlich 
den Redensarten luce palam, nocte 
clam: zu c. 683, 9. 

vim per a. f.] den Engpaís for- 
cieren. 

11. simulando| Gerundium, um 
das Geschlecht des folgenden Pro- 
nomens hervortreten zu lassen. 

aliud quam] konstruiert nach 
Analogie der Komparative und kom- 
parativer Begriffe, wie malle, zu 
denen alíws (vgl. Prsgog) auch ge- 
hórt, namentlich in den Verbin- 
dungen «ihil aliud, qwid a. quam 
29, 12, 11; daneben auch alius ac 
nach Analogie der Ausdrücke der 
Gleichheit und Verschiedenheit. 

12. digressos| entsprechend $ 10 
dilabi, Pol exoxezgognxovov; für 
Hannibal ist die Haupteache, daís 
die Bergbewohner die feste Posi- 
tion verlassen und sich zerstreuen, 
gleichgültig, ob bergauf oder bergab 
(degresses). 


laxatas cust.] zeigt, dafs L. quem- 
que dilabi $ 10 nicht urgiert; das 
Motiv fehlt bei Polyb. 

13. evadit| transitiv wie 89, 49, 
8 angustias und mehrmals bei L. 
8ilvas Tac. Agr. 38, sonst auch mit 
ex oder dem Vlofsen Ablativ. 

83. 1. éncedere] sich in Marsch 
setzen, schliefst eine gewisse Lang- 
samkeit, resp. Würde der Bewegung 
in sich; daher c. 835, 7 segniter $nc., 
98, 14, 14 presso gradu, 9, 6, 1 
magnifice, 10, 5, 8 sensim, 9, 58, 1 
tardius. 

2. castellis] welche zu beiden 
Seiten des saltus zu denken sind, 
doch tiefer gelegen, als die bisher 
Deoctzt gehaltene Hóhe (ara), welche 
den País sperrte. 

conveniebant] weil die Handlung 
nicht zum Abschlusse gedieh. 

alos ... alos] die &us leichten 
Truppen bestehende Vorhut, und 
das Gros der Ármee. 

Super caput] kollektiv, wie 82, 
11, 8 s. c. hostiwm pervenire. 

8. ves] im Deutachen bestimm- 
ter, etwa 'der doppelte sich ihnen 
gleichzeitig da&rbietende Anblick"; 
oc. animisque, isí ni iy zu 
obiecta , 80 atiy zu 1$n- 


mobilis 4, 96, 6 oculis ac mente 
batwm. 
inmobiles] — ita def. ut essent. 4. 


proleptisch wie 22, 53, 6 quod ma- 
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defixit; deinde, ut trepidationem in angustiis suoque ipsum 
lumultu misceri agmen videre, equis maxime consternatis, quid- 
quid adiecissent ipsi terroris, salis ad perniciem fore rali, di- 


versis rupibus juxta in vias ac.deyja adsueti decurrunt. tum 


4 vero simul ab hostibus simul ab iniquitate locorum Poeni op- 


pugnabantur, plusqué inter ipsos, sibi quogue tendente, ut 


37:* periculo prius evaderet, quam cum hostibus certaminis erat. 


equi maxime infestum agmen faciebant, qui et clamoribus 
dissonis, quos nemora etiam repercussaeque valles augebzant, 


'elerriài irepidabant, et icti forte aut vulnerati adeo consterna- 


bantur, ut stragem ingentem simul hominum ae sarcinarum 
omnis generis facerent: multosque turba, cum praecipites derup- 
laeque utrimque angustiae essent, in immensum altitudinis 
. . . . . —e, 17 
deiecit, quosdam et armatos; sed ruinae maxime modo iumenta 


i& eum oneribus devolvebantur. quae quamquam foeda visu erant, 


Stelit parumper tamen Hannibal ac suos continuit, ne tumul- 


ium ae trepidationem augeret. 


lwn cum stwpore ac miraculo tor- 
gidos. defivisset. 

4. misceri] 2» turbari. 

consternati| oft von dem Scheu- 
werden der Pferde, wie 8 6, von 
den Elephanten c. 56, 1; von un- 
gewOhnlich starker Aufregung der 
Menschen c. 11, 18. 24, 2. 

quidquid] nicht vergrófsernd, aon- 
dern — quantulumcunque. —- 

diversis r.] bezeichnet, daís die 
Bergbewohner von den Felsen links 
und rechts des Weges herabkamen, 
wie div. maria c. 30, 2; xara xAsío 
pégg Polyb. 

$n vias] Conjectur statt des hand- 
schriftlichen invia, welches mit 
adsuweli verbunden werden müsste, 


" wie Verg. Aen. 6, 8832 ne tanta ani- 


mis adsuescite bella; doch hált es 
schwer einen bedeutsamen Unter- 
schied zwischen $nvius und devius 
herauszufinden. $wcta — pariter wie 
24, 20, 13 die ac nocte 1. intentus, 
9, 13, 9 i. obsidentes obsessosque 
inopia vexavit. 

5. ab iniquitate] teils der Sym- 
metrie mit dem ersten Gliede zu- 
liebe, teils weil die Personifikation 
durch das Verbum unterstützt wird. 

,&$b1] da jeder an sich dachte, für 
sich bemüht war; 6, 3, 7. 

periculo evaderet] mit ez 42, 18, 5. 

Tit Liv. B. 21. 


deinde, postquam interrumpi 


6. repercussae] das Particip, eigent- 
lich von den zurückprallenden Ton- 
wellen gebraucht, daher mit clamor 
(Curtius 8, 10, 2) und &hnl. Subst. 
verbunden, ist hier auf die Sache 
übertragen, welche das Echo surück- 
wirft, -» resonantes. 

ici] entweder durch Steine der 
Bergwohner, oder unabsichtlich von 


den eigenen Leuten Hannibals. 


13. muliosque] nicht equos, son- 
dern auf hominum zu beziehen, wie 
das folgende $wmenia auf sarcina- 
d) à 

sed] steigernd — iamp pero. 

ruinae| die Maultiere, twmenta, 
hier im Gegensatz zu equi, wie auch 
Pol 4zofovyux und Pxxo( unter- 
scheidet, mit hoch aufgeladener 
Last werden mit einem zusammen- 
stürzenden Turme verglichen: 44, 
41, 7 ruinae modo turbantur, si tu- 
multus aliquid increpuit, 44, 5, 1, 
inenarrabilis labor descendentibus 
cum ruina iumentorum sarcinarum- 
que, Tac. Hist. 4, 71. Wegen modo 
zu c. 30, 8. 

8. stetit] blieb mit den expediti 
(c. 32, 13) 1n der besetzten Stellung 
Stehen. 

iwmultum ac trep.] allitterierende 
Verbindung 26, 18, 10. 27, 47, 9; 
auch (urba ac tumultus 294, 15, 4. 
96, 4, 10. Zu c. 25, 3. 
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i1 modo sed prope silentio mox omnes "traduoti. 


394 


to 


66 


a. u. 536. 


agmen vidit, periculumque esse, ne exutum inpedimentis exer- 
citum nequiquam incolumem íraduxisset, decurrit ex superiore 
loco, et cum impetu ipso fudisset hostem, suis quoque tumul- 
10 tum auxit. sed is tumultus momento lemporis, postquam libe- 
rata itinera fuga montanorum erant, sedatur; nec per otium 5 


castellum inde, 


quod eaput eius regionis erat, viculosque circumiectos capit, 
et captivo cibo ac pecoribus per triduum exercitum aluit; et 
quia nec montanis primo perculsis nec loco magno opere in- 
pediebantur, aliquantum eo triduo viae confecit. 

Perventum inde ad frequentem cultoribus alium. ut inter 


montanos, populum. 


fraude et insidiis, est prope circumventus. 


ibi non bello aperto sed suis artibus, 


magno natu prin- 


cipes castellorum oratores ad Poenum veniunt, alienis malis, 


utili exemplo , doctos memorantes amicitiam malle quam vim! 
ilaque oboedienter imperata facturos: 


experiri Poenorum; 


9. agmen] kann sowohl von der 
Bewegung, dem Vormarsche, ver- 
standen werden, nach Analogie von 
interrumpere sermonem, 81s auch von 
den Soldaten, analog $^". aciem, 
26, 5, 14. c. 34. 9. 

decurrit] verstürkt durch ex 8up. 
loco, weil das Verbum auch von 
dem Defilieren naeh der Parade und 
von dem Manóvrieren bei Exer- 
citien gebraucht wird, 28, 35, 6. 
49, 48, 11. 25, 17, 5. 

imp. $pso] gynonym primo statim 
Vid MA congressu, concursu, 1, 26, 
4. 4, 33, 1. 

10. momento temp.] 25, 14, 10; 
ühnlich m. horae 2b, 24, 14: zu c. 
14, 3. 

liberata] frei geworden, verschie- 
den von dem Gebrauche des Verbs 
in der sil atinitát liber 


VTL capul ce rigoni] uc 
11. capul eius regsoras| nach Pol. 


8, 
Namen "indels L. durch das allge- 
meinere moniani erseizi, um den 
Widerspruch mit c. 81, 9—12 zu 
verdecken. 

captivo cibo] nicht Lebensmittel 
von Gefangenen, sondern erbeutete 
L. wie 26, 47, 4 navibus captivis, 
c. 42, 1. Cibus bezeichnet hier die 
Speise im engeren Sinne, im Gegen- 
satze zu Fleisch, im Sinne von ci- 
baria oder coctus cibus (8, 23, 8. 


9 der Allobrogen, welchen ' 


84, 12, 6), entsprechend dem Aus- 
drucke Polybs cítov x«l 9'osuuevov. 

primo] weil die Bergbewohner 
spüter c. 34, 7 den Angriff erneuern. 

magno opere] i im negativen Satze 
*sonderlich?, 87, 60, 6 nihil magno 
opere moverunt, 42, 26, 1; sonst 
"angelegentlich?, besonders in Ver- 
bindung mit suadere, monere, curare 
u. &. 98, 92, 5. 95, 40, ii. 

94. 1. cultoribus] mehr als $n- 
colis, setzt, Ergiebigkeit des Bodens 
voraus; dafs aber die Gesandten 
dieses Volkes mit *Ülzweigen? vor 
Hannibal erschienen seien, geht aus 
Polybs Worten c. 52, 8 SuAAoUg 
Éyovvsg wal ovsqavovg nicht hervor. 

wt] die Beschránkung bezieht sich 
auf frequentem. 

suis artibus| zu c. 4, 9. 27, 26,2 
Hannibal im Suas artes versus. 

2. princ. castellorum] Pol. einfach 
of zt&ol cv Ófodov oixoovcts. 

DPoenum| Hannibal, hier. weniger 
gui gewühlt wegen des folgenden 
Poenorum. Zu c. 45, 2. 

doctos] nach Analogie von usw 
doctus, &, 46, 4. 4, 38, 9; gonst 
steht in dem Sinne vt 
h& er e cius, 29, 19, 5 malis, 
29, 1 1 cladibus. Das 
entsprüchenda Subst ist nur docu- 
mentum, 8, 50, 8 aliena. calamitate 
documentum datun , 24, 8, 20. 28, 
42, 1. 
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commeatum itinerisque duces et ad fidem promissorum obsides 
acciperet. Hannibal nec temere credendum nec aspernandum 


ratus, ne repudiati aperte hostes fierent, benigne cum respon- 
disset, obsidibus, quos dabant, acceptis et commeatu, quem in 


5viam ipsi detulerant, usus, nequaquam ut inter pacatos con- 


ine duces eorum sequitur. primum agmen elephanti 


osito a 


et equites erant, ipse post cum robore peditum circumspec- 
lans omnia sollicitusque incedebat. ubi in angustiorem viam 
et parte altera subiectam iugo insuper inminenü ventum est, 
'^undique ex insidiis barbari a fronte ab tergo coorti comminus 
eminus petunt, saxa ingentia in agmen devolvunt.$ maxima ab 
tergo vis hominum urgebat. in eos versa peditum aciés haud 
dubium fecit, quin, nisi firmata extrema agminis fuissent, ingens 
in eo saltu accipienda clades fuerit. tune quoque ad extremum 
'Sperieuli ae prope perniciem. ventum est. nam dum cunctatur 
Hannibal demittere'agnién in angustias, quia non, ut ipse 
equitibus praesidio erat, ita peditibus quiequam ab tergo auxili 


3. ad fidem| nml faciendam, 
augendam, ad maiorem fidem; 98, 
12, 1 


acciperet] weil das memorare in 
eine Bitte übergeht. 

4. aspernandum| 10, 10, 3 mec 
aspernamda res visa neque incaute 
credenda. 

«t inter] konstruiere: nequaquam 
($a) conposito ag. «wi inter pac. 
(fier solet), in welchem Falle die 
"Ordnung diejenige zu sein pflegt, 
dafs der Troís mit dem Gepàck 
ohne militürische Bedeckung hinter 
der Armee einherzieht; vielmehr 
hatte Hannibal für jede Eventuali- 
tát die streitbare Mannschaft an 
die Spitze und &n das Ende des 
Zuges verteilt. 

6. erant] bildeten. 

robore] nach Pol. die Schwerbe- 
waffneten. 

circ. omnia] 22, 22, 8 circum- 
&pectis omnibus; Sall. Jug. 72 cir- 
eumapectare omnia. 


6. ang. viam] Polyb bestimmt 
die Gegnnd genauer mit den Wor- 
ien c. 58, 5 msoí vw AsvxOmxeTQO* 

Seq Ózugóv, welche man gewóhnlich auf 
- die Roche blanche am Fufse des 
Passes über den kleinen St. Bern- 


hard bezieht. 
insuper inm.] siatb des von L. 
vermiedenen Dekompositums su- 


perimmninere; 4, 10, 9 moles superne 
wmninens. Zu oc. 1, 5. 

barbari] hier zuerst statt des bis- 
her gebrauchten montani, hostes; 
c. 35, 1 

a fronte .. . eminus] die beiden 
Asyndeta malen die Überraschung, 
welche auch in der mangelnden Ver- 
bindung von petunt und devolvwni 
ausgedrückt ist. Zu c. 98, 2. 


petunt) 


absolut: angreifen; ein 
seltener Gebrauch. 


4. versa| verschieden von o. 17, 9.- 


accipienda fwerit| ebenso in der 
Apodosis eines Bedingungssaizes 10, 
27, 11; viel háufiger die Umschrei- 
bung mit dem Part. fut. act. 94, 
26, 19: «t, si effugium palwisset, 4m- 
pleturae urbem. fuerint. 

8. iunc quoque] — sic 
x&l dmg, trotzdem die nótigen Vor- 
sichtsmafsregeln getroffen waren, 
Pol. xol so9cov ovyxvgrooscos ; auch 
iwm quoque 24, 26, 18. 

Hanntbal| bei der zweiten Ko- 
lonne, und mit dieser den Rücken 
der ersten deckend, trug selbst im 
Rücken angegriffen Bedenken, um 
sich mehr Luft zu machen wieder 
bergabwürts vorzugehen, nament- 
lich aus dem Grunde, weil er, da 
eine Abteilung doch die hinterste 
sein mufste, keine besondere Nach- 
hut zur Unterstützung des Fufs- 
volkes zurückgelassen hatte. 


5* 


8 


9 


68 LIBER XXI. OCAP. 34. 865. 


a. u. 596. 


reliquerat, oceursantes per obliqua montani interrupto medio 


agmine viam "insedere; noxque una Hannibali sine equitibus /.355.3, 


35 atque inpedimentis acta est. Postero die iam segnius inter- 


to 


E 


e 


e 


cursantibus barbaris iunetae copiae saltusque haud sine clade, 
maiore tamen iumentorum quam hominum pernicie, superatus. 
inde montani pauciores iam et latrocinii magis quam belli 
more concursabant modo in primum. modo in novissimum agmen, 
utcumque aut locus opportunitatem daret, aut progressi morative 
aliquam occasionem fecissent. elephanti, sicut per artas prae- 
cipites vias magna mora agebantur, ita tutum ab hostibus, 
quacumque incederent, quia insuelis [adeundi propius metug 
erai, agmen praebebant. 

Nono die in iugum Álpium perventum est per invia plera- 
que eti errores, quos aut.ducentium fraus aut, ubi fides iis non 
esset, temere initae valles a coniectantibus iter faciebant. biduum 
in iugo stativa habita, fessisque labore àe pugnando quies 


9. occursantes] bezeichnet die un- 
ordentlichen, wiederholten Angriffe; 
vgl. c. 85, 1 segmius intercursan- 
ibus: per obliqua entspricht. dem 


, polybianischen Ausdrucke dwrimao- 


d'yovreg vaig vouooQtsíag. 


c énierrupto] wie c. 38, 9: per- 


'|a bel 


rumpere agmen, aciem 8, 30, 6. 88, 
8, 14. 
' Hannibali] Dativ — Ablativ mit 


assjyen Werbe ev onlich 
Part. ero ÁSB.. 0 ar aei damni 
zusammengetzten Zeiten, bei L. je- 
doch unter dem Einflufs des Grácis- 
mus selbst mit Prüsens, 22, 84, 8 
contemni patribus. 

85. 1. intercursantibus] ebenso 
erscheinen neu in der Prosa des L. 
85, 5, 10 interequitare, 86, 28, 4 
interfari nach Vergil, 929, 80, 6 
interiungere. Das Subst. intercursus 
ist von L. c. 46, 7 zuerst ange- 
wendet. 

pernicie] stürker als damno, de- 
irimento, deutet an, dafs die Tiere 
nicht nur beschüdigt oder verwun- 
det wurden, sondern tot oder vóllig 
unbrauchbar liegen blieben; 4, 26, 
4. Die nach 8 6 geretteten sind in 
der Verlustrechnung bereits in Ab- 
zug gebracht. 

2. inde] von jetzt an. 

latrocini] 99, 6, 2 latrociniis 
magis quam usto bello gerebantur 


res. 
daret] der Konjunktiv nach dem 


verallgemeinernden wícumque (8 3 
nach qwécumque) von der wieder- 
holten Handlung, doch nur im Impf. 
und Plusquampf. entsprechend dem 
griechischen Optaliv, 8, 11, 2; re- 
gelmüfísig 26, 42, 8 stagnwm incer- 
tae altitudinis, wtcumque exaesiuat 
aut deficit mare. v 

progressi] nml. lofijius.i 

fecissent] um mit daret abzuwech- 
seln; bei andern Schriftstellern auch 
offerre, praebere.. 

8. sicut, ita] zu c. 1, 0. 

praec. vias] als ein Begriff zu 
fassen, in welchem Falle das Ad- 
jektiv dem Subst. vorangestellt 
werden mufís, daher ohne Verkin- 
dung mit artas, schmale Gebirgs- 
wege; anders $ 12. 

adeundi] zu metus gehórig, nicht 
zu insuelts, zu welchem man leicht 
einen Begriff ergánzt wie 41, 20, 11 
ins. ad (ale spectaculum. 
, 4 perventum est] der passive 
Ausdruck hier passender als der 
aktive, weil das logische Subjekt 
nicht nur der Feldherr oder die 
(Soldaten, sondern: auch die Tiere 
Bind, c. 84, 1. 6. 86, 1. 38, 1; da- 





U 


ones 


jgegen pervenit. von. dem ungehin- | 


derten Marscb durch die 
c. 31, 3. 32, 6. 
pleraque] zu c. 32, 9. 
ducentiwm] sonst dw, ductor iti- 
neris; es sind die c. 34, 8, nicht 
die c. 29, 6 genannten gemeint. 


bene, 
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data militibus; iumentaque aliquot, quae prolapsa in rupibus 


erant, sequendo vestigia. agminis in casira pervenere. 


fessis 


taedio toi malorum nivis etiam casus occidente iam sidere 
Vergiliarum. ingentem terrorem adiecit. per omnia nive oppleta 


1itia- 


que et desperatio in omnium vultu emineret, praegressus signa 
Hannibal in promunturio quodam, unde longe ac late prospec- 
ius erat, consistere iussis militibus Italiam ostentat subiectos- 
que Alpinis montibus Cireumpadanos campos, moeniaque eos 
/Otum iranscendere non Italiae modo sed etiam urbis Romanae; 
cetera plana, proclivia fore; uno aut summum altero proelio 


arcem et eaput Italiae in manu ac potestate habituros. 


6. fessis t.] insofern der Gemütes- 
zustand auch auf das kürperliche 
Befinden einwirkt und umgekehrt; 

anders 8 5. c. 11, 3. 

nivis| es war der erste Schnee 
des Winters. 

casus] hier eigentlichea. Subst. 
verbale von cadere; Lucrez 5, 206 
assiduus. geli c gelus) casus, ühn- 
lich 87, 82, 4 casus murorum 
rwina ; occalus: nur von Sonne, Mond 
und Sternen gebraucht. 

occidente iam] also vor dem voll- 
endeten Frühuntergang der Pleia- 
den (26. Oktob, nach Piin, nat. h. 
2, 47, 126): Polyb «ijs qióvog 787 
ztgl zodg &xQovg Ae ooifopévng ài 
t0 cGovpdarttu» vyv vüc lliswióog 
óvow, &us welcher Angabe sich 
berechnen lüfst, dafs Hannibal etwa 
im September den kl. 8t. Bernhard 
paessierte. 

Vergiliarum)] von den Alten von 
ver abgeleitet, qwia eorum oriu ver 
finstur, das Siebengestirn (II4exóeg), 
dessen Untergang das Eintreten des 
Winters und das Aufhüren der 
Schifffahrt bezeichnet. 

7. omnia] zu c. 82, 9. 

signis motis] von Clisar noch nioht 
gebraucht, welcher castra movere 
oder signa ferre schreibt: 22,80, 6. 
88, 6. 

in culéu emineret] weil die Pr&- 
position in dem Verbum nicht mehr 
wirkt, Curtius 8, 1, 60 eminebat in 
voce sceleris airocitas, die Altere 
Prosa sirenger, wie Cic. Verr. b, 62, 
161 toto ex ore crudelitas eminebat ; 
absolut 42, 60, 92 Thracum insolens 
laetitia eminebat. 


pro- 


! 8. promunturio] von prominere, 
eigentlich promenturium, schon von 
den Rómern fülschlich umgedeutet 
promonturium, ala von mons abge- 
leitet, 87, 28, 6 promunturium, quod 
ab Sida prominet i^ altum, 97, 21, d 

longe ac late] auch i|. la 
welche Allitteration in der deutsc 
Übersetzung durch den Reim ersotat 
wird. 

prospectus] Fernsicht. 

ostentat] in stolzem Gefühle, eine 
rhetorische Hyperbel, da die ge- 
nannten Gefilde von der Paíshóhe 
aus nicht sichtbar sind: Polyb és- 
Óeixvopevog, was auf einen blofsen 
Hinweis auf die Poebenen  be- 
schrünkt werden muís, wie derselbe 
c. 54, 8 vorsichtiger fortführi: rà» 
tie "Pópme TÓXOV oxoüsuxvoor. 

9. moenia] wie schon Cato in den 
origines sich ausdrückte, daís die 
Alpen Italien muri vice. schützen, 
und Polyb dieselben mit einer Akro- 
polis vergleicht. 

plana, proclivia] ist nur von den 
nicht mehr zu befürchtenden Ter- 
rainschwierigkeiten zu verstehen, 
nicht bildlich im Sinne von *leicht?, 
da Han. den Kampf mit den Ró- 
mern unmóüglich leichter im Ver- 
gleiche zu dem mit den Alpenbe- 
wohnern darstellen konnte, und in 
bildlicher Bedeutung eher expeditus, 
pronus (viriuti) gebraucht werden 
müssten. 

summwum| hóchstens, 81, 42, 4 
binis ternisve 8. manipulis und oft, 
wogegen man das ungichere ad 
summum. vexmeide. 

arcem lialíae| synonym mit ca- 


A 
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LIBER XXI. CAP. 85. 86. 


&. u. 586. 


cedere inde agmen coepit, iam nihil ne hostibus quidem praeter 
11 parva furta per occasionem temptantibus. "ceterum. iter multo, 
quam in ascensu fuerat, ut pleraque Alpium ab Italia, sieut 
12 breviora ita arrectiora sunt, diffieilhus fuit. omnis enim ferme 


via praeceps, angusta, lubrica erat, 


ut neque sustinere se a^. 


lapsu possent, nec, qui paulum iftübassent, haerere adfffeti 
vestigio suo, alüque super alios et iumenta in hómines occi- 


derent. 


i 


roofs kal 
Ventum deinde ad multo angustiorem rüpen alque ita 


rectis saxis, ui aegre expeditus miles temptabundus manibus-'o 


""'-que retinens virgulta ac stirpes circa eminentes demittere sese 


2 posset. natura locus iam ante praeceps recenti lapsu terrae 
8 in pedum mille admodum altitudinem abruptus erat. ibi cum 


put von der ganzen Stadt zu ver- 
Biehen, 99, 32, 6 pro capite atque 
arce Itakae, wrbe na, bellum 
gerere; verschieden arx wrbis von 
dem Kapitol, 92, 37, 12. 

10. 11. furta] Überfülle, Hinter- 
halte, wie Verg. Aen. 9, 150, bei 
Sallust hist. 1, 86 D. mit dem Zu- 
satze belli. 

mulio] ungewühnlich weit vom 
Komparativ getreunt, was durch die 
Einschaltung des einen Kompara- 
tivsatzes in den andern (daher zu 
besserer Unterscheidung wt und 
sicul) veranlaíst ist. 

19. praeceps] p&rallel mit amg. 
und lubr., weil das Adjektiv, wenn 


es wie $ 8 mit «ia eimen Begriff 


bilden sollte, vorangestellt werden 
müíste, Pol. o$agc «el xerogsqovg 
tie wevofjMotog; lubrica ist zuletzt 
gesetzt, wei der Konsekutivsatz 
sich blofís auf dieses Adjektiv be- 
zieht. 

sustinere se] nicht *sich aufrecht 
halten", sondern 'sich vor etwas 
bewahren, schützen, zurückhalten', 
und nach Ánalogie der Verba de- 
fendendi konstruiert, &o schon bei 
Cicero s. 8e a respondendo wu. À. 

adfücti] c. 58, 8 vertice $ntortt 
adfligebantur , zu Boden geworfen. 

occiderent] auffallend für imci- 


derent. 

86. 1. angustiorem] mit Beziehung 
auf c. 34, 6. 

rectis 8ax$s| der dem Adj. amgu- 
shorem gleichwertige, daher mit 
atque angeschlossene Ablat. qualit. 
wil das vorausgehende und bald 


- Jo Ade 


/90 " 


Auct. (s 


folgende praeceps vermeiden; rectus 


in dieser Anwendung selten, so wie 


auch arrectus c, 85, 11. 
«ui aegre cic.] L. hat djesen auf 


die Phantasie der Leser wirksamen 
Gedanken mitten in einer nach 
Polyb be&rbeiteten Partie aufge- 
nommen und in Folge des in 8 2 
enthaltenen Mifsverstündnisses noch 
weiter ausgemalt, obschon sein Ge- 
wührsmann c. 47, 9 die Angabe 
Govt .. . unób me[ose steofovovg 
&óytQOg dv OisiOsiv, als Übertrei- 
bung rügt. "i 
temptabundus] und ühnliche Adj. 
in grofser Zahl von L. zuerst oder 
allem gebraucht, wie cunctabundus, 
deliberabundus, mirabundus, pere- 
grinabundus. 9-235 . 
circa] links und rechts. 

2. admodwm| ziemlich, nahezu, 
dem Zahlworte oft nachgestellt, 
92, 94, 14. 24, 15,2; Polyb andert- 
halb Stadien, mithin, da die rÓmi- 
schen Schriftsteller das Stadium 
z- !/ Meilez- 620 rüm. Fufs rech- 
nen, 938 Fufs. 22, 94, 5 entspricht 
duo milia (nàml. Schritte — 10000 
róm. Fufs) genau der Àngabe Polybs 
8, 101, 4 éxxo(ósxo ovodíovs. 

altitudinem] Polyb berichtet, der 
Weg sei durch den Bergsturz auf 
eine Lünge von 1', Stadien so 
unpraktikabel, d. h. so sehr ver- 
engert worden, daís wenigstens 
Lasttiere und Elephanten nicht 
durchkommen konnten. Dafs L. mit 
seiner Darstellung sich im Irrtum 
befindet, geht schon daraus hervor, 
daís ein solches Hindernis in der 


[| uite en ob. 
(Áo Qua) c A(./0 74 77 
(G'8$ 


s». 


ada d-A 92. ob Locros ou chat Ask ^v "uua Toro 


1 aoa. F- fj eth etnia, 


iK: 


Qno... odosrcbh oft 5 444, "YT. oL earn. roam Iodus foi Mun 31 


RM NM PAVESE o eu gas arf. 
SUE B pem TEE p andae eer HE A 
qM eR [-—. o» ws o. * od d o Leg 
(Ae s aC TT eee ^od». J. 213 
ee ec doce, geeoo)tha M dina edo, jeretnaa d dnas Cae £A21f.i u49€0- 
n TOP PE PPRLPP peo hae jan 
Sede - Aran jeoce-t ro Bo —Lacu4 eei 


- de dice aoa, f-—o MEM L4 UA gu t eru dn PI u 
feed Ke. - b dn "PEU PPP. ela oce t o UC A Que £T ot " gne d 
tud e àb ec PON A Lud ^ ob. "v v dace i o4 ap 9 


rete pad Fn 





(à. od ove s Le E3 


dn. pas rra. 


-— 


49 Msn e ERE Env Kamen — ic 
MH aus ehqtey! denm o t, e ae, H. 339.1, 8. 83. 7 
rend 2e P POTUM VU PPP RNDPPPS df inm mes t no daa cde 
Acne Pede nhe o fm git fa nA, E" M. ucro oaa, Jia n, a. laghi rtt. 
A. rent nes i 6 o8 Toa dee rd nte ee ttt 

je ens aes adn. q CA ca 6n € l os Fecla.* ho fa 29 . 

d$ encres eec. forore rs aa rt cree Ace. odori P ^n 


M » D H 
4 l4 * "At 64 Rr 2E TRES 


||. a. 24 ono e also), Veclua 


/ fl. Ctt 72 —cX41 e o£. . ferme f Cx €.c« 6 M. Co I, . Coco 0 Q ox E oot 


4. S kee e SUVIPNEEVRV AUTE 
dit EE EE PER 


1 2) 


cw 


i5 um glacie tabidaque nive volütabantur. 


£eireumducereti, agmen. 


$8. Chr. 218. 


LIBER XXI. 


CAP. 86. 11 


P. 
—-—4 f£ 


CUvA 4 ) AAAAA olea qj2a2 8 eli 
velut ad finem viae equites constitissent, miranti Hannibali, 
quae res moraretur agmen, nuntiatur rupem inviam esse. 
digressus, deinde ipse ad locum visendum. haud dubia res visa,,4 
""''"quin per invie circa nee írità antea quamvís longo ambitu 


ea vero via inexsuperabilis fuii: nam 


eum super veterem nivem intactam nova.modicae altitudinis 
esset, molli nec praealtae facile pedes ingredientium insistebant; 
ut vero tot hominum iumentorumque incessu dillapsa est, per 


4 


—3- 5 
nudam 


a glaciem fluentemque tabém liquescentis nivis in- 
'Ggrediebantur. taeira ibi luctatio erat Jubrica glacie non recipiente 


vestigium et in prono citius pedés fallente, ut, seu manibus 
in adsurgendo sen, genu se adiuvissent, ipsis adminiculis pro- 
lapsis iterum corrueteni; nec stirpes circa ràdicesve, ad quas 
pede aut manu quisquam eniti posset, erant: ita in levi tan- 


jumenta secaban 


interdum etiam [tamen] infimam ingredientia nivem, et pro- 


c. 87, 4 angegebenen Frist nicht 
hütie beseitigt werden kÜnnen. 

8. consititisseni] die Ausdrücke des 
Gehens und Stehens werden oft 
auf das Reiten, die Schifffahrt, das 
Fliegen u. á. übertragen, indem sie 
ihre besondere Nüance verlieren 
und zu allgemeinen Verben der Be- 
wegung und der Ruhe werden: so 
268, 41, 6 Numidae cum quieti 
8telissent. Am hüufigsten progressus, 


praegr. $ngr. transgr. von Reiter . 


statt cehor mit Kompos., aber auch 
praecedere 29, 61, 2, ire 22, 2, 4; 
selbst vadere 80,19, 11; transcen- 
dere zu Schiffe, zu c. 44, 7. 
digressus] dafs est hier, und noch- 
mals bei v:8a ergünzt werden soll, 
ist etwas hart; man erwartet di- 


grediiwr, oder digresso ipsi, an wol- 
ches circ ich - 
schliefsen würde. 

4. 6. haud dubia eic.| dieselbe 
Phrase c. 8, 1. 

vero] erst recht. 

inexsuperabilis| zu c. 23, 4; die 
folgende Beschreibung scheint auf 
einen Gletscher gu passen. 

intactam] nach der Vorstellung 
des L. seit Jahren angesammelt 
und daher gefroren, wie sich aus 
dem Gegensatze von molli und aus 
dem Folgenden ergiebt. 

6. tabem, weil die sich ablósende 
Wassermasse unrein war. 


ingrediebantur] mussten sie, ver- 
suchten sie u. s. w. 

3. lubrica glacie] wie weiter unten 
levi gl. 

citius| weil man auf einer glatten 
Ebene durch Balancieren leichter 
das gestórte Gleichgewicht wieder 
herstellen kann. 

adiwvissent] der Konjunktiv teils 
veranlaífst, weil der Satz in einen 
Konsekutivsatz ^eingeschoben ist, 
teils auch gebraucht L. sonst bei 
Sive, Sce den Konjunktiv der Wie- 
derholung. 

prolapsis] gewohnlich werden nur 
die intransitiven Deponentia der 
Bewegung (Komposita von gradsor, 
labor, sequor, proficiscor) und des 
Entstehens und V ergehens (nascor, 
orior, morior, defungor) im Partic. 
Perf. zum Abl, absol. verwendet, 
sehr selten aber transitive. Vgl. c. 


.01, 5 digresso eo, 4, 56, 4 dslapsis 


militibus, 8, 49, 8 persecutis hosts- 
bus; dagegen 98, 26, 2 Sciptonibus 
partitis copias nach dem Vorgange 
von S&llust Jug. 108, 7. 

levi] Aeios. 

tanium] auf dem blofsen glatten 
Eise, bezieht sich auf das Nicht- 
vorhandensein von sóirpes und ra- 
disces, 

volutabaniwur] ratschen. 

8. infimam] wofür streng genom- 
men der Komparaliv stehen sollte, 


5 


/ 
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12 LIBER XXI. CAP. 86. 37. a. u. 536. 
lapsa iactandis gravius in conitendo ungulis penitus perfringe- 
bant, ui pleraque. velut pedita capta, haererent in dura et alte 
concreta glacie. T 

Tandem nequiquam iumentis atque hominibus fatigatis 
casira in iugo posita, aegerrime ad id ipsum loco purgato: 
tantum nivis fodiendum atque egerendum fuit. inde ad rupem 
muniendam, per quam unam via esse poterat, milites ducti, 
cum caedendum esset saxum, arboribus circa inmanibus deiectis 
detruncalisque struem ingentem lignorum faciunt, eamque, cum 
ei vis venti apta faciendo igni coorta esset, succendunt, arden- 


liaque saxa infuso aceto puiréfaciunt. 


da nur die obere Schnee- und die 
untere Eismasse unterschieden wer- 
den; $ 6 nudam infra glaciem. 

ingredientia] absolut, beim Auf- 
ireten, durch das A.; ivem zu se- 
cabant gehórig. 

contendo] bezeichnet die An- 
sirengungen, um wieder auf die 
Beine zu kommen; Cic. de fin. 5, 
15, 49: coniiuntur ut sese erigat. 

alte] nicht nur zu oberst, sondern 
bis auf den Grund. 

87. 1. iumentis] vor hominibus 
gestellt, weil von denselben zuletzt 
die Rede war, und weil die Erhal- 
tung der numidischen Pferde und 
das Fortschaffen des Gepückes (c. 
83, 9) besonders wichtig war, wüh- 
rend Han. hoffen konnte, die Lücken 
jin dem Personalbestande durch Gal- 
lier auszufüllen: ebenso 8 6, c. 35, 
1; umgekehrt c. 88, 5. 

(ugo | verschieden von dem c. 35, 4 
genannten $. Alpéiwn, anknüpfend 
an c. 86, 1; Pol. éetQocoméósvos 
atQb t5» Qoyuv. ^. oc 

9. rupem muniendam|] neu für 
eam mun., ier rupem mun. 
Tac. Agric. 81 doas ac paludes 
emun. Vgl. c. 86, 1. Der Ausdruck 
passt übrigens besser zu der zu 
c. 86, 2 erwühnten polybianischen 
Auffassung des Ber es. 

esse poterat] denkbar war. 

caedendum] die folgende Erzüh- 
lung ist von L. wahrscheinlich aus 
Coelius Antipater eingesetzt. Nach 
Polyb handelte es sich darum, den 
durch die &abgelóste  Felsmasse 
schmaler gewordenen Neg breiter 
zu machen (ró» xenuvóv é&oxod0- 
pe), was nicht nur durch Stütz- 


, e. oo udo re) anm! cef. 


iia torridam ineendio 


mauern oder einen Unterbau, son- 
dern ebenso gut und schneller nach 
der andern Seite durch Einbauen 
in das Gestein resp. Sprengen ge- 
schehen konnte. 

inmanibus) von L. überhaupt sel- 
ien, und nur von belebten en 
gebraucht 96, 19, 7 angwis, 99, 17, 
19 belua, 88, 87, 3 barbari, 8, 25, 
* ingens arbor. 

deiectis] wie 9, 2, 9 deiectu arbo- 
rum ingentium, gewübnlicher cae- 
dere c. 27, 5. 88, 5, 6, welches hier 
wegen des vorausgehenden caeden- 
dum vermieden werden mufste; 
Appian Han. 4 $44» ríuvov. Die 
Angabe steht übrigens im Wider- 
spruche mit Pol. vrcov "Aizeov vc 
&xov vsÁéog &ÓtvÓQna, und mit L. 
gelbst 8 4. 5. c. 30, 7. Ammian 15, 
10, 11 verlegt die ganze Scene an 
den Anfang des Alpenüberganges. 

vis veni] ein müchtiger Wind, 
c. 58, 9 tanta vis frigoris, eine &0 
müchtige Külte, vgl. u£voc, G(n mil 
QGenetiv. Den Lateinern fehli ein 
genau dem Subst. vís entsprechen- 
des Adjektiv, da eiolens, violentus 
im Gebrauche beschrünkter sind. 

infuso aceto] ebenso Ammian 1. c. 
n&ch Appian vóar. xcl obti, wahr- 
scheinlich nach Fabius Pictor. Da 
.-die Alten beim Bergbau sich viel- 
fach des Essigs zu bedienen pfleg- 
ten (z. B. Plinius nat. hist. 8, 71 
8ilíces igne et. aceto rumpunt), die 
Soldaten aber Essig in ihren Feld- 
flaschen mitführten (Spartian, Pesc. 
Niger, 10: $ussit. vinum tin. expeds- 
tione neminem habere, sed aceto wuni- 
versos esse contentos), den sie durch 
Zusatz von Wasser zur sog. posca 
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8. Chr. 218. LIBER XXI. 


rupem ferro pandunt, 


molliuntque 
ui non jumenta solum sed ele 


CAP. 87. 38. 18 


anfractibus modicis | clivos, 


phanti eliam deduci possent. 


quadriduum circa rupem consumptum iumentis prope fame, ab- 
sumptis: nuda enim fere cácümina sunt, et, si quid est pabuli, 
obruunt nives. inferiora valles apricosque colles habent, rivos- 
que prope silvas et iam humano cultu digniora loca. ibi iu- 
menia in pabulum missa, eti quies muniendo fessis hominibus 
data. triduo inde ad planum descensum iam et locis molliori- 


bus et accolarum ingeniis. 


verdünnten, so wird das auch von 
Juvenal 10, 158 berichtete Faktum 
nicht günzlich aus der Luft ge- 
griffen sein. 

pulirefaciunl] uneigentlich — mol- 
üre, solvere, rumpere, auflockern. 

8. ferro| nach Appian mit eiser- 
nen Hümmern. 

anfracisbus] von Zickzackwegen, 
um die Steigung oder das Gefülle 
zu vermindern, schon bei Cüsar 7, 
46 circuitus ad molliendum clivum ; 
ühnlich c. 86, 4 ambitus. 

clivos] c. 82, 8 weniger als íw- 
mulus, und 29, 83, 8 mit lenis ver- 
bunden, ist hier im etymologischen 
Sinne, als abgeleitet von wAévsw, 
clinare zu verstehen, die Senkungen: 
vgl. dechvwis, prochvis. Offenbar 
schwebt dem L. der c. 86, 2 be- 
Bchriebene Bergsturz vor Augen. 

4. quadridwwm] L. kombiniert die 
zwei Ángaben Polybs voig uv vo- 
fvyíotg xol oic Dxoiw Íxav)v 
éxoínas mdoodov iv "ufoo uw und 
von den Elephanten puó4ug év zué- 
ecig vQual xoxozaOncog Ovjyoys và 
$€noía, und làfst den Leser glau- 
ben, daís eret am vierten Tage der 
Durchzug habe beginnen kónnen, 
was sich &us seiner falschen An- 
Schauung von dem Bergsturze er- 
klürt. 

iumentis] der Hunger traf nach 
s olyb nur die Elephanten, welche 
3 Tage lünger warten mussten. 
c. 38, 1: der nachgestellte Àbl. absol. 
mit 'wobei' aufzulósen; 99, 41, 9. 


cacumina] gewohnlich mit einem 
Zusatze von montium, Alpium. 

& quid] nicht zweifelnd, ob über- 
haupt Futter wachse, sondern ver- 
ringernd das Wenige, was?, oder 


| 


ea ( 


"was ausnahmsweise (Gegensatz zu 
fere) wüchst^, gr. si vv T». 
nives] der massenhafte Schnee. 
6. inferiora] im Gegensaiz zu 
cacumina: 'erst die? u. sa. w. Das 


. dritte Glied bildet $8 6 planum. 


colles] oft mit dem Begriffe der 
Ergiebigkeit des Erdbodens, im 


Gegensatze zu mons. 

rwvosque] isb hier wichtiger als 
88ivas, da die Gegend mit Rücksicht 
auf die Ernührung der Tiere ge- 
schildert wird und auf der Hóhe 
der Álpen genügendes Trinkwasser 
fehlte: prope silvas deutet also nur 
beiláufig &n, dafs der Wasserreich- 
ium mit der Waldkultur in Ver- 
bindung stehe. Eine Anastrophe 
von prope, wie bei Tac. Ánn. 15, 
41 viam propler, findet sich bei L. 
nicht. 


6. 4n pabulum] nicht nabulatum 
welches von den Solda& t 
wird, 25, 84, 4. 


triduo] Pol. vgwveiog xà ców 
*0(5u»àí» jwero cà» imutóor, . 


sam . . molloribus] c. 95, 2. 60, 4. 


88. 1. Ein kritischer An- 
hang, ühnlich dem c. 15, 8: vgl. 
Polyb. 8, 56, welcher an entspre- 
chender Stelle über die zwei ersten 
von L. besprochenen Fragen sich 
verbreitet, über die Dauer des gan- 
zen Marsches und die Stürke der 
noch verfügbaren Truppen. Bei 
golchen Detailfragen pflegt L. aufser 
seinen Hauptquellen (hier Polyb. 
und Coelius) auch die Angaben 
anderer Historiker, die er sonst für 
die fortlaufende Darstellung nicht 
benützt, nachzusehen und dem Leser 
milizuteilen. 

hoc m. modo] 928, 16, 14. 


e 


Hoe maxime modo in Italiam perventum est, quinto mense 38 


2 die Alpibus superatis. 
Hannibali fuerint, nequaquam inter auctores constat. 


b 
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LIBER XXI. 


CAP. 38. a. u. 536. 


& Carthagine Nova, ut quidam auctores sunt, quinto decimo 


quantae copiae transgresso in Italiam 


qui 


plurimum, centum milia peditum viginti equitum fuisse scribunt; 
3 qui minimum, viginti milia peditum, sex equitum. L. Cineius 5 
Álimentus, qui captum sé ab Hannibale scribit, maxime auctor 
moveret, nisi confunderet numerum Gallis Liguribusque additis: 
4 cum his octoginta milia peditum, decem- equitum addueta — 
in Italia magis adfluxisse veri simile est, et it& quidàm auc- 


res sunt) —; ex ipso autem audisse Hannibale , postquam !o 


Rhodanum transierit, triginta sex milia hominum ingentemque 


numerum equorum et aliorum iumentorum amisisse. 


. 84nt] nachgestellt wie $ 4, 
nicht auf das Folgende zu beziehen; 
dieselbe Angabe bei Polyb. Die Con- 
centration der Streitkrüfte Hannibale 
erfolgte vere primo c. 21, 8, der Áuf- 
bruch nach Pol. &, 1, 3 &oxouívnc 
tc O650r(ag, im April oder Mai, 
die Ankunft in Italien im Septem- 
ber oder Oktober (zu c. 85, 6); 
nach Áppian Han. 4 dauert der 
gue Marsch über 5 Monate. 

d. die| ebenfalls nach Polyb, 
welcher die 2 Rasttage auf der 
Hóhe der Alpen (c. 35, 5) in Ab- 
zug bringt und von dem viertügigen 
Aufenthalt bei dem Bergsturze nur 
den ersten (Passage der Mannschaft, 
der Pferde und der Zugtiere) und 
den letzten (Passage der Elephan- 
ten) rechnet, wogegen aus der 
eigenen Darstellung des L. (zu qua- 
driduum c. 87, 4) die Summe nicht 
leicht gefunden werden kónnte. Die 
einzelnen Hechnungsposten sind: 
Zug bis auf die Hóhe 9 Tage, durch 
den Schnee 1, Passage bei dem 
Bergsturze 2, Herabsteigen 8, c. 85, 
4. 7. 91, 6. 

2. qui minimum] Polyb genauer 
129000 Afrikaner zu Fuís, gegen 8000 
Hispanier, 6000 Reiter auf Grund 
der lacinischen Inschrift: zu c. 21, 
11. Derselbe giebt 8, 85, 1 den 
Effektivstand nach dem 
über die Pyrenüen &uf 50000 
Fufsvolk und 9000 Reiter, bei dem 
Abmarsche von der Rhone 8, 60, 5 
auf 88000 M. Fufsvolk und 8000 
Reiter an. 

8. L. Cincius A.] Prütor im J. 
211 nach 26, 928, 1. 


' Taurini 


moveret] absolut: die Autoritht des 
C. müfste in erster Linie entschei- 
den, mafísgebend sein, ins Gewicht 
fallen: 87, 15, 9 haec mazime mo- 
vit sententia, achlug durch. Doch 
spricht sich L. $ 6 gubjektiver aus, 
miror, nicht mirandum. 

4. decem | so viele hatte Han. aller- 
dings in der Schlacht an der Tre- 
bia, c. 55, 2. 

adducta] Cineius scheint geglaubt 
zu haben, Han. habe die Gallier 
und Ligurier über die Alpen nach 
Itelhen mitgebracht, wührend er 
doch, abgesehen von der Begleitung 
der boischen Gesandten und ein- 
zelner gallischer Wegweiser (zu 
c. 82, 10) nur wenige ligurische 
Soldner (zu c. 22, 2) auf dem Zuge 
bei sich hatte. Nach dem Zusam- 
menhange kann der Leser nur ín 
Itaham ergünzen, wie auch Eutrop 
8, 8 die Stelle verstand. Da aber 


. die Ziffer des Cincius viel zu hoch 


gegriffen war, so vermutet man, C. 
habe von der an der Rhone vor- 
handenen Truppenzahl gesprochen, 
woran sich dann die Bemerkung 
$ 6 über die seit dem Hhoneüber- 
gang erlittenen Verluste passend 
anreihen würde. 

adflwrisse] berichtigt den unge- 
schickten Áusdruck des Cincius aá- 
duca. 

magis veri s.| dieselbe Umschrei- 
bung des Komparativs 4, 91, 9. 


b. postquam| ex quo. 
aliorum] wahrscheinlich Maulesel : 
zu c. 38, 7. 


Taurini Semigalli| gebildet nach 
Analogie von semigermanus $ 8, 
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&. Chr. 318. 


Semigali proxuma gens erat in Italiam degresso. 


LIBER XXI. 


CAP. 38. 15 


id cum 


inter omnes constet, eo magis miror ambigi, quanam Alpis 
transierit, e& vulgo credere Poenino — atque inde nomen ei 
iugo Alpium inditum — iransgressum, Coelium per Cremonis 
iugum dicere transisse; qui ambo saltus eum non in Taurinos, 
sed per Salassos Montanos ad Libuos Gallos deduxissent. nec 


veri simile est ea tum ad Galliam patuisse itinera; utique, 


quae ad Poeninum ferunt, obsaepta gentibus semigermanis 
füissent. neque hercule montibus his, si quem forte id movet, 
ab iransitu Poenorum ullo Seduni Veragri, incolae iugi eius, 


semigraecus u. &. und sachlich da- 
durch empfohlen, daís Strabo und 
Plinius die Tauriner zu den Ligu- 
riern rechnen, Áppian dagegen be- 
zeichnet Hann. 6 ihre Hauptstadt 
Taurasi& als eine xoluw Ksicww]. 
Vgl. auch Strabo 4, 6, 12, wo die 
T'ovoivor, von den A4íyvesgc unterschio- 
den werden. Ebenso gelangten die 
auswandernden Gallier unter Bello- 
vesus durch das Land der Trica- 
stiner und der Tauriner nach Italien, 
b, 34, 8, und eine spüter nachfol- 
gende Schar benützte denselben 
País b, 35, 1. 

6. omnes.] Zu diesen kann Coe- 
lius Ántipater gehóren; Polyb láfst 
ihn 8, 56,8 zuerst zu den Insubrern 
gelangen, und dann 60, 8 den ersten 
militürischen Schlag gegen ihre 
Nachbarn, die Tauriner, führen. So 
wie so hat L. zu viel behauptet. 

Poenino] náml. monte oder iugo, 
über den gr. Bernhard, welche Án- 
nahme der Glaube an die falsche 


, Etymologie bis in die Kaiserzeit 


— 


erhalten hat. Plinius nat. h. 8, 17, 
193 Alpes JPeninas — his Poenos 
transisse memorant; ühnlich wird 
die Benennung salóus Graiws von 
dem griech. Hercules hergeleitet. 
7. Üremonis iugum.] Wohin die- 
ser sonst vóllig unbekannte País 
zu seizen sei, bleibt ungewifs; 
ebenso ob L. mit seinem Tadel 
Recht gehabt. Am allerwenigsten 
&ber darf man den Namen mit dem 
Gr&mont in der Nühe des kl. Bern- 
hard (ein anderer Gramont findet 
sich am südlichen Ufer des Genfer- 
geos) identifizieren, und aus dieser 
Hypothese den Schluís ziehen, Coe- 
lius habe den Han. den gleichen 
Weg ziehen lassen wie Polyb. 


Salassos] welche Cato nach Plin. 
nat. h. 8, 134 zur Taurisca gens 
rechnet, so daís eine Verwechslung 
mit den Taurinern nahe lag. 

Montanos| vgl. Plinius nat. h. 8, 
185 Vagienmi Légures et qui Mon- 
iani vocaniur, 3, 111 Cuprenses co- 

ine Montam. 

Libwos.] Mit diesem Namen, wenn 


' er nicht verdorben ist, bezeichnet L. 


das südlich von den Salassern, und 
nórdlich von den Taurinernzwischen 
Vercellü und Eporedia wohnende 
Volk, welches von Polyb 2, 17, 4 
AsBéxior, von Plin. 8, 124 Libicii 
genannt wird. Von L. selbst wer- 
den 6$, 85, 2 die ursprünglichen 
Wohnsitze der L4bwi an den lacus 
Benacus (Gardasee) verlegt ; 88, 87, 6. 

8. ea tum.] Obschon auf diesem 
Punkte lange vorher gallische Volker 
die Alpen überschritten hatten (5, 
33, 2), auch Polyb 84, 10, 18 (bei 
Strabo 4, 209) cz» Za«ilcccov ox£g- 
faci» kennt, und dieser País nach 
Cáüsar b. G. 3, 1 von rómischen 
Kaufleuten benuizü wurde, so ist 
eine Kunststrafse doch erst unter 
Augustus angelegt worden. 

wiique]| unter allen Umstünden, 
80 wie 80. 

9. hercule] bei L. hüufige Ver- 
sicherungspartikel, in Reden auch 
hercules 98, 44, 19. 

m. his] den póninischen Alpen, 
hier im Plural, weil nicht bloís der 
der grofse Bernhard gemeint, son- 
dern unter dem  Ausdrucke die 
ganze Kette vom gr. Bernhard bis 
zum Gotthard verstanden wird. 

Seduni Veragri] scheint L. nach 
AÁnalogie von L4bwi Gallis (zu c. 25, 
14) als ein Volk gefaíst zu haben, 
wührend es nach Cüsar b. G. 8, 1, 


6 


7 


8 
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LIBER XXI. 


CAP. 38. 39. &. u. 536. 


nomen norint inditum, sed ab eo, quem in summo sacratum 


verlice Poeninum montani appellant. 
Peropportune ad principia rerum Taurinis [proximae genti] - 
adversus Insubres motum bellum erat. 


39 


gh ot 


sed armare exercitum 


Hannibal, ut parti alteri auxilio esset, in reficiendo maxime 5 


2 sentientem contracta ante mala, non 


oterai: otium enim ex 


labore, copia ex inopia, cultus ex inlüvie tabeque'squalida et 
3 prope efferata corpora varie movebat. ea P. Cormelio consuli 
causa fuit (cum Pisas navibus venisset, exercitu a Manlio 


Atülioque accepto tirone et in novis ignomminiis irepido y) 
Padum festinandi, ut cum hoste nondum refecto manus 
sed cum Placentiam 


4 gereret. 


Plinius n. h. 3, 187 zwei Nachbarvól- 
ker im Kanton Wallis sind. 

ab eo] L. hat den Ausdruck deus 
absichtlich vermieden, d& Poeninus 
auch nur ein Heros sein kónnte. 


Poeninus] nach den'A4Azeig Iowa 


(Ptolem. 8, 1, 1) benannt, weshalb 
auch die Sehreibart A. Penminae 
unrichtig ist. | 

89—48. Recognocirungsge- 
fecht &m Tessin und Folgen 
desselben. Pol. 8, 60— 68. 

1. pr. rerum| die ersten Kriegs- 
operationen, Eróffnung des Feld- 
zuges. 

Insubres] Gallier, erscheinen mit 
den Taurinern als Liguriern oder 
Mischgalliern (zu c. 88, 5) seit langer 
Zeit verfehdet. 

armare) nicht mit Waffen ver- 

, 8ehen?, obschon Scipio c. 40, 9 von 

, fracta arma spricht, sondern hier 

 ungewóhnlich  *marschfertig ma- 
. chen?; er konnte seinen Soldaten 
noch nicht das Tragen und Führen 
; der Waffen (insirumenta belli, c. 80, 
'9) zumuten. Vgl. &veloufevsw co 
0zÀ«, n&ch gehaltener Rast zu den 
Waffen greifen. 

alteri] den Insubrern, die mit den 
Boiern gegen die Rómer seh er- 
hoben hatten, c. 25, 2; nichi alteri 
-uiri, womit dem Han. die Wahl 
geblieben würe, die eine oder die 
andere Partei zu unterstützen. 

in reficiendo] das Gerundium als 
Subst. abstr. *bei der Erholung'; 
sonst reficere. 87, 10, 10 sub- 
ducturum per simulationem reficiendi 
quasdam nates; Cásar b. G. 1, 48, 7. 

2. copia] von der Bekóstigung: 


ad 
on- 
consul venit, iam ex stativis 


zu inopia vgl. 92, 89, 14 plures fa- 
mes quam ferrum absumpsit, 

cultus] Pflege des Kórpers, Klei- 
dung, Baden; 4nlucte, mit Beziehung 
auf die Unreinlichkeit. 

tabeque| nicht Abmagerung, was 
zu inopia passen würde, sondern 
Nüsse (c. 36, 6; Pol. adgamevolo) 
im Gegensatz zu warmer Kleidung. 

squalida) von der Kleidung, c. 40, 
9, Curt. 4, 1, 22 corpus inlueie squa- 
lHdwum; efferata, besonders von der 
Pflege des Haares, 9, 23, 8, Pol. 
&xotsOnowuévor; zu c. 9, 8. 


carie movebat, wirkte auf?, indem - 


bei den einen das Übel gehoben, 
bei andern der Krankheitsstoff erst 
recht herausgetrieben wurde. 

8. Pésas] wie auch Pol. 8, 66 und 
Appian Han. 6 (OtézAsvosv ég Two- 
envíe») Hisp. 14 berichten, und wo 
Sc. auch auf der Hinfahrt nach 
Massilia halt gemacht hatte, Pol. 
8, 41, 4; abweichend die Angabe 
c. 82, D. 
tirone| zu c. 80, 8. 

ignominiis] die beiden unglück- 
lichen Gefechte des Manlius gegen 
die Gallier, c. 25, 8ff.; àn den Rück- 
zug Scipios ist nicht zu denken. 

festinandi] wie auch o. 41, 4 die 
Schnelligkeit der OperationenScipios 
hervorgehoben wird, obschon dersel- 
be thateüchlich zu spüt kam und da- 
durch, dafs er den Han. àmDebouchie- 
ren nicht gehindert hatte, ihm die 
Offensive überlassen musste, die er 
durch das rasche, aber voreilige 
Überschreiten des Po nicht mehr zu 
gewinnen vermochte. c. 44, 8. 

4. Placentiam] wahrscheinlich auf 








5 


LIBER XXI. CAP. 89. T1 


z*. Chr. 218. 


moverat Hannibal Taurinorumque unam urbem, caput gentis 
eius, quia volens in amicitiam non veniebat, vi expugnarat; 
ac iunxisset sibi non metu solum sed etiam voluntate Gallos 
aecolas Padi, ni eos circumspectantis defectionis tempus subito 
adventu consul oppressisset. :et Hannibal movit ex Taurinis, 
incerlos, quae pars sequenda esset, Gallos praesentem [se] 
secuturos esse ratus. iam prope in conspectu erant exercitus, 
econveneranigue duces sicuti inter se nondum salis noti, ita 
iam inbutus uterque quadam admiratione alterius. nam Hanni- 


/0 balis e& apud Romanos iam ante Sagunti excidium celeber- 


rimum nomen erat, et Scipionem Hannibal eo ipso, quod ad- 
versus se dux potissimum léctus esset, praestantem virum 
credebat; et auxerant inter se opinionem, Scipio, quod relictus 
in Gallia obvius fuerat in Italiam transgresso Hannibali, 


I$' Hannibal et conatu tam audaci traiciendarum Alpium et effectu. 
"e qure Oeccupavit tamen Scipio Padum traicere, et ad Ticinum 
amnem motis castris, priusquam educeret in aciem, adhortan- 


| 


dem Umwege über das spütere Bo- 
nonia und über Mutina. 

wrbem| nach Appian Tawrasta, als 
Milithrkolonie unter Augustus .Au- 
gusta Tawrimorum; unam, weil L. 
den Leser gern mit überflüssigen 
Eigennamen verschont. 

volens| wie sonst volwntas (8 5) 
den stehenden Gegensatz zu vis 
bildet, c. 58, 2. 29, 3, 10. 84, 29, 1 
partim. voluntate partim metu aut 
v1; vgl. 84, 31, 9 urbem volentem, 
non t coactam accepi; 22, 91, 9. 

*i] Pol xeroacgqeébog vovg évav- 
vuoUér»rag avr; nach Appian 1. c. 
um ein Beispiel zu statuieren. 

5. iunzissel| auf seine Seite brin- 
gen; conciliare würde nicht zu metu 
passen. 

metu| das von Han. angewendete 
Mittel. angedrohter Gewalt, volwn- 

e, die der Vereinigung günstige 
Stimmung der Gallier. 81, 38 
oppida partim  voluntaie, partim 
metu se tradebant. 

circumapectantis] streng temporal, 
geradeindem Augenblicke, wo u. s. w. 

6. 7. quae] — wira, in Verbindung 
mit pars auch 98, 93, 6. 

praesentem] sowohl auf Han. als 
auf Sc. zu beziehen, dem der per- 
sünlich bei ihnen erscheine. 

, convenerant] in feindlicher Ab- 
&Bicht, sich einander gegenüberstellen, 
verschieden von in unum convenire, 


welches eine Vereinigung ausdrückt, 
4, 48, 11; in unum coire 2b, 86, 6. 
Zu c. 81, 4 — 

8. Han. et] nicht in umgekehrter 
Stellung, weil die korrespondieren- 
den Worte nicht et Scépionem, son- 
dern ei awxerani sind: denn einmal, 
was Han. anbetrifft, so — und — ; 
und dann hatten u. 8. w. Es werden 
also zwei Gründe für die gegen- 
seitipe Wertschützung der beiden 
Generale gegeben, deren jeder in 
zwei Glieder zerlegt ist. 

lectus] 1, 64, 2 dux bell: legitur, 
28, 42, 5; Sonst auch ducem deligere 
29, 20, 2. 

9. et awxerant| jeder hatte dem 
andern eine hóhere Meinung von 
Sich beigebracht. 

relictus] weil ibm Han. einen Vor- 
sprung abgewann. 

conatu] Plinius nat. h. 85, 2 4n 
portento prope motores habuere Alpis 
ab Hannibale exsuperatas. 

10. tamen] leiser Tadel, dafs Sc. 
der doch dem Hannibal nicht über- 
legen war, die Offensive zu ergrei- 
fen versucht habe; bei Pol. ist der- 
selbe, wenn auch vorsichtig genug 
durch den Mund anderer, doch deut- 
licher ausgesprochen, 8, 68, 10 of. 
uiv qvuvro v]v voO0 OrQctQyov 
3IQOTLÉTELULV. 

educeret] in Verbindung mit $n 
aciem immer das Kompositum c. 40, 
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40 dorum militum eausa talem orationem est exorsus. 
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LIBER XXI. CAP. 89. 40. 


&. u. 580. 


981 eum 


exercitum, milites, educerem in aciem, quem in Gallia mecum 


habui, supersedi 


m loqui apud vos: quid enini adhortari 


referret aut eos equites, qui equitatum hostium ad Hhodanum 
flumen egregie vicissent, aut eas legiones, cum quibus fugien-^ 
tem hune ipsum hostem secutus confessionem|cedentis ae de- 
3 iractantis certamen pro victoria habui? nune, qui& ille exer- 
citus | Hispaniae provinciae scriptus ,)ibi cum fratre Cn. Seipione 
meis auspiciis rem gerit,(ubi eum' gerere senatus populusque 
4 Romanus voluit, ego, (ut. consulem ducem adversus Hanni-:o 
balem ac Poenós haberetis) ipse me huic voluntario certa- 
mini obtuli, novo imperatori apud no*os milites pauca 


.. &5*t b verba facienda sunt. ne genus belli neve hostem ignoretis, 


.cum iis est vobis, mililes, pugnandum, quos ierra marique 


| 
| 


| 





—DUML-. 9 


1. 26, 11, 1. 27, 9, 5 und oft; 
ebenso in proelium 981, 16, 11. 

orationem] L. hat hier, weil noch 
nichts entschieden ist, den meisten 
Stoff zu Reden der Feldherrn, welche 
beide, dort der Ausdruck der Ge- 
ringschützung des Gegners und des 
blinden Vertrauens auf die Allmacht 
Roms, hier die offene Vergegenwürt- 
tigung aller Gefahren und die AÀn- 
feuerung zur üufsersten Kraftan- 
stre gegen einen übermütigen 
Feind, den Leser den Ausgang des 
Kampfes ahnen lassen; vor den 
Sehlachten an der Trebia, am ira- 
simenischen See, bei Cann&ü fehlen 
solche. Polyb teilt 3, 64 nur den 
Hauptinhalt der Rede Scipios in 
oratio obliqua mit. 

40, 1. supersedissem]| mit folgen- 
dem Infinitiv, nach Analogie von 
desinere, omittere, bei ültern Klassi- 
kern sonst nur rnit dem Ablativ oder 
absolut gebraucht. 

apud vos) weil der Sinn des Vor- 
dersatzes isí: wenn ihr die nach 
Hispanien  geschickten ^ Legionen 
würet. 

2. eos] wird, wenn der folgende 
Relativsatz im Konjunktiv steht, 
besser nicht übersetzt, bei singula- 
rischem Ausdruck mit dem umbe- 
stimmten Artikel wiedergegeben; 
anders im zweiten Satzghlnede eas. 

equitatum] übertreibend, weil nur 
eine ala gemeint ist. 

egregie vic.] ein starker Ausdruck 
gegenüber c. 29, 8. 


secutus] nicht persecutus, weil er 
den Hannibalnicht erreichte ; c. 82, 1. 

cedentis| der weniger zutreffende 
Ausdruck (c. 41, 4) um mit fugien- 
iem abzuwechseln. Zu c. 52, 11. 

8. nunc| zu c. 18, 2. 

cum fr.]| vertritt das deutache 
funter und drückt zugleich die 
republikanisch -bürgerliche Gleich- 
stellung aus; c. 26, 3. (64, 4) 60, 9. 

provinciae] zu c. 32, 8. 

meis auspiciis] da nur die Ma. 


igistrate das Hecht der Auspicien 
: haben, Unterbeamte daher nur unter 


.den A. ihres Vorgesetzten handeln 
,kónnen, wie in der Kaiserzeit die 
"Generale nur unter den Auspicien 
des Kaisers. Sueton von Augustus 
c. 21: domuit. partàn. duclu, partim 
auspiciis swiss Cantabriam, .Aqwita- 
Wiam etc. Über das Recht einen 
Stellvertreter zu bestellen 81, 8, 2. 
Die Voranstellung des Pronomens 
verrüt das Selbstgefühl des Redners. 

4. ego] ich aber, Gegensatz zu 
exercitus. 

consulem] dessen persónliche An- 
wesenheit der Gegner Hannibal zu 
erfordern scheint. 

apud] 8 1, c. 41, 17. 

4008 tm.] c. 89, 8. ecercitu tirone ; 
doch denkt der Redner mehr daran, 
daís die Truppen zum erstenmal 
unter seinem Befehle stehen; c. 48, 
14 exerc. ignolo duci. Vgl. 8 5 vi- 
cistts. 

6. cum 15] brachylogisch: 80 
wifst, erinnert euch, dafs. 
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&. Chr. 218. 


priore bello vieistis, a quibus stipendium 


LIBER XXI. CAP. 40. 19 


er viginti anno 


exegistis, & quibus capta belli praemia Siciliam ac Sardinia 


habetisc) 


erii igitur in hoc certamine is vobis illisque animus, 6 


qui victoribus et victis esse solet. nec nunc illi, quia audent, 
5 sed quia necesse est, pugnaturi sunt; nisi;creditis, quia exer- 
citu incolumi pugnam detractavere, eos  dugbus partibus pedi- 


tum equitumque in transitu Álpium amissis, [quia plures paéne. 
perierint quam supersint] plus spei nactos esse. 


pauei quidem sunt, sed vigentes animis corporibusque, quorum 


/Orobora ac vires vix sustinere vis ulla possit. 


umbrae hominum, fame frigore, inluvie squalore enecti, contusi 
ae debiltaii inter saxa rupesque; ad hoc praeusti arius, nive 
rigentes nervi, membra torpi do gelu, quassala fractaque arma, 


claudi ac debiles equi: cum h 


equite, cum hoc pedite pugna- 


1/5 iuri esüs, reliquias extremas hostium, non hostem habetis. 


ac nihil magis vereor, quam ne, vos cum pugnaveritis, Álpes 


vicisse Hannibalem videantur. 


vicistis| genau genommen wohl 
eber die Vüter der Angeredeten. 

voiginis] nach den von Catulus 

REIR EUR Friedensprülimina- 

"würde die Ábtragung 

der Kriegskontribution auf zehn 
Jahre verteilt. ^*9* — «o «» 

exegistis] nicht nur fordern, son- 
dern eintreiben, einem abnehmen. 

bells praemia] paest nicht genau 
auf Sardiniam; zu 1, 5. Da aber 
die Ábtretung von Sardinien als 
Spüterer Zusatzartikel dem Frieden 
des Catulus angehüngt wurde, so 
lag die Verwechslung und Entetel- 
ung nane, UR 

7. audent] QI ein Infinitiv aus 
pugnatwuri eninommen werden kann, 
wenn man nicht das Verbum ab- 
solut fassen will. 
forie d im Binne des ironischen LCD 

ie, n. vero. 

incolumi] was freilich das Heer 
Hannibals naeh Überschreitung der 
EHhone nicht mehr war. 

duabus partibus] vàóv vo uso 
zwei Dnttel, Grücismus; 92, 24, 4 
terióéam partem . . duabus retentis 
démisit, 28, 41, b: Pol. 8, 64, 8 in 
der Rede Scipios xatepOagxóre 
r0 zÀsioto» qígog tijg Ovvopeng 
und 60, 5 in der historischen Er- 
zihlung LI zov TV WMV 
vg Óv»ausog (die er noch an der 


Tos bete 2 [a 





sed ita forsitan decuerii, cum 


Ehone gehabt) i» veg vxsofoicig 
QiéqOeiQev. Soipio dagegen setzt 
die sümtlichen seit den Pyrenüen 
erlittenen Verluste einzig auf Hech- 
nung des Álpenüberganges; daher 
incolum:. 


eupersint.] Der Redner schweigt 
in seinem Interesse von dem Zuzuge 
der Gallier: 29,89, 14 und zu c. 58,11. 


8. robora] nicht moralische Kraft, 
animis entsprechend, sondern wie 
vires auf die physische Kraft zu 
beziehen; zu c. 1, 2. 925, 21, 7. 25, 
83, 6. 

sustinere] geschweige denn zu- 
rückschlagen. 


9. wnbrae| Schattengestalten, mit 
Bezug auf enecti; 40, 56, 9 &pecies 
ei, umbrae insons interempti fiu. 

squalore] zu c. 39, 2. 2, 23, 8. 

artus] eig. Gelenke, Fugen, c. 58, 
9, Go9o« von doagícxo; wie aus 
praeusti hervorgeht, sind hier die 
vordersten Gelenke der Finger und 
Zehen gemeint. 

nervi| der Arme, so daís sie die 
Waffen nicht führen kóünnen. 


10. hoc] — tah. 

habetis| wie c. 54, 3. Silius It. 
4, 68: hostem, miles, habes fraciwumn 
ambustwmque mivosis cautibus. 

v08] wegen des Gegensatzes zu 
Alpes vorangestellt. 


at enim 8 


effigies immo, 9 
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foederum ruptore duce ac populo deos ipsos sine ulla humana 


ope committere ac pró 


re bellum, nos, qui secundum deos 
violati sumus, commissum ac profligatum conficere." «teat, d. et 
Non vereor, ne quis me haec vestri adhortandi causa 


OMAHA 01 sr 


&. u. 686. 


magnifice loqui existimet, ipsum aliter animo adfectum esse. 5 


2 licuit in Hispaniam, provinciam meam, quo iam "profectus 


eram, eum exercitu ire meo, ubi et fratrem consilii participem 
ac periculi socium haberem, et Hasdrubalem potius quam 
Hannibalem hostem, et minorem haud dubie molem belli; 


huius hostis in terram egressus praemisso equitatu ad Rhodanum 


4 movi castra. equestri proelio, 
manum fortuna data est, hostem 


ua parte copiarum conserendi 
; peditum agmen, quod 


in modum fugientium raptim agebatur, quia adsequi terra 
nequieram, regressus ad navis, quanta maxime potui celeritate !5 
lanto maris terrarumque circuitu in radicibus prope Alpium 


5 huic timendo hosti obvius fui. 


11. ruptore| wie dije Verbalsubst. 
auf or gern die Stelle des Áttribu- 
ies versehen, am hufigsten victor 


| €. 6, 4; domitor exercitus 28, 19, 16; 


. ». Cconcursator hostis 22, 18, 14. Zu 


e. 30, 8. Das Wort, mit welchem 
dem Han. der für sein ganzes Le- 
ben bleibende Makel seines oin- 
maligen Vergehens angehüngt wird, 
hat L. zuerst gebraucht. 

populo| weil der Senat den Fre- 
vel zwar nicht befohlen oder be- 
gangen, aber den Schuldigen auch 
nicht desavouiert hat. 

secundum) in eig. Bedeutung, in 
zweiter Linie, nüchst. 

41, 1. 2. 8. magnifice loqui] als 
seien dies blofseachóne Redensarten. 
87, 10, 2 verba magnifica rebus con- 
fwtare. 

ipsum] parataktisch; im deut- 
schen 'wührend'. 

licust]| n&ml, miht; der Indikativ 
wie bei utl. 

polius] weist nochmals auf die 
freie Wahl Seipios zurück ; die That- 
Sache, dafs in Hispanien Hasdrubal 
der Gegner sein werde, steht ihm 
fest, da er von Hanno nichts weils. 

ad famam] &uf das 'bloíse" Ge- 


- rücht; verbis, mit *'blofsen' Worten 


u. À. Vgl. c. 26, 4. 
4. qua parte] auf das in eqwesiri 
liegende equitum bezogen: zu c. 17,8. 
fadi] weildas Treffen, wennauchin 


utrum, cum declhnarem cer- 


Abwesenheit, so doch unter den Au- 
spicien Scipios geliefert worden ist. 
modum| zu c. 33, 7. 
adsequ:| 27, 14, 10. 
regressus] nach der gewóhnlichen 


3 tamen, cum praeterveherer navibus Galliae oram, ad famam'o 


Lesart (neque r. ad n. erat) Verbal- — 


gubst. wie 24, 26, 15, ist Particip, 
entsprechend 8 3 in terram egresqua. 
maxime| 9, 10, 10. 10, 40, 8 Cur- 
lius 4, 34, 10: Andere quanta ma- 
zima — quam maxima wie 986, 44, 
4. 42, 15, 1, Curt. 4, 51, 36. 
tanto circuitu] passt besser dazu, 
wenn Scipio von Massilia nach Pisü 
(s 89, 3), als wenn er nach Genua 
r 


radicibus] Übertreibung, um das 
Versüumnis der Besetzung der Alpen- 
pásse zu vertuschen. 

timendo] nicht ernstlich gemeint, 
wie aus fwgientiwn zu ersehen ist, 

obvtus fui] wil hier noch offen 
lassen, ob die Begegnung eine zu- 


falige oder absichtliche gewesen, 


ein éncidere oder occurrere, | was 
erst, im folgenden Satze untersucht 
wird. c. 46, 8. 

6. cum decl.] nicht temporal, da 
die Redensart trotz der aufgegebe- 
nen Verfolgung nur auf Han. nicht 
auf Scipio passen kónnte (c. 40, 2, 
7), sondern gegensützlich: wührend 
ich dem Kampfe lieber hütte aus- 
weichen wollen, dem Sinne nach 
zm (ntilus. 
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iamen, improvidus,incidisse videor, an,oceurrere in vestigiis 


eius, 


lacessere ac trahere ad ,decernendum;.; 


uirum alios repente Carthaginienses per vigititi annos terra 
ediderit, an iidem sint, qui ad Áegatis pugnaverunt insulas, 
5 eti quos ab Eryce duodevicenis denariis aestimatos emisistis, 
et utrum Hannibal hie sit aemulus itinerum Herculis, ut ipse 7 
ferb, an vectigalis stipendariusque et servus populi Romani a 
patre relietus: quem nisi Saguntinum scelus agitaret, respiceret 8 
profecto, si non, patriam vjetam, domum certe patremque et 
/O foedera Hamilcaris scripta manu, qui iussus ab consule nostro  . 
praesidium deduxit ab Eryce, qui graves inpositas victis 9 

Carthaginiensibus leges fremens maererisque accepit, qui de- 


cedens Sicilia stipendium populo Romano dare 


pactus est] 


experiri iuvat, 6 


itaque vos ego, milites, non eo solum animo, quo adversus'10. 


/$.alios hostes soletis, pugnare velim, sed cum indignatione 


quadam atque ira, velut si servos videatis vesiros arma re- 


pente contra vos ferentes. 


improvidus] wie einer, der in 
einen Hinterhalt gerát c. 55, 9. 6, 
45, 3. 

occ. 1n vestigiis] statt der gewOhn- 
lieben, &uf Scipio nicht passenden 

edensart vestigiis sequi, $nglare 
(6, 52, 10. $j 19, 9) musste eine 
neue gebildet werden. 

lac. ac, jrahere] c. 64, 4. 22, 15, 7. 

6. terra.] Das Argument des Red- 
ners iriffü nicht ganz zu, da Han. 
viele Hispanierin seinem Heere hatte. 

*idem] gleich feige, wie die, welche 
U. 8. W. 

denariis] im Anfange der Silber- 
prágung (268 vor Chr. L. Periocba 
15) !/, Pfund, doch schon zu An- 
fang des 2. pun. Krieges (217) auf 
1/4, herabgedückt, nach dem Ge- 
práge der geflügelten Victoria auf 
dem Zweigespann auch bigatt ge- 
nannt, nach dem des Juppiter mit 
Viergespann quadrigati (929, 59, 3). 
Das Lósegeld von 18 Den. per Kopf 
betrug nach damaliger Wührung 
etwas über 4'!, Thaler. 

aestimatos] wie Gefangene, inso- 
fern sie ohne Hoffnung auf Ent- 
salz verloren waren. 8$ 11. 

emisistis] als ob der Vertrag ein 
Gnadenakt gewesen würe. 

7. Herculis] die Sage liefs den 
H. auf seiner Rückkehr aus Hispa- 
nien die Alpen übersteigen, b, 84, 
6. Nepos Han. 3; zu c. 21, 9. 22, 6. 

Tit. Liv. B. 21. 


lieuit ad Erycem clausos ultimo 


vectigalis stip.] rhetorische Háu- 
fung, wie 29 


11 


, 04, 11, da die Kar- la «'- 


thager nur die bestimmte Kriegs- 4,, 4 : * 
kontribution (stip. $ 9) bezahlten, « .  ; 


Zehnten (vect. nur die von Kar- 
thago abgerissenen sicilischen Ge- 
meinden. 

serbus] die Hyperbel ergiebt sich 
aus der Vergleichung mit Pol. 3, 
24: molloog ébsvqvoyóvsg qoOgovg 
Lóvov d'oozl Oovissovtsg. 

8. agitaret| 1, 48, 7 amens agi- 
tantibus furiis sororis ac viri Tullia, 

8& non] hüufiger etst non, 2b, 6, 
2 ei8i non imquum, certe triste se- 
natus consultum, 2, 48, 8. 97, 40, 9. 

certe] synonym at certe oder sal- 
tem; auch wird certe dem Condi- 
cionalsatze vorangestellt, 99, 54, 6. 

foedera] nicht der endgültige 
Friedensvertrag, sondern die der 
Bestátigung unterliegenden Prüli- 
minarien. 

9. deduxit] so gewühnlich in Ver- 
bindung mit praesidium, nicht ab- 
ducere, weil die Garnisonen in der 
Regel eine hóher gelegene Burg 
besetzt halten, 26, 17, 6. 

actus est] nicht zu seinem Vor- 
teile sich ausbedang, sondern sic 
verpflichtete', wie aus grates her- 
vorgeht; háufiger ist die Konstruk- 
tion mit wt; 99, 52, 2. 95, 83, 3. 

11. Erycem] es ist wohl der Berg 
gemeint, welcher, steil und ziem- 


6 


ep. d ' 


12 Carthaginem delere —: 
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supplicio humanorum, fame interficere; licuit victricem classem 
in Africam íraicere atque inira paucos dies siue ullo certamine 


veniam dedimus precantibus, emisimus 


ex obsidione, pacem cum victis fecimus, tutelae deinde nostrae 
13 duximus, cum Africo bello urgerentur. , pro his inperlilis^ 


RA 


furiosoum iuvenem sequentes oppugnatum patriam nostram 


veniunt. 


aique utinam pro decore tantum. hoe vobis et non 


14 pro salute 'eBéét certamen! non de possessione Siciliae ac Sar- 
diniae, de quibus quondam agebatur, sed pro ltaha vobis 


15 es& pugnandum. nec est alius ab tergo exercitus, qui, nisi!^ 


ree 77 707 


ef. Qc«. a9 


nos vincimus, hosti obsistat, nee Alpes aliae sunt, quas dum 
superant, conparari nova possint praesidiK. hic est obstandum, 
16 milites, velut si ante Romana moenia pugnemus. unus quis- 
que se non corpus suum sed coniugem ac liberos parvos armis 


lich isoliert, eine natürliche Festung 
bildete. 
humanorum] kann nicht als sub- 
| stantiviertes Neutrum gefasst, son- 
| dern nur mit Ergünzung von sup- 
pliciorum erklirt werden. Wegen 
des Gedankens vgl. 27, 44, 8. Sal- 
lust Hist. 2, 96, 1 D. quem fame, 
qmiserruma omnium morte, confecistis. 
12. emisimus] da hier der RBedner 
die Grofsmut des rómischen Volkes 
preist, 8 6 emisistis. 


is 
tutelae] iy der Eigenschaft; 
l'L.La, ergünze eos. Die Romer gewührlen 


^c re - 


nüámhch den Karthagern die Ver- 
günstgung, trotz der Friedensbe- 
Stimmung paósrígovg i» vaig aAlj- 
Aov ixegz(vug Ebsvoloysiv (Pol. 8, 
27, 4) in Italien Sóldner zu wer- 
ben; hinsichtlich der weiteren, un- 
ehrlichen Einmischung beobachtet 
der Redner tendenzióses Stillschwei- 
gen. Zu c. 1, D. 
13. inpertitis] substantivisch * Ver- 
günstigungen, Concessionen', bene- 
fcis; pro, zum Danke für: zu c. 
45, 9. AAA ct wipe o cto; 
Aon] c. 10, "s 
oppugnatwm pairiam] die Ver- 
bindung des Supinums mit einem 
Objekte, welche Cicero vermeidet, 
bei L. oft gebraucht; 28, 89, 13. 
21. Italiam spectatum ire und gra- 
tías actum misit. 98, 41, 2 und 9. 
r. decore] von decus, da le 
. die Bedeutung von gloria, Ehre 
; hat: Sallust Jug. 114: cum Gallis 

pro salute, non pro gloria certare. 


14. pro ltalia pugnandum] für 
das was man besitzt und "i den 
Walfen beschirmti; pwgn. de alg 
re, um etw ingen. Vgl 
p&ztcO9aL. oxíg, und caegéí tivog 
Va Ciceros Rede de imperito Cn. 
Pompei (pro lege Manilia), und de 
domo sua (aedificanda) fülschlich 
pro domo genannt. Àn unserer 
Stelle ist im ersten Gliede die Prá- 
position de gewühlt mit Rücksicht, 
auf die Zeit des ersten punischen 
Krieges. 

ab tergo] zu c. 27, 1. 

obsistat] von L. mit Vorliebe ge- 
braucht für resistere (Cüsar), mit 
Dativ und absolut: c. 7, 7. 

obstamdum] ^ bezeichnet sonst 
schürfer als obsistere, welches eine 
Bewegung in sich schlieíst (occwr- 
rere, entgegentreten, sich entgegen- 
stellen), das blofse Behaupten der 
einmal eingenommenen Position, 
40, 25,1 conferti in portis ob. 
magis quam pugnando castra tuta- 
baniwr. Vgl. indessen c. 45, 1. 

velut si] zu c. 8, 6. 

Eom. moenia] nam. in gehobener 
Rede, c. 30, 11.|& jwe£uco Powoc 

16. corpus suum) sich, sein Leben: 
der Lateimer pflegt oft mit corpus 

| und animus zu umschreiben, wo 
uns die Bezeichnung der Person 
genügt, die physische oder geistige 
Beziehung sich aus dem Zusam- 
menhange ergiebt. So corpora .gu- 
rare c. 81, 1; animos milttwun. ac- 
cendere c. 11, 4. 
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prolegere putei; nec domesticas solum agitei curas, sed iden- | 
tidem hoc| animo réputet, nostras nunc intueri manus senatum | 
populumqahe Romanum; qualis nostra vis virtusque fuerit, talem 17 
deinde fortunam illius urbis ac Homani imperii fore*. haec 

4 apud Romanos consul. 2 

Hannibal rebus prius quam verbis adhortandos milites 42 
ratus, cireumdato ad spectaculum exereitu captivos montanes 
vinctos in medio statuit, armisque Gallicis ante pedes eorum | 
proiectjs interrogare interpretem iussit, ecquis, si vinculis: * | 

/o levatetür 'armaque. el equum victor acciperet, decertare ferro — ^'^ 
vellet. cum ad unum omnes ferrum pugnamque poscerent, et 2 
deiecta in id sors esset, se quisque eum optabat, quem fortuna 
in id certamen legeret, cuiusque sors exciderat, alacer inter 3 
gràátulantes gaudio exultans cum sui moris iripudiis arma 

!Syaptim capiebat. ubi vero dimicarent, is habitus animorum - 
non inter eiusdem modo condicionis. homines erat, sed etiam 4 
inter spectantes vulgo, ui non vincentium magis quam bene 
morientium, fortuna laudaretur. 


Cum sie aliquot spectatis paribus adfectos dimisisset, con- 43 





— 


domesticas] privatas; der Gegen- 
satz publicus legt in pop. Rom. 

17. nosira] mit Nachdruck voran- 
gestellt. 

vis viriusque] hüufiger vis ac 
virius, nam, 1 blatv, 22, 5, 2. 

5, 23, 1. 

haec . . . consul] áhnliche Ellipse 
am Schluís einer Rede 80, 44, 11; 
haec Hannibal apud Carthaginienses ; 
c. 24, D. 

49. 1. rebus] im Gegensatz zu 
verbis auch 98, 40, 11. 29. 22, 1, 
BQ figer re c. 18, 4. 22, 39, 7. 
85, 46, 6; der Plural ist &ber hier 
notwendig, weil L. abweichend von 
Polyb von mehr als einem Zwei- 
kampfe berichtet. 

deceriare] auf Leben und Tod: 
es war bei den Galhern Sitte vor 
der Schlacht einzelne der Gegner 
zum Zweikampfe herauszufordern, 
7, 96, 1. 

2. f. pugnamque] den Kampf mit 


" dem Schwerte. 


deiecta] etwa in einen Helm, ent- 
sprechend ezciderat; doch zeigt der 
Singular sors, dafs man nicht mehr 
&n das Hineinwerfen der einzelnen 
Lose denkt. 

8. cuiusque] — et cutus. 

sui moris trip.| 28, 26, 9 iripu- 
diantes more suo; zu c. 28, 1. 


capiebat] der Singular, weil doch 
nur einige Paare, vielleicht binter- 
einander, ausgelost wurden, nach 
Polyb gar nur eines. Dio Cassius 
fr. 671, 4 stellt die Sache dar, als 
ob sümtliche Gefangene einander 
zum Kampfe gegenübergestellt wor- 
den würen. 


4. dimicarent]| der Konjunktiv der 


| Wiederholung im Impf. und Plusqpf. 


abweichend von der &lteren Prosa, 
c. 4, 4. 8b, 4. 

e$. condicionis] n&ml. Gefangen- 
schaft; c. 43, 9. 


spectantes] das Particip von der 
lung, verschieden von dem Verbal- 
subst. 94, 34, 2 Archimedes unicus 
spectator caeli ssderumque. Vgl. le- 
gentes und lector, doch ohne merk- 
lichen Unterschied scribentes c. 57, 
14 und seriptores c. 1, 1. Nügels- 
bach Stil & 54. 

non magis quam] legt das Haupt- 

ewicht auf das zweite Glied, der 

eutsche bei der Verwendung 'eben- 
80 sehr als! auf das erste, so daís 
beim Übersetzen eine Umstellung 
notwendig wird. 

48. 1. sic. adf.] n&mlich wt... 
laudarent. 

dimisisset] die Soldaten nehmen, 


6* 


[ 
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2 tione inde advocata ita apud eos loculus fertuf: ,81, quem 
animum in alienae sortis exemplo paulo ante habuistis, eundem 
mox in aestimanda fortuna vestra habueritis, vicimus, milites: 
neque enim spectaculum modo illud, sed quaedam veluti imago 
3 vestrae condicionis erat. ac nescio an maiora vineula maiores- 9 
que necessitates vobis quam captivis vestris fortuna circum- 
4 dederit; dexiraà laevaque duo maria claudunt nullum ne ad 
effugium quidem navem habentibus; circ& Padus amnis, maior 
Padus ac violentior Rhodano; ab tergo Alpes urgent, vix 
5 integris vobis ac vigentibus iransitae. hic vincendum auto 
moriendum, milites, est, ubi primum hosti occurristis. et 
eadem fortuna, quae necessitatem pugnandi inposuit, praemia 
vobis ea victoribus proponit, quibus ampliora homines ne ab 


um den Redner besser zu verstehen, 
eine andere Aufstellung, als beim 
Anschauen der Zweikümpfe, viell. 
im Lager: c. 42, 1. Polyb lüíst 
Rede und Schauspiel unmittelbar 
aufeinander folgen. 


feriw] die Hauptgedanken zum 
Tei nach Pol 8, 68. Die Disposi- 
tion der Rede ist folgende: 43, 
2—5 Notwendigkeit des Kampfes, 
5—10 Lohn desselben, 11ff. Wahr- 
scheinlichkeit des Sieges, abgeleitet 
aus der Vergleichung der beider- 
seitigen Truppen und Führer, 44, 
1—1 Stimmung des hannibalischen 
Heeres, gerechte Erbitterung gegen 
den Übermut der Rómer, 44, 8. 9 
Rückkehr zum Anfangsgedanken. 

2. qoam veluti $.| pleonastisch 
wie 28, 34, 4 velut contagtone qua- 
dam 


9. cond.] Gegensatz zu alenae 


sortis, Pol. couevvn» Oum z0t- 


eioO'a, zéQl vOv wat. cUtOUg zQuy- 
pérov, fjvmso imoio)vvo msgl vOv 
&ÀlotQio» cvuxrouctov. 

8. maiora] stárkere, festere 23, 
61, 8 cun magnis flelibus, 8, 9, 4 
t. €oce, laut, 26, 31, 6 mazimwmn 
argumentum, schlagend, Cic. pro 
Mur. $ 8 m. amicitia, innig. Nügels- 
bach Stil. 8 70, 2. Vgl. 28, 4, 8. 

4. dextra] Ablativ. 

claudunt| absolut, 92, 5, 6 ab 
lateribus montes ac latus claude- 
bant, 86, 18, 4. 87, 27, 7. 

ad effugium] also nicht einmal 
einen Kahn, geschweige denn eine 


Kriegsflotte. AhnlicheGedankenin 
dem Bruchstücke der Rede Hanni- 
bals bei Dio Cassius frg. 57, 6 Dind. 


habentibus] Dativus incommodi ; 
ergünze t0b*3, welches vorausgeht 
und folgt. 


cirea) bezeichnet oft nicht die 
Einschhefsung von allen vier Sei- 
ien, sondern überhaupt nur von 
mehr als einer Seite, zu c. 95, 2. 
98, 16, 8. Daher besagt circa mehr 
als conira (2 ex adverso, a fronte 
99, 6, 6), insgfern der n&ch Polyb 
2, 16, 6. 7 von den Alpen zuerst 
nach Süden fliefsende und dann 
gegen Osten sich wendende Strom 
nicht nur ein AÁusweichen nach 
Süden, sondern zugleich auch in 
seinem oberen Laufe ein solches 
nach Westen unmüglich macht, so 
dafs Han. im Falle einer Nieder- 
lage in seinen Bewegungen nach 
vorn und in einer Flanke gehemmt 
ist: eine vollstündige Flucht aber, 
ein Enitrinnen aus Italien, wird 
links und rechts durch die beiden 
Meere geradezu abgeschnitten. Als 
Verbum ist weder claudit noch wr- 
get, sondern einfach est zu ergünzen. 


maior Padus]: rhetorisch statt 
isque m.: Vergil. Georg. 1, 482 nennt 
denselben fluoiorum rex, Strabo 8, 
1, 6 uéq.ocog. 

iniegris] kann sowohl auf die 
erlittenen numerischen Verluste be- 
zogen werden, als auch auf den 
Gesundheitezustand nach c. 89, 1: 
wegen des Dativ zu c. 34, 9. 
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&. Chr. 318. 


LIBER XXI. CAP. 48. 


85 


diis quidem inmortalibus optare solent. si Siciliam tantum ac 
Sardiniam parentibus nostris ereptas nostra virtute recuperaturi 
essemus, satis iamen ampla pretia essent: »wnc, quidqui 

Romani tot triumphis partum congestumque possident, 1d omne 
vestrum eum ipsis dominis futurum est. in hanc tam opimam 
mercedem, agile dum, diis bene iuvantibus arma capite. satis 
adhue in vastis Lusitaniae, Celtiberiaeque montibus pecora 
eonsectando nullum emólümentum tot laborum perieculórumque 
vestrorum vidistis: tempus est iam opulenta vos asc ditia 
(0 Sipendia: facere et magna operae pretia mereri, tantum ilineris 
per tot montes fluminaque et tot armatas gentes.emensos. hie 
vobis terminum laborum fortuna dedit; hie dignam mercedem 


emeritis stipendiis dabit." 


Nec quam magni nominis bellum est, tam difficilem 


5. 6. optare] die náàmliche Wen- 
dung 28, 39, 18. 

mostro eiri.] das Pronomen vor- 
angestell wegen des Gegensatzes 
zu den Vorfahren; dagegen par. 
^osiris, well der Nachdruck auf dem 
Subst. liegt 

pretia] um mit praemia abzu- 
wechseln. 

9^wnc] zu c. 18, 2. 40, 8. 

partum] Han. hat es also nicht 
nur auf Rom, sondern auf die ganze 
rümische Herrschaft abgesehen. 


7. agite dum] mit Imperativ Plur. 
zweiter Person sechsmal in der ersten 
Dekade; seltener agendum mit fol- 
gendem Plural 2, 29, 11. 88, 47,11. 


ds b. iuv.] wie c. 21, 6 und oft, 
29, 27, 3; auch dits volentibus 81, 
19, 5 analog 9seo9 O£lovvoc.  . 

8. satis] lange genug; Gegensatz 
«am &$ 9. 

vastis] nicht nur von der lokalen 
Ausdehnung, sondern wie Sall. Jug. 
48, 8 mons v, ab natura et humano 
cultu. 

Lusitaniae Celt.| obschon nach 
c. 57, 5 Han. Soldaten &us diesen 
Lándern hat, so darf doch darum 
nicht gefolgert werden, daís die 


karthagische Herrschaft dieselben ' 


damals günzlich umfasst habe. 
consectando| das gich verlaufende 
Vieh einholen und zu der Herde 
zurücktreiben, 40, 27, 12 pecorum 
modo fugientes per sallus invios 
eonsectati, 88, 28, 6; daher wird 


o4 gere een peret pde 


oft die velocitas der Celtiberer ge- 
rühmt, 98, 2, 7. - 

tempus est] mit folg. Infin. c. 54, 2 
oder ÀÁccus. cum Inf. *es ist hohe 


Zeit'; mit Gen. Gerund. *es isi (1e- 
rigens entscheiden, 


Tegenheit 
abteschen von der durchaus nicht 


immer festgehaltenen Bedeutungs- 
verschiedenheit, ^ meist formelle 
Rücksichten für die eine oder an- 
dere Konstruktion, indem der Gen. 
vermieden wird, wo eine Undeut- 
lichkeit des Geschlechtes oder ein 
unangenehmer Reim entstehen wür- 
de; daher 96, 32, 3 id agi statt 
eius agendi, 6, 18, 12 aus doppel- 
tem Grunde maiora conari, 29, 15, 1. 

9. flumina] L. denkt vielleicht 
aufser Ebro und Rhone auch an 
die Druentia o. 31, 10, obschon Pol. 
usyíüm và» zotoauov blofs auf die 
beiden ersteren bezieht. 

10. hic terminum] nicht zu ur- 
gieren; c. 30, 11: hie . . mercedem 
setzt vielleicht schon voraus, dafs 
die Mehrzahl der Veteranen in dem 
eroberten Lande bleiben werde c. 


, 5. 
dedit .. dabit] fradwctio, zur Ver- 
stürkung der pher. 

dignam] absolut; am nüchsten 
liegt es laboribus zu ergünren. 

11. nec] nicht we, wei $ 10 
ausgesprochene Vertrauen in den 
Sieg mit dem Unterdrücken unbe- 
gründejer Besorgnisse zusammen- 

üngt. 


magni nominis] ein den Lateinern 
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86 LIBER XXI. CAP. 43. &. u. 536. 
exislimaritis victoriam fore: saepe et contemptus hostis cruen- 
" «. sl. "ium certamen edidit, et incliti populi regesque perlevi momento 
12 victi sunt. nam dempto hoc uno fulgore nominis Romani 
L. £$»41.413 quid est, cür illi vobis eonparandi sint? ut viginti annorum 
miliiam vestram cum illa virtute, cum illa fortuna tacéam,5 
ab Herculis columnis, ab Oceano Üórminisque ultimis terrarum 
per iot ferocissimos Hispaniae et Galliae populos vincentes 
14 hue pervenistis; pugnabitis cum exercitu tiróne, hac ipsa 
aestate caeso victo circumsesse a Gallis, ignoto adhuc. dugi 
15 suo|ignorantique ducem. an me.in praetorio paíris, clarissimi 'o 
imperatoris, prope natum, certe eductum, domitorem Hispaniae 
Galliaeque, victorem eundem non Alpinarum modo gentium 
sed ipsarum, quod multo maius est, Álpium, cum semenmsiri 


16 hoc conferam duce, desertore exercitus sui? cui si quis demptis 


signis Poenos Romanosque hodie ostendat, ignoraturum certum 


fehlendes Adjektiv ueyoiovvnog ver- 
tretend 81, 8, 6; vgl. 8 12 fulgor 
nominis R. 
populi] — res publicae d. i. po- 
pulicae. Unbed 
perl. momento| etwas Unbedeu- 
Froben tendes in die Wceetalo Fallendes 
hat das Sinken und Steigen (movi- 
meniwm) herbeigeführt, den Ent- 
Scheid gegeben. 0 7 7 
12. dempto] eiwas wegnehmen, 
ohne die Bedeutung, dafs man es 
gelbet behalte, also auch bloí[s weg- 
denken; adimere an sich reifsen $ 16. 
conp. sint] an die Seite gestellt 
werden dürften (nicht müfsten), in- 
dem das Gerundivum das vermie- 
dene Adj. comparabils vertritt; 
c. 19, 2. 89, 52, 7. Dies geschieht 
namentlich, wenn zu dem Gerund. 
eine Negation oder ein negativer 
Begriff wie tix hinzutriti, und in 
der Frage, welche verneinende Ánt- 
wort voraussetzt. Áhnlich hat Sal- 
Cat. 10, 2. Jug. 64, 1 optandus 
z» wünschenswert gebraucht, opta- 
bilis erst in den spüier gescbhrie- 
benen Historien. 
r^ viginti] hier genau 238—218 
r 


e 










vy. . 
militiam] unter H&milkar, Has- 
o 1) drubal, zuletzt unter Hannibal ; über 
. das fehlende Partieip (wie per- 
. et actam) sa c. 15, Mir hetorisch 
ab Herc. columnis] rhetorisch wie 
(Br : ; c. 80, 4 ab occasw solis, da dies auf 
die wenigsten Soldaten passte. 


2 


vincentes] unter fortgesetzten Sie- 
gen. 
14. caeso eic] vom Stürkeren 
zum Scehwücheren fortschreitend, 
gewóhnlich umgekehrt 28, 928, 
fudi, fugavi, expuli. 9 aX My. 

circwumsesso] c. 25, 14. 

$gnoto] zu c. 40, 4: derselbe Ge- 
danke nochmals $ 18. 

15. praetorio] zu c. 8, 1. 

eductum] grofs ziehen, voégetv, 
1, 39, 6. 94, 4, 5; aber auoh in 
Beziehung auf die geistige Aus- 
bildung 2 educare, 80, 28, 4: cum 
Hannibale prope nato 1» praelortio 
patris, fortissimi ducis, altto atque 
educato inier arma. 

domitorem] Verbalsubst., weil die-.: 5. 
ser Ruhm ihm zeitlebens bleibt, so ! 
gut wie der Makel an dem deser- 
tor Scipio haftet; zu c. 40, 11. 

semensiri] stimmt, da der Antritt 
des Konsulates an den Iden des 
Mürz erfolgte, mit der Annahme 
derjenigen, welche das Gefecht am 
Ticnus noch in den September 
setzen.  ' 

16. &ign:s] die Adler als Legions- 
zeichen eind, wenn auch anachro- 


e 


. nislisch früher erwühni, erst seit 


| dem zweiten Konsulate des Marius 
eingeführt, Plinius nat. h. 10 8$ 16; 
daher hier an die signa manipulo- 
rum zu denken ist. Die Bemerkung 
über die áhnliche Ausrüstung der 
beiderseitigen Truppen passt weni- 
ger für diese Zeit als die nach der 
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3. Chr. 318. LIBER XXI. 


habeo, utrius exercitus sit consul. non ego illud parvi aestimo, 17 


Y feum, cuius non ante oculos ipse 
di erim facinus, cui non idem Um 
virtutis spectator ac testis notata temporibus locisque refer 
cum laudatis à me miliems donatisque, 18 


milites, quod nemo est 
saepe militare aliquod 


5 sua possim decora. 





CAP. 43, 44. 81 


alumnus prius omnium vestrum quam imperator, procedam n^ 
aeiem adversus ignotos inter se ignorantesque.^ 


,Quoceumque cireumtuli oculos, plena omnia video animo- 44 


rum ac roboris, veteranum peditem, generosissimarum gentium 


/0 equites frenatos infrenatosque, vos socios fidelissimos fortissi- 2 


mosque, vos, Carthaginienses, cum j*o pairia tum ob iram 


iustissimam pugnaturos. 


descendimus in Italiam, tanto audacius fortiusque p 


inferimus bellum infestisque signis 


aturi 


quam hostis, quanto maior,spes, maior est animus inferentis 


/fvim quam arcentis. accendit praeterea et stimulat animos 4 


Schlacht &m trasimennischen See, 
wo Han. sein'Fuísvolk nach rÜmi- 
scher Árt bewaffnete und reorgani- 
sierte; 22, 46, 4. . 

cerium habeo] 5, 3, 2. 29, 4,8 
und ofi; &uch pro certo h. bei Ci- 
cero, Sallust"ü. &- Do 

consul) Befehlshaber mit der 
Würde eines Konsuls; der Ausdruck 
absichtlich gewáhlt, um die mili- 
türische Unerfahrenheit des Scipio 
zu bezeichnen. 

17. cuius non] man beachte die 
vom Deutschen &bweichende Stel- 
lung der Negation. 

decora] glánzende Waffenthaten ; 
sonst auch militürische Ehrenge- 
schenke, 6, 20, 7. 

18. laudatis donatisque] 25, 18, 
15. 88, 28, 11 und oft. 

omnium] rhetorisch übertreibend, 
da die c. 44, 1 erwühnten Vete- 
ranen gewiís den kleinsten Teil des 
Heeres bildeten. 

aciem] Han. ist entschlossen, mit 
der ganzen Armee eine entsthei- 
dende Schlacht zu liefern, zu der 
es freilich durch dem freiwilligen 
Rückzug des Scipio zunüchst noch 
nicht komm. 

44. 1. veteranum| die unter Ha- 
milkar nach Hispanien übergesetz- 
ten Soldaten, auf welche die 
20jührigen Kriegsdienste passen, 
c. 43, 13. 

generosissimarum] wie yeyvaiog- 
von der edeln Abkunft, aus der die 


ireffliche Gesinnung und Handlungs- 
weise hervorgeht, ein Lob auf di 
Numidier, um sich die Gunst seiner 
Lieblingswaffe zu erhalten. 


frenatos| die schwere hispanische 
Reiterei. 

infrenatos] Silius It. 1, ?15 .Nu- 
midae gens inscia freni, c. 46, 5. 
85, 11, 6. 7 Numidae .. . 8&ne frenis. 
Das Wort ist in der negativen Be- 
deutang, welche durch den Gegen- 
satz deutlich genug hervortritt, Xzo£ 
elonuévo»; anders 87, 20, 4. 


2. 8ocios] nicht blofs die Ligu- 
rier, Ilergeten (zu c. 22, 2. 3), son- 
dern die Hispanier überhaupt, auch 
seit ihrer Unterwerfung; c. 91, 3. 

fidelissimos fort.] stehende, gleich- 
sam officielle Beiwürter, mit denen 
die Rómer ihre Bundesgenossen zu 
beloben pflegen, namentlich in der 
Formel foris fidelique opera wi, 
adiuvare u. s. w. 98, 46, 6. 24. 47, 
11; ühnlich 929, 60, 20. 98, 16, 1. 

pro patria] c. 41, 14; 26, 26, 14; 
99, 23, 10. 


8 


ob iram] c. 2, 6. 25, 2. 52, 6, 0b.- 


amorem u. à. Wo Va 0 

8. infestis] erinnert in dieser Ver- 
bindung &n ein Parti. Pass. von ifi- 
ferre. 

inferentés] weil Han. nicht nur 
im allgemeinen der Angreifende 
ist, sondern mit seinem Aufbruche 
c. 89, 6 &uch in Italien die Offen- 
sive ergriffen hatte. 


bet Load Qr def eA. 


88 LIBER XXI. CAP. 44. &. u. 586. 
: dolor iniuria indignitas. ad supplicium depoposceerunt me ducem 
primum, deinde vos omnes, qui Saguntum oppugnassetis; deditos 

5 ultimis cruciatibus adfecturi fuerunt. crudelissima ac superbissima 
gens sua omnia/suique arbitrii faeit. cum quibus bellum, cum qui- 

! bus pacem habeamus, se modum inponere aecum censet. circum- 5 
scribit inclüditque nos termini$ montium fluminumque, quos 

6 non excedamus; neque eos, quos statuit terminos observat. mne 
transieris Hiberum! ne quid rei tibi sit cum Saguntinis! at 

^ liberum est Saguntum. nusquam te vestigio moveris! parum 
esí quod veterrimas provincias meas Siciliam ac Sardiniam?e 
adimis? etiam ?» Hispanias, et, inde s6 decessero, in Africam 
transcendes? framscendes auiem? transcendisse dico. duos con- 


4. ad supplicium] Zuothat des 
Redners; o. 6, 8. 18, 4. 

primum, deinde] bezieht sich nicht 
auf zwei Forderungen der ersten 
und der zweiten Gesandtschaft, son- 
dern nach c. 80, 8 nur auf die 
erste; Bedeutung: in erster Linie 
und aufserdem. 

5. crudelissima) hier unmotiviert, 
d& die in $ 4 gegebenen Gründe in 
der Luft schweben; daís sich die 
Rómer seTbet der clementia rühmen, 
zu C. 4, 

superbissima] berechtigter Vor- 
wurf, c. 1, 8; umgekehrt werfen 
freilich auch die Rómer den Kar- 
thagern superbia vor, 29, 6, 17 und 
8, 6. 

smodum| mit Bezug auf das Ver- 
bot Sagunt anzugreifen. 

fiuminum] der Plural, obschon 
nur an den Ebro gedacht werden 
kann, c. 2, 7; montiwm isi gar in- 
haltelose rhetorische Floskel. 

6. me iransieris] das Verbot 
parallel] mit me si, weil in der 
zweiten Person die gute Prosa das 
Prüsens nicht gebraucht; c. 43, 11. 

9 ... e$ sit] in positiver Fassung 
abstinere, té E081. 

ai| Einsprache eines Karthagers, 
um den Widerspruch der beiden 
Forderungen zu zeigen. 

liberum| c. 2, 1. 

qwusquam] barche, übermtütige 
Enigegnung der Rómer. 

7. velerrimas] im Gegensaize zu 
dem neneroberten Hispanien. 

adimis| das Prüsens in der auf- 
geregten Sprache des Redners statt 
des Perfekts. 





decessero]| (Handschr. cessero) wie 
c. 41, 9, weil das Kompositum, ge- 
whnlich von dem seine Provinz 
verlassenden Beamten gebraucht 
(z. B. 82, 7, 7 und 8, 8) schürfer 
die bleibende Verzichtleistung auf 
die bisher ausgeübte Herrschaft aus- 
drückt. 

iranscendes] das Verbum ist viell. 

ewühlt, weil im ersten Gliede des 

atzes der Übergang über die Pyre- 
nüen vorausgeseizt wird; die Über- 
tragung liegt um so nlüher, als con- 
scendere navem und escendere von 
den Schiffenden gebraucht werden. 
Vgl. indessen auch 81, 29, 6. 9*, 
4, 8, in Graeciam Asiamque iran- 
scendimus, wornach man berechtigt 
ist, sich die von Han. gefürchtete 
Expedition der Rómer nach Hispa- 
nien als eine Expedition zur See zu 
denken, wie j& auch Scipio den 
Landweg verschmüht hatte. 

autem| steht oft in der correctio 
(Éxowvógthosic), indem der Redner 
einen früher gebrauchten Ausdruck 
fragweise wiederholt, den er bei 
nochmaliger Überlegung unpassend 
findet und durch einen geeigneteren 
ersetzt. Cic. epist. 1, 9, 10 inimicum 
mewn — meum autem? mmo vero 
legum, iudiciorum, patriae. 

transcendisse] daxf Han. behaup- 
ien, weil er die erst spüter erfol 
Zurückberufung des Sempronius 
nicht ahnen kann, und den Befehl 
für die That nimmt. Deshalb be- 
schrüánkt er im folgenden seine 
Behauptung darauf, das erfolgte 
iranscendere sei zwar noch nicht 
verbürgt, allein nach menschlicher 
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5. Chr. 218. LIBER XXI. CAP. 44. 45. 89 
sules huius anni, unum in Africam alterum in Hispaniam 
miserunt. nihil usquam nobis relictum est, nisi quod. armis 
vindicaremus. | ills timidis et ignavis esse licet, qui respectum 8 
babent, quos"sua terra, suus ager per tuta ac pacata itinera 

5 fugientes accipient: vobis necesse est fortibus viris esse, et 
omnibus inter vicloriam mortemve certa desperatione abruptis 
gut vincere aut, si fortuna dubitabit, in proelio potius quam 
in fuga mortem oppetere. 8i hoc bene fixum omnibus, si 9 
destinatum animo est, iterum dicam, vicisiis: nullum contemptu 

;6 vilae (elus ad vincendum homini ab dis inmortalibus acrius 
datum est." ^ 

His adhortationibus cum utrimque ad ceriamen accensi45 
militum animi essent, Romani ponte Ticipum iungunt, tutan- 
dique pontis eausa castellum insuper inponunt; Poenus hosti- 2 

/S'bus, opere occupatis Maharbalem cum ala Numidarum, equiti- 

bus quingentis, ad depopulandos sóciorum populi Romani agros 


Berechnung vorauszuseizen, da we- 


con vitae] Pol. 8, 63 redet 
nigstens die Abfahrt der beiden ; 


Expeditionen und ihre Zielpunkte 
scher stehen. et 

8. respectum] stárker als receptum ; 
welche hinter sich blicken kónnen, 
einen Ausweg haben, mit welchen 
Worten der Hedner auf die im Ein- 

geschilderte umgekehrte Lage 

der Karthager zurückkommt. 9, 23, 
12; ühnlich respicere 97, 12, 3. 

fort. »iris| griechische Attraktion, 
von iicet auf ühnliche Redensarten 
übertragen, und hier durch die vor- 
angehende Konstruktion veranlasst. 

omnibus] alle Móghlichkeiten zwi- 
schen, jeder Mittelweg. 

dubitabit| euphemistisch statt £a- 


clinabit ad, hostes; S, 61, b. 

9. ficum] nach Vergil Aen. 4, 15 
animo fixum immolumque ; 29, 18, 1. 
Plinius Briefe, ?, 88, 6 si ficum 
istud ac deliberatum. 

8$... 8f] die zweigliedrigen Ásyn- 
deta, mit Ànapher verbunden, sind 
in Reden sehr hüufig, nam. bei glei- 
chen oder enigegengeseizten Ge- 
danken; $ 5. 

dest. an$mo] nach 27, 47, 9 dests- 
natis animo latebris, stürker obsti- 
nare animo 28, 29, 7. 

iterum dicam, vicistis] darf ich es 
wiederholen, mit Zurück weisung auf 
c. 48, 2 vicimus, wo die Behauptung 
gleichfalls von einer Bedingung ab- 

gig gemacht ist. 


Han. seinen Soldaten t5 »o0g v0 
tu» im9vuíav aus. 

telum]W affe, oft bildlich wie8, 69,2 
detractationem militiae acerrimum t. 
adversus paires habere; 4, 98, 5. ne- 
cessiiate quae uliémwum ac macimum 
t. est. 


45, 1. Der folg. Abschnitt, c. 45. 
46, 1. 2 fehlt bei Polyb und ist 
wahrscheinlich aus Cogius Antipa- 
ler entlehnt. Pol. 8, 65, 1 lüsst 
den Han. und den Sc. lüings dem 
nórdl Ufer des Po gegeneinander 
ziehen, wogegen Coelius den Sc. 
einen kühnen Marsch nach Norden 
zum Entsaize von Victumulü unter- 
nehmen lüsst. 

anims) zu c, 41, 16. Vgl. $8 4. 

castellum] Brückenkopf. 

insuper inp.] zu c. 1, 5. 

2. Poenus] hier deutlich so viel 
&ls Hannibal; ühnlich Aomanus c. 
59, 5. 

ala] zu c. 29, 1. 

depopulandos| wie 81, 16, 3; 88, 
15, 2: das Supinum latum hat 
L. nicht ge raucht. 

soctorun| hier im Gegensaize zu 
Gallis, kónnen nicht wohl die gal- 
lischen, den Rómern ergebenen Ce- 
nomanen (c. 65, 4) sein, sondern 
eher die Laevi, welche b, 85, 2 als 
lágures 4ncolentes circa. Ticinum 
bezeichnet werden. 


90 LIBER XXI. CAP. 45. a. u. 536. 
3 mytti; Gallis parci quam maxime iubet, principumque animos 
ad defectionem sollicitari. ponte perfecto traductus Komanus 
exercitus in agrum Insubrium quinque milia passuum a Victu- 


4 mulis consedit. ibi Hannibal castra habebat; revocatoque pro- 


pere Mabarbale atque equitibus, cum instare certamen cerneret, 5 


nibil umquam satis dictum praemonitumque ad cohortandos 
milites ratus, vocatis ad contionem certa praemia pronuntiat, 
5 in quorum spem pugnarent: agrum sese daturum esse in Italia 
Africa Hispania, ubi quisque velit, inmunem ipsi, qui accépisset, 
e liberisque; qui pecuniam quam agrum maluis$et, ei se argento 
satisfacturum; qui sociorum cives Carthaginienses fieri vellent, 
potestatem Ífacturum; qui domos redire mallent, daturum se 
operam, ne cuius sugrum popularium mutatam secum fortunam 
7 esse vellent. servis quoque dominos prosecuüis libertatem pro- 
s ponit, binaque pro his mancipia dominis se redditarum. eaque 
ut rata scirent fore, agnum laeva manu dextera silicem 


8. quinque m. p.] 40 Stadien, in  schlusse des Feldzuges und Friedens 
welcher Distanz vom Feinde ein denkbar. 


Heer Lager zu schlagen pflegt, Pol. 
8, 68, 7; 50 Stadien Pol. 8, 66, 11. 
unten c. 47, 8. 

Victumwulis] der Ortsname zusam- 
mengeseizt aus dem Namen des 
Flusses Victium und einem ligu- 
rischen Worte, genauer von Diodor 
25, 22 Ovixzóusio geschrieben, von 
den Rómern durch Volksetymologie 
mit íwmulf in "Verbindung ge- 
brachii; die Stadt lag nach Plinius 
nai. h. 88, 4, 78 in agro Vercellensi, 
nach dem Geogr. Rav. zwischen 
Eporedia und Vercellà (nach Strabo 
p. 218 ungenau z:sol lIlioawswtíawv) 
und scheint, wie Clastidium, für die 
Rómer ein befestigter Depotplatz 
gewesen zu sein, c. 57, 9. 

4. casira hab.| von welchem aus 
Han. oder ein detachiertes Corps 
den Ort belagerte oder cernierte; 
wenigstens spricht guch Pol. 8, 61, 
6, 8 vor dem Gefechte am Ticinus 
von der Belagerung mehrerer Stüdte 
. durch Han. wührend L. bisher c. 39, 

4 erst die Hauptstadt der Tauriner 
genannt hat. 

ceria] weil die c. 48, 10 ver- 
heifsene digna merces nicht nüher 
bestimmt war. 

8pem] die Erfüllung dieser (über- 
triebenen) Versprechungen ist n&- 
türlich nicht schon nach dem ersten 
Siege, sondern erst nach dem Ab- 


5. velit] gewóhnlicher und dem 
Folgenden entsprechender würe vel- 
lei; vgl indessen 8, 2, 13 velnt 
neben venisset und mehr Beispiele 
der Reprüsentation bei Kühnast Liv. 
Synt. 221. 

liberisque] nicht posteris, xt Be- 
schrüánkung auf die nüchste Gene- 
ration. 

6. cives] hat zur Voraussetzung, 
daís Han. den Krieg nicht auf 
eigene Faust, sondern mit Wissen 
und Willen der karth. Regierung 
führe. So boten die Rómer den 
Prüneslinern in Anerkennung der 
von ihnen bewiesenen Tapferkeit im 
J. 2916 das Bürgerrecht an, welches 
diese indessen nicht annahmen, 28, 
20, 8. 
secum] Comparatio conpendiaria. 

foriwnam|] mebr als $cionem, 
mit Beziehung auf die glückliche 
Lage. * 

7. prosecutis] mit dem Nebenbe- 
griffe der Anhünglichkeit: zu c. 40,2. 

mancipia] als blofser Wertgegen- 
stand aufgefasst, wührend in servis 
die Persónlichkeit stürker hervor- 
iritt 


8. dextera] of& bei Vergil, und 
auch in Pros& nam. bei Gelübden, 
Sehwtüren u. á. heiligen Handlungen, 
vermutlich &us der alten Sacral- 
sprache beibehalten, Sall Jug. 10, 
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LIBER XXI. 


CAP. 46. 46. 91 


retinens, si falleret, Iovem ceterosque precatus deos, ila se macta- 
rent, quem ad modum ipse agnum mactasset, [et] secundum 
precationem caput pecudis saxo elisit. tum vero omnes, velut 9 
diis àáuctoribus in spem suam quisque acceptis, id morae, quod 
5nondum pugnarent, ad potienda sperata rati, proelium uno 


animo et voce una poscunt. 


Apud Romanos haudquaquam tanta alacritas erat, super 46 
cetera recentibus etiam territos prodigiis; nam et lupus intra- ? 
verat castra laniatisque obviis ipse intactus evaserat, et examen 
/oapum in arbore praetorio inminente consederat. quibus pro- 
curatis Scipio cum equitatu iaculatoribusque ex peditibus pro- 

| M 


8 per hanc dexteram obtestor te; bei 
blofs lokaler Bezeichnung deztra 
c. 48, 4. 

relinens] passt mehr zu agnum, 
zu silicem ein einfaches tenens. 

si falleret] hier absolut, sonst mit 

em verbunden; die dem 

n. in den Mund gelegte Schwur- 
formel ist der rÓmischen nachge- 
bildet, 1, 24, 8. 92, 53, 11. 

precatus] Particip, ohne Verbin- 
dung mit relinens, weil von dem- 
selben verschieden, indem das erstere 
eine sur Zeit der Haupthandlung 
(elisit) fortdauernde, das zweite eine 
damals abgeschlossene ausdrückt. 

mactasset| das eigentliche Wort 
von der Tótung des Opfertieres. 

secundum] der Ableitung von se- 
qué entsprechend, temporal *im An- 
schlufs an, gleich nach. c. 50, 7. 

pecudis] Femin. von einem ein- 
zelnen Stücke Kleinvieh, wogegen 
das Neutrum pecus, oris kollektiv 

gebraucht wird. 

9. quisque] dem vorausgehenden 
omnes entsprechend, aber in den 
Abl. absol. eingeschoben, dessen lo- 
gin hes Subjekt es zugleich bildet. 

allust Jug. 18, 8 multis sibi quis- 
que impertum pelentibus. Vgl. 24. 
4, 9 ipse, Curtius 8, 8, 94 armi que 
ipse sumptis aciem ordinat. L. 41, 
10, 18 contione adveniens habita . . 


abit. Feadie- 
id morae] restringierend, wie c. 
5, 192. 0. dL oA, 

potiehda] weil potiri nicht nur in 
der ülteren Sprache, sondern so 
bei Sallust und Cicero mitunter 
Accus. regiert: 22, 13, 8. 


eperata|] substantiviert, teils um 


en 


mit spem abzuwechseln, teils weil 


der Plural von spes selten (6, 28, 7) 
gebraucht wird; o. 41, 13 inpertita 
50, 9 conata, hüufiger promissa, 
coepta, responsa, facta, Nágelsbach 
Stil. $ 28, 9, Hier sind konkret die 
gehofften Dinge genannt, wie aus 
potienda hervorgebt, nicht abstrakt 
die Hoffnungen. 

voce una| gewohnlicher wno are. 

46, 1. super cetera] 2 praeter c. 
subetant. Neutrum, ohne Ergünzung 
von prodigia, c. 31, 12. 22, 6, 11. 
80,8, 7 Masinissam recent super 
cetera victoria terribilem; &hnlich 
super alia, inter cetera. 

prodigás] vom J. 218 an hat L. 
die Prodigien regelmüísig verzeich- 
net, wührend Polyb dieselben, wie 
auch Traumerscheinungen, grund- 
sützlich weglüsst. Zu c. 62, 1. 

2. lupus| das blofse Erscheinen 
dieses TTieres galt als Prodigium, 
8, 29, 9, unten c. 02, 5. 

obviis| substantiviert wie 299, 7, 
11. 56, 4, was sonst nur geschieht, 
wenn die Adjektiva eine geschlossene 
Klasse von Persónlichkeiten bezeich- 
nen, wie mortales, masores, boni, docti. 
Nügelsb. Stil. 8 26. Daher die Um- 
schreibung 26, 46, 10 nec ulli qwi 
obvius fuit parcebatwr: vgl. 82, 29,2. 

apwm ecr.] deren Erscheinen an 
Offentlichen Orten als unglückbrin- 
gend galt, 94, 10, 11: unter ob- 
waltenden Umstünden wurden viel- 
leicht Wolf und Bienen auf Han. 
und sein Heer gedeutet. 

3. Die Schilderung des folgenden 
Treffens stimmt gróístenteils mit 
Pol. überein. 

ex peditibus] Konjektur statt der 
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fecius ad castra hostium ex propinquo copiasque, quantae ei 
cuius generis essent, speculandas, obvius fit Hannibali et ipsi 
eum equitibus ad exploranda circa loca progresso. neutri alte- 
ros primo cernebant; densior deinde incessu tot hominum et 
equorum oriens pulvis signum propinquantium hostium fuit.5 
consistit utrumque agmen et ad proelium sese. expediebant. 
Scipio iaculatores et Gallos equites in fronte locat, Romanos 
sociorumque quod roboris fuit in subsidiis; Hannibal frenatos 





equites in medium accipit, cornua Numidis firmat. 


vixdum 


clamore sublato iaculatores fugerunt inter subsidia*ad secun-!o 


dam aciem. 


inde equitum certamen erat aliquamdiu anceps, 


bus ex equis/aut desilientibus ubi suos premi circumventos 


dein, quia isnt d equos pedites intermixti, multis labenti- 


vidissent, i 


magna ex parte ad pedes pugna venerat,, donec 


Numidae, qui in cornibus erant, circumvecti paulum ab tergo!/5 
se ostenderunt.!is pavor perculit Romanos, auxitque pavorem 


$- 


gewühnl. Lesart expeditis: denn bei 
den Rómern giebt es keine éacula- 
tores gravis armalwrae, und Pol. 8, 
65, 83. 10 nennt die hier bezeich- 
neten Truppen ausdrücklich «cóv 
z&[ÀOv tovg Cxovtotag und mefe- 
xovr.otég. Vgl. c. 62, 9. 27, 12, 9. 
42, 51, 5..— 

ad speculandas] 82, 6, 2 progres- 
sus ad speculanda loca, 42, 17, 1; 
das Supinum ohne Objekt c. 29, 1. 
97, 97, 2 und 49, 12. 99, 28, 10. 


ad exploramda] um zu rekognos- 
zieren; zu c. 26, 5. 

4. oriens] bezeichnender als das 
Perfekt, weil der Staub sich immer 
erneuerte. 

propinquantium] dichterisch statt 
appropinguantium, schon von Sal- 
lust gebraucht: 28, 37, 7. 

sese expediebant] verbindet L. im- 
mer mit ad proelium u. à. Aus- 
drücken, andere auch mit dem Dativ. 
Synonym arma aptare pugnae 99, 
5, 3. 19, 10. 

5. Gallos] schwerlich die c. 26, 5 
erwühnten Sóldner der Maesilier, 
sondern die leichten Reiter der gal- 
lischen Hülfstruppen (c. 48, 1), deren 
absichtlicher Flucht, man in Rom 
den Miíserfolg zuschrieb, Pol. 8, 
68, 10. | 

in subsidiis] die zweite Linie bil- 
det nicht sowohl die Reserve, als 
das durch die Schüizenschwürme 


4c 


maskierte Hauptireffen; L. giebt der 
ersten eine gróssere Bedeutung und 
Selbstündigkeit, wie er ihr auch die 
Hauptschuld der Niederlage zu- 
schiebt. 

frenatos] die schwerere, oder we- 
nigstens nicht in zerstreuter QGe- 
fechtsart kàmpfende Reiterei : c.44, 1. 

frmat| nicht 'verstürkt?, da die 
Flügel blofs aus Numidiern be- 
standen. 

6. fugerunt] nach Pol. sogar, ohne 
einen Schuís abzugeben. 

inter subs.] in den Zwischenr&u- 
men des Haupttreffens, daher $nter- 
m&ri$; nach Pol. richtiger *'hinter 
die zweite Linie, ài v&v Ouxcr- 
pozo» ónzó ríg z«o cot» iAag, 
wie L. selbst 8 9 annimmt. 

pedites] die eben genannten iacu- 
latores. dessen hat L. die zsfo- 
pogzia des Polyb mifísverstanden oder 
absichtlich anders gewendet, indem 
er sie aus der durch die Schützen 
angerichteten Verwirrung herleitet, 
wogegen nach Pol. die róm. Reiter 
aus eigenem Antriebe absitzen (aut 
dess$lieniibus), wie dies oft ge- 
schieht, 22, 47, 8. 

ad pedes] 29, 46, 3 pugna 3am ad 
gladéos venerat. 22, 49, 3. 

7. donec] schliefst nicht eng an 
veneral an, sondern an den zu er- 
günzenden Gedanken 'und dauerte 
fort, der auch durch aliquamdiw 
anceps vorbereitet ist. 
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consulis vulnus periculumque intercursu tum primum pubescen- 


lis filii propulsatum. hic erit iuvenis, penes quem perfecti 8 


huiusce belli laus est, Africanus ob egregiam vietoriam de 
Hannibale Poenisque appellatus. fuga tamen effusa iaculato- 
rum maxume fuit, quos primos Numidae invaserunt; alius con- 
ferius equitatus consulem in medium acceptum non armis modo 
sed etiam corporibus suis protegens in castra nusquam trepide 
neque effuse cedendo reduxit. servati consulis decus Coelius 
ad servum naiione Ligurem delegat. malim equidem de filio . 
verum esse, quod et plures tradidere auctores, et fama obtinuit. 


9 


10 . 


Hoc primum cum Hannibale proelium fuit, quo facile 47 


apparuit equitatu meliorem Poenum esse, et ob id campos 
patentis, quales sunt inter Padum Alpesque, bello gerendo 
Romanis aptos non esse. itaque proxima nocte iussis militi- 


pubesceniss.] Er übernahm im J. 
211 im Alter von 24 Jahren den 
Oberbefehl in Spanien, war also 
jetzt siebenzehnjáhrig, nach Seneca 
de benef. 3, 83 praetextatus. 

8. erit .. esi] man erwartet est.. 
erit; allein auch Florus 1, 22, 11 
schreibt, wohl in Bezug auf unsere 
Stelle: hic erit $uvenis, qué $n exi- 
iium Africae crescit. 

penes) 80, 24, 1 haud dubiws, quin 
pacatae Italiae p. se gloria esset: 
28, 41, 3 und zu c. 52, 11. 

de Hannibale| wegen des Fehlens 
eines Partic. zu 48, 18. 

9. alius equit.] làsst, da den Gegon- 
Salz zu iaculatores die ganze Hhei- 
lerei bilden sollte, durchblicken, 
dafs auch rómische Reiter geflohen 
seien, was auch Pol. angiebt; ebenso 
nótigen die Worte fuga maacime 
effusa ein zweites Glied der Ver- 
gleichung zu ergünzen. 

10. Coelsus] Antipater, dessen Ab- 
weichung um 80 auffallender ist, 
&ls der beiden Scipionen befreun- 
dete C. Laelius der Weise, dem er 
sein Geschichtswerk widmete, nach 
Pol. 10, 3 entschieden behauptete, 
der Sohn habe den Vater gerettet. 
Andrerseits is& es für C. A, charak- 
teristisch, daís er die Ligurier als 
ireue Anhünger der Rómer dar- 
Stelle. Vgl. zu c. 32, 5 über die 
Landung Scipios in Genua, und über 
die Laevi und Victumul& c. 46, 2. 8. 

delegat| in gleicher Verbindung 
10, 19, 3. 

plures] wie sich L. oft in seinem 


Urteile durch die Mehrzahl der 
Zeugen bestimmen lüsst; 6, 42, 6 
pluribus auctoribus addwcor wt cre- 
dam, 1, 46, 4, nam. in der ültern 
Geschichte; anderwürts durch die 
der Zeit nüchsten 99, 7, 4. 99, 14, 
9. 8, 40, 5. 

obtinuit] wofür L. auch in gleicher 
Verbindung das Verbum simpl. ge- 
braucht, 1, 4, 6. 28, 12, 2; Thuk. 
1, 10 ó Aoyog xatégeu: quod 1st dann 
nicht mehr Objekt zu f. obt. son- 
dern ein Accus. cum inf. aus dem 
Zusammenhange zu ergünzen. Fama 


t9 


cta C22. 
/ 


hier im Gegensatze zu auctores: zu - 


c. 1, 4. 
44, 1. Hoc] Áhnlich 92, 7,1 - 


haec est mobihs ad Trasumennum 
pugna, 22, 50, 1. 

eq. meliorem] welche Überlegen- 
heit (826, 4, 8. Polyb 8, 101, 10) 
indessen Han. schon im Jahre 910 
verlor (26, 38, 14); im ersten pu- 
nischen Kriege spielt die kartha- 


. gische Reiterei noch keine so be- 


deutende Rolle; an der Ausbildung 
der Waffe hatte Hannibal einen her- 
vorragenden Anteil; zu c. 4, 8. 

2. proxima nocte] in der Nacht 
des n&m]lichen, nicht des folgenden 


Tages. de 4, La OX Vna, s cte e 
postero die, welche Untersc eidung 
L. durchgehends festhált (29, 40, 6. 
28, 22, 11), wogegen $nsequens 80- 
wohl mit noz, als auch mit dies, 
bidwwumn, annus, mensis verbunden 
wird. c. 48, 1. 4. Appian Han. 5 
vuxrós éctwevou£vge, Zonaras 8, 23 
extr. 


e 
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bus lon silentio conligere!castra ab Ticino mota festinatum- 
que ad Padum est, ut ratibus, quibus iunxerat flumen, nondum 
resolutis sine tumultu atque insectatione hostis copias traice- 


ret. 


prius Placentiam pervenere, quam satis sciret Hanni- 


bal ab Ticino profectos, tamen ad sexcentos móratorum in5 
citeriore ripa Padi segniter ratem solventes cepit. transire 
pontem non potuit, ui extrema resoluta erant, toia rate in 
secundam aquam labente. Coelius auctor est Magonem cum equi- 
tatu et Hispanis peditibus flumen extemplo írariasse, ipsum 
Hannibalem per superiora Padi vada exercitum traduxisse /O 
elephantis in ordinem ad sustinendum impetum fluminis oppo- 


gitis. 


— —— 


e& peritis amnis eius vix fidem fecerint: nam neque 


equites armis equisque salvis tantam vim fluminis superasse 
veri simile est, ut iam Hispanos omnes inflati travexerint utres, 


et multorum dierum circuitu Padi vada petenda. fuerunt, qua/4- 
exercitus gravis impedimentis traduci posset. 


ab Ticino] darf nicht streng ge- 
nommen werden, da Scipio densel- 
ben überschritten hatte. Das Ge- 
fecht ist aber von den meisten 
rümischen Historikern nach diesem 
Flusse benannt, von Polyb 10, 3,8, 
welchem Nepos und Appian folgen, 
als ízzouezíx zxtol vov IldOo» be- 
zeichnet worden, weil nach beiden 
Auffassungen der Flufslinie grofse 
militirische Wichtigkeit" beigelegt 
wird: daher auch festin. ad Padum, 
nicht Placentiam. Man vgl. die Be- 
zeichnung der Schlacht an der Tre- 
bia, am irasimennischen See, am 
Metaurus. Der Sinn also: indem 
Sc. die Teseinlinie preisgob, zog er 
sich eilends hinter den Po zurück. 
8. Placentiam] übereinstimmend 
mit Appian Han. 5 eíg IlAewevriov 
&vsy690tv; daís aber Scipio, nach- 
dem er sein Heer reorganisiert, wie- 
der aus der Stadt ausrückte, geht 
&us c. 48, 1 casiris hervor, so wie 
aus Pol. Ilóxáiog etQotoxsósocog 
z&9l vx0Aw IIA. nhml, der Festung 
fegenüber auf dem linken Ufer der 
rebia; der Ausdruck relativ wie 
c. 25, 13 prop. Pado, vgl. zu c. 45,8. 
satis] 'recht^, weil priusquam wie 
vizdwn dem Sinne nach ein nega- 
tiver Begriff ist: 22,8, 1 priusquam 
8. cerla consilia essent. Zu c. 26, b. 
Hannibal] welcher am Morgen 
nàch dem Gefechte auf eine Er- 
neuerung des Kampfes wartete. 


potiores apud 


sexcentos] es ist wohl n&ch Pol. 
die Kohorte, welche die Besa 
des Brückenkopfes bildete, nur mi 
dem Unterschiede, dafs Pol. von der 
Brücke über den Tessin spricht. 


mioralorum) von morator (c. 48, 6. 
94, 41, 4), stimmt nicht genau mit 
ratem solv.; die Version bezweckt 
dem Obergeneral die Verantwort- 
lichkeit für die Abschneidung des 
Postens abzunehmen. 


citeriore] dem nóürdlichen, wüh- 
rend L. sonst seinen Standpunkt in 


. Rom hat. : Zu c. 26, 6. 


ratem) kollektiv, Flofsbrücke wie 
8 6 und gleich tota rate. 

exirema| das eine Ende auf dem 
südlichen Ufer. - 

secundam] c. 98, 7. 

4. Magonem] Hannibals jüngerer 
Bruder, c. "t 2, welchen Pol. 8, 
81, 6 charakterisiert als Üvrc wsOw 
piv, óquíjg 03 xjor xal xauopoe7; 
meli t& zoÀspixa. 

Hispanis] c. 26, 6; Zonaras 8, 94 
lüsst nur die Heiter umter Mago 
über den Po schwimmen. 

sustinendum] brechen. 


6. peritis] zeigt, dafs L. als Pa- 
taviner den Po aus Autopaie kennt. 

vm] zu c. 37, 2 und c. 43, 4 
Padus violentior Rhodano. 

ei . . fuerunt] entepr. neque veri 
simile est. 
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me auctores sunt, qui didus yix locum rate iungendo flumini 


inventum tradunt: e&/cum 
peditos praemissos. 


agone equites eí Hispanorum ex- 
um Hannibal, circa flumen legationibus 7 


Gallorum audiendis moratus, traicit gravius peditum agmen, 
5 interim Mago equitesque ab transitu fluminis diei unius itinere 
Placentiam ad hostes contendunt. Hannibal paucis post diebus 8 
sex milia a Placentia castra communivit, et postero die in con- 
spectu hostium acie derecía potestatem pugnae fecit. 


Insequenti nocte caedes in castris Romanis, tumultu tamen 48 





/0 quam re maior, ab auxiliaribus Gallis facta est. ad duo milia 2 
peditum :et ducenti equites vigilibus ad portas trucidatis ad 
Hannibalem iransfugiunt, quos Poenus benigne adlocutus et 
spe ingentium donorum accensos in civitates quemque suas 


ad sollicitandos popularium animos dimisit. 


Seipio caedem 


^4 eam signum defectionis omnium Gallorum esse ratus, contactos- 
que eo scelere velut iniecta rabie ad arma ituros, quamquam 
gravis adhuc vulnere erat, tamen quarta vigilia noctis insequen- 
lis tacito agmine profectus ad Trebiam fluvium iam in loca 


6. vix] gehórt zu biduo, wie &hn- 
lich admodum, amplius, minus den 
Zahlbestimmungen nachgesetzt wer- 
den: c. 36, 2. 

auctores] zu denen auch Polyb 
gehórt. 

cum] unter: zu c. 40, 8. 

Hisp. expeditos] wofür man nach 
$ 4 et. Hisp. pedites erwarbet, wenn , 
nicht $ 7 widersprüche; eine ühn- 
liche Korruptel c. 46, 8. 

7. trascit] übersetzen lüsst, da er 
diesen Auftrag dem Hasdrubal er- 
teilte. 

graviws] teils mit Rücksicht &uf 
das Gepück 8 5, teils kann darin 
eine Andeutung liegen, dafs Mago 
doch &uch das leichte hispanische 
Fufsvolk bei sich gehabt, was L. 8 6 
(ut 4am) nicht in Abrede stellt. 

8. sex m.] zu c. 45, 8: Pol. rich- 
liger "in einer Entfernung von 60 
Stadien von dem rómischen Lager ; 
unter allen Umstünden bezog Han. 
seine feste Position auf dem west- 
lichen (linken) Trebiaufer, wie auch 
Scipio sein erstes Lager. 

8, 1. awxsliaribus| c. 65, 4. 22, 
87, 7. 

2. cigiltbus ad p.] Beschrüánkung 
des polybianischen Áusdruckes zro4-. 
Aovg uiv cürQ» damíxtswav, oUx 
OÀAéyovg db xotrrQevpatiocv. 


portas] wohl die porta praetoria, 
in deren Nühe die auxilia lagerten. 


quemquesuas] ungewühnliche Stel- 
lung wie 28, 22, tt ub mori 35 ve- 


861gio qu suo vidit, weil die 
rhetorische Worlfolge gern zusam- 
mengeselzte Glieder durch Ein- 
&chiebungen trennt; dieregelmüfsige 
c. 32, 10. 45, 9. 

:8. coniactos sc.] wie von einer 
Krankheit. 

rabie| bezeichnet die bis zur Ver- 
standesabwesenheit gesteigerte ira, 
durch welche der Mensch zum 
Tiere herabsinkt. 922, 51, 9 naso 
auribusque laceralss . . 4n rabsem 
ira versa, 26, 37, 19; schwücher 
ist furor 99, 17, 9. 94, 26, 12. 

4. gravis] leidend, schwücher als 
aeger c. 58, 2. 26, 8, 9. 

tacito agmine] indem der Befehl 
zum Abmarsche nicht dureh die 
Trompete, sondern durch die 'Pa- 
role (tessera) gegeben wird: 25, 88, 
16 silenti ne. 

collis (np.| auf dem rechten Ufer, 
und zwar etwas südlich vom Po; 
das jenseitige Ufer ist flacher nach 
Pol. 8, 71, 1 cómo» éxíntóÓov. 

ad Trebiam] in welcher Stellun 
ihm die Festungen Placentia un 
Cremona die rechte, die Berge des 
Apennin die linke Flanke sicherten 


8 
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5 alüora collisque inpeditiores equiti castra movet. minus quam 
ad Ticinum fefellit; missisque Hannibal primum Numidis deinde 
omni equitatu turbassel uijqge novissimum agmen, ni aviditate 

6 praedae in vacua Homana castra Numidae devertissent. ibi 
dum perscerutantes loca omnia castrorum nullo satis digno^ 
morae prelio tempus terunt, emissus hostis est de manibus, 
ei cum iam transgressos Trebiam Romanos métantisque castra 
conspexisset, paucos moratorum occiderunt citra flumen inter- 


ceptos. Scipio nee vexationem vulneris in via iacitati ultra 
7 patiens et collegam — iam enim et revocatum ex Sicilia!o 
audierat — ratus exspectandum, locum, qui propé flumen 


8 tutissimus stativis est visus, delectum communiit. nec frocul 
inde Hannibal eum consedisset, quantum victoria equestri 
elatus, tantum anxius inopia, quae per hostium agros euntem 
nusquam praeparatis commeatibus maior in dies excipiebat,!^ 

9 ad Clastidium vicum, quo magnum frumenti numerum con- 


und der Flufs ein munimentum (oc. 
26, 6) in der Fronte bot. Durfte 
Sich Scipio auch nicht vorwagen, 
um Clastidium zu schützen (8 9), 


m. castra] daís auch Han. auf 
diese Bewegung des Scipio hin sein 
Lager nüáher an die Trebia vorge- 
&choben, übergeht L., wogegen Pol. 


80 deckte er doch die Strafse nach 
Ariminum, von wo aus er die Unter- 
stützung des Sempronius hoffen 
konnte. 

6. Hannibal| über die Stellung 
des Subjektes zu c. 81, 9. 

«lique| unter allen Umstünden, 
mindestens. 

vacua] nicht bloís deserta, relicta 
von den Menschen (c. 32, 2. 99, 41, 
8), sondern leer an Wertgegenstün- 
den jeder Art: 25, 19, 7. 

6. morae] ist, wohl mit pretio zu 
verbinden, analog operae pretiwm 


cl. eof. 4.3 t| und digno absolut zu fassen, c. 48, 


10; wenigstens hat sich L. nirgends 

gestattet nach dem Vorgange Ver- 

giis dignus mit dem Gen. zu ver- 
binden. 

de manibus) verbindet auch Cicero 

| gewóhnlich mit den mit ex kompo- 

nierten Verben wie extorquere, ex- 


cutere, erépere, elabi; L. blofs noch. 


987, 192, 4 emissa de manibus res: 
| hüufiger e, er manibus, 99, 8, 10 
! emittere, 26, 9, 8 eripere, 28, 8, 8, 

elabi, &uch blofs manu emittere 94., 

18, 12. Ahnliche Schwankungen 

bei L. emergere ex und de, eiects de 
| 8e6natw und ex. 

oriranegressos] auf das Ostliche Flufs- 

er. 





bestimmt die Distanz von 40 Sta- 
dien nennt. 

interceptos] zwischen dem Aus- 
gangs- und dem Zielpunkt einer Be- 
wegung fangen, auffangen, z. B 
einen Brief. 

7. iactat] 80, 19, 9 leniorem in 
navigatione quam $n, via «actationem 
vulneris fore, 92, 29, 2: vgl. $4 
collis. 

iam enim et] auch bereite, weil 
eliam nach $am vermieden wird; 
99, 98, 4. 

revocatum] durch Senatsbeachlufs, 
c. 51, Db. 

ex Sicilia] seinen Bestimmungs- 
ort Afrika (c. 44, 7) hatte er noch 
nicht erreicht. 

8. procul] auf dem westlichen Ufer 
der 'Trebia, 40 Stadien vom Feinde 
entfernt. 

hostiwn] auf dem südlichen Po- 
ufer zwischen Clastidium und der 
Trebia wohnten zwar nach c. 59,8 
Galier, die &ber sich noch nicht 
für Han. erklürt hatten. 

quae ... eccipiebat| auf den er 
Sich gefasst machen und der ihm 
von Tag zu Tag fühlbarer werden 
musste. 

9. Clastidiun] auf dem südlichen 
Poufer gegenüber Ticinum, auf der 
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gesserant Romani, mittit. ibi cum vim pararent, spes facta 
proditionis, nec sane magno pretio, nummis- aureis quadrin- 
entis, Dasio Brundisino, praefecto praesidii corrupto, traditur 
Hannibal Clastidium. id horreum fuit Poenis sedentibus ad 

é Trebiam. in captivos ex tradito praesidio, ut fama clementiae 10 
in principio rerum colligeretur, nihil saevitum est. 

Cum ad Trebiam terrestre constitisset bellum, interim 49 
circa Siciliam insulasque Italiae inminentes eti a Sempronio 
consule et ante adventum eius terra marique res gestae. viginti 2 

/Oquinqueremes cum mille armatis ad depopulandam oram Italiae 
2 Carthaginiensibus missae, novem, .Liparas, octo ad insulam 
Vuleani tenuerunt, ires in fretum avertit aestus. ad eas con- 3 


Stelle des heutigen Casteggio, wie 
-durch Inschriften sicher gestellt ist, 
eine im gallischen Kriege von den 
Rómern besetzte Stadt der Ligurier. 
42, 29, 7. Zonaras 8, 94. 

swmerum] statt oim(welches ohne- 
hin im folgenden Satze steht), in- 
sofern die Vorrüte geordnet sind. 

nummis aureis q.| da nach Ph- 
nius 88, 3, 47 die erste, nur vorüber- 
:gehende Goldprügung in Rom gleich- 
zeitig mit der Herabsetzung der 
Silberwührung (zu c. 41, 6) in das 
JJ. 917 vor Chr. fülli und sonst in 
der Zeit des zweiten punischen 
Krieges nur nach awri pondo ge- 
rechnet wird (c. 62, 8. 99, 1, 17. 
97, 10, 11), so ist anzunehmen, dafs 
die Bestechungssumme von L. re- 
-duziert worden sei. Wahrschein- 
lich betrug sie 10 Pfd, Gold (40000 
Sesterze), die L. nach den awrei 
aus der Zeit Cásars (2 !/,, Pfund 
(old oder 100 Sest) auf die im 
Texte angegebene Summe  be- 
rechnete. 

Dasio] ein in Apulien müchtiges, 
in Brundisium, Arpi und Salapia 
angesiedeltes, anfünglich auf Seite 
Hannibals stehendes Geschlecht, 94, 
45, 1. 96, 38, 6. 

sedentibus] zu c. 265, 6. 

10. colisgeretwr| h&ufiger concilta- 
4Tetur, c. 60, 4; benevolentiam colls- 
gere Àuci. ad Her. 1, 5, 8. Cic. 
Lael. 17. 

$^ primcipio rerum] zu c. 1, 1 
und 39, 1. 

c. 49—61. Unternehmungen 
im Süden, nach rómischer Quelle. 

1, constitisset] teils überhaupt in 

Tit, Liv. B. 21. 

* 


- 


Folge des Winters, teils weil Scipio 
Sich defensiv verhielt und Han. da- 
mit beschüftigb war, mit den Ab- 
geordneten der gallischen VOlker- 
schaften zu unterhandeln, die Ver- 
pflegung zu ordnen und sein Heer 
dureh Gallier zu verstürken: zu c. 
53, 11. 55, 9. 29, 32, 4 cum ad Gereo- 
sium iam heme inpediente  con- 
stitisset bellum. 

interim] bezieht sich nicht auf 
constitisset, sondern auf bellwn, ja 
anf den ganzen Sommer, da Sem- 
pronius früher als Scipio von Eom 
abgegangen war; zu c. 26, 8. 17, 6. 

insulas] die gleich genannten li- 
parischen, auf welche bei der Rati- 
fikation des Friedens des Catulus 
Karthago ausdrücklich hatte ver- 
zichten müssen. 

inminentes] bezeichnet oft nicht 
eine hóhere Lage, sondern blofs die 
Nühe; 41,1,2 inminet mars is lacus. 

terra] der Formel zuliebe beige- 
seízt; denn es folgen nur Flotten- 
unternehmungen. 

2. armatis] émifitvoi, Landungs- 
iruppen an Bord, also nicht ge- 
rechnet die socié navales. 

, woven etc.| Teilsubjekte zu viginti. 
láparas]| die grüfste unter den 
liparischen Inseln mit gleichnamiger 
Hauptstadt, von den Rómern im 
ersten punischen Kriege erobert, 
Pol. 1, 89, 13: die Konstruktion 
nicht auffallend, da L. auf die Frage 
wohin sogar bei mehreren Küsten- 
làndern die Prüposition weglüsst. 
ins. Vwlcami] auch Hiera, Hgaé- 
erov v700g, jetzt Volcano, von wel- 
cher die ganze Inselgruppe den 
7 
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&Spectas & Messana duodecim naves ab Hierone rege Syracu- 
Sanorum missae, qui tum forte Messanae erat consulem Roma- 
num opperiéns, nullo repugnante captas naves Messanam in 

4 portum deduxerunt. cognitum ex captivis, praeter viginti 
naves, cuius ipsi classis essent, in lialiam missas quinque et.5 
irginta alias quinqueremes Siciliam pelere ad sollicitandos 

5 veteres socios; Lilybaei occupandi praecipuam curam esse; 
eredere eadem tempestate, qus ipsi disiecti forent, eam quoque 

e classem ad Aegatis insulas deiectam. haec sicut audita ergnt 
rex M. Àemilio praetori; cuius Sicilia provincia erat, perscribit/o 

7 monetque, Lilybaeum firmo teneret praesidio. ' extemplo a prae- 

'tore ef circ& civitates missi legati tribunique suos ad curam 

j custodiae intendere, ante omnia Lilybáeug teneri adparatu 


Namen Vulcaniae erhalten hat. Zu 
c. 51, 83. Verg. Aen. B, 414 ff. 

tenuerunt] erg. cursum; bei L. 
beliebte, vorzugsweise dichterische 
Wendung. 

fretum | speciell von der Meerenge 
zwischen Italien und Sicilien ge- 
braucht, ec. 60, 7, seltener von der 
bei Gibraltar, 98, 5, 11. 

8. eas] es sind die letzten drei 
gemeint. ' 

eonspecias| zieht L. dem Aus- 
drucke ad conspectum earum vor, 
wie er überhaupt die Partic. Perf. 
in weiterem Umfange, als früher ge- 
schehen, verwendet hat, wo der 
Deutsche das abstrakte Verbalsub- 
stantiv gebraucht: der Ausdruck 
gewinnt dadurch an plastischer Àn- 
schaulichkeit: 26, 39, 17. 

Hierone] H. der zweite, im An- 
fange des ersten punischen Krieges 
mit Karthago verbündet, hatte schon 
263 mit Rom Friede und Freund- 
schaft geschlossen, die er auch, in 
dem Frieden des Catulus in dem 
ungeschmáülerten Besitze seiner Herr- 
schaft gesichert, vom Ausbruche des 
zweiten Krieges &n in verschiedener 
Weise thatsüchlich bewührte. 9289, 
31, 6. 28, 21, 5. 

4. praeter . . . missas] zu 8$ 8; 
99, 36, 1. hrecheinlioh 
quinque et irig.| wahrscheinlic 
auch von Korthogh aus, da die 82 
segelfertigen dem Hasdrubal über- 
gebenen zum Bchutze der hispani- 
schen Küsten dienen sollten, c. 22, 4. 

socios] die Bewohner des Westens 
der Insel, welche früher unter kar- 


Mee. 

ihagischer Herrschaft gestanden 
hatten; wegen solls. zu c. 2, 7. 

b..Lilybaei | unbezwungene Festung 
auf dem gleichnamigen Vorgebirge, 
im ersten punischen Kriege Jahre 
lang vou den Rómern zu Land und 
Zu AWaaner belagert unmd blockiert, 
und nur in Folge des Friedens des 
Catulus den Hómern übergeben. 

disiecti| weil die drei Schiffe die 
Verbindung mit dem selbst in zwei 
Geschwader versprengten Gros ver- 


loren hatten; deiectam bezeichnet 
nur das für den Angenhlek v: 


jck ver- 

fehlte Ziel. 

6. M. Aemilio] der sich nach c. 
61, 1 in Lilybaeum befand. 

provincia] zeigt, dafs die Homer 
für das Jahr 218 voraussetzen, Sem- 
pronius, dem n&ch c. 17, 1 Affrica 
cum Sicilia als Provinz zugefallen 
war, werde Karthago angreifen. 

«onetque] mit folgendem Kon- 
junktiv wie 25, 9, 4. 

1. et] welchem im zweiten Gliede 
ante omnia entspricht. 

circa civitates] wie Panormus, 
Agrigent: 27, 28, 4. circa civ. ms- 
serai nuntios, 91, 10, 1. 28, 25, 9. 

legati| militürische. 

8u08] die rümischen Besatzungen 
und Einwohner der westlichen 
Küstenstüdte, auf welche auch 800 
campanische Reiter verteilt waren. 

ad curam int.] wie 24, 37, 8 
intenderant eun. ad. cavends omnia 
curam; sonst curam ini. 25, 9, 7T. 
87, 36, 9. 

teneri] inf. hist. 

adp. bells] hier konkret wie 26, 
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belli, edicto proposito ut socii navales decem dierum cocta 
cibaria ad naves deferrent, nt, ubi signum datum esset, ne[8 
quid moram conscendendi faceret , perque omnem: oram, qui 
ex speculis prospicerent adventantem hostium classem, dimiseis. 
ilaque, quamquam de industrias morati cursum navium erani 9 
Carthaginienses, ut ante lucem accederent Lilybaeum, praesen- 
sum i&men est, quia et luna pernox erat, et sublatis atIDp- 
mentis veniebant: extemplo sigsum datum ex speeulis el in 
oppido ad arma conclamatum est et in naves conscensum; 
"pars militum in muris portarumque [in] stationibus, pars in 
navibus erani. et Carthaginienses, quia rem fore haud cum 
inparalis cernebant, usque ad lucem portu se abstinuerunt, 
demendis armamentis eo tempore aptandaque ad pugnam classe 


absumpto. 


ubi inluxit, recepere classem in altum, ut spatium 


^*pugnae esset exitumque liberum e portu naves hostium ha- 


berent. 


nec Romani detrectavere pugnam et memoria circa 


ea ipsa loca gestarum rerum freti et militum multitudine ac 


47, 6 captus est adp. ingens bell, 


catapultae , ballistae , scorpiones, 
arma tela sqna militaria; 26, 51,7: 
abstrakt c. 8, 1; 29, 19, 1. 

en. 


$0c$$ nav.]| c. 60, 6 nautae, auch - 


remtges8, bilden den Gegensatz zu 
der bewatfneten Bemannung, armati, 
milites, classici; jene ursprünglich 
socW, diese Rómer. 

cibaria] die Mehlrationen, bei 
Cüsar b. g. 1, b iriun IRÉWSUIR. hO- 
lita c., bei L. oft sowohl cocta 24, 
11, 9, nam. Schiffszwieback, einen 


Monat lan haltbar, als auch un- 
gebacken, 8, 97, 4 c. coquere $ussit. 
8. « .. ne] ungewühnlich weit 


getrennt, wie w£ .. ut in einem pri 
torischen Edikte 22, 11, 4: eigentl. 
*daís — ja nicht". 

speculis] deren namentlich auf 
Vorgebirgen, so auch an den Küsten 
von und Hispanien errichtet 
waren; 22, 19, 6. 99, 93, 

dimissis] der Abl absol. durch 
perque mit edicto jo eng ver- 
bunden, wie auch die beiden Vor- 
gichtema/fsregeln einander ergünzen: 
denn die letztere gilt nicht dem 
Sehutse der Warten selbst, son- 
dern der Sicherheit von Lilybaeum. 
$ 10. 

9. morati] von einem nachteiligen, 
aliru langen Aufenthalte gebraucht, 
c. 86, 8. 


accederent] statt adpellere, advehá ; 


gu c. 86, 8. 


pernoz] aus der poetischen Sprache 
aufgenommen, 5, 28, 10. 

sublatis] 22, 19, '6 ancoris; Gegen- 
8Salz demere 8 11. 

armamentis |sowohldas Takelwerk 
der Schiffe mit, Ausschluís der vela, 
dieSegelstangen, Anker,Taueu.s. w., 
als auch, wie hier, mit Inbegrif 
derselben, wie auch armare navem 
gesagt wird. 26, 89, 7. 

10. 88g. datum] i in gleichem Sinne 
44, 29, 3 ex speculis significalwmn. 

oppido] Lilybüum. 

11. haud] die Negation gestellt 
wie 91, 44, 9 haud cwm ignoto dwce, 
anders c. 11, 1; &hnlich steht haud 


[PS 


0 


dubius nach der Prüposition $ 36 | 


8. 24, 27, 1, wührend es 8, 
durch dieselbe qe iat. 
demendis arm una a. 
96, 39, 8, wozu das Einziehen der 
Begel und das Senken der Maat- 
büume (vela contrahere, malos 9n- 
clinare 86, 44, 2) gehürte, und was 
vor Beginn des Kampfes geschah. 
18. real deutet an, daís L. nicht 
an die Belagerung von Lilybaeum 
im ersten punischen Kriege denkt, 
bei welcher die Rómer keine Lor- 
eren errangen (zu 8 5), sondern 
an den bei den ügalischen Inseln 
erfochtenen Sieg. 
nultitudine] zu c. 6, 12 und 50, 8. 
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50 virtute. Ubi in altum evecli sunt, Romanus conserere pugnam 
2 eb ex propinquo vires conferre velle; contra eludere Poenus 

el arie, non vi rem gerere, naviumque quam virorum aut 
3 armorum malle certamen facere. nam ut sociis navalibus ad- 


faim instructam classem, ita inopem milite habebant; et, sic-5 


ubi conserta navis esset, haudquaquam par numerus armato- 
4 rum ex ea pugnabat. quod ubi animadversum est, et Romanis 
multitudo sua auxit animum et paucitas illis minuit. extemp- 
lo septem naves Punicae cireumventae, fugam ceterae ceperunt. 


e 


^3 


mille et septingenti fuere in navibus captis milites nautaeque, 


in his tres nobiles Carthaginiensium. 


classis Romana incolu- 


mis, una tantum perforata navi, sed ea quoque ipsa reduce, 


in portum rediit. 


*t 
Ta^ oM ^77» 


Secundum hanc pugnam, nondum gnaris eius qui Messanae 
erant, Ti. Sempronius consul Messanam venit. ei fretum in- 


00. 1. evecii|] zusammenfassend 
von den Puniern, die es schon c. 
49, 12 gethan, und den Rümerm, 
die es jetzt erst thun. 

ex propinquo! 96, 39, 12... 

2. eludere] bezeichnet in der Fech- 
tersprache, wenn man den Hieb 
des Gegners durch geschickte Seiten- 
bewegung unwirksam machi, wo- 
durch die Kunst über die rohe Ge- 
walt triumpbiert; daher meist trans 
sitiv gebraucht -- ausweichen, 8, 
10, 10 non viriute premi libertatem 
populi R. sed. arte eludi, 49, 29, 8 
rogatio arte fallaci elusa, 229, 18, 3; 
der Infin. histor. entspricht dem 
Imperf. des Conatus. 

navium] durch Manóvrieren. 


vir. aut mar.] Hendi rorum 


armatorum. 
3. milile.] Wenn die Fünfruderer 
gleich ausgerüstet waren, wie die 


c. 49, 2 erwühnten, so fallen auf , 


ein Schiff fünfzig Bewaffnete; Polyb 
rechnet dagegen für die Zeit des 
ersten punischen Krieges auf eine 
rómische Quinquereme 300 Ruderer 
und 120 Epibaten, 1, 26, 7. 
conserta] nach Analogie von ma- 
sum cons. 'engagiert; man denke 
&uch an die unter Duilius bewühr- 
ten Enterbrücken. . 
hawdg. par.] Die Litotes zeigt 
&n, daís der Unterschied ein sehr 
bedeutender war. Sallust Cat. 2, 2. 
5. 6. circumventae] auf der Seite 
efasst, wührend die punischen 
chiffe durch geschickte Wendun- 


gen dem Frontangriff ausweichen 
wollten. 
mille et sept.] also etwa 260 Mann 
per Schiff, worunter 200 nawtae. 
nautae] im weiteren Sinne die 
Nichtkombattanten umfassend, mit 
Einschlufs der remiges. 
reduce] in Prosa sonst nur, von 


: Personen gebraucht; Ovid. Her. 6, 


1 r. cara. 

7. gnaris| c. 12, 4 inscits. 

qus M. erant] Umschreibung, weil 
ein Subst. Messanenses fehlt, und 
der von CicefO gebrauchte Aus- 
druck Mamertini die Beziehung zu 
dem folgenden Messanam venit auf- 
gehoben, und mehr an die samni- 
tischen Sóldner des Agathokles als 
an die damaligen Bewohner der 
Stadt erinnert hütte: 28, 28, 6. Vgl. 
98, 929, 11 torpentibus qui aderant, 
tÓ» zuQOvtoV. 

ei f. intranti.] Dem an die Spitze 
des Satzes gestellten Dativ Partic. 
wird, wenn es sich auf die zuletzt 
genannte Person bezieht, ei, eis 
selten zugefügt (c. 63, 18. 8, 53, 9), 
und das Pronomen auch dann ge- 

óhnlich weggelassen, wenn das 

artic. an zweiter Stelle steht und 
durch ein anderes, vorangestelltes 
Wort, wie sta, haec die Verbindung 
mit dem vorausgehenden'Satze aus- 
gedrückt ist. c. 51, 2. 57, 3. 96, 29, 
10. 97, 17, 9. 29, 4, 3. Hier soll, 
wie die Wortstellung zeigt, die 
Peraon des Konsuls gegenüber Hiero 
stark hervorgehoben werden. 
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iranüi rex Hiero classem insiruclam ornatamque obviam duxit, 
iransgressusque ex regia in praetoriam navem, gratulaius sos- 8 
pitlem cum exercitu et navibus advenisse, preeatusque prospe- 
rum ac felicem in Siciliam transitum, statum deinde insulae 9 
& eti Carthaginiensium conata exposuit, pollicitusque est, quo 
animo priore bello populum Homanum iuvenis adiuvisset, eo 
senem adiuturum; frumentum vestimentaque sese legionibus 10 
consulis sociisque navalibus gratis praebiturum: grande peri- 
eulum Lilybaeo maritumisque civitatibus esse, et quibusdam 


iDvolentibus novas res fore. 
rues ceca e 


ob haec consüli nihil cunctandum 11 


visum, quin Lilybaeum classe peteret. et rex regiaque classis 
una profecli. navigantes inde. pugnatum ad Lilybaeum fusas- 


que et captas hostium naves accepere. 


À lalybaeo consul51l 


lerone cum classe regia dimisso) relictoque praetore ad tuen- 
i$dam Siciliae oram[ipse in insulam Melitam, quae a Cartha- 


giniensibus tenebatur, traiecit. 


insiruciam] in Verbindung mit 
ornatus von Schiffen 42, 45, 7 und 
ófters bei Cicero, jenes die Aus- 
rüstung mit dem Notwendigen be- 
zeichnend in der Hegel vorange- 
stell, dieses die Bequemlichkeit 
und Schóünheit berücksichtigend, an 
zweiler Stelle. Cic. Verr. 5, 183. 1865. 

8. praetoriam| das Admiralsschiff 
des Konsuls, wie die Benennung 
cohors praeioria, oria praetoria 
auf die ültere Bezeichnung des Kon- 
suls in seiner Eigenschaft als Feld- 
herr (a mpraeeundo) zurückgehen 
wird. 8, 65, 12. 

exercitu] welches den Weg nach 
Rhegium zu Lande gemacht hat. 

in Siciliam] zu dem folgenden Ver- 
balsubstantiv gehórig, hier aufser- 
dem durch Adjektiv und Subst. ein- 
geschlossen. " 

9. conata] die f^ ;eren Unter- 
nehmungen; conatus künnte sich 
auch auf die zukünf*igen beziehen: 
c. 29, 5, zu c. 41, .3. 

twvenis.] Er stand, als der 1. pun. 
Krieg ausbrach,. im Anfange der 
vierziger Jahre, und war jetzt nahezu 
90 Jahre alt. 924, 4, 2. Lucian 
Macrob. 10 óvo xal é£vsvÉoxovca 
éràv ysvóusvog ivsis)va vóco. 

Senem] 5e, welches sonst selten 
fehlt (28, 23, 6 gegen c. 12, 6. 26, 
30, 5. 50, 12) ist vielleicht um eine 
Kakophonie zu vermeiden (vergl. 


advenienti Hamilcar Gisgonis ? 


indes zu c. 1, 2) weggelassen und 
im folg. Satze nachgetragen. 

10. frumentum] welches er auch 
in den Jahren 216 u. 216 schickte, 
98, 21, 5. 38, 13. 

vestimenta] regelmüfsig von der 
Kleidung (Uniform) der Soldaten; 
29, 836, 2 v. exercitui deerant, 21, 
10, 13 ad v. locanda, 28, 48, 12 
und oben c. 27, 5 zu c. 4, 8. 31, 8. 

volentibus] Dativ nach der griech. 
Konstruktion foviouívo uoí éor:, 

onsbí von L. nicht angewendet, 
wohl aber von Sallust und Tacitus; 
analog mit anderm Verbum 1, 54, 
9 patwit quibusdum v. fuga. Unter 
en quidam ist die karthagische 
Partei verstanden, die nach c. 49, 
4 sich erheben sollte. j 

11. ob haec] bei Cüsgar und Nepos 
ob eam rem (causam), enteprechend 
quamobrem, bei Sallugt.-ob 4d und 
0b ea, bei L , 0b 
c. 41, 1. 58, 11. 68, 5. 25, 37, 17. 
84, 4, 15; bei spátern Schriftstellern | 
1st propter, propterea fast verdrüngt. &: 

profecti] das Masculinum, weil 
bei der Flotte an die Bemannung 
gedacht vind. ; 

« 1. Melitam] jetzt Malta, in M,, 
dem Frieden von Bil den Kaha- 77 
gern gesichert; wegen der Stellung 
zu c. 2, 7; die regelmüísige c. 7, 

2. 22, 31, 9. 
tenebatur] nüml. praesidio, und 


adj. a mitvidu a nn He. £A. eL Va r0 ^v^ Ls Ll. laua ' 
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filius, praefectus praesidiü, cum paulo minus duobus milibus 
militum oppidumque cum insula traditur. inde post paucos 
dies reditum Lilybaeum, captivique et a consule et à praetore 

8 praeter insignes nobilitate viros /sub corona venjeru post- 
quam ab ea parte satis tutam Sicililaam censebat consul, ad 9 
insulas Vulcani, quia fama erai stare ibi Punicam classem, 

4 traieció; nec quisquam hostium circa eas insulas inventus. iam 
forte transmiserant ad vastandam Italiae oram, depopulatoque 

5 Viboniensi agro) urbem etiam terrebant. repetenti Siciliam 
consuli escensio hostium in agrum Viboniensem facta nuntia- !o 
iur, litteraeque ab senatu de transitu in Italiam "Hannibalis, 
el ut primo quoque tempore conlegae ferret auxilium missae 

6 traduntur. multis simul anxius curis exercitum extemplo in 


wahrscheinlich nicht erst jetzt, son- 
dern auch in Friedenszeiten. 

2. advenientt] ohne ei, zu c. 50, 7. 

d. milibus] von. cwn abhüngig, 
nicht als Ablat. compar. von minus ; 
üáhnlich wie minus wird : amplius 
haud a. ohne Einflufs auf die Kon- 
struktion eingeschoben. 

€ consule] nach der Stellung auch 

auf capiivi z» capi$ zu beziehen: 
c. 48, 10. 
. a praetore] die Wiederholung der 
Prüposition 1m zweiten Gliede ist 
regelmá(sig bei et — et, aut — aut, 
«ec — nec, simul — simul, non solum, 
sed eliam. 

ins. nob.] c. 50, 5. 

.. 8. Ànsulas Vulcani] ursprünglich 
Aolosinseln, spüter Vulcanusinseln 
und liparische genannt, c. 49, 2. 
Sie waren im Frieden des Catulus 
an Rom gefallen. 

stare| zu c. 49, 9. 36, 8: es sind 
die 17 oben c. 49, 9 genannten 
Schiffe gemeint. 

4. iam forte] der Begriff der. Zu- 
falligkeit ist nicht zu urgieren;, da 
die Verwüstung der italischen Küste 
dem Admiral nach c. 49, 2 aofge- 
iragen war, wie oft forie, c. 54, 7, 
tum forie c. 49, 8. 40, 41, 9 in ab- 
geschwüchter Bedeutung e» 'eben, 
nun einmal gebraucht wird. Der 
Haupinachdruck liegt auf iam, dem 
sich forte gleichsam enklitisch an- 

ün 


urbem] nicht Rom, sondern Vibo 
im Gegensatze zu agro. Der latei- 
nische Name der Stadt ist Über- 


iragung des ülteren griechischen, 
Hippo e 'Izmzovtiov. 

5. repelenti|] streng genommen 
&uf der Rückfahrt, wie navigantes 
c. 50, 11; da indessen ein Part. 
Prüt. fehlt, so kann L. rep. aori- 
stisch verstanden haben, wie auch 
nach Pol. die Botschaft nach Lily- 
baeum gesendei wird. Vgl. 24, 7, 
11. 42, 56, 3. 

«wnitatur] gleichzeitig mit íra- 
duntur, wodurch Sempronius für 
die unterlassene Hülfsleistung ent- 
schuldigt wird. 

litterae ... missae] schwerfülliges 
Subjekt. 

in Italiam] zu c. $0, 8. 


primo] -als- Ruperlstiv. mit quis- 
que verbunden, 42, 10, 16 Latinis 


feriis án primam quamque dsem $n- 


Coelius hatte Sempronius eben Vor- 
Sorge geliroffen, einen passenden 
Landungsplatz in Afrika ausfindig 
zu machen. Aufserdem musste er 
die Transportfotte bedeutend ver- 
slürken, da seine Schiffe die Lan- 
dungsarmee nicht fassten. 

iw naves $np.] um das ganze 
Heer einschiffen:zu künnen, musste 
Sempronius zu den ihm c. 17,6 
bewiligten, aber grofsenteils an 
Pomponius und Aemilius ($ 6. 7.) 
abgegebenen Schiffen noch weitere 
für die Überfahrt nach Afrika schon 
vorher requiriert haben; nach Pol. 
8, 61, 68 machte das Landheer den 
Marsch zu Fuís, indem die Mann- 
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naves inpositum Áriminum mari supero misit, Sexto Pomponio 
legato cum viginti quinque longis navibus Viboniensem agrum 
maritbimamque oram ltaliae tuendam adiribuit, M. Aemilio 7 


praetori quinquaginta navium classem explevit. 


ipse compo- 


Jgsitis Siciliae rebus decem navibus oram ltaliae legens| AÁrimi- 


num pervenit. inde cum exercitu suo profectus ad 


flumen conlegae coniungitur. 


rebiam 


Jam ambo consules et quidquid Romanarum virium erat 52 
Hannibali oppositum aut ills eepis defendi posse Romanum 
'0imperium aut spem nullam aliam esse satis declarabai. tamen ? 

consul alter equestri proelio uno et vulnere suo mingiue trahi 
rem malebat; recentis animi alter eoque ferocior nullam dila- 


&onem patiebatur. 


schaften entlassen, und nur eidlich 
verpflichtet wurden, binnen 40 Tagen 
an dem bestimmten Sammelpunkt, 
Ariminum, einzutreffen. 

Ar. mari sup.] da Hannibal von 
Westen her in Italien einbrach, so 
berechnete Sempronius richtig, Sci- 
pio werde seine Rückzugslinie nórd- 
lieh vom Apennin über Mutina auf 
Ariminum nehmen, welches mit 
Rom durch die via Flaminia ver- 
bunden war. Aus diesem Grunde, 
und weil das tyrrhenische (inferum) 
Meer vor karthagischen Kreuzern 
weniger sicher war, wies er &uch 
die Schiffe an, den Weg über daas 
, adriatische (Superum) Meer zu neh- 
men. 

1. explevit] verstürkte auf. 

compossiis| so daís ein Aufstand 
der ehemaligen karthagischen Un- 
terthanen und Überfülle einzelner 
Geschwader nicht mehr zu befürch- 
ten waren. 

oram legens| nach Verg. Georg. 
2, 44 primi loris oram 0, und in 
den folgenden Büchern des L., so- 
wie in der spüteren Prosa nichí 
selten, 

coniungitur] was nur unter der 
Voraussetzung denkbar ist, daís 
Scipio, wie zu c. 48, 4 erl&utert 
"worden, sein verschanzíes Lager 
auf dem rechten Trebiaufer hatte. 

562—657, 4 Schlacht an der 
Trebia; bis c. 56 ausschliefslich 
nach Polyb 8, 68 ff.; die eigentliche 
Schlachtbeschreibung mit Zusützen 
aus einer rümischen Quelle. 


quod inter Trebiam Padumque agri est 


1. consules] : Hi; über 
die Anwendung es Part. (Ver- 
einigung zweier konsularischer Hee- 


re) zu c. 49, 8. c. 1, 5 amissae. 
28, 17, 8. 

quidquid| mit Hücksicht auf die 
damals gegon Hann. verfügbaren 
und auegerüstelen Truppen; zu c. 
10, 2. 

Spem n.) weil es zweifelhaft war, 
ob den Rümern nach einer Nieder- 
lage bei raschem Vordringen Han- 
nibals Zeit bleiben würde, um 
weitere Truppen zu mobilisieren 
und organisieren, c. 41, 15. 53, 3. 
57, 1: immerhin ist der Ausdruck 
hyperboliseh. 

2. wno] das Treffen am Tessin; 
das c. 29, 2ff. erwühnte kommt 
hier nicht in Betracht. 

minutus] kloinlaut geworden, her- 
abgestimmt, im Gegensatz zu dem 
übergrofsen Selbstvertrauen, wel- 
ches er in seiner Hede c. 40 ff. und 
seinen kühnen, Operationen kund- 
gegeben hatte. Das Part. ist hier 
ungewóhnlich von dem asémus auf 


die Person übertragen (c. 50, 4.| 
,98, 13, 10) um Symmetrie der bei- 


den Glieder aliter . . . alter zu ge- 
winnen. Pol. 8, 66, 2 fleovvóusvov 
ix voU vQuónctog, Zon. 8, 94 dix 
ve vÓ vou)uo xol Oi «à evufe(n- 
XOTtU CVELYE. 

patiebatur] wollte nichts wiesen, 
hóren von. 

9. inter Tr.) dem linken Flufs- 
ufer, wie sich aus $ 9 ergiebt; auf 
die am rechten Ufer wohnenden 


NT "v 


5 T H 


M ET; a. ca — 


104 


LIBER XXI. CAP. 52. 


a. u. 586.. 


Gali tum incolebant, in duorum praepotentium populorum 
cerlamine per ambiguum favorem haud dubie gratiam victoris 
' 140,4 spectantes. id Homani, modo ne quid moverent, aequo gatis, 

Poenus periniquo animo ferebat, ab Gallis aceitum se venisse 
5 ad liberandos eos dictitans. 
miliiem aleret, duo milia peditum eti mille equites, Numidas. 


plerosque, mixtos quosdam et Gallos, populari omnem deinceps 
6 agrum usque ad Padi ripas iussit. egentes ope Galli, cum ad. 
id dubios servassent animos, coacti|ab auctoribus iniuriae ad 
vindices futuros declinant, legatisque ad consules missis auxi- e 
lium Romanorum terrae ob nimiam cultorum fidem in Roma- 
* nos laboranti orant. Cornelio nec causa nec tempus agendae 
rei placebat, suspectaque ei gens erat cum ob infida multa. 
facinora, tum, ut alia vetustate obsolevissent, ob. recentem 
$ Boiorum perfidiam: Sempronius eontra continendis'in fide so-/6 
cüis maximum vinculum esse primos, qui eguissent ope, defen- 
9 sos censebat. conlega cunctante equitatum suum mille peditum 


Vóolkerschaften glaubte sich Scipio 
verlassen zu kónnen, da Pol. 8, 67, 
9 als Motiv für die Wahl der neu 
bezogenenStellung anführtzicrsvoov 
toig 7.90LX000L vOv ovyuoyrov. Die 
dem Pol..8, 69, 5 (rà» Ksicov, oi 


xeroxov» uerbo co? lldóov xcl- 


10v Tosflía xovepov) entlehnte geo- 
graphische Bestimmung ist im Ori- 
ginale dureh den Zusammenhang 
vollkommen klar, da Pol. vorher 
von Hann. und der Einnahme Cla- 
siidiums spricht, wührend nach der 
Gruppierung bei L. die Worte einen 
anderen Eindruck machen. 

favorem] bezeichnet nicht nur die 
Gesinnung, sondern auch die that- 
süchliche PBethütigung ^ derselben 
gegen Hómer und Punier durch 
Lieferung von Lebensmitteln und 
andere Dienste. 

4. quid] wie 28, 36, 5 ratus ali- 
quid moluros. 

satis] leidhch, den Begriff von 
aequus herabsetzend, wie per in 
periniquus steigernd. 

accitum] c. 29, 6. 

b. ob eam iram] aus Zorn darüber; 
zu c. 44, 2. 

JNwumidas pl.] bezieht sich nur 
auf das letzte Substantiv. 

deinceps] eigentlich 'von da an- 
fangend?, hier vom Raume ge- 
braucht wie c. 8, 6 und ófters in 
der Alteren Prosa, Varr. de re r. 1, 


ob eam iram, simul ui praedas 


14, 2 arboribus d. constitutis, Sall. J. 
19, 3; durch seine Stellung vertritt 
das Adverb ein Adjektiv *das ganze 
vom Lager &n sich ausdehnende 
Gebiet". 
. wsque ad| da Sc. südlich von Pla- 
centia stand, so musste auch Hann. 
seine Stellung südlich vom Po neh- 
men, welcher überdies westlich von 
Plac. durch eine Ausbiegung nach 
Norden einen bedeutenden Land- 
strich umfliefst. 

6. egentes] von den Rómern ohne 
Unteretüizung gelassen. 

ad 1d] temporal; anders c. 56, 11. 

consules] wie auch beide ihre 
Ansicht über das Gesuch ausspre- 
chen. 

laboranti] mii Bezug auf popw- 
lari $ 5. 

7. infida f.] Dio Cassius frg. 57, 
6: &zLorov qvos. müy cO laàioti- 
xov yívog iozív. 

obsolevissent| 88, 48, 8 veterem 
viam. et obsoletam; in der ersten 
Dekade háufiger abolesco, 1, 23, 8 
cum re nomen vetustate abolevit. 

recentem] c. 25, 7. 

8. continendis] Dativ des Zweckes. 

mazxinum| c. 43, 8. 

censebat] scheint nicht mur anf: 
die Privatansicht des Sempr., s0n-^*^»' 
dern auf ein bei einer Beratung 
abgegebenes Votum zu weisen. 

9. suum] er erlaubte sich also 
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laculatoribus ferme admixtis ad defendendum Gallicum agrum 
irans Trebiam mitiit. sparsos eb inconpositos ad hoc graves 10 
praeda plerosque cum inopinato invasissent, ingentem terrorem 
caedemque ac fugam usque ad castra stationesque hostium 

4 fecere; unde multitudine effusa |pulsi rursus subsidio suorum 
proelium resütuere. varia inde pugna sequentes cedehiesque 11 
cum ad extremum aequassent certamen, maior tamen hostium 
caedes, penes Homanos fama victoriae fuit. 

Ceterum nemini omnium maior iustiorque quam ipsi con- 53 

/Osul videri; gaudio efferri, qua parte copiarum alter consul 
vietus foret, ea se vicisse.  restitutos ac refectos militibus 2 
animos, nec quemquam esse praeter conlegam, qui dilatam 
dimieationem vellet: eum animo magis quam corpore aegrum 
memoria vulneris aciem ac tela horrere. sed non esse cum 8 

/^aegro senescendum. quid enim ultra differri aut teri tempus? 
quem tertium consulem, quem alium exercitum exspectari? 


nicht über die Truppen des wider- 
sprechenden Kollegen zu verfügen, 
welcher erst c. 53,6. 7 überstimmt 
wird. 


admixtis] wie schon Scipio c. 46,8 
seine dem Gegner &n Zahl und 
Qualitàt nicht ebenbürtige Reiterei 
auf dieselbe Weise verstárkt hatte. 
Der Gen. peditum wie 97, 19, 9 per 
equites peditumque iaculatores; 49, 
B1, 5. 

irans T'Y.] auf das linke, west- 
liche Ufer. 


10. sparsos] ohne 608; zu c. 50, 7. 

inopy eben $nopinato, 
wie inproviso neben ex "proviso, 
95, 9, 11. 25, 30, 10. 

stationes] zu c. 4, 7. 

fecere] 26, 4, 8; dare zu c. 89, 8. 


11. cedentes] in oechjossenen 
Reihen, wührend fugere eine - 
ordnung voraussetzt, c. 54, 4 cedendo 
sensim, 29, 84, 13; Ampelius 18, 10 
Marcellus docwit, quomodo equites 
fine fuga cederent: dagegen ist das 
Subst. fuga sowohl Flucht als 
Rückzug. Ein entsprechender Unter- 
schied findet statt zwischen sequi 
und insequi, 90, 48, 9. cedentem se- 
qui und 5L 85, 8 insequentes refu- 
gieniesque. 

caedes] nach Pol. óoà£yove piv 
evràv exzo(lelovevsc, nAs(ovg ób zv 
Kaoynóovíov QisgOoxocsc. 

penes] 42, 49, 9 s« p. Romanos 


victoria esset; 8, 24, 9. 4, 50, 8. Zu 
c. 46, 8. 
88. 1. iustior] nicht 'berechtig- 
ter ' mit Bezug &uf fama, sondern 
ji. B 


*vollstándiger? f nic- 
na, actes, bellum, 


toria ; Og $. 

jrodium, 93, ?8, 18. 29, 31, 11 
1m Wwe a 
belli. 


parie cop.] zu c. 17, 8. 

2. magis aegrum| weil der Kom- 
parativ fehlt, 40, 56, 9 animo ae- 
grum magis fuisse quam corpore. 

memoria] weil er immer an die 
Wunde denke.  ' 

&enescendwm| bildlich von dem 
Verlieren der Energie, wenn man 
sich aus Bequemlichkeit der Passi- 
vitàt hingiebt; 1, 22, 2 senescere 
civitatem odo. 

8. lempus) zu differri in dem 
Sinne von 0ccasto, xeigog zu er- 
günzen: 9, 46, 5. 

alium ez.] weil nach bisheriger 

ung das AÁufgebot zweier konsu- 
larischer Heere die hóchste Kraft- 
anstrengung war, und die damaligen 
Rómer, bei ihrer Schwerfülligkeit 
sich in neuen Verhültnissen zurecht 
zu finden, wirklich in der von dem 
Redner ausgesprochenen Ansicht be- 
fangen waren. Pol. 8, 68, 19: óia- 
voQtevouóvov TOv» gusti Tifsoíov 
etoavozíÓo» óÓix vno Popnne, dE 
émupavs(ug idobafo» wxqu8vj0soDc: 
vy» ucymv. 
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LIBER XXI. CAP. 63. 


a. u. 5936. 


4 castra Carthaginiensium in Italia ac prope in conspectu urbis 


b 


esse. 


non Siciliam ac Sardiniam victis ademptas, nec cis 


Hiberum Hispaniam peti, sed solo patrio terraque, in qua 


geniti forent, pelli Ihomanos. 


ant nos, progeniem suam, duos consules consularesque exer- 
citus, in media Italia paventis intra castra, Poenum quod inter 
e Alpis Ápenninumque agri sit, suae dicionis fecisse.  , haec ad- 
sidens aegro conlegae, haec in praetorio prope contionabundus 


agere. 


novos consules bellum differre&ur, et oecasio in se unum ver- 
1 lendae gloriae, dum aeger conlega erat. itaque nequiquam 
dissentente Cornelio parari ad propincum certamen milites 


iubet. 


Hannibal cum, quid optimum foret hosti, cerneret, vix 


ullam spem habebat temere atque inprovide quicquam con- 


8 sules acturos; cum alterius ingenium, fama prius, deinde re 





| 


cognitum, .percitum ace ferox 


4. 4n conspectu] wie $ 6 in media 
Italia, Ausdruck der Leidenschaft- 
lichkeit des Redners. 

vicls| passt genau genommen 
nur &uf Sicilien; zu c. 40, 5. 

cis, Hiberum] das nórdliche Hi- 
spanien, indem der Historiker seinen 
Standpunkt in Rom hat; wegen des 
Fehlens eines Part. wie sitam zu 
€. 15, 6, weshalb auch Prüpos. und 
Casus dem Subst., zu welchem sie 
gehóüren, vorangestellt sind. 

forent] auch aufserhalb des Con- 
dicionalsatzes oft in der oratio obli- 

ua, $ 1. c. 21, 1; gebildet von der 
urzel fw (qvo, fio), daher das 
Werden bezeichnend. 

5. inqwit] dem Übergange in die 
oratio recta entspricht die Leb- 
hafügkeit des Prüsens ingemiscant, 
wogegen die Fortführung der oratio 
obliqua schon üufserlich durch das 
Fehlen des Supinums von $ngemtsco 
erschwert wurde. 

80liti] hbyperbolisch, da nwr Re- 
gulus in Afrika gelandet war. 

pavenbis] veil Scipio sich auf die 
Defensive pos qe. hatte. | da 

uod ...a gagt zu viel, 
der Westen Oberitaliens von Hann. 
noch nicht besetzt, geschweige denn 
unterworfen (diciomés f.) und 
Unterthanenland verwaltet war. 
6. adsidens] gewühnlich von dem, 


sciret esse ferociusque factum 


welcher den Kranken pflegt, neben 
curare 96, 26, 8, hier aber nur 
vorübergehende Thütigkeit, im Ge- 
gensalze zu iw praetorio. 

praciorio| kann hier, wie der 
Gegensatz lehrt, kaum im engeren 
Sinne das Feldherrnzelt bedeuten, 
sondern den freien Raum vor dem- 
selben, auf welchem die Soldaten 
versammelt zu werden pflegten: 
98, 55, 5. 

prope coni.] eine eigentliche con- 
&o war es nicht, weil solche im 
Lager nie den Zweck haben, über 
militárische Mafsnahmen zu beraten. 

à. comitiorum] mindestens ein 
Monat vor dem Amiísantritte der 
neuen Konsuln, welcher damals: an 
den Iden des Mürz stattfand: 29, 
1, 4. 26, 1, 1, und c. 87, 4... 

7. parari] ebenso $ 11; se parare 
c. 91, 1. 

optimum] nümlich sich defensiv 
zu verhalten und Zeit zu gewinnen. 

8. Lem) nach vorau een der 
gleicher onjunkton adver y, 
ren 


- — M 
. 


percit ] oft 1nit ira verbunden, 


gereizt. Moe hU uunis 

ferox] vox media wie audax, doch 
vorwiegend in tadelndem Binne, 
22, 3, 5. 12, 12, daher mit rapi- 
dus, praeproperus, temerarius, stoli- 
dus verbunden. 








quantum ingemiscánt", inquit, - 
»patres nostri circa moenia Carthaginis bellare soliti, si vide-5 


siimulabat et tempus propinecum comitiorum, me in/O 


— 
- 
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prospero cum praedatoribus suis certamine crederet, adesse 
gerendae rei fortunam haud diffidebat. cuius ne quod praeter- 
mitteret tempus, sollicitus intentusque erat, dum tiro hostium 
miles esset, dum meliorem ex ducibus inutilem vulnus faceret, 
5 dum Gallorum animi vigerent, quorum ingentem multitudinem 
sciebat segnius secuturam, quanto longius ab domo traheren- 


tur. 


facere, si cessaretur, cuperet, speculatoresque Galli, ad ea ex- 
ploranda, quae vellet, tutiores, quia in utrisque castris milita- 
/Obant, paratos pugnae esse Romanos rettulissent, locum insidiis 
circumspectare Poenus coepit. Erat in medio rivus praealtis 54 
utrimque clausus ripis et cirea obaitus palustribus herbis et, 
quibus inculta ferme vestiuntur, virgultis vepribuüsque. quem 


ubi equites quoque 


satis latebrosum locum circum- 


/$'vecius ipse oculis E n , 5hic erit locus^ Magoni frairi 
ait, ,quem teneas. delige centenos viros ex omni pedite ai- 
que equite, cum quibus ad me vigilia prima venias; nunc cor- 


l 


e——— 


cum praed.] zu c. 50, 8. 

haud diffdebat| über die Litotes 
zu Cc, 18,8; fortunam im allge- 
meinen 'die aus den bestehenden 


; Umstünden sich ergebende Chance, 
! verschieden von tempus, dem ein- 


zelnen Momente, in welchem die- 
selbe benutzt wird. [ «eK 

9. iro] Pol. 8, 70, 10 9élov 
&»ocx)toig x«l vtocvilóyoig avp- 
Baeiv. 

meliorem | wie überhauptbei Polyb, 
Coehus, Livius die Neigung her- 
voririti, das Thun des Scipio zu 
loben oder wenigstens zu entschul- 
digen, das des Sempronius (und im 
J. 21*" des Flaminius, 216 des Varro) 
zu tadeln. 

10. 11. eigerent]| von der ersten 
Begeisterung; 28, 42, 5. 

haec taliaque] vollstindig haec 
aliague talia, wie Sall. Jug. 40, 9 
schreibt; 96, 32, 6. 
A dpsenlatores] Substantiv, nicht 

jektiv wie tor u. &. c. 40, 11. 
Überhaupt war fana. durch Spione 
gut bedient, auch über das, was in 
Hom vorging. 22, 3$, 2. 

militabani| bei den RÜümern als 
Gwxiares, c. A8, 1; dafs in Italien 
sich Gallier dem Heere Hannibals 
angeschlossen, ist an sich wahr- 
scheinlich und von Pol. 8, 68, 8 
bezeugt, aber von L. nirgends deut- 


lich gesagt (c. 88, 4), man müsste 
denn an die c. 42, 1 erwühnten 
Alpenbewohner denken. 

8] nicht kollektiv ; zu c. 46, 2. 


D4. 1. in medio] auf dem west- 
lichen Ufer der Trebia, zwischen 
dem Lager und dem Flusse. 


circa] links und rechts; zu c. 
25, 9. 41, 1. . 

pal. herbis] Schilfrohr, Sumpfgras. 

equites tegendo] die Konstruktion 
des Dativ Gerundii mit einem Ob- 
jekte is& sonst nur dichterisch. 

dels also selbstverstündlich 
auch ünger. 

hic] nach Pol. hatte Hann. diese 
für einen Hinterhalt geeignete Stelle 
lüngst ins Auge gefasst, seinen Plan 
dem Kriegerate vorgelegt, selbst 
die 100 Reiter und 100 Fuísgünger 
ausgewühlt und dann den Mago 
&bends zu sich beschieden. Die 
Abweichung des L. bezweckt offen- 
bar, der Darstellung mehr Leben- 
digkeit zu geben, hat aber auch 
die Folge, daís die persónliche Re- 
kognoszierung des Hann. mit der 
Entlassung des Kriegsrates nicht 
recht zusammenstimmt, 

Magowi] zu c. 47, 4. 


2. corpora cwrare] zu c. 81, 1. 
pedite| es wird wohl nur das 
leichteF'ufsvolk gemeintsein: c. 46, 6. 


10 


cum ob haec taliaque speraret propincum certamen, et 11 


2 


e 


ed 
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pora curare tempus est". ita praetorium missum. mox cum 
delectis Mago aderat. robore virorum cerno^, inquit Hanni- 
bal; ,sed uti numero etiam non animis. modo valeatis , Singu- 
lis vobis novenos ex turmis manipulisque vestri similes eligite. 
Mago locum monstrabit, quem insideatis: hostem caeoum ad 
has belli artes habetis.^ ita mille equitibus cum Magone mille 
peditibus dimissis, Hannibal prima luce Numidas equites trans- 
gressos Trebiam flumen|obequitare iubet hostium portis, iacu- 
landoque 4^ stationes elicere ad pugnam hostem, iniecto deinde 


ceriamine cedendo sensim citra flumen perirahere. haec man-/o 


data Numidis: ceteris ducibus peditum equitumque praeceptum, 
ut prandere omnes iuberent, armatos deinde instratisque equis 
signum expectare. 

Sempronius (ad tumultum N umidarum primum) omnem 
equitatum, ferox ea parte virium, deinde sex milia peditum, 
postremo omnes copias ad destinatum iam ante consilio| avi- 
dus certaminis eduxit. erai forte brümae tempus et nivalis 
dies in locis Alpibus Apenninoque interiectis, propinquitate 


etiam fluminum ac amd praegelidis. 


lempus est| zu c. 43, 8. 

.praetorium| avf die hóheren Offi- 
ciere übertragen, welche sich im 
gr. zu versammeln pflegen, wie curia 
auf die Senatoren; missum nach 
Analogie von senatwm maltere (26, 
86,11), so viel als dimissum: 26, 15, 6, 

8. novenos.] Pol. Oéxa, obachon 
die Gesamtzahl der Truppen von ihm 
selbst nur auf 2000 angegeben wird. 

iwrmis man.] zu c. 8, 1. 

vestri similes] bei Vergleichung 
von Sachen mit Sachen (sogen. 
ü&ufsere Áhnlichkeit) konstruiert L. 
8imilis ausschliefslich mit, dem Da- 
liv, mit Ausnahme der Redensart 
veri similis; bei Vergleichung mit 
Personen überwiegt der Genetiv und 
findet sich allein gebraucht bei den 
Pron. mei, tui, sui, nostri, vestri u. a. 
229, 89, 1. 60, 18. 26, 50, 7. 

4. 5. stationes] die sich an den 
Thoren befanden, 84, 15, 7. 

iniecto] c. 26, 36, 11. 

cedendo . .. pertrahere] 22, 15, *1. 
91, 36, 

ium exp.] das mit der Trom- 
pete zu gebende Signal: zu c. 59, 4. 

6. twnultum] Scheinangriff. 

ser m. p.) nach Pol Leichtbe- 
waffnete, vielleicht die Veliten von 
b Legionen, deren Einführung L. 


Tee "Ou, do man defen ?, 
y moa s dior - cokost . 


— "m -: ITE 


ad hoc raptim educ- 


26, 4, 4 freilich erst in das J. 211 
setzt, wührend er sie selbst früher 
erwühnt 98, 29, 3. 94, 34, 5; c. 55, 
4. 11. 


ad destinalum| Vorliebe für die 
participiale Ausdrucksweise, ad id 
quod sam amte consilio (animo) de- 
stinaverat; zu c. 41, 13. Vgl. c. 44, 
9. 27, 47, 9 in destinatis am ante 
animo latebris. 


1. forte] gehórt wohl auch zum 
zweiten Gliede; Florus 1, 22, (2, 6) 
19 hostes nivalem nancti 'diem ; 
vgl. übrigens zu c. 51, 4. 

brumae| eigentlich brevima — bre- 
vtssima, die Zeit der kürzesten Tage. 

nivalis| zu c. 26, 8. 





Apennino] bei den Alten nicht , 


im Plural. 

fluminum] weil in den Po von 
Süden wie von Norden zahlreiche 
Flüsse einmünden. 

paludium  gewohnlicher paludum ; 
ühnlich aetatvwn 26, 9, 18. Chari- 
sius verwirft die Genetivform. ium 
für alle Subst. der 8. Deklination 
auf ius und tus mit langer Schlufs- 
Bilbe, wie viríus, palus. Zur Sache 
vgl. $ 1 palustribus herbis. 

8. ad hoc] für praeterea, wie ob 
hoc für propterea; zu c. 60, 11. 





9. us fett eas 


ille : . 
ng- / 
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2 


fa vti 
resistentibus subito Numidis incauti exciperepntur, signo re- 
ceptui dato revocatos circumdedit peditibus. duodeviginti milia 
Romans erant, socium nominis Latini viginti, auxilia praeterea 
Cenomanorüm: ea sola in fide manserat Gallea gens. iis co- 
piis concursum est. proelium a& Baliaribus ortum est; quibus 5 
eum maiore robore legiones obsisierent, diducta propere in 
cornua levis armatura est, quae res effecit, ut equitatus Roma- 
nus extemplo urgeretur: nam cum vix iam per se resisterent 
decem milibus equitum quattuor milia ét fessi integris pleris- 
que, obruti sunt insuper velut nube iaculorum a Baliaribus'/o 
coniecta. !: ad hoc elephanti eminentes ab exiremis cornibus, 


Flügeln aus gegen das Centrum zu 
nach linke und rechts, dieses frei 
lassend (8 9). 

8. circwndedst| die rüm. Reiter 
nach der Regel auf dem rechten 
Flügel, die bundesgenóssischen auf 
dem linken. 

4. dwodeviginti] nach Pol. nur 
16,000, weil dieser überhaupt nur 
zwei konsularische Heere zu je zwei 
Legionen, L. dagegen 5 Legionen 


, rechnet und die 1m Kampfe gegen 


die Boier erlittenen Verluste in Ab- 
zug bringt (c. 17, 9. 26, 3), oder 
die von Massilia zurückgebrachten 
Truppen Scipios (c. 82, 6) den 4 Le- 
gionen zuzühlt. 

Homana| statt Homanorum oder 
Jomani; 80 schon bei Cásar b. G. 
1, 49 sedecim milia expedita; 9, 4 
armata mila centum. 

socium] zu c. 11, 2. 

auxilia] 99, 87, *. 

viginti] ebenso Polyb; 48 Cohor- 
ien zu 4920 Mann. 

anorum| T'ovouavo:, Pol. 9, 
24, 7, gallische 
Gegend von Brixia und Verona an- 
gesiedelt, 5, 35, 1, mit den benach- 
barten Insubrern oft uneinig, 82, 
80, 6 und daher auch jetzt rómer- 
freundlich; zu c. 36, 14. 

5. legiones.] Nach Polyb konn- 
ien sich die rómischen Sohützen 
der Vorhut nicht halten, weil sie 
8ich im Kampfe mit den Numidiern 
schon verschossen hatten, und rück- 
ien daher sofort in die Zwischen- 
r&ume des Haupttreffens ein: c. 46,6. 

did. levis a.] Die Balearen zogen 
sich auf die beiden Flügel. 

6. propere, exiemplo.] Das Manó- 


MEpa GER QUEEENER Wunia s cci rüEHÉ uum aw 9 arcem faa wm. 


olkerschafl in der. 


* 
en tct n9 Costc*'c.€0, 


ver wird so schnell ausgeführt, dafs 
der rüm. Feldherr vollkommen tiber- 
raschi ist. 

^am ... 8€] Die Háufung ein- 
gilbiger Worte wird sonst vermieden. 

quatiwor m.| ursprünglich 2400 
von Sempronius und 1600 des für 
Gallien bestimmten Heeres (c. 17, 
6. 9), so dafs die Reiterei der von 
Seipio spüter ausgehobenen Legio- 
nen sich gegen die am Tessin und 
sonst erhlüttenen Verluste, sowie 
gegen etwaige Detachierdngen nach 
gallischen Plitren ausgleicht. 

v. nube| die sich entladende Wolke, 
Pfeilhagel (Kugelregen); der Aus- 
druck dichierisceh (Verg. Aen. 2, 
494. 10, 808; Ennius Ann. 287 fi 
ferreus ember), der damaligen Prosa 
nicht gelüáufig und daher mit velwt 
entschuldigt. 88, 26, 7 velut nubes 
telorum coniecta. obruit. aciei, 86, 
18, 6 nimbus, 28, 87, 7 von Steinen 
grando; ühnliches Bild procella 92, 
89, 7. Ohne Bild coniecius telorum, 
ingens vis telorum effusa u. &. 97, 
18, 19. Velut kann mit dem Ad- 
jektiv wahr! wiedergegeben werdem. 

7. ad hoc] wie 8 6 4 : diese 
Kombination eines dreifachen AÀn- 
griffes anf die Kavallerie, von wel- 
cher Pol. nichts weifs, ist übrigena 
blofs eine rhetorische und an sich 
unwahrscheinlich, da die Angriffa- 
linien der Punier (Aoyyogógor und 
Schleuderer, Elephanten, Reiter) ur- 
sprünglich hintereinander aufge- 
stellt, bei der geringon Ausdehnung 
der rómischen Kavalleriefronten auf 
beiden Flügeln nicht gleichzeitig in 
den Kampf eingreifen konnten. Nach 
Pol. rückten auch die leichten Trup- 
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equis maxime non visu modo sed odore insolito territis, fugam 
late faciebant. pedestris pugna par animis magis quam. viri- 
bus erat, quas recentis Poenus paulo anie curatis corporibus 
in proelium adiulerat; conira ieiuna fessaque corpora Homanis 
4 et rigentia gelu torpebunt. restitissent tamen animis, si cum 
pedite solum foret pugnatum; sed et Baliares pulso equite ia- 
culabantur in latera, et elephanti iam in mediam peditum 
aciem sese tulerant, et Mago Numidaeque, simul latebras 
eorum inprovida praeterlata acies est, exorti ab tergo ingen- 


Xem tumultum ac terrorem fecere. 


lamen in tot circumstan- 


libus malis mansit aliquamdiu inmota acies, maxime praeter 


spem omnium adversus elephantos. 


eos vélites ad id ipsum 


— —— 


locali verrutis coniectis et avertere et insecuti aversos sub 
caudis, qua maxume molli cute vulnera accipiunt, fodiebant. 
/5 T'repidantisque e£ prope iam in suos consternatos e media acie 56 
in extremam ad sinistrum cornu adversus Gallos auxiliares 
agi iussit Hannibal ibi extemplo haud dubiam fecere fugam; 
novusque terror additus Romanis, ut fusa auxilia sua viderunt. 
itaque cum iam in orbem pugnarent, decem milia ferme homi- 


pen der Punier, wie die der Rómer, 
nach dem ersten Zusammenstofse 
in die Zwischenrkume des Haupt- 
ireffens ein. 
odore] Appian Hann. 7 of 'Po- 
poíev Vxno, tovg éPéAégavyrag o0 
qígorrtg aUtOv ODte Tqv ÜWutv oUT8 
viv ódu5nv fgsvyov. Dasselbe und 
Ahnliches wird auch sonst überlie- 
ferb, Frontin 2, 4, 18. Polyün 4, 921. 
Liv. 80, 18, 7. Bell. Afric. 32; ebenso 
von Kamelen z. B. Polyün 7, 6, 6. 
8. ieiuna fessa] entsprechend c. 
54, 9 lassitudine el fame. 
restitiesent | die Unmóghchkeit 
eines 'Sieges' giebt L. selbst zu. 
aGnitMis] restringierend, mit Aus- 
gchlufs der vorher genannten phy- 
sischen Kraft; zu famam c. 41, 3. 
pedite]| wie der Zusammenbang 
zeigt, schweres Fufsvolk, in welchem 
die Hómer an Zahl wie Qualitüt 
ihren Gegnern weit überlegen waren. 
9. ei—et—€l.] Diese von drei Sei- 
ien auf die rüm. Legionen gerich- 
teten Angriffe sind auch sonst be- 
zeugt; Pol nennt sogar aufser den 
sogenannten Balearen (ioyzoqgogo:) 
noch die numidischen Reiter. 
tulerant] poetisch statt (niwlerant. 
praeterlata| auiser dieser Stelle 


nur praeferri gebraucht L. entweder 


miüí dem Accus. 6, 96, 7 urbem, 
oder mit praeter €, 29, 3 am hüu- 
figsten absolut, nicht &ber mit dem 
Dativ. Wegen des medialen Pas- 
Bivs zu c. 61, 11; ühnlich praevehi, 

10. in tot circ.] bei, trotz, con- 
cessiv; daher iamen, doch kÜnnte 
die Prüposition auch f lem. 


11. locati] seitdem sie mit den 
Reitern (8 3) aus dem ersten Treffen 
zurückgezogen worden waren. 

fodiebant| sowohl von Speeren 
als von Schwertern gebraucht; 8, 
10, 6 hastis ora foditentes. 

56, 1. consternatos] wegen der 
Bedeutung des Wortes zu c. 88, 4. 

sinisirumn] wohl vom Standpunkt 
Hannibale aus, also der rechte Flügel 
der Rómer, wo die Soldaten gegen 
einen Flankenangriff durch den 
Schild nicht geschützt warem. 

Gallos] c. 65, 4; der Inhalt des 
8 fehlt bei Pol. 


. €. Án orbem.) Die Legionssoldaten 
wurden infolge der Entblüfsung ihres 
rechten Flügels, indem sie nun nach 
vier Seiten Front bilden mussten, 
immer mehr in eine Stelluog ge- 
drüngt, die sich dem Kreise nüherte. 
Gewóhnlich wird von dem Fufís- 
volke gegen umgehende Heiterei 
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num, cum alibi evádere nequissent, media Áfrorum acie, quae 
Gallicis auxilis firmata erat, cum ingenti caede hostium per- 
rupere et, cum neque in castra reditus esset flumine interclusis, 
neque prae imbri satis decernere possent, qua suis openi ferrent, 


Placentiam recto itinere perrexere. 


plures deinde in omnes 5 


partes eruptiones factae; et qui flumen petiere aut gurgitibus 
absumptli sunt, aut inter cunctationem ingrediendi ab hostibus 
oppressi; qui passim per agros fuga sparsi erant, vestigia 
cedentis sequentes agminis Placentiam contendére; aliis timor 
. hostium audaciam ingrediendi flumen fecit, transgressique in'O 


eastra pervenerunt. 


freiwillg orbis (vergleichbar dem 
Carré) gebildet, um sich wenig- 
stens den Rücken zu decken. 922, 
29, 5. 98, 27, 6. 

decem m.] vorzugsweise die ha- 
Stati und principes des Fufsvolkes, 
wührend die zuhinterst stehenden 
Triarier durch die Schar Magos 
zusammengehauen wurden. Wahr- 
scheinlich war Sempr. bei dieser 
Truppe (c. 57, 3), dessen Verdienst 
indessen verschwiegen wird, damit 
dasjenige Scipios $ 9 glünzender 
hervortrete. 

Afrorum] ganz allgemein die Auf- 
. stellung Hannibals; dagegen schür- 
fer media acie nicht von dem Cen- 
trum überhaupt, sondern von der 
Mitte desselben, ansonsten qwa für 
quae geündert werden müsste. 

firmata] nicht viel mehr als *ge- 
bildet". Aus der Aufzühlung des 
Pol. làsst sich schliefsen, daís die 
Galler, wie auch spüter, in dem 
der rÜmischen Stofstaktik am mei- 
sten exponierten Centrum, die Afri- 
kaner und Hispanier zu beiden Sei- 
ten standen: c. 22, 46, 3. 47, 7. 

8. decernere] gewühnlicher würe 
discernere, c. 4, 8. 7, 9, 7. 

Placentiam.] Durch den Rückzug 
in die Festung beweisen die Romer, 
daís nicht nur die Schlacht ver- 
loren ist, sondern das freie Feld 
nicht mehr behauptet werden kann, 
was L. mit seiner Darstellung zu 
beschónigen sucht, Pol mit vgo- 
Qopuevot zo 7t1790g vàv Lzmxéov offen 
anerkennt. 

recto stinere| is& ungenau, und 
lüsst den Leser glauben, als hátten 
die Bómer nach Durchbrechung der 





imber nive mixtus et intoleranda vis 


feindlichen Schlachtreihe weiter vor- 
dringend Plac. erreicht, wüáhrend sie 
vielmehr, nórdlich ausweichend und 
Sich so den mit der Vernichtung 
der übrigen róm. Armee beschüf- 
tigten Puniermn eniziehend, ihre 
Rettung durch einenRückzug lànga 
des Po suchen mussten. Wahr- 
scheinlich stand bei der Einmün- 
dung der Trebia in den Po eine 
Brücke, welche Placentia mit Cla- 
slidium verband und allein dem 
Scipio das Vertrauen geben konnte, 
seine erste Aufstellung auf dem lin- 
ken Ufer zu nehmen (zu c. 47, 3), 
welche aber nur darum hier nicht 
genannt wird, weil die Erwühnung 
eines Flufsüberganges blofs beifeind- 
lichem Widerstande notwendig er- 
scheint. 

4. b. eruptiones] 22, 6, 8 Ver- 
suche sich durchzuschlagen. 

passim| umfasst, da mit flumen 


petere die Rückzugslinie nach Osten 


gemeint ist, die übrigen drei Him- 
melsrichtungen, und zwar konnten 
die' wesiwüris und nach Norden 
Fliehenden den Spuren der Haupt- 
kolonne der 10,000 nachgehen, wáh- 
rend die nach Süden sich Retten- 
den, auf dem westlichen Trebiaufer 
zu wenig sicher, sieh doeh ent- 
schliefsen mussten, den Flufs zu 
passieren. 

cedentis] nicht fugientis; zu c. 
52, 11. | 

contendere] Perfekt; aut, welches 
alás entsprechen würde, ist wenig- 
&tens dem Gedanken nach vor ve- 
8í$gía zu ergünzen. 

ingrediendi] gewübnlicher würe 
ad ingrediendwm. 
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frigoris el homines multos et iumenta et elephantos prope 


omnis absumpsit. finis insequendi hostis Poenis flumen Trebia 7 


fuit, ei it& torpentes gelu in castra rediere, ut vix laetitiam 


vieloriae sentirent. itaque nocte insequenti, cum praesidium 8 


ó easirorum et quod reliceum sawciórum ex magna parte militum 
erat ratibus "Trebiam iraicerent, aut nihil sensere obsirepente 


pluvia, aut, quia iam moveri nequibant prae lassitudine ac 9 


vulneribus, sentire sese dissimularunt; quietisque Poenis tacito 
agmine ab Scipione consule exercitus Placentiam est perductus, 
ro inde Pado traiectus Cremonam, ne duorum exercituum hibermis 


una colonia premeretur. 


Romam tantus terror ex hac clade perlatus est, ut iam 5T 


ad urbem Romanam crederent infestis signis hostem venturum, 
nec quicquam spei aut auxili esse, quo [a] portis moenibus- 


6. 7. homines] kann, weil im vor- 
hergehenden die Schicksale der ver- 
gchiedenen rÜmischen Abteilungen 
vollsthndig aufgeführt sind und 
wegen elephantos nur auf die Kar- 
thager bezogen werden. 

prope ommis.] Von der ursprüng- 
lichen Zahl von 37 Elephanten (zu 
e. 23, 1) sind nach c. 58, 11 nach 
der Schlacht an der Trebia wenig- 
stens noch 7 am Leben gewesen; 
mach Pol. c. 74, 11 nur einer. 

f- Trebia]| zu c. 2, 7. 


8. Den Stoff dieses und des fol- 
genden $, welcher bei Pol. fehlt, 
muís L. aus einer zweiten Haupt- 
quelle (Coelius Antipater) geschópft 
haben, woraus zu erklüremn ist, daís 
er, sonst dem Polyb folgend, wel- 
cher die Schlacht richtig auf das 
linke (westliche) Trebiaufer setzt, 
hier umgekehrt dieselbe auf das 
rechte verlegt. Denn Coelius hatte 
nach oc. 47, 4. 7 den Mago bei Pla- 
centia über den Po setzen lassen, in- 
folge welcher Annahme sowohl das 
rómische als das punische Lager auf 
das rechte Ufer zu stehen kamen, 
Scipio dann naeh der Empóürung 
der Gallier auf das linke Ufer re- 
tirierte, und Sempronius den Hann. 
wieder auf dem rechten angriff. 


relicun] was nicht zur Schlacht 
ausgerückt war. 


ratibus Tr. ir.| klingt an sich 


wenig glaublich. 
Tit. Liv. B. 91. 


;,$ que vim arcerent: uno consule ad Ticinum victo alterum ex 


9. dissimularunt| verrüt die rÓm. 
Quelle. . 

Sciptone] der als krank wührend 
der Schlacht im Lager geblieben 
war und jetzt durch seinen kühnen 
Marsch an den Feinden vorbei der 
Retter von tausenden wird. Den 
Winter über verhielt er sich ruhig 
in Cremona, übergab dann das Kom- 
mando dem Atilius, welcher die 
Legionen dem neuen Konsul des J. 
217 zuführte, und erscheint erst 22, 
22, 1 wieder auf dem Schauplatz, 
indem er als Prokonsul nach Hi- 
Spanien geht. 

Cremonam] welche Stadt auch den 
Vorteil bot, dafs sie unmittelbar am 
Po gelegen, für die Verproviantie- 
rung und einen spütern Abzug die 
Vorteile der Schiffahrt gewührte. 
Die Verteilung der rómischen Ar- 
mee in zwei Stüdte deutet auch 
Polyb c. 75, 3 (zoÀs:ig) an. Vergi. 
unten 292, 1, 9. 

61, 1. Romam] vorgngestellt, ver- 
legt die Scenerie von der Trebia 
nach Mittelitalien: zu c. 25, 1. 

terror] obschon nach Pol Sem- 
pronius zuerst nach Rom berichtet 
hatte, er sei durch einen Sturm am 
Siege verhindert worden. 


urbem. Romanam] feierlicher als 


Romam, Rómerstadt, c. 35, 9; ühn- 
lieh. »noenia. Romana, 26, 87, 6; 
c. 30, 11. 

arcerent] mit dem blofsen Abla- 
tiv, 5, 8, 8 munimentis vim a. und 
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Sicilia revocatum; duobus consulibus, duobus consularibus exer- 
eitibus victis quos alios duces, quas alias legiones esse, quae 


arcessantur? 


ila territis Sempronius eonsul advenit. 


ingenti 


periculo per effusos passim ad praedandum hostium equites 
audacia magis quam consilio aut spe fallendi resistendive, si5: 
non. falleret, transgressus, id quod unum maxime in praesentia 
desiderabatur, comitiis consularibus habitis in hiberna rediit. 
cereali consules Cn. Servilius et, C. Flaminius. | 

Ceterum ne hiberna quidem Romanis quieta erant vaganti- 
bus passim Numidis equitibus et, w; quaeque iis inpeditiora o 


erant, Celtiberis Lusitanisque. 
commeatus erant, nisi quos Pado naves subveherent. 


80 immer bei lokalen Bezeichnungen, 
c. I7, 6. 26, 6; die Prüposition a 
nur bei Personen, 6, 9, 7. 10, 11, 
18 vim ab se a. 

2. ad Ticinum.] Diese Bezeich- 
nung des Treffens, die L. hier am 
deutlichsten giebt, isb von dem Vf. 
der Periocha und den meisten La- 
teinern adoptiert worden: zu c. 47,9. 

revocatum] in Wirklichkeit war 
dies schon vor dem Treffen ge- 
schehen, sobald man von dem Ein- 
falle Hannibals in Italien Kunde 
hatte; c. 51, 5. 

duobus c. ex.] c. 53, 8. 

8. terris] wegen der Àuslassung 
von $8 zu c. 50, 7. 

fallendi] &avOcvsw c. 48, 5; tran- 
sitiv $ 6. 

iransgressus] nicht mit Bezug auf 
einen bestimmten Fluís, sondern 
61:190», durch die feindlichen Li- 
nien hindurch. Das Particip mit 
veründerter Interpunktion auf ad- 
venit zu beziehen, ist nicht müg- 
lich, da id quod den folgenden Satz 
nicht erüffnen kónnte. 

4. id quod] wird dem Gedanken, 
auf den es sich bezieht, vorange- 
stellt; 99, 4, 6 Poenus ubi, 1d quod 
petierat, clausum | habuit | hostem, 
99, 6, 9. 

$n praesentia] Ablativ 22, 60, 4; 
94, 22, 4. 11 und oft, wie auch im 
Gegensatze zu in posterum, in per- 
peluum, 1n. futurum 2, 44, 2. 8, 1, 
29. 89, 27, 10; daneben 4» praesens 
und im pr. tempus tig TO moQov, 
9. 42, 7. 26, 85, 1. 49, 41, 8. 

desiderabatur| weil ein Prátor der 
Konsulwahl nicht prüsidieren konn- 


. Von 





omnes igitur undique clausi 
Empo- 


le, und man,gezwungen gewesen 
würe, einen Diktator aufzustellen: 
vgl, 22, 8, 6. 

in hiberna] nach Placentia, ver- 
mutlich auf Umwegen. 

et| pflegt sonst zwischen Konsul- 
namen zu fehlen, wenn die Vor- 
nàmen beigefügt sind; wie hier 
schon Cüsar b. G. 1, 8, 2. 

C. Flaminius] war schon 228 vor 
Chr. Konsul gewesen, wesbalb man 
sterum hinter F'lam. erwarten sollte, 
da L. vom 4. Buche a&n dies bei 
Angabe der Wahlen zu bemerken 
pfüegt: vgl. indessen 2992, 926, 10. 

c. 07, 5—59. Milit&rische 
Operationen wührend des 
Winters 218/217 nach rómischer 
Quelle. 

5. Ceterum] vermittelt den Über- 
gang zu einem neuen Abschnitte, 
dem eine andere Hauptquelle zu 
Grunde liegt: zu c. 5, 1. 22, 36, 6. 
41, 1. 

Homanis] den in Placentia und 
Cremona stehenden Truppen. 

inpeditiora] Berg und Wald; 29, 
18, 83 Hispanorum cohors adsuetior 
montibus ac levior cum velocitate 
corporum ium armorum habtiw: zu 
c. 27, 92 und 43, 8. Frontin 2, 5, 31 
Hispami gentil velocitate. 

Celtiberis] c. 48, 8. 

6. Emporium] hier nicht Nomen 
proprium (c. 60, 2) wie auch $ 10, 
Appian Hann. 7 mxívetov 
(Schiffsstation, Hafenplatz) genannt, 
jedenfalls am Po, da Hann., wie 
der Zusammenhang zeigt, durch 
Überrumpelung des Platzes den 
Rómern die Zufuhr abschneiden will. 
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rium prope Placentiam fuit et opere magno munitum et valido 


firmatum praesidio. 


eius castell expugnandi spe cum equiti- 


bus ae levi armatura profectus Hannibal, cum plurimum in 
celando incepto ad effectum spei habuisset, nocte adortus non 
£fefellit vigiles. tantus repente clamor est sublatus, ut Placen- 
tiae quoque audiretur. itaque sub lucem cum equitatu eonsul 
aderat iussis quadrato agmine legionibus sequi; equestre interim 


proelium commissum, in quo quia saucius Hannibal pugna 


excessit, pavore hostibus iniecto defensum egregie praesidium 


roest. 


paucorum inde dierum quiete sumpta et vixdum satis 


pereurato vulnere ad Victumulas oppugnandas ire pergit. id 
emporium Homanis Gallico bello fuerat; munitum inde locum 
frequentaverant adcolae mixti undique ex finitimis populis, et 
tum terror populationum eo plerosque ex agris conpulerat. 
;Shuius generis multitudo, fama inpigre defensi ad Placentiam 
praesidi accensa, armis arreptis obviam Hannibali procedit. 
magis agmina quam acies in via concurrerunt, et, cum ex 


Placentiam) in einiger Entfernung 
südlich vom Po gelegen: die Stadt 
blieb wüáhrend des Krieges in róm. 
Besitz und trotzte auch im J. 207 
einem Angriffe Hasadrubals, 97, 
39, 11. 

opere magno] op. kollektiy 'Be- 
festigungswerke! ; magn. 'stark?, zu 
c. 48, 8: bell. Alexandr. 30, castra 
opere magno vallata; entspr. val. 


praes. Ànders e. 

castells] eime Art Brückenkopf von 
Plac. (c. 45, 1). 

gnands spe] Hannibal musste 

sich bald überzeugen, daís er im 
Belagerungskriege gar keine Er- 
folge zu erringen im Stande war: 
99, 9, 2. 98, 18, 9. 

spei] auf plurimum zu beziehen. 

adortus] koncessiv. 

7. consul] nach Zonaras 8, 94 
Sempronius Longus, vor seinem Ab- 
gange nach Rom oder nach seiner 
Hückkehr (c. 59, 9); vielleicht aber 
Scipio. 

8. 4n quo| lüsst eher ein folgen- 
des Hann. vulneratus est. erwarten, 
und hat sich mehr an den Kausal- 
satz als an den Hauptsatz ange- 
schlossen, weil zu $wiecto und de- 
fensum der blofse Ablativ genügte. 

8a«cius] die zweite Verwundung, 
c. 7, 10. ) 

pavore| Àppian giebt den Verlust 
Hannibals auf«400 Mann an. 


praesidium] der feste Platz, inso- 
fern er eine Besatzung hat, wie 
8 11. Cecmr Ku 

9. Victunwlas] c. 46, 3; Hannibal 
wollte offenbar durch die Erbeutung 
der dortigen Vorrüte den Galliern 
die Last der Einquartierung er- 
leichtern. 

ire pergit] in dieser Verbindung 
immer nur das Praesens hist. 29, 
19, 4. 22, 4. 53,9; zu c. 22, 9. 
Dafs Hann. nicht das ganze Heer 
bei sich hatte, geht aus paucis 
$8 12 hervor; wahrscheinlich ist s0- 
gar der von Pol. gar nicht er- 
wühnte Ausfall auf bescheidenere 
Dimensionen zurückzuführen, und 
der Name Hannibals nur darum 
hereingezogen, um ihm das Ver- 
brechen der Treulosigkeit und der 
Grausamkeit aufzubürden: c. 4, 5. 

10. emporium] diese Stadt hatte 
den Rómern als Depotplatz gedient. 

sunitwn| woraus folgt, daís er 
eine rómische Besatzung hatte. 

frequentaverant| hatten gehoben, 
indem sie za&hlreich dahinzogen: 
94. *1, 10. 41, 1, 6. 

mixh| Ligurier und Gallier. 

11. ad Plac.] weil das Emporium 
in einiger Entfernung von der Stadt 
war. 

arrepiis] zu c. 16, 4. 

19. agmina] wenn die Soldaten 
&uf einer Straíse hintereinander 
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allera parte nihil praeter inconditam turbam esset, in altera 
ei dux militi et duci miles fidens, ad triginta quinque milia 
13 hominum a paucis fusa. postero die deditione facta praesidium 
intra moenia accepere; iussique arma tradere cum dicto pa- 
ruissent, signum repente victoribus datur, ut tamqugam vi cap-5. 
14 tam urbem diriperent. neque ulla, quae in tali re memora- 
bilis scribentibus videri solet, praetermissa clades est: adeo 
omnis libidinis erudelitatisque et inhumanae superbiae editum 
in miseros exemplum est. hae fuere hibernae expeditiones 
Hannibalis. . ' 
Haud longi inde temporis, dum intolerabilia frigora erant, 
? quies militi data est, et ad prima ac dubia signa veris pro- 
fectus ex hibernis in Etruriam ducit, eam quoque gentem, 
sicut Gallos Liguresque, aut vi aut voluntate adiuneturus. 
3 transeuntem Apenninum adeo atrox adorta tempestas est, ut!5. 
Alpium prope foeditatem superaverit. vento mixtus imber 
eum ferretur in ipsa ora, primo, quia aut arma omittenda 
erant, aut conira enltehtes vertice intorüi adffigebantur, con- 


IO. 


marschieren, acies, wenn eie in einer 
Linie nebeneinander stehen; 95, 34, 
9 agmina magis quam acies. 29, 

6, 4. 
ex altera p. in ali.] zu c. 27, 1. 

13. deditione] vgl. Zon. 8, 24 und 
Diodor 25, 17. 92, der den Fall 
der Stadt ühnlich dem von Sagunt 
schildert. 

14. scribentibus] wie 22, *, 4, 
den  Geschichtschreilbern, rerum 
seriptoribus; den Ausdruck histori- 
cus hat L. sowie auch historia ver- 
mieden. Zu c. 1, 1 und 42, 4. 

à... clades] — ullum-.genus 
cladis, kein Greuel, wie 29, 4, 1 
omni clade pervastat; Tac. Agr. 16 
nec ullum saevitiae genus omisit era. 

exemplun|] wie ein solches mit 
der Behandlung der Hauptstadt der 
Tauriner schon gegeben war (c. 89, 
4); da aber die Bewohner von Vict. 
teilweise Gallier waren, so ist das 
Verfahren Hannibals  auffallend; 
c. 48, 10. 

hibernae| wahrscheinlich gehórt 
auch der Inhalt von c. 59 in diesen 
Winter. 

68. 1. 2. dwm] restringierend, 
wie sich aus der vorhergehenden 
Negation ergiebt. 

frigora] die táglich sich wieder- 
holende oder anhaltende Külte, 22, 
1, 1; calores 9, 5, 3. 


ex hibernis| die sich der Leser 
nach dem Zusammenbhange (c. 56, 9. 
57, 6) am Po denken mufs. 

Ligures| von deren Anschlusse 
an Hann. nur beilüufip die Rede 
gewesen ist, c. 38, 3. 59, 10; doch 
vgl. über die Tauriner c. 39, 4. 5. 

aut vi aut vol.] dieselbe Allitte- 


. ration 29, 8, 10. 81, 41, 2, das erste 


Subst. auf Hann., das zweite auf die 
Etrusker bezogen; ühnlich c. 89, 4. 

8. transeuntem] ohne eum, wel- 
ches nur in der ersten Dekade hie 
und da beigesetzt ist, 1, 35, 6. 4, 
14, 6; zu c. 50, 7; auch einer Ad- 


. versativpartikel bedarf der Lateiner 


nicht. 

tempestas] die folgende Scehil- 
derung ist stark rhetorsch; man 
beachte die Climax ventus, imber, 
grando mivosa; primo, dein tam, 
ium vero, tandem, de integro; con- 
Slitere, consedere, procumbere $ 8. 

ora| nàmlich militum ; 22, 46, 9. 

arma omitt.| die Waffen bei Seite 
legen, um sie spüter wieder aufzu- 
nehmen, 5,47, 5 armis omissis saxa 
manibus amplecti, manchmal &o viel 
als abicere, 88, 9, 11. c. 8, 12; an- 
ders c. 11, 18. 

vertice] gewóhnlich vom Wasser- 
wirbel, 98, 80, 9, hier auf den 
Wind übertragen, wie schon bei 
Lucrez 6, 444 venti vertex. 
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dein, cum iam spiritum includeret nec reciprocare 4 


animam sineret, aversi a venio parumper consedere. tum vero 6 
ingenti sono caelum strepere et inter horrendos fragores micare 
ignes; capti auribus et oculis metu omnes torpere; tandem 
^ effuso imbre, cum eo magis aecens& vis venti esset, ipso illo, 
quo deprensi erant, loco castra ponere necessarium visum est. 
id vero laboris velut de integro initium fuit: nam nec explicare 
quicquam nec statuere poterant, nec, quod statutum esset, mane- 
bat, omnia perscindente vento et rapiente, et mox aqua levata 


/O venio cum super gelida montium iuga concreta esset, tantum 


nivosae grandinis deiecit, ut omnibus omissis procumberent 
homines tegminibus suis magis obruti quam tecti; tantaque vis 
frigoris insecuta est, ui ex illa miserabili hominum iumento- 
rumque strage cum se quisque attollere ac levare vellet, diu 


deinde, ut tandem agitando sese movere,ac recipere, animos 


et raris locis ignis fieri est coeptus, ad alienam opem quisque. 


4. includere] beengen, auf kür- 
zere Zeit, 2, 2, 8 admiratio 4. vo- 
cem; intercludere meist vom Er- 
slicken 28, 7, 3 balneis, wu fer- 
vore anima inierclusa | expirarent, 
40, 24, 7. 

reciprocare] von der Bewegung 
von Ebbe und Flut, neu auf das 
Atemholen übertragen, wie Gellius 
17, 11, 4 r. spiritum per fistulam. 

5. strepere] vom Donner. 


sol poetisch für fulmina, 490, 


api der Sinne beraubt, so dafs 
einem Hóren und Sehen vergeht, 
Tac. Ànn. 3, 46 neque oculis me- 
que awribus 'satis conpetebant, im 
eigentlichen Sinne 22, 2, 11 Han- 
Anibal altero oculo capitur, 2, 86, 8 
captus omnibus membris von Ér- 
lahmung, 41, 16, 3. 

6. 7. accensa] gesteigert; das bei 
den Lateinern so beliebte Bild vom 
Feuer auf den Wind übertragen: 
28, 46, 2. 

explicare] z. B. Zelte; staliwere 
Pfühle und Stangen. 

perscindente] 'poetisches Wort. 

8. levata] der Regen, welcher sich 
in Whasserdünste verflüchtigt und 
aufsteigt, 87, 41, 9 nebula matutina 
crescente die levata in. nubes. 

^ivosae| 8, 13, 1, dichterisch, 
hier viell. aus der Quelle, Coelius, 
übertragen, d& dieser die Adj. auf 


08u8, wie morbosus, besonders liebte; 
c. 81, 11 glareosus, und über nivalis 
zu c. 26, 8. 

omnibus otnissis] Gradation zu 
arma om. S 8. 

tegminibus| der Ausdruck - 
wühlt, weil er mit tecti ein | éBD- 
pooov bildet. 

9. vis] zu c. 3T, 
" Sirage| in der ' Grandbedeutung 
des Verbums, wie hwms sternere, 
8&omno siratus u. ü. 

levare] in eigentlicher Bedeutung, 
franz. se lever, Verg. Aen. 4, 690 
ter sese attollens cubitoque annixa 
levavit, nicht *'sich Erleichterung 
verschaffen? , weil unter den ge- 
schilderten Umstünden das Liegen- 
bleiben das angenehmere ist, das 
Aufstehen Dberwindung kostet, 

arius| zu c. 40 

10. agitando ]&h hliche Schilderung 
bei Curtius 7, 13, 13. 

rec. animos] weil der torpor auch 
geistig láàhmend wirkt. 

feri] als formales Passiv vom 
dritlen Buche an  regelmüfsig 
(14mal) mit coeptus sum verbun- 
den, dagegen als ursprüngliches 
Intransitiv (yvsi») 2, 21, 6 und bei 
&lteren Klasaikern mit coepi, welche 
Form auch hier zu den zwei ersten 
Infinitiven zu ergünzen iet. 

alienam] Gegensatz von suus, 
welches sonst mit quisque verbun- 


-— 


6 06v. 


/ $nequiret, quia torpentibus rigore nervis vix flectere artus poterant. 
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11 inops tendere. biduum eo loco velut obsessi mansere. multi 


90 


to 


eo 


homines, multa iumenta, elephanti quoque ex iis, qui proelio. 


ad Trebiam facto superfuerant, septem absumptli. 
Degressus AÁpennino retro ad Placentiam casíra movit et 


ad decem milia progressus consedit. 


milia peditum quinque equitum adversus hostem ducit; nec 
Sempronius consul — igm enim redierat ab Roma — detrecta- 
vit certamen. atque eo die tria milia passum inter bina castra 
fuere; postero die ingentibus animis vario eventu pugnatum 


est. primo concursu adeo res Romana superior fuit, ut non" . 


acie vincerent solum, sed pulsos hostes in castra persequeren- 
tur, mox castra quoque oppugnarent. Hannibal paucis pro- 
pugnatoribus in vallo portisque positis ceteros confertos in 
media castra recepit, intentosque signum ad erumpendum ez- 


peetare iubet. 


den wird: inops in seiner Hülf- 
losigkeit. Eine Verbindung t$^ops 
quisque (— quo quis magis inops etc.) 
liefse sich zwar durch den mangeln- 
den Superlativ rechtfertigen, wie 
1, 7, B eximiwn quemque; aufser- 
dem bedürfte hier die ungewóhn- 
liche Stellung der Entschuldigung. 
opem ... inops] Paronomasie; 
zu $8. 

tendere| gewóhnlich manws; ab- 
golut 4, 31,2 0 ad 8ua quis- 
que consilta. 

11. facto] die Hinzufügung des 
Partic. ist bei L. eher Ausnahme 
als Regel. 

superfuerant| zu c. 56, 6. 

569. 1. Das in diesem Cap. ge- 
schilderte zweite bedeutendere Ge- 
fecht bei Placentia kann nicht nach 
dem ad prima signa veris versuch- 
ten Apenninübergange geliefert sein, 
weil der wirkliche vere adpetenie 
(22, 1, 1) erfolgte Übergang nicht 
gestattet, den Hannibal diesen nicht 
minder zwecklosen als zeitrauben- 
den Rückzug nach Placentia an- 
treten zu lassen. Ist es nicht 
Doublette des ersten, &us einer 
zweiten rümischen Quelle gezogen, 
80 dürfte es in den Jan. oder Febr. 
217, gleich nach der Rückkehr des 
Sempronius von Rom zu setzen 
sein ($ 9 tam enim, nicht $am diu); 
der Zweck der Rómer ist offenbar, 
nicht die Gelegenheit der angebo- 
tenen Schlacht zu benutzen, die sie 


iam nona ferme diei hora erat, cum Romanus 


jeden Tag schlagen konnten, son- 
dern durch den Ausfall den vom 
neuen Konsul befohlenen Rückzug 
nach Eirurien (c. 68, 1) bei Zeiten 
zu sichern. Vgl. $8 10. Müglicher 
Weise ist die Verschiebung der Er- 
eignisse durch die damals herr- 
Schende Kalenderverwirrung veran- 
lafst worden. 

qwinque| die Wiederholung von 
milia im zweiten Gliede c. 98, 1 
ist eher als Ausnahme zu betrach- 
ten: 26, 21, 14. Die Verwendung 
zahlreicher Reiterei, der auch die 
verhültnismüfsig starken Verluste 
dieser Waffengattung entsprechen 
(8 9), erklárb sich aus dem ebenen 
Terrain in der Nühe von Placentia. 

deir. ceri.] Sempronius scheint an 
diesem Tage nur die Vorbereitungen 
zum folgenden Schlachttage getrof- 
fen zu haben. 

8. tria] nur drei, im Hinblick auf 
die Distanz des ersten Lagers. 

passum] die Synizese des Gen. 
Plur. gerade bei diesem Worte 
nicht selten und bei L. nam. in 
der ersten Dekade. 

4. media castra] wo sich L. nach 
rümischer Árt einén freien Platz 
denkt; ebenso $ 6 Übertragung der 
poria principalis dextra und sini- 
Sira auf das punische Lager. 

exspectare] das durch den Trom- 
peter gu gebende Zeichen abwar- 
ien, 94, 88, 6 inienii signwm ezc- 
spectabitis; 6, 45, 1 intenis quam 
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nequiquam fatigato milite, postquam nulla spes erat potiundi 
castris, signum receptui dedit. quod ubi Hannibal accepit, 
laxatamque pugnam et recessum a castris vidit, extemplo 6 
equitibus dextra laevaque emissis in hostem ipse cum .peditum 
5 robore mediis castris erupit. pugna raro magis ulla aequa et 7. 
utriusque partis perpicie clarior fuisset, si extendi eam dies in ez ,...- 
longum spatium sivisset: nox accensum ingentibus animis proe- 
lium diremit. itaque acrior concursus fuit quam caedes, et, 8 
. Sicut aequata ferme pugna erat, ita clade pari discessum est. 
'0&b neutra parte sescentis plus peditibus et dimidium eius 9 
equitum cecidit; sed maior Homanis quam pro numero iactura 
fuit, quia equestris ordinis aliquot et tribuni militum quinque 
et praefecti sociorum tres sunt interfecli. secundum eam 
pugnam Hannibal in Ligures, Sempronius Lucam concessit. 





mox signum daretur; speclare d&- 
gegen, wie in den Hdschr. über- 
liefert ist, müsste sich auf eine auf- 
zuziehende Fahne beziehen. 

5. 6. postquam .. . erat| als immer 
noch keine Aussicht war; zu c. 28, 4. 

accepit] durch die Meldungen der 
auf der Fronte des Lagers kom- 
mandierenden Offiziere, da er selbst 
in der Mitte desselben nichts sehen 
konnte. 

robore] mit dem schweren Fufs- 
volke, c. 55, 2. 86, 18, 2 Mace- 
donum robur, qwos sarisophoros 
appellabant. NE 

1. magis] die Wortstellung wie 
28, 21, 1 nec res magis ulla tenwit 
quam Spes. 

aequa et] cod. Put. 'aeaut. *un- 
entschieden^, in welcher Bedeutung 
das Adjektiv keinen Komparativ 

. bildet; vgl. 8 8 aequata. 

8. noz| macht als Gegensatz zu 
dies eine Adversativpartikel über- 
flüssig. 

diremit] Sall. J. 60, 8 utrimque 


proelium nox diremit; auch bei 
Cüsar. 
aequata p.| im QGegensatze zu 


clade pari bedeutet, dafs Hann. am 
Abend die HRómer nahezu in die 
Stellung zurückgeworfen hatte, aus 
der sie am Morgen den Kampf er- 
Üffnet hatten. 

. Plus... cecidit] statt plwres cecidere 
iSt wohl vorgezogen, weil das fol- 
gende Subjekt dimidiwm den Sin- 
&ular begünstigt. 


dimidium eius] braucht nicht mit 
Ergünzung von quam von plus ab- 
hüángig gemacht zu werden, son- 
dern kann selbstindiges Subjekt 
sein, indem zu dem zweiten Gliede 
ab «utraque parte gedacht wird. 
eius *davon?, substant. Neutrum; 
80, 12, 5 in gleicher Verbindung. 

9. 10. aliquot] verglichen mit der 
obigen Ángabe von 300 gefallenen 
rümischen Reitern zeigt, dafs eque- 
&iris ord. ein engerer Begriff ist, 
indem nur der kleinere Teil der 
Reiterdienst Thuenden ritterlichen 
Census hatte. 

secundum| zu c. 45, 8. 50, 1. 

Sempronius Lucam concessit] die- 
ses Resultat des Gefechtes statt 
eines Rückzuges nach Placentia ist, 
nach L. Darstellung fast unbegreif- 
lich; dagegen wird es unter der zu 
$ 1 entwickelten Voraussetzung ver- 
stündlich, dafs Sempr., der natür- 
lich in Placentia eine Garnison zu- 
rückgelassen hatte, Luca besetzte, 


um sowohl einem Eindringen Han- - 


nibals von Bononia nach Pistoria 
als auch einem Vormarsche auf 
der lüngs der Küste führenden 
Heers&raíse begegnen zu künnen. 
Dann verlegte auch Hann., ihm 
folgend, für die zweite Hülfte des 
Winters seine Winterquartiere vom 
Po mehr nach Süden, um dem 
Apennin nüher zu sein. Zonaras 
ig vüv Avon i100» ivoi- 
TQU tv, ' 

concedere] wird besonders gern 
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venienti in Ligures Hannibali per insidias intercepti duo quae- 
stores Romani, C. Fulvius et L. Lucretius, cum duobus tribunis 
militum et quinque equestris ordinis, senatorum ferme liberis, 
quo magis ratam fore cum iis pacem societatemque crederet, 
iraduntur. 

60 Dum haec in ltalia geruntur, Cn. Cornelius Seipio in 

2 Hispaniam cum classe ei exercitu missus cum ab ostio Rhodani 
profectus Pyrenaeosque montes circumvectus Emporiis adpulisset 

3 elassem, exposito ibi exercitu, orsus a Lacetanis omnem oram 
usque ad Hiberum flumen partim renovandis societatibus par-/o 

4 lim noyis instituendis Romanae dicionis fecit. inde conciliata 
clementiae fama |non ad maritimos modo populos sed in 
mediterraneis quoque ac montanis ad ferociores iam gentes 
valuii; nec pax modo apud eos sed societas etiam armorum 





dem Beziehen der Winterquartiere, 
oder überhaupt einer festen Stel- 
lung gebraucht: c. 21, 1. 26, 20,6. 

iniercepti] von den Ligurern. 

iradwntur] was Hann. mit ihnen 

emacht, wird nicht angegeben; 

die iriumviri, welche ihm die Boier 
überlieferten, gab er denselben nach 
Pol. 8, 67 zurück. 

c. 60. 61. Ereignisse in Hi- 
8panien wührend des J. 218, nach 
Polyb 3, 76; der zweite Feldzug 
c. 61, $ 5—11 nach róm. Quelle. 

1. 2. dwm] bezieht sich nicht 
blofs auf die Operationen wührend 
des Winters, o. 57 ff, sondern L. 
knüpft an c. 32, 2 an. 

Emporits] bei den Lateinern in 
Pluralform, bei Polyb 'Euzógiov, 
jetzt Ampurias, Kolonie der Pho- 
küer (26, 19, 11. 34, 9, 1), auf Seite 
der Rómer, wie das stammverwandte 
Massilia; zu c. 2, 7. 20, 7. 

3. Lacetamis] so genannt bei L. 
u. Plinius, Toxxqvovo/ bei Strabo 8, 
4, 10 u. Ptolemáus. Da ihre Haupt- 
stadt Jacca (heute noch Jaca) am 
Fufse der Pyrenüen (c. 93, 2) in 
nórdlicher Richtung von Saragossa 
lag, nüher dem atlantischen Qcean 
als dem mittellàndischen Meere, so 
passt das Volk durchaus nicht in 
den Operationsplan des Scipio, wel- 
cher zuerst die Küstenstüdte unter 
Mitwirkung der Flotte besetzte und 
dann von diesen aus in das Innere 
vordrang; weshalb ein Irrtum des 
L. anzunehmen, oder vielleicht mit 


t 
Hübner hier und c. 61,8 La&elaná 
(Strabo 8, 4, 7. Plin. 3, 22) zu 
schreiben ist, welches Volk um 
Barcelona herum wohnte. 

renov. 80c.] geht in erster Linie 
auf Emporià, dann etwa auch auf 
die Bargusier c. 19, 7.- 


dicionis] in beschránkterem Sinne, 
vgl. sociorwn c. 61, 5 und zu im- 
penia c. 2, T. 

4. clementiae fama] wie c. 48, 10 
und die clementia oft als Tugend 
des róm. Volkes und der Scipionen 
bezeichnet wird 26, 14, 2. 28, 34, 
3; n&her motiviert bei Polyb. 


ad] wenig verschieden von apud, 
welche beide Prüpositionen mit va- 
lere verbunden werden, 91, 48, 1. 
98, 28, 6: ühnlich 2, 10, 11 fama 
ad posteros stati, des gewóhnlichen 
apud p. 

populos] im Gogensatze zu fenes, 
die durch den Seehandel civilisier- 
len VOlkerschaften. 

med. montanis] Neutrum wie 26, 
20, 6. 
iam] das Fortschreiten des Ein- 
flusses bezeichnend, gehórt zum 
Verbum, nicht zum Komparativ; 
anders c. 37, 6. 


fer. gentes] bezieht sich nament- 
lich auf die Ilergeten; feroctor und 
ferocissimus vertreten irotz gewis- 
ser Bedeutungsverschiedenheit den 
Kompar. und Sup. von ferus, daher 
93, 12, 10 gentes feras, Cuxt. 9, 4, 
16 g. ferocissimas. 
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paria est, validaeque aliquot auxiliorum cohortes ex iis con- 
seriptae sunt. Hannonis cis Hiberum provincia erat: eum reli- 
querat Hannibal ad regionis eius praesidium. itaque, priusquam 
alienarentur omnia, obviam eundum ratus castris in conspectu 
^hostium positis in aciem eduxit. nec Homano differendum cer- 
iamen visum, quippe qui sciret cum Hannone et Hasdrubale sibi 
dimicandum esse, malletque adversus singulos separatim quam ad- 
versus duos simul rem gerere. nec magni certaminis ea dimi- 


calio fuit. 


sex milia hostium caesa, duo capta cum praesidio 


;oceastrorum: nam ei castra expugnata sunt, atque ipse dux cum 
aliquot principibus capiuntur, et Cissis, propincum castris 


oppidum, expugnatur. 


ceterum praeda oppidi parvi pretii 


rerum fuit, supellex barbarica ac(vwilium mancipiorum: castra 


militem 


vere non eius modo exercitus, qui victus erat, sed 


1^et eius, qui cum Hannibale in Italia militabat, omnibus fere 
caris rebus, ne gravia inpedimenta ferentibus essent, citra 


Pyrenaeum relictis. 


Priusquam certa huius cladis fama accideret, transgressus 61 
Hiberum Hasdrubal cum octo milibus peditum, mille equitum, 
zoctamquam ad primum adventum Romanorum oceursurus, post- 


paria] Konjektur statt des hand- 
schrifthchen parata, da L. n 
pacem, victoriam, gloriam u. à. na- 
rere 9, 24, 11. 10, 38, 1. 84, 44, 5. 

cohortes] weil die s0ci$ und auaslia 
nie in eigenen Legionen formiert, 
sondern nur in der taktischen Ein- 
heit von Kohorten dem Stamme der 
róm. Legionen zugeteilt werden. 

b. 6. cis Hib.] von Rom aua be- 
trachtet; c. 23, 3. 

eum .. . eius] zu c. 2, 6. 

eduxit] zu c. 39, 10. 

HRomano| zu c. 45, 2. 

*. ea dimicatio| erneuert den 
schon in certaminis liegenden Be- 
griff des allgemeinen res; 94, 17,3: 
dieser Kampf erforderte kein grofses 
Ringen, war bald entschieden. 

capta| auf dem Schlachtfelde; 
also cwm -—- ungerechnet. 

principibus] darunter nach Pol. 
auch Indibilis, der Fürst der lIler- 
geten, der aber spüter wahrschein- 
lieh freigelassen worden ist; 22, 
21, 3. L. liefs diesen entweder da- 
rum weg, um seine Leser mit Na- 
men zu verschonen, oder, damit 
der hier geschilderte Feldzug nicht 
identisch erscheine mit dem c. 61, 
5 ff. dargestellten. 


Ciss:s] von Pol. Kíco« genannt, 
Gisia in der Periocha Liv. 28, ver- 
mutliceh die in der spütern Ge- 
schichte verschwundene Hauptstadt 
der von Plinius 8, 8, 21 erwühnten 
Cessetani, nicht weit von Tarraco. 

expugnatur.] Die Lebhaftigkeit 
des Praes. hist. nach vorausgehen- 
dem expugnata suni lüsst anfangs 
vermuten, die Eroberung der Stadt: 
sei wichtiger gewesen als die des: 
Lagers, welche Erwartung freilich 
dureh das Folgende nicht erfüllt 


wird. 
8. 9. Porbarica) z. B. vasa fictilia, 
nicht silberne oder goldene. 

viliwun| im Vergleiche zu den ge- 
schickten und gebildeten griech. 
Sklaven. 

cwm| unter; zu c. 26, 8. 

caris rebus] Wertgegenstünden. 

citra] von dem Standpunkte des- 
sen, der die Zurücklassung damals 
anbefahl. 

61, 1. accideret] zu c. 10, 12. 

sille]| nicht selten substantivisch 
mit dem Genetiv verbunden, 22, 31, 
6. 73, 8, obschon hier wie 27, 38, 
11. 28,3, 2 die Symmetrie mit dem 
ersten Gliede mitgewirkt hat. 

perditas res] hier stürker als cla- 
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quam perditas res ad Cissim amissaque castra accepit, iter ad ' 


LIBER XXI. CAP. 61. 


&. u. 536. 


. 9 mare convertit. haud procul Tarracone classicos milites navales- 
que socios vagos pálantisque per agros, quod ferme fit, ut se- 
cundae res neglegentiam creent, equite passim dimisso! cum 


8 magna caede, maiore fuga ad naves conpellit. 


circa ea loca morari ausus, ne ab Scipione opprimeretur, trans 


4 Hiberum sese recepit. 


et Scipio raptim ad famam novorum 


hostium agmine acto, cum in paucos praefectos navium animad- 
verlisset, praesidio Tarracone modico relicto Emporias cum 


5 classe rediit. vixdum digresso eo Hasdrubal aderat, et llerge- 


tum populo, qui obsides Seipioni dederat, ad defectionem in- 
pulso, eum eorum ipsorum iuventute agros fidelium Romanis 
6 sociorum vastat. excito deinde Scipione hibernis!toto cis Hibe- 
rum rursus cedit agro. Scipio relictam ab auctore defectionis - 
llergetum gentem cum infesto exercitu invasisset, conpulsis/i 
omnibus Átanagrum urbem, quae caput eius. populi erat, cir- 


des, weil mit der einen Schlacht 
das ganze Land verloren war: 26, 
18, 6 perditas res desperatumque de 
re publica esse. 

iter.] Hasdrubal nahm seinen Weg 
nicht lüngs der Küste wie Hannibal, 
sondern durch das Binnenland, um 
leichter aus den punisch gesinnteri 
Bergvólkern Zuzüge aufnehmen zu 
künnen und sich dann entweder 
mit Hanno zu vereinigen, oder die 
Rómer in der Flanke zu fassen; als 
ihm dieses Manóver abgeschnitten 
ist, beschrünkt er sich auf den Über- 
fall der in Tarraco stationierten 
Marineinfanterie. 


2. 8. quod] wegen des folgenden 
-ut; sonst ut rne (fere) fit, 1, 46 
7. 6, 97, 1. Sall. J. 41, ? quae se- 
cundae res amant, lascivia atque 
superbia incessere. Liv. 98, 21, 8. 

maiore] nàml. tamen, c. 48, 1. 

ne| weil in nec ausus der Begriff 
des PFürchtens liegt; oder der Satz 
kann ale Finalsatz auf das Verbum 
finitam bezogen werden. 
^. Seipione] der in das Innere des 

Landes vorgedrungen war. 

4. raptim acto] c. 41, 4. 
praef. navium] hier die Komman- 
danten einzelner Schiffe, wie auch 
28, 26, 4. 80, 10, 21; hüufiger wird 
fe praefectus (classis) der Befehls- 





baber eines ganzen Geschwaders 
bezeichnet, 28, 38, 7. 97, 5, 1. 


Tarracone] eingeschoben, um den 
Zusammenstoís glercher Endungen 
zu vermeiden. : 

modico] nicht *máfsig", d. h. das 
Ma[ís knapp ausfüllend, sondern das 
Maís vollstüindig ausfüllend, *'ge- 
nügend', í(««&»0e; die nüchste Stufe 
frmwun, validum praesidium: Ahn- 
lich admodwm *ziemlich', aber auch 
*recht?, *vollkommen'. 

b. aderat erschien, nüáml. in der 
N&he von Tarraco, jedenfalls nicht 
bei Emporiae. 

llergetum] c. 22, 8. 

ipsorum] stellt die Treulosigkeit 
der Ilergeten in schürferen Gegen- 
satz zu der Anhünglichkeit der róm. 
Bundesgenossen; die ausdrückliche 
Hervorhebung des Bundesverhiült- 
nisses (zu c. 60, 8) deutet auf eine 
rómische Quelle, welche &uch die 
Züchtigung der llergeten, welche 
von einem róm. Bündnisse nichts 
wissen wollten (vgl. $ 8 soctos et 
$0508 Poen.), genügend motiviert, 

6. excito| bezeichnet das Uner. 
wartete des Aufbruches; excitatw. 
bezieht sich meist a&uf die Stim- 
mung, üngstlich. 

toto| 26, 20, 2 omni cis H. agro 
cedere. 

Atanagrumn] wahrscheinlich weib- 
lichen Geschlechtes; indessen wirc 
die Stad 
erwühnt. 

quae] auf wrbem bezogen, wie 22, 


tad& von andern Autoren nicht 


/ 
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nec diutius ^ - 
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ceumsedit, iniraque dies paucos, pluribus quam ante obsidibus 7? 
imperatis, llergetes pecunia etiam multatos in ius dieionemque 


recepit. 


inde in Ausetanos prope Hiberum, socios et ipsos 


Poenorum, procedit, atque urbe eorum obsessa Lacetanos 
5auxilium finitimis ferentes nocte haud procul iam urbe, 
cum intrare vellent, excepit insidiis. caesa ad duodecim milia; 
exuti prope omnes armis domos passim palantes per agros 


diffugere. 
bus hiems tutabatur. 


nec obsessos alia ulla res quam iniqua oppugnanti- 
triginta dies obsidio fuit, per quos 


'oraro umquam nix minus, quattuor pedes alta iacuit; adeoque 
pluteos ac vineas Romanorum operuerat, ui ea sola ignibus 
aliquotiens coniectis'ab hoste etiam tutamentum fuerit. postre- 
mo, eum Ámusicus princeps eorum ad Hasdrubalem profugisset, 
viginti argenti talentis pacti deduntur. Tarraconem in hiberna 


FA 


/6veditum est. 


Homae aut cirea urbem multa ea hieme prodigia facta, 
aub, quod evenire solet motis semel in religionem animis, 


20, 1; dagegen quod auf capwti be- 
zogen b, 98, 1, 1. 

7. énir adue L. hat qwe unbe- 
denklicher zweisilbi itio- 
nen angehüngt, wie circa, contra, 
extra, inter, intra'(2, 31, 9), prae- 
ter; von einsilbigen nur wenigen, 
nüml. in, per, pro. 

wn tu8 dicionemque| und &hnliche 
Verbindungen 99, 29, 10 4n tmpe- 
rium dicionemque drücken das Ver- 
hültnis vollstándigerUnterthünigkeit 
&us n&ch vorausgegangener Kapi- 
tulation. 

8. 9. et ipsos] wie die Ilergeten 
früher auch. 

urbe| Ausa, spüter Vicus Awuse- 
ianorum, jetzt Vich, nórdlich von 
Barcelona. 

awc. ferentes) | a. ferebant, 
welche Entsatz bringen wollten. 

exwti| nicht streng passivisch, 
weil sie die Waffen selber weg- 
warfen. 

quam] ergünze magts. 

tutabatwr| 88, 19, 4 cum altitudo 
locorum eos tutaretur ; Sonst nur von 
Menschen gebraucht. 

10. 11. pluteos] Weidenflechtwerk 
n Form eineg Halbrunds (ew) 
auf Rollen beweglich, zum Schutze 
der bei den Belagerungsarbeiten 
^eschüftigten Soldaten, also etwa 

albe Sehanzkürbe ohne Erdfüllung. 
regelius 4, 16. 


ponti 


tutamentum] dzx«E slo. in der 
klassischen Prosa: Vergil 5, 962 


twtamen. 

- talentis.] L. hat hier auf eine Re- 

duktion in moderne Geldaorten ver- 

zichtet, die er doch c. 48, 9 vor- 

genommen hat: vgl. auch c. 41, 6. 
deduntur| mediat 26, 7, 6; hàa- 


figer sese dedere. 

frediuwm]| musste nicht die Rück- 
kehr an den Ort bezeichnen, von 
welchem man aufgebrochen (Empo- 
ri&, $4), sondern nach abgeschlosse- 
nem Feldzuge wieder Winterquar- 
tiere beziehen, und zwar in Tarraco. 

c. 62. 68. Stádtische Ange- 
legenheiten in Winter218auf217. 

1. Romae . . . hteme] mit Bezug 
auf c. 57, 5. 

aut circa «.] weil zwischen den 
in der Stadt und in der nüchsten 
Umgebung beobachteten Prodigien 
kein Unterschied gemacht wird; 
erst $4 wendet sich die Aufzühlung 
zu entfernteren Landschaften. 

prodigía.] Die Berichte des L. 
über Pr. sind im Stil so gleichartig 
und teilweise formelhaft, dafs der 
enge Ánschlufs an die commentarii 
, £. B. 1n der polysynde- 
tischen Aufzühlung mit et unver- 
kennbar ist. 

motis] 94, 10, 6. 27, 37, 2. 29, 
14, 2. Cic. de divin. 2, 27, 58: 
Haec $n bello plura ei masora vi- 


8 
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2 multa nuntiata et temere credita sunt; in quis, ingenuum in- 
fantem semenstrem in foro ólitorio triumphum clamasse, et 
3 i» foro boario bovem in tertiam contignationem sua sponte 
escendisse atque inde tumultu habitatorum territum sese deie- 
4 cisse, ei navium speciem de caelo adfulsisse, ei aedem Spei,5 
.quae est im foro olitorio, fulmine ictam; et Lapuvi hastam se 
commovisse et corvum in aedem lunonis devolasse atque in 
5 ipso pulvinari consedisse, et in agro ÁAmiüternino multis locis 
hominum specie procul candida veste visos nec cum ullo con- 
gressos, et in Piceno lapidibus pluvisse, et Caere sortes ex- ^ 


dentur limentibus, eadem non tam 
animadvertuntur in pace. | Accedit 
Wud etiam, quod in metw et. peri- 
cuo cum creduntur facilius twn 
finguntur inpunius. Dio Cassius, 
frgm. 57, 7 Dind. 

2. 4n quis.] Die Ablativform nam. 
in dieser Formel von Sallust und 
Tacitus oft gebraucht: da L. nur 
Beispiele giebt, so dient zur Er- 
günzung Zonaras 8, 99: cv»Oeomi. 
vog iAdigos flovg (wie 94, 10, 10), 
a&iuo r0 uiv &E£ dyolueavov dq91, 
v0 0? ib aoní0og erQotic rov ioQUy. 

in foro olitorio] am Fufse des 
Kapitoles gegen den Tiber. 

iriwumphuwm| indem der Ausruf 
(Vokativ) Objekt geworden iet, nach 
Analogie von clamorem clamare 99, 
1, 20. Ovid Amor. 1, 2, 26 populo 
clamanie iriwnphwm. 

8. in] zugesetzt nach dem stehen- 
den Sprachgebrauche des L. und 
nàch Val. Max. 1, 6, 5. Vgl. 29, 
57, 6. 24, 10, 7; der blofse Ablativ 


sieht nur entweder in Verbindung 
mil einem Adjektiv, 98, 10, 7f. 
qeda0, oder im Plural in der Redens- 


art foris. 

domi| Romae. 

sua sponie.] Sonst bezieht sich 
dieses in Prodigienaufzeichnungen 
háufige Worl immer nur auf die 
unnatürlicghe Bewegung  lebloser 
Dinge, s. sp. moveri, labi, erigi, 
converti u. à. 22, 1, 11 sortes s. sp. 
excidisse (nach Fleckeisen), 297, 11, 
8 und oft bei Obsequens; es würde 
also besser zu se commovisse 8 4 
passen, wie es auch in üáhnlichem 
Falle 86, 37, 2 fehlt: boves dwos 
ra 1n tegulas pervenisse aedi- 
cit, 





- 


4. navium speciem] fasst die ver- 
schiedenen schiffühnlichen Bilder 
am Himmel in eine Erscheinung 
zusammen, wogegen der Plural spe- 
cies dieselben órtlich und vielleicht 
auch zeitlich trennen würde. 

de caelo] vom Himmel herab, am 
H.: zu c. 21, 1. 

adfulsisse] zu den Menschen, 438, 
13, 3 caelt ardentis species adfulserat. 

quae est] kónnte nach dem Stile 
des L. wegbleiben (zu c. 15, 6), ist 
aber vielleicht der Pontificalchronik 
entnommen: 24,:44, 8. 48, 18, 5. 

hastam] 24, 10, 10 hastam sua 
sponte promotam 49, 19, 2; Obse- 
quens 104 hastae sua sp. motae. 

lunonis] Sospitae, deren Tempel 
und Hain den Einwohnern von La- 
nuvium mit dem róm. Volke ge- 
meinsam sind; 8, 14, 2. 

pulvinari] gewóhnlich in Bezie- 
hung auf das lecissternmium, ver- 
schieden von pwlvíhus. 

5. hominum specie . . . visos] nicht 
h. species visas, wie L. sich 94, 10, 
10 ausgedrückt hat, weil das fol- 


-gende congredi Personen voraus- 


seizt; ein Begriff, an den sich der 
Ablativ qualit. anschlósse, ist weg- 
gelassen, wéil die Beobachtenden und 
L. die Sache aus religióser Scheu 
nicht nàher bezeichnen mochten. 

lapédibus pluvisse] zuerst unter 
Tullus Hostilius beobachtet und 
schon damals mit einem neuntügigen 
Feste gesühnt (1, 31, 4), welches 
für Wiederholungsfálle mafsgebend 
blieb: 28, 31, 15. 89, 22, 3. 

Caere] früher eine der 12 eirus- 
kischen  Bundesstüdte, — berühmt 
durch ihre warmen Quellen. 

sortes] Lostüfelehen von Eichen- 








(oc 0e 00e) gems e, 2 e b LL uaf C Tp——ce————— 


4 oO. A eceg af JL. d 044. £t Num du A A 
Cou. Am s. ela eL. | T. f Cena hs. dea. Qecan la. o Ver. 





re Ola a. ( L c. o-4L-2 mf. JJ LS "eot À coc ^^ JKfiaaen. 


ce oce Ls cuu TRA, et 











2. Chr. 218. 


LIBER XXI. CAP. 62. 1235 


ienuatas, et in Gallia lupum vigili gladium ex vagina raptum 


abstulisse. 


ob cetera prodigia libros adire decemviri iussi; 


quod autem lapidibus pluvisset in Piceno, novemdiale sacrum 
edictum, et subinde aliis procurandis prope tota civitas operata 
? fuit. iam primum omnium urbs lustrata est hostiaeque maiores 
quibus editum, est diis caesae, et donum ex auri pondo quadra- 
ginta Lanuvium Iunoni portatum est, et signum aeneum maíro- 
nae lunoni in Aventino dedicaverunt, et lectisternium Caere, 
ubi sortes adtenuatae erant, imperatum, et supplicatio Fortu- 
/nae in Algido; Romae quoque et lectisternium luventati et 9 





supplicatio ad aedem Herculis 


holz mit verschiedenen eingegra- 
benen alten Buchstaben, von serere 
reihen, wie fors von (ferere) ferre, 
weil aus der Verbindung der Buch- 
staben und deren Auflüsung in 
ganze Worte das Orakel abgeleitet 
wurde; ein Beispiel einer sors aus 
Falerii 29, 1, 11. 

extenuatas.| Das Wachstum be- 
deutet Glück, das Gegenteil Un- 
glück; Plinius 84, 38, 137. 

6. libros] die sibyllinischen, $8 11, 
welche keine Prophezeiungen ent- 
hielten, sondern die Mittel angaben, 
den Zorn der Gótter zu besünftigen, 
piacula. 

decemviri] sacris faciwndis, fünf 
Patrizier und fünf Plebejer, ein ur- 
sprünglich aus 2, spüter aus 15 Mit- 
gliedern bestehendes Kollegium: 
10, 8, 2. 22, 1, 16. 

^ot. Sacrum) auch nov. feriae ge- 
nannt.. 

Subinde] nach Ablauf des neun- 
lágigen sacrum. | 

operata] mit Dativ, sacris, super- 
Siiitonibus, wie intentus ; das Verbum 
von L. aus Vergil in die Prosa ein- 
geführt; vgl. 22, 2, 1 placandis dis. 

7. 4am pr. o.] auch iam o. pr. 
wird gesetzt, wenn eine allgemeine 
Angabe in ihre einzelnen Teile zer- 
legt wird: 22, 37, 5. 98, 89, 6. Die 
weiteren Ácte der Sühnung werden, 
wie die Prodigien selbst, polysyn- 
detisch nufgeführt. 

hostiae maiores] stehender Aus- 
druck der Pontificalbücher, Gegen- 
satz lactentes 99, 1, 15. s.c (f 4 

editun.] Das Verbum ist der tér- 
Innus techn. von den Eróffnungen, 
welche die Decemvirn auf Grund 
der eingesehenen sibyllinischen Bü- 





nominatim, deinde universo po- 


cher machen: 22, 10, 10 iia ex fa- 
talibus libris editum. erat. 

8. a. pondo| nach welchem im 
2. punischen Kriege gewóhnlich ge- 
rechnet wird; zu c. 48, 9: wegen 
der indeclinablen Form 298, 46, 12. 

Lanwvium.] Die Bezeichnung des 
Ortes, im Gegensatze zu wrbs, Caere, 
Algidus ist hier von Wichtigkeit. 
40, 19, 92. 

Iunoni i» Áv.] Der durch Ca- 
millus von Veji nach Rom über- 
geführten Juno Regina; B, 22, 4 ff. 
diese auf Rom bezügliche Dedika- 
tion is£. nur darum nicht schon 8 7 
aufgeführt, damit die beiden die 
Juno betreffenden Beschlüsse ver- 
einigt seien, und weil das Gold- 
geschenk nach Lanuvium als das 
bedeutendere denVorrang verdiente. 

adtenuatae] ohne sichtlichen Un- 
terschied von extenuatae $ 5. 298, 


8, 4. 

9. Algido | náml, monte, sonst mehr 
bekannt ais Sitz des Kultes der 
Diana, wührend Fortuna aufser in 
Rom (zu c. 10, 6) besonders in An- 
tium und Prüneste verehrt wird. 

quoque.] Die polysyndetische An- 
knüpfung mit et is& aufgegeben, um 
mit quoque die letzte Heihe der 
Rom betreffenden Sühnungen den 
auswürtigen, vorher berichteten ent- 
gegenzustellen. 

Iwventati] der Frhu des Herkules, 
parallel der griech. Hebe, schon 
frühe (B, 54, 7) und spüter von dem 
Sieger bei Sena Gallica mit einem 
Tempel geehrt, 86, 86, 5. 

nominatim] 2, 98, 6 citant n. 
iuniores; Gegensatz wniv. populo. 

wniv. populo| 292, 10, 8 suppléca- 
ium iere cum coniugibus ac liberis. 
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pulo eirea omnia pulvinaria indicta, et Genio maiores hostiae 
10 eaesae quinque, eb C. Atilius Serranus praetor vota suscipere 
iussus, si in decem annos res publica eodem stetisset statu. 
11 haec procurata volaque ex libris Sibyllinis magna ex parte 
4- 


levaverant religione animos. 


Consulum designatorum alter Flaminius, cui eae legiones, 
quae Placentiae hibernabant, sorte evenerant, edictum et litte- 
ras ad consulem misit, ut is exercitus idibus Martiis Árimini 
adessei in castris. hic in provincia consulatum inire consilium 
erab memori velerum certaminum cum patribus, quae tribunus /o 
plebis et quae postea consul prius de consulatu, qui abroga- 


genio] publico oder populi Hom. 
da, wie einzelne Menschen und 
Familien, so auch stüdtische Ge- 
meinwesen und Vülker ibre eigenen 
Sehutzgótter haben. 

10. Atilius] den Scipio bei Über- 
nahme des Kommandos über die 
gallischen Legionen nach Rom zu- 
rückgeschickt hatte: c. 39, 3. 68, 15. 

eodem st. statw] dieselbe Formel 
in Gelübden, 80, 2, 8. 

68, 1. hibernabant] zar Zeit der 
Designation; seither hatte sich Sem- 
pronius gemüís dem hier erwühn- 
ten Befehle zurückgezogen, c. 59, 10. 

sorie| da beiden Konsuln die 
gleiche provincia (der Krieg gegen 

annibal im cisalpinischen Gallien) 
angewiesen wurde, so konnten sie 
nur noch um die Legionen und da- 
mil um das Kommando der Ost- 
oder der Westarmee losen. 

consulem] Sempronius; über Sci- 
pios Legionen in Cremona hatie er 
nicht zu verfügen. 

literas.] Einfacher ist es bei der 
unsichern Kommunikation mit Pla- 
centia anzunehmen, daís Fl dem 
Konsul diesen Auftrag schon bei 
seiner Ánwesenheit in Rom erteilt 


habe, um $0 mehr, als ein solcher, 


wenn er sich erst auf die Zeit des 
nüchsten Amtsantrittes bezog, ge- 
setzlich zulüssig war. 

misit.] Die Notiz kommt, nach- 
dem c. $9 bereits die Ausführung 
des Befehles geschildert worden, 
elwas spüt, was indessen mit der 
Disposition, die kriegerischen Er- 
eignisse und die stüdtischen Ange- 
legenheiten in besondere Abschnitte 
zu trennen, zusammenhüngt. 





Arimin.] Flam. kann bei seiner 
Designation die Absicht gehabt 
haben, das Heer in Ar. zu con- 
centrieren, wo er durch seine Ácker- 
anweisungen einen grofsen Anhang 
hatte (wie auch Sempr. von Sicilien 
aus über Ár. dem Hannibal ent- 
gegengezogen war); da er aber in 
Wirklichkeit nach Pol. 8, 77, 1 und 
Cic. de divin. 1, 35, 77 nach Ar- 
retium &ufbrach (22, 2, 1) und Sem- 
pronius sich nach Luca zurückge- 
zogen hatte, so müsste er seinen 
ursprünglichen Plan aufgegeben 
haben, oder L. hat hier, $8 10 und 
c. 15, 6 eine Verwechslung sich zu 
Schulden kommen lassen. 

2. hic] in Ariminum, was zwar 
ungewóhnlich, aber nicht upgesetz- 
lich war. Sueton Aug. 26: quar- 
tum consulatum in Asia, quinitum 
1n insula. Samo, octavwm ej, nonum 
Tarracone iniit. 

irib. plebis] in welcher Eigen- 
schaft er im J. 232 Landanweisun- 
gen in der Gegend von Ariminum 
an ürmere Bürger durchsetzte, in- 
dem sein Áckergesetz ohne empfeh- 
lenden Antrag des Senates direkt 
von den Tributcomitien angenom- 
men wurde: Pol. 2, 21, 8 glaubt 
darin das erste Symptom des spá- 
teren Verfalles der Verfassung zu 
erkennen. 

consul| im J. 228, wo er nach 
einigen unglücklichen Operationen 
schhliefslich über die Insubrer siegte. 

prius] weil nur ein zweites Glied 
folgt. 

abrogabatur| Imperf. des conatus, 
weil Fl. der Aufforderung des Se- 
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2. Chr, 218. 


LIBER XXI. 


CAP. 68. 121 


batur, dein de triumpho habuerat, invisus etiam patribus ob 8 
novam legem, quam Q. Claudius tribunus plebis adversus 
senatum atque uno patrum adiuvante C. Flaminio tulerat, ne 
quis senator cuive senator pater fuisset maritimam navem, quae 


5 plus quam trecentarum amphoraruym esset, haberet. 


ld satis 


habitum ad fructus ex agris vectandos; quaestus omnis patri- 


bus indeeorus visus. 


res per summam contentionem acía in- 


vidiam apud nobilitatem suasori legis Flaminio, favorem apud 


plebem alterumque inde consulatum peperit. 


ob haec ratus 


/0oguspielis ementiendis Latinarumque féffirum mora et consu- 
laribus alis inpedimentis retenturos se in urbe, simulato iti- 


der Wahl zu abdizieren, nicht nach- 
kam und überhaupt der Gewühlte 
nicht verpflichtet war, dem nach- 
trüglichen -Gutachten der Ai 
sich zu unterziehen. Plut. Marc. 4. 
Es handelte sich also nicht um Amte- 
entseetzung, was die strenge Be- 
deutung von abrog. ist, sondern nuz 
um Pression zur Amteniederlegung. 
de triunpho] den er gestützt auf 
einen Volksbeschlufa hielt, wogegen 
ihm der Senat denselben nicht zu- 
erkannte, weil er seinen Sieg mehr 
der Tapferkeit der Soldaten ver- 
dankte. 

3. novam] im Gegensatze zu vete- 
rum ceríamwuwm, weil dieses Gesetz 
erst in den letzten Jahren, zwischen 
223 und 218 eingebracht war, wahr- 
scheinlich 220 unter der Censur des 
Flam.: ein neuer Grundsatz war in 
demselben nicht ausgesprochen, son- 
dern vielmehr ein seit Jahrhunder- 
ien gültiger verwirklicht. 

adversus senatum] c. 10, 2. 

tulerat | ohne Senatabeschlufs, also 
in Nachahmung des von Flaminius 
im J. 282 beobachteten Verfahrens. 

mar. naeem.| Das Verbot be- 
zweckte besonders den Senatoren 
den überseeischen, mii ihrer po- 
litischen Stellung  unvereinbaren 
Fruchthandel zu entziehen , daher 
sich aus dem Betrieb der Handels- 
geschüfte der spüter sogenannte 
BHitterstand entwickelt hat. 

omphorarum] in der Sprache des 

li amphorum, Cic. 

epist. 12. 5, 9; Charisius 1, 16: am- 
forum in consuetudine est, 

4. vectandos] das Frequentativ 


von dem alljührlichen Einheimsen 
des Feldertrages. 

omnis| also nicht allein die Ge- 
ireidespekulation: wahrscheinlich 
enthielt die ier Cluudia aulserdem 
noch die aus spüterer Zeit bekannte 
Bestimmung, daís sich die Senato- 


? .ren. bei Lieferungsvertrügen für*den 


Staat (redemptiones) nicht beteili- 
gen durften. 

patribus] gehórb nicht zu visus, 
sondern zu $ndecorus; vi8u8 , nüml. 
dem Gesetzgeber. 

nobilitatem) um mit patres abzu- 
wechseln. 

inde.]] Die Wahl im J. 218 war 
unmittelbare Folge der Fürsprache 
für die etwa 220 eingebrachte, 219 
angenommene lez. 

5. ementiendis.] Der Antritt des 
Konsulates konnte, obschon er mit 
Anstellung der Auspicien begann, 
zwar nicht mehr in Frage gestellt 
werden: wohl aber bedurfte es vor 
dem Áuszuge in den Krieg noch be- 
sonderer Auspicien, wobei der Kon- 
sul sich dem Spruche des zuzu- 
ziehendenÁugursunterziehen musste 
(Cic. de leg. 8, 4, 11 auguri publico 
parento); durch Erneuerung der an- 
geblich ungünstigen Auspicien und 
durch Ubergehung der zu diesem 
Geschüfte nicht geeigneten Tage 
konnte daher der Abmarsch hin- 
ausgeschoben werden (retentwros): 
22, 1, 1. 

mora] weil die neuen Konsuln in 
der ersten Senatssitzung den Be- 
ginn der feriae Latinae bestimmen, 
an der mehrtügigen Feier selbst 
ÁÀnteil nehmen mussten und erst 
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6 nere privatus clam in provinciam abiit. ea res ubi palam facta 
est, novam insuper iram infestis iam ante patribus movit: non 
cum senatu modo sed iam cum diis inmortalibus C. Flaminium 
7 bellum gerere. consulem ante inauspicato factum revocantibus 


ex ipsa acie diis atque hominibus non paruisse; nune con-5 | 


sclentia spretorum et Capitolium et sollemnem . votorum nun- 
8 cupationem fugisse, ne die initi magistratus lovis optimi 
maximi templum adiret; ne senatum invisus ipse ei sibi uni 
invisum videret consuleretque; ne Latinas indiceret lovique 
9 Latiari sollemne sacrum in.montie faceret; ne auspicato pro-/ 
fectus in Capitolium ad vota nuneupanda, paludatus inde cum 
lictoribus in provinciam iret. lixae modo sine insignibus, sine 
lictoribus profectum clam, furtim, haud aliter quam si exili 


10 eausa solum vertisset. magis pro maiestate videlicet imperii 


Arimini quam Romae magistratum initurum, et in deversorio'5 
hospitali quam apud penates suos praetextam sumpturum. 


11 revocandum universi retrahendumque censuerunt et cogendum 


omnibus prius praesentem in deos hominesque fungi officiis, 


dann die Stadt verlassen durften: 
95, 12, 1. 

privatus] in bürgerlicher Klei- 
dung, ohne von der Würde Besitz 
ergriffen zu haben. 

1. $nauspicato] nicht überhaupt 
ohne Befragung der Auspicien (7, 
6, 11), sondern weil bei der Wahl 
ein exitium vorgekommen war. 

ex ipsa acte. Fl. hatte die Auf- 
forderung des Senates abzudanken, 
gerade erhalten, als er im Begriff 
war den Insubrern eine Schlacht zu 
liefern: zu $ 2 abrogabatur. 

. spretorwn] nüml. deorum. 

votorum ^.] Der neue Konsul 
opferte die von seinem Amtsvor- 
günger dem Juppiter für den Schutz 
gelobten weiísen Rinder, und machte 
für sein Amtsjahr das gleiche von 
seinem Nachfolger zu erfüllende 
Gelóbnis: Ovid ex Ponto 4, 4, 81. 


8. senatum vid.] Es war üblich, 
daís nach dem Antritte ihrer Würde 
die Konsuln eine Senatssitzung auf 
dem Kapitol abhielten: 98, 31, 1. 
96, 26, 5. 

indicere] anberaumen; im J. 212 
auf Ende April, 25, 12, 1. 

I. Latsari| dem Oberhaupte des 
latinischen Bundes. 


8. $n, monte] nüml. Albano; dieses 
Opfer wird besonders erwühnt, weil 





es den Schlufsakt der viertügigen 
Feier bildete. 

9. auspicato.] Die Befragung der 
Auspicien geschieht, wie der Gegen- 
satz pr. in Cap. lehrt, in der Woh- 
nung des Konsule, wo derselbe von 
den Senatoren und angesehenen 
Bürgern abgeholt wurde. 

in Capitoliwun] wo aufser der 
votorum ^uncupatio nebst Opfer 
auch die Senatesitzung stattfand. 

paludatus] bezeichnet den An- 
iritb des militárischen Kommandos, 
wie praetextam $ 10 den der Konsul- 
würde. 95, 16, 21. 

clam, furtim] zweigliedriges Àgyn- 
deton bei sinnverwandten Worten, 
háufig in Redensarten des archai- 
schen Kurialstiles und aus diesem 
in der spüteren Prosa beibehalten: 
vgl. 9, 38, 14 nocte silentio, 94, 
80, 9 clam mocle, 99, 94, 6 luce 
palam; 8, 16, 5 forte casw, 28, 8, 
8, forte temere, und oft; Iuppiter 
optimus maxtimus. 

10. 11. videlicet] ironisch, wie 
auch scilicet. 

praetextam.] Die Amtstracht kann 
der Konsul erst nach den Augpicien 
anlegen. 

revocandum] auf gütlichem Wege; 
reirahendwm, wenn nótig mit Ge- 
walt. 

praesentem] persónlich, ohne dafs 
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quam ad exercitum et in provinciam iret. in eam legalionem 12 
— legatos enim mitti placuit — Q. Terentius et M. Antistius 
profecti nihilo magis eum moverunt, quam priore consulatu 
litterae moverant ab senatu missae. paucos post dies magi- 
stratum iniit, inmolantique ei vitulus iam ictus e manibus 
sacrificantium sese cum  proripuisset, multos circumstantes 
cruore respersit; fuga procul etiam maior apud ignaros, quid 
irepidaretur, et concursatio fuit. id à plerisque in omen magni 
terroris acceptum. legionibus inde duabus a Sempronio prioris 
;g anni.consule, duabus a. C. Atilio praetore acceptis in Etruriam 
per Ápennini iràmiies exercitus duci est coeptus. 


vertit 
er einen Stellvertreter schicken 
konnte. 

19. in eam leg. .... profecti] um 
diese Mission zu erfüllen, mit die- 
sem Auftrage; 42, 26, 7 in hanc 
leg. missi. 

legatos] weil man sich von münd- 


lichen "Vorstellungen mehr ver- 
sprach. 
litterae] zu 8 7. 


18. 14. paucos] sobald er das 
Ziel seiner Reise erreicht halte. 

inmolanti| Dativus incommodi, 
ihm als dem Inhaber der Auspicien, 
im Gegensatz zu den Opfernden: zu 
e. 50, 1. 

procul] in einiger Entfernung, im 
Gegensatz zu circumstantes. 

qwid ir.) welches der Grund der 
Bestürzung sei. 

in omen a.] so aufgefasst, dafs 
es bedeute, dafs darin liege: Taci- 
tus 19, 48 fames in prodigium ac- 
cipiebatur. Curtius b, 2, 19 algd. 
in contumeliam accipere. 

15. duabus a Sempr.] welche in 
Placentia überwintert hatten (c. 56, 
9. 59, 1. 2), in der zweiten Hülfte 
des Winters aber nach Luca ab- 
gerücki waren, c. 59, 10; darum 
kann Fl. das Kommando derselben 
nur in Arretium (zu $ 1), nicht in 
Ariminum übernommen haben. Die 
Ann&hme des L., daís die Truppen 
von Placentia nach Luca, dann 
nach Áriminum, und von dort wie- 
der über den Ápennin nach Etru- 
rien marschiert seien, leidet an in- 
nern Widersprüchen. 

duabus a C. Atilio] welcher ver- 


mutlich nach der Verwundung des 
Scipio das interimistische Kom- 
Tit. Liv. B. 91. 


etzterer Quelle zu folgen. 


mando der ihm anfünglich über- 
gebenen Truppen wieder übernom- 
men hatte. Da L. c. 26, 2 diese 
Nachsendung zur Unterdrückung 
des gallischen Aufstandes nur auf 
eine Legion, Pol. auf zwei Legionen 
angegeben hat, so scheint er hier 
Dafs 
die Truppen nach der Schlacht an 
der Trebia sich nach Plac. zurück- 
zogen, nicht nach Cremona, ist dar- 


um wahrscheinlich, weil die erstere, . 


mehr exponierte Stadt die n&chsten 
Angriffe Hannibals zu erwarten 
hatte, und Sempronius blofs mit 
den 'Trümmern seiner Legionen 
kaum im Stande gewesen würe, 
Sich nach Luca durchzuschlagen. 
Die zwei ursprünglich für Manlius 
bestimmten Legionen dagegen (c. 
17, 7, 9) wird màn nicht im den 
hier genannten einbegreifen, son- 
dern Scipio in Cremona stationiert 
denken müssen, da $ 1 eine Tei- 
lung der Armee voraussetzt, und es 
unerklürlich bliebe, wenn dem einen 
Konsul nicht nur die gróssere Hülfte, 
sondern die ganze vorjáhrige Ármee 
übergeben worden würe. Sie wurden, 
vermutlich zu Wasser nach Arimi- 
num geführt, wo der andere Konsul 
Servilius ihr Kommando übernahm. 

per A. tramites] also nicht a&uf 
dem Umwege über Rom, mit Be- 
nuizung der grofsen Kunstetrafsen, 
der via Flaminia und der via Cassia. 

ex. d. est coepius.] Die Anako- 
luthie, statt exercitum ducere coepit, 
bestátigU auch sprachlich die man- 
gelnde Sorgfalt, welche in sach- 
licher Hinsicht der Schlufesatz des 
21. Buches nicht verleugnen kann. 
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Initia belli Punici secundi referuntur, et Hannibalis ducis 
Poenorum conira foedus per Hiberum flumen iransitus; a& quo 
Saguntinum sociorum populi Romani civitas obsessa octavo 
mense capta est. de quibus iniurüs missi legati ad Cartha- 
ginienses qui quererentur. cum satisfacere nollent, bellum eis 
indictum est. Hannibal superato Pyrenaeo saltu per Gallias 
fusis Volcis, qui obsistere conati erant ei, ad Alpes venit, et 
laborioso per eas transitu, cum montanos quoque Gallos obvios 
aliquot proeliis reppulisset, descendit in Italiam et ad Ticinum 
flumen Romanos equesiri proelio fudit, in quo vulneratum 
P. Cornelium Seipionem protexit filius, qui Africani postea 
nomen accepit. iterumque exercitu Romano ad flumen Trebiam 
fuso Hannibal Apenninum quoque permagna vexatione militum 
propter vim tempestatium transiit. Cn. Cornelius Scipio in 
Hispania contra Poenos prospere pugnavit duce hostium 
Magone capto. 











Kritiseher Anhang. 





Abweichungen von der sechsten Ausgabe Weissenborns (Berlin, . 
Weidmannsche Buchhandlung 1877) nebst kritischen Rechtfertigungen. 
Md. — Madvig, Wsb. — Weissenborn, Wf. - WOlfflin. 


2, 9 qui] cw Heerwagen. 

2. 6 «nlerfecti . . . obtruncot nach der zweiten Hand des cod. Medic.] 
obtruncati . . interfecit WfL, interfecit . . . obtruncati die besten Hdschr. 
Vgl. Val. Max. 8, 8, ext, 7: servus barbarus Hasdrubalem , quod. dominum 
suum occidisset graviter ferens, subito adgressus interemit; auch 
'schliefst sich das Verbum finitum t$nterfecit besser als obtruncat an das 
Folgende (comprensusque . . . fuit) an. 

9, 1 sequebatur mit Lücke vor favor] sequeretur nach der zweiten 
Hand des cod. Colbert. 

4, 10 (audendaque, die Lesart jüngerer Hdschr. statt videndaque 
stimmt zwar mit dem Sprachgebrauch des L. 26, 16, 19. ib. 23, 15. 26, 
7, 6. 85, 85, 16. Tac. Hist. 1, 21 agendum audendumque, passt aber 
nicht trotz des $6 vorausgehenden plurimum audaciae zu der Vorbildung 
des magnus futurus dux. Andere Verbindung L. 22, 14, 14. ib. 53, 7.) 

5, 13 et ex] at ex Wfl. nach 10, 29, 3 Galli torpere: ai ex parte 
altera. pontifex Livius voctferari vicisse Romanos; vgl. Catull 64, 251 a£ 
marte ex alia. 

7, 6 prospere] prope als Gegensatz zu procul Gillbauer in der ósterr. 
Gymn. Zeitschr. 1879. 

8, 4 [sunt] eingeklammert von Wfl. nach einem früheren Vorschlage 
von Wab.: coepti sunt; mon sufficiebant itaque Md. 

8, b prociderunt] prociderant, da der Satz den vorangehenden 
parallel ist, wie mwuliae, una, ires zeigen, and i zwar Epexegese zu wna 

. urbem ; vgl. c. 14, 2. 

10, 9 non fehlt hier in den meisten Hásehr., welche dafür 8 1 
auditique non sunt bieten; doch kónnte nach suam auch ceterum haud- 
quaquam. ausgefallen sein, oder parum als Gegensatz zu magno. Vgl. 98, 
13, 18. 85, 33, 7. 40, 20, 2. 

10, 8 ne .. . bellum] von Wfl. eingeklammert, weil cod. Paris. lat. 
5786 am Rande hat oratio Hannonis swadentis senatum. obtestantis ne 

. bellum, und diese auch in den Text aufgenommenen Worte durch 
übergeschriebenes vacat als getilgt zu betrachten sind; zudem kehrt der 
nümliche Gedanke 8 10 wieder. "Vgl. Hermes 1874. VIIL S. 368. 
Vielleicht sind auch die Worte senaiwm obtesiams zu sireichen. 

10, 9 di hominesque] dit homines mit Md.; v. Leutach Philol. 80, 523 
dá hominesque Komani nach 5, 51, 3. 

19, 6 Statt alia vermutet Herüus ilia — stomachum. 

13, 2 nunc von WÍl. zugesetzi: vgl. noch 1, 28, 9. 26, 29, 7. 82, 
21, 1. 84. 31, 1 und 34, 8, verstürkt ^wnc vero Sall. "Jug. 14, 16. Cic. 
Cat. 2, 7, 16; nunc cum auch Cic. de imp. On. Pomp. 17, 50. 

18, 5 audiatis] audietis Md. nach Gronov. 

13, " Wegen des mit Unrecht angefochtenen binis Vgl über die 
Kapitulation der Nuceriner 28, 25, 8, Dio 67, 80 us" évóg Luetíov, da- 
gegen Appian Pun. 63 in einer Rede có» dio faorztois. 
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18, 8 (rebus war einzuklammern, da die zweite Silbe im cod. Medic. 
von alter Hand unterpungiert, re durch Dittographie entstanden ist; 
aufserdem stimmt dann his besser mit omniwm, aliquid, . 

16, 5 durissimum vermutet Rühl, rhein. Mus. 1877. S. 397. 

17, 8 iusto tilgb Usener ]. c. 

19, 1 Für excisa verlangt Herüus excíssa; vgl. denselben zu Tac. 
Hist. 2, 88 und im krit. Anh. z. St.; excidium c. 16, 1. 39, 8. 

19, 9 [Saguntini] aus dem Kausalsatze in den Relativsatz hinein- 
gezogen, oder Sagwniinos, wie emendiert wird, schwücht die Wirkung 
von Saguntina clades $8 10, weshalb der Redner besser thut, die Sache 
vorerst unbestimmt zu lassen. 

20, 1 Statt in 4s schlágti Her&us vor: ibt $$5, nüml. den Gesandten. 

20, 4 advertere] avertere jüng. Hdschr. 

20, 9 íéramisisse| transisse nach der Korrektur des, cod. Put. 

21, 9 prospera] prospere cod. Medic. 

22, 2 [eun] welches Wsb. nach der Hdschr. hinter firmatque auf- 
nimmt, war zu sireichen; firmatque eam (wie c. 21, 10) empfiehlt sich 
weniger wegen des vorausgebenden eam prov. dest. 

229, 8 ducenti] trecent$ nach Polyb. ] 

29, 6 maritwna ora| von Wfl. eingeklammert; die Worte müssten, 
wenn echt, als nühere Bestimmung des Weges sich unmittelbar an 
praeter vrbem. anschliefsen (c. 24, 5), und der Ablativ der Richtung ver- 
sto[sb gegen den Stil des Livius. Vgl. c. 31, 9 per oram; 99, 19, 3 in 
litore ducit; anders c. 81, 2 adversa ripa, weil die Richtung durch das 
Adjektiv bestimmt wird. S. des Hsgb. Schrift Antiochos von Syrakus 
u. 8. w. 1879. S. 94. 2b. 

93, 9 (Statt Lacetaniam vermutet Hübner laccetamiam nach Strabo 
98, 4, 10, in welchem Falle indessen der Ausdruck orae nicht genau 
paost ;, d& die Hauptstadt des Landes, Jaeca, nüher dem cantabrischen 

eere liegt, und so weit seine Eroberungen auszudehnen hatte jetzt 
Hannibal wohl kaum Veranlassung.) 

28, 4 (nsuperabili| inexsuperabili Wf, mit Zustimmung von Md. 

23, 6 Statt épsos, welches Muret statt des handschriftl. ipse herge- 
Stelli hat, vermutet Unger Philol. 84, 759 $psa. 

94, 5 gravanter] gravate jüngere Hdschr. 

25, 5 dubium est| incertum est Her&us, Wfl.; die Hdschr. dubiwm est 
(falsche Wiederholung aus $ 4) und in der folgenden Zeile: incertum an 
tn iriwnviros, wo das flberschüssige Adjektiv als eine verschobene, ur- 
sprünglich zu dubiwm gehórige Randverbesserung aufzufassen ist. 


25, 10 DC] Die in den Handsehr. fehlende Zahl ist auf dem Wege 
der Konjektur durch Verdopplung der beiden náchsten Buchstaben er- 
günzt; vielleicht genügt ad quingentos (D). 

25, 11 Die Lesart von Put. cun apparwi ist wahrscheinlich aus den 
Varianten conparwit und apparuit zasammengeflossen; indessen gebraucht 
L. ersieres Verbum gewóhnlich nicht von Personen. 


26, 6 amnis] eingeklammert mit Vofís u. a.; das wohl aus dem 
folgenden armis verdorbene Wort ist abgesehen von der Kakophonie 
überflüssig, da répa schon im Gegensatz zu ora das Flufsufer bezeichnet, 
und wenn auch zur Seltenheit ripa amnis, fluminis verbunden wird (97, 
48, 9. 81, 39, 6), so macht doch hier das vorausgegangene ARhodanwum 
jeden Zusatz überflüssig. 

27, 4 latiorem] latore nach Bauer. 

28, 5 cariata| variat nach Mehler. 

Ibid. inde qmaniem sequeretur] sequeretur, mantem nach Herüus; 
die Handschr. nanitem seg. Abnliche Transpositionen c. 2, 6; 34, 5; 36, 
8 velut cwn statt cum velut; 81, 6 eiiam statt, sum et; 40, 10 ne quam 
statt quam ne; 44, " autem; 49, T exlemplo et. circa praetore a. civitate. 
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28, 8 [ut cum] elephanti] twm el. nach Md. 

30, 7 pervias fawcis esse exercitibus] pervias pawcis esse, pervias ec 
nach Leutach, Philol. 10, 218; P ervia8 paucis esse exerc, cod. Put. 

31, 7 reiecta] delegata W$. delecta co 

32, 2 progressos| praegressos nach Gronov. 

32, 6 ab Drwemntia] a. Druentia Wü. abadruentia (— Gbdruentia) die 
besten Hdschr. Vgl. des Hsgb. Progr. Livianische Kritik und livianischer 
Sprachgebrauch. 1864. S. 11. Antochos von Syrakus. S. 97. 98, 41, 5 
a Drepamis. 

82, 7 torrida] torpida Wfl. Wenn auch Nonius 452, 8 aus Varro 
citiert frigore torret, mo 80 hat doch Livius (c. 87, 83. 22, 43, 10. 4, 80, 8. 
b, 48, 9) wie andere Klassiker forrere nur von der Hitze gebraucht. 
Vgl. M. Hertz in Jahns Jahrb. 1872. S. 852. Dagegen werden praeustus 
(c. 40, 9) und ambwusius. (Tac. Annal. 13, 85) nicht selten von erfrornen 
Gliedern gebraucht. 

38, 4 in invia ac devia] in vias ac devia; vgl. die Note. 

88, 11 (Da cibo in den Handschr. fehlt, so ist vielleicht eine grófsere 
Lücke 'anzunehmen, Seren Inhalt nach Polyb éxopíceso mAjOog Umzav 
x«l oxotoyínv xal vOv duc voóroig $uAoxótov àvÀgoy herzustellen 
würe.) 

34, 5 circumspectans sollicitusque omnia] circ. omnia soll. WB. Die ge- 
wühnliche .Lesart ist für L. unmüglich, da der sogen. Accus. graecus 
cetera (c. 8, 10) bei ihm zwar zur Seltenheit, &hnlich alia schon bei 
Sallust vorkommt, das dichterische omnéa aber erst bei Spütern wie den 
Afrikanern Apuleius ; Tertullian, Aurelius Victor in der Prosa &uftiritt. 
Wegen der Umstellung vgl. oben zu c. 28, 5. 

36, 5 (Über énexsuperabilis vgl. Livian. Kritik. S, 27.) 

36, 7 via lubrica] lubrica nach Md.; ut a lubrica die Hdschr. Die 
gewühnliche Lesart vía lubrica ist hart wegen der beiden zusammen- 
stofsenden Ablative, von denen glacie — propter glaciem genommen 
werden mufís, und zudem undeutlich, zu welchem fSubstantiv das Ad- 
jektiv gehüre. 

87, 5 apricosque quosdam] apricosque Wt. nach cod. Colb. apricos* 
qum. . 

838, b. Taurini Gallkae| Taurini Semigallà mit Md.; iaurinisnegalli 
die Hdsehr. 

.88, 7 (Montanos als Eigennaumen nach den in der Note aus Plinius 
angeführten Stellen; früher montanos). 

Ibid. Salassos] Md. vermutet al$os; cod. Med. saltos. 

88, 9 Statt, nomen norint schreibt Md. nomen ferunt. 

39, l prozimae genti| von Wf. eingeklammert, da die Worte nicht 
wie c. 88, 5 durch einen Dativ bestimmt sind. 

89, 3 ei in] viell. e£ ut in, wodurch die trepidatio beschrünkt würde 
auf das natürliche Mafís, welches sich unter den obwaltenden Umstünden 
erwarten lüsst. c. 7, 7. 12, 4. 81, 1. 

- 89, 5 el] ac Wf. nach einer Vermutung Weissenborns. 

89, 4 volentis . . . veniebant] volens . . . veniebat Wfl., wenn die 
Argumentation, Antiochos von Syr, u. s. w. BS. 98 richtig ist; cod. Put. 
hat veniebat. 

39, 6 se] eingeklammert, wie &uch das Pronomen im cod. Med. und 
Colbert. fehlt. 

40, 7 quia plures | paene] perierint quam supersint] der gauze Satz 
als Glossem zu dem vorhergehenden Ablat. absol eingeklammert nach 
Gruter u. à.; zudem ist die Lesart nicht sicher. 

40, 9 torrida] torpida nach Lipsius; torpentia membra Silius Ital. 
4, 68. Vgl. oben zu c. 82, 7. 

40, 11 decwit] decuerit Wf. da L. nur in den ersten Büchern foreitan 
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und forsam mit dem Indikativ, spüter, wie alle klassischen Prosaiker, 
konstant mit dem Konjunktiv verbunden hat. 

41, 4 quia adsequi lerra non poteram neque * * regressus ad. mavis 
erat| quia a. t. nequieram, regr. ad. n. Wf. Die handschr. Lesarb ging 


aus einer Korrektur non." poteram (z5 mequieram) hervor, wie auch 
Ammian 15, 10, 10 Hasdrubalem adsequi nequiens beweist; erat aber 
fehlt in jüngeren Handschr. Hegressus ist daher nicht Verbalsubstantiv 
wie 24, 26, 15, sondern Particip, entsprechend 8 3 $m terram egressus. 

41, 6 (énprovidus statt inprovisus, welches L. nicht von Personen 
gebraucht, Conrad Thomann und die sprachlichen Belegstellen in des 

sgb. Schrift Antiochos von Syrakus, S. 92. Vgl. noch Curtius 8, 1, 4 
ut improvidum ad insidias praeda perducerct; Pseudofrontin Sirateg. 4, 
5, 4 imprudens incidit in manus Gallorun. L. hütte mindestens inproviso 
schreiben müssen.) 

41, 9 decedere Sicilia qui] decedens Sicilia nach jüngern Handschr. 

42, 2 (legeret cuwsque Wt. wobei cwiusque als Pron. relat. zy fassen 
1st; die Handschr. legeret et cuiusque mit Dittographie; früher legeret et 
«ut cuiusque, wozu man das Verb eher im Plural erwartet. 9, 81, 9.) 

48, 6 essent] essent; nunc Wf. nach dem konstanten Sprachgebrauche 
des L. Zu c. 13, 2. 

44, 6 ad Hiberum] at liberum; cis Hiberum oder at cís H. andere. 

44, "7 adimis eliam Hispanias] etiam in. Hisp. nach Md. : 

Ibid. transcendes autem. dico? | transcendes autem? iranscendisse dico 
nach Md., éranscendisse autem déco cod. Put. 

Ibid. inde si cessero] inde s$ decessero Wf. nach Hermann J. Müller; 
die Hdschr, inde cessero, indem der Schreiber des cod. archetypus von de 
(n inde) auf de (in decessero) übereprang. 

Ibid. Statt dindicaremus| ist viell. mit álteren Ausgaben und Mad- 
vig vindicarimus zu lesen. 

44, 8 (Für mortemve vermutete Wesenberg mortemque.) 

44, 9 [in] animo] animo Wfl. 6, 6, 7, wo nach dem Veroneser Pa- 
limpsest s&ibé destinatum ammo statt i» animo herzustellen ist. 

46, 83 Vicotumulis] Victumulis nach Stroth u. A. 

46, 8 expeditis] ex peditibus Wf. 

46, 4 (hominum et equorum: das in den ülteren Hdschr. fehlende 
Bindewort kann vielleicht entbehrt werden, weil die beiden Substantiva 
Gegensütze bilden; vgl. zu c. 28, 2.) 

47, 1 apparuit et| apparuit nach Sauppe. 

41, 5 fuerint] fuerunt mit Md. und jüngern Hdsch.; der Konjunktiv 
ist durch das vorausgehende iravexerint und fecerint veranlasst worden; 
aus peritis geht aber hervor, daís L. ein bestimmtes Urteil abzugeben im 
Falle war. 

47, 6 el nach Weissenborns Vermutung zugesetzt. 

47, 7 circa] wahrscheinlich citra nach der Mainzer Ausg. im Gegen- 
salze zu iraicit, wie c. 48, 6. 54, 4. 

Ibid. die] dée$ nach der Korrektur von cod.'Colbert. 

49, 2 advertit] avertit nach alten Ausgaben. 

49, 6 monetque wt] monetque Wf8.; monetque et cod. Put., wobei übri- 
gens ei als verschobene Korrektur zu dem folgenden tenerae (- teneret) 
zu fassen ist. 

49, 7 qui 8Suos8 ... intenderent] suos ... intendere Wf. weil qui in den 
Hdschr. fehlt. 

49, 8 misst] dimissis Wf, simili cod. Put. 

49, 9 morati] vielleteht moderati 'einteilen, berechnen?, 296, 49, 5 
mod. cursum navium , 28, 30, 8, da die Karthager mit vollen Segeln, 
aber nicht auf der kürzesten Linie sich der Küste n&herten. 

49, 10 in stationibus] die Prüposition eingeklammert von Wfl. mit 
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Zustimmung von Md., weil dieselbe im zweiten Gliede bei so enger Ver- 
bindung nicht wiederholt zu werden pflegt. Vgl. Livian. Kritik, S. 27. 

60, 7 *] énstructam] von Wf. ergánzt, welches auch Md. aufge- 
nommen hat. 

60, 9 [ut] quo] quo nach ülteren Ausgaben. 

62, 2 * ei minutus] minutus nach alten Ausgaben; andere deminulus 
oder admonitus, gewitzigt. 

52, 6 consulem] consules mit Lipsius. 

52,e7 (obselevissent; Andere abolevissent nach cod. Put. absolevissent ; 
die Randbesserung ob ist indessen nur falsch eingesetzt worden, da der- 
selbe codex obiutiia statt wt alia bietet.) 

52, 9 cum conlegam cunctantem " conlega cwnctanie nach Ussing. 

62, 11 * *| caedes, penes nach Md. ergáünzt. 

64, 4 (cum Magone: cod. Put. Magons, was À. Sauppe als Glossem 
tilgt; der in der Note gemachte Vorschlag trifft ziemlich mit dem zu- 
sammen, was schon Md. verlangt hal). 

64, 9 essei et] et eingeklammert nach Gronov. Zu c. 42, 8. 

66, 1 media acie] e. m. a. 

6 Ibid. eoque novus] novwsque mit Md.; vielleicht novus quoque nach 
, 2, 8. 

66, 1 prope| et prope nach Rost; viell. trepidantis propeque iam. 

66, 3 (neque ... satis decernere] discernere haben schon ültere Aus- 
gaben.) 

56, 8 sauciorum| sparsorum Pohle; viell. ex magna parte aegrorwm 
nach 87, 24, 6 da m. ex. p. dem Adjektiv oft vorausgeht, 24, 1, 4. 94, 
34, 14. 96, 1, 6. 

67, 1 quo a portis] die Prüpos. eingeklammert nach jüng. Hdschr.; 
qua portis cod. Put. 

67, 9 Victunvias| Viciumulas nach Th. Mommsen. 

68, 9 extollere] attolere (8, 1, 11), wie nach der neuesten Kollation von 
A. Luchs der cod. Put. bietet; vgl. Hermes, XIV. S. 141. 

59, 7 saeva aut aeque (oder aeca) et Wfl. und &hnhch schon Lins- 
mayer lect. Livian. 1864, p. 15. Wegen der Schreibart aecws vergl. c. 
19, 5. 44, 5. 

60, 4 * clementiaeque] clementiae nach jüngeren Handschriften; doch 
kann auch ein zweiter Genetiv ausgefallen sein, z. B. iustitiae 44, 31, 1. 

62, 8 foro] in"foro nach Val. Max. 1, 6, 6 und jüngeren Hdschr. 

- 62, 4 pulvinario]| pwlvinari nach jüngeren Handschriften; pulvinarium, 
von L. nirgends gebraucht, müsste nach Analogie von apiarium, grana- 
rium, colunbarium, vestiarium, veinaríium den Ort* bezeichnen, wo die 
Kissen aufbewahrt werden. Uber das ganze Kapitel vgl. man Dr. Franz 
Luterbacher, der Prodigienglaube und der Prodigienstil der Rómer, 
Burgdorf, 1880.  — 

63, 14 in omen acceptum. Die bestritiene Prüposition wird nach 
Tacitus Ànn. 1, 14. 6, 19 doch zu halten sein, obschon sie &uch fehlen 
kónnte. Tac. Hist. 1, 62. Ann. 1, 28. Curtius 5, 2, 15. 


Zur Periocha des 21. Buches. Initia] Jahn, wie Per. 41 initia 
bell Macedonici; 4n. Italia die Hdachr. 

referuntur] Wf. nach dem constanten Usus des Vf. der Periocha: 
vgl. 31 cawsae referuntur, 17 primordia, 48. 51 semina, 89 initia, 38 
origo, und oft res gestae. Die handschr. Überlieferung acta (actum, oriwm) 
narrat scheint daher auf willkürlicher Ergünzung zu beruhen. "Vgl. com- 
mentationes philologae $n honorem Theodori Mommseni, 1877. S. 389. 

Paguntinum] Wf. saguntim mit übergeschriebenem wm cod. Nazar. 
Vgl. 21, 6, 4 und comment. phil. Àn hon. Momms. S. 805. 
Magone] Irrtum des Vf, oder der Abschreiber statt annone. 


—— $4 ——— 


Druckfehler. 


N 
21, 8, 5 regi] lies regni. 
48, 6 conspexisset] ,, conspezxissent. 


——— — M  ——— 
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Vorwort zur zweiten Auflage. 


Die zweite Auflage hat aus zwei Gründen erhebliche 
Ànderungen erfahren. Einmal ist der in der ersten Auflage 
gemachte Versuch, durch Aufnahme kritischer Noten unter 
dem Texte dem reiferen Schüler eine Vorstellung von der 
Überlieferung des Livius und der Aufgabe der Konjekturalkritik 
zu geben, im Interesse der für solche Fragen unempfünglichen 
Mehrzahl fast günzlich aufgegeben, und das in dieser Hinsicht 
Nótige oder Wünschenswerte meist in den kritischen Anhang 
verwiesen worden.  ÁAndrerseits ist der Text an zahlreichen 
Stellen abgeündert. Als nümlich die erste Auflage erschien, 
glaubte der Hsgb. nicht allzusehr von der weitverbreiteten 
Ausgabe Weissenborns sich entfernen zu dürfen, um den Ge- 
brauch beider Ausgaben nebeneinander wenigstens nicht von 
vornherein unmóglich zu machen. Seitdem nun aber durch 
H. J. Müller der in engstem Anschlusse an die Handschriften 
konstituierte Tex; Weifsenborns demjenigen Madvigs fast ganz 
angepafst worden ist, wurde auch der Hsgb. von der Rolle 
erlóst den Verteidiger von Lesarten machen zu müssen, die 
seinem lateinischen Sprachgefühle widersprachen, und nach- 
dem gleichzeitig O. Riemann in seiner bei Hachette (1. Ausg. 
.Paris 1881. 2. Ausg. 1882) erschienenen Ausgabe des 21. 
und 22. Buches auf die Seite von Madvig getreten ist, hat 
sich zwischen den vier neuesten Herausgebern eine Überein- 
süümmung in allen Hauptsachen erzielen lassen. In minder 
wichtigen Punkten aber, deren sichere Entscheidung von dem 
" Standpunkte der lateinischen Grammatik nicht móüglich ist, 
zog ich vor die Eintracht meiner drei Kollegen nicht zu stóren, 
auch wo ich von der Richtigkeit ihres Urteiles nicht vóllig 


VI VORWORT. 


überzeugt war. Bei der Revision habe ich Bemerkungen von 
Prof. H. J. Müller in Berlin, Direktor Friedersdorff in Allen- 
stein, die Besprechung meiner Ausgabe von Theobald Ziegler, 
namentlich aber die sorgfültigen Untersuchungen von Prof 
Dr. Aug. Luchs in Erlangen benützt und ergreife gern diese 
Gelegenheit denselben meinen besten Dank auszusprechen. 

Die auf S. 102 bemerkten Versehen bittet man vor dem 
Gebrauche des Buches zu berichtigen. 


München, in Januar 1883. 


Der Herausgeber. 
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TITI LIVI 
AB URBE CONDITA 


LIBER XXII. 


Iam ver adpetebat; $(aque Hannibal ex hibernis movit, et 1 
nequiquam ante conaius transeendere Áppenninum:intolerandis 
frigoribus, et cum ingenti periculo moratus ac metu. Galli, 2 
quos praedae populationumque eonciverat spes, postquam pro 

5 eo, ut ipsi ex alieno agro raperent agerenique, suas terrae 
sedem belli esse premique utriusque partis exercituum hibernis 
videre, verterunt retro 4» Hannibalem ab Romanis odia; peti- 3 
iusque saepe principum insidiis, ipsorum inter se fraude, eadem 
levitate, qua consenserani, consensum indicantium, servatus 

/O erat, eb. mutando nunc vestem, nunc tegumenta capitis errore 5:5 - 
eiiam sese ab insidiis munierat. ceterum hiec quoque ei timor 4 
causa fuil maturius movendi ex hibernis. 

Per idem tempus Cn. Servilius consul Romae idibus Martiis ^ * 


29, 1. 9, Hannibals Áuf-  vorigenSaize assimilierten viderent, 


bruech aus den Winterquar- 
tieren; Prodigien: c. 1, $ 1—4 
und c. 2 nach Polyb. 8, 78. 79. 
c. 1, 8 $—20 nach rümischer Quelle. 
1. 2. lam wer a. vgl. 21, 68, 2. 
— saque, statk des handschrifülichen 
que, wie 10, 20, 9 iam lux adpete- 
bat; itaque signa canere iussit, c. 
19, 11. 35, 8, 1. — ex hebernis, die 
er nach 21, 59, 10 anfünglich in 
der Umgegend von Placentia, spüter 
in Ligurien hatte; nach Pol. 3, 87, 
2 Feldlager unter freiem Himmel, 
nicht Einquartierung. ante, 
Schon früher, zu 91,18, 4. — rape- 
rent ag. die gewóhnliche Verbin- 
dung o. 8, 7. — Hhébermés. Die 
erreste der rüm. Legionen lagen 
in Placentia und Cremona, erstere 
nach 21, 59, 10 spüter in Luca. — 
videre, statt des überlieferten, dem 
Livius B. 32. 


wie 37, 21, 5 postqnam videre clae- 
sem, in fugam verterunt, 924, 30, 2, 


wogegen ein sicheres Beispiel der 
Verbindung von postquam mit dem [oi A nol 
Imperi. Coni. bei L. fehlt. — ver- ,,,5,. 0 13201 


terunt etc. Vgl. 1, 53, 6 patrem ab 


alienis in suos vertisse superbiam; 
- "po l d 


wegen reiro 28, 8, 1. 42^» occ 

8. insidiis, was Pol. 28, 13 (24, 
9) leugnet, ox' ovósvóg éxefov- 
Aev6, lustin 82, 4, 12 dagegen zu- 
giebt, — eg. capitis, durch Per- 
rücken, mittelst deren er sich das 
Aussehen eines üálleren Mannes gab, 
Appian Hann. 6. — errore, die 
Unsicherheit hinsichtlich seiner 
Person. 

4—17. idibus Mariws, ungenauer, 
und nicht mit der zu Anfang des 
Buches gegebenen Zeitangabe über- 
einstimmender Ausdruck, da der 


1 





9 LIBER XXII. CAP. 1. a. u. 537. 

5 magistratum init. ibi cum de re publica rettulisset, redinte- 
grata in C. Flaminium invidia esi: duos se consules creasse, 
unum habere; quod enim illi iustum imperium, quod auspicium 

6 esse? magistratus id a domo, publicis privatisque penatibus, 
Latinis feriis actis, sacrificio in monte perfecto, votis rfte in 5 

7 Capitolio nuneupatis secum ferre; nec privatum auspicia sequi, 
nec sine auspiciis profectum in externo ea solo nova aique 

8 integra concipere posse. augebant, metum prodigia ex pluribus 
simul locis nuntiata: in Sicilia militibus aliquot spicula, in 
Sardinia autem in muro cireumeunti vigilias equiti sclpionem,!o 
quem manu tenuerat, arsisse, et litora crebris ignibus fulsisse, 
el scuta duo sanguine sudasse, et milites quosdam ictos ful- 

9 minibus, et solis orbem minui visum; et Praeneste ardentes 
lapides caelo cecidisse, et Arpis parmas in caelo visas pugnan- 
iemque cum luna solem, et Capenae duas interdiu lunas ortas,!5 

10 eb aquas Caeretes sanguine mixtas fluxisse fontemque ipsum 
Herculis cruentis manasse respersum maculis, ei. Àntii meten- 

11 tibus eruentas in corbem spicas ceeidisse, eti Faleriis caelum 
findi velut magno hiatu visum, quaque patuerit, ingens lumen 


damalige verwirrte Kalender dem 
wirklichen Jahre um beinahe zwei 
Monate voraus war, 21, 63, 1. — 
intidia, der Senatspartei, welcher 
Fl. als Volkstribun im J. 232 und 
als Consul im J. 223 Opposition 
gemacht hatte. — Latinis eic. Die 
beim Antritte des Consulates üb- 
liehen und von Fl. unterlassenen 
Fórmlichkeiten Sind 21, 68, 8. 9 

enguer geschildert. — concipere, 
SowOhnlich * formulieren^, B. 
volum,  lusiurandum, hier ^in 
den ofiziellen Formeln anordnen', 
wie b, 17, 2 magistralus vilio 
creatos sacrum non rite conce- 
pisse. | 

8. melum, weil die Erwügungen 
8 6. 7 be&ngstigender Natur sind. 
— prodigia. Man beachte die geo- 
graphische Anordnung: die Ortsbe- 
zeichnung jeweilen zu Anfang des 
Satzes, jedes von einem neuen Orte 
gemeldete Wunder polysyndetisch 
mit ei eingeführt, ein zweites am 
gleichen Orte beobachtetes mit ac, 
Ergünzungen und náühere Bestim- 
mungen mit que. — milibus, ró- 
mischen, 291, 49, 6. — 8pic. arsisse, 
gewühnl. Vorbedeutung des Sieges, 
48, 18, 6. Cic. de div. 2, 36, 71 ex 
&cuminibus (elektrische Flammen 


&n den Spitzen der Speere), quod 
totum auspicium militare est. — 
circumeunti, die Hunde machen, 
was ieils den equites, teils den 
iribuni obliegt, 28, 24, 8. Polyb. 
6, 35, 8. 

9. 10. sanguine, wie 97, 4, 14 
signa sanguine multo sudasse, bei 
Valer. Max. 1, 6, 6 der Áccusaliv. 
— qminui, wie 30, 88, 8, nicht de- 
ficere, welches Wort von den regel- 
máfsigen Sonnen- und Mondfnster- 
nissen gebraucht wird. — ard. 
lapides cec. einzelne glühende Me- 
teorsteine;  Steinregen (lapidibus 
pluere) wird nur durch novemdiale 
sacrum gesühnt, 21, 62, 6. — Arpis, 
in AÁpulien; das Prodigium wird 
hier, obschon sonst $ 9—11 nur 
solche aus der nüchsten Umgebung 
Roms mitgeteill werden, vielleicht 
mit Rücksicht auf die Schlacht von 
Cannü erwühnt, c. 19, 8. — aquas 
C. berühmte Warmbüder, 21, 62, 5; 


'fontemque, eine zu Cüre gehórigé 


Quelle; ipsum, weil die Beimischung 
von Blut bei der vorzüglichsten 
ganz besonders auffiel. — metenti- 
bus, 28, 11, 2, das Particip passen- 
der als das Verbalsubstantiv, weil 
die Thütigkeit nur eine vorüber- 
gehende ist. 
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&. Ch. 217. 


LIBER XXII. 


CAP. 1. 8 


effulsisse, sortes sua sponte adtenuatas, unamque,excidisse ita 
,8criptam ,Mavors telum suum concutit"; et per idem tempus 12 
Romae signum Martis Appia via ac simulacra luporum sudasse, 
et Capuae speciem caeli ardentis fuisse lunaeque inter imbrem 


& cadentis. 


inde minoribus etiam dictu prodigiis fides habita: 


capras lanatas quibusdam factas, et gallinam in marem, gallum 
in feminam sese verlisse. his, sicut erant nuntiata, expositis 
auctoribusque in euriam introductis consul de religione patres 
consuluit. decretum, ut ea prodigia partim maióribus hostiis, 
:0 partim lactentibus procurarentur, et uti supplicatio per triduum 
ad omnia pulvinaria haberetur; cetera, cum decemviri libros 
inspexissent, ut ita fierent, quem ad modum cordi esse divis 


ex carminibus praefarentur. 


decemvirorum monitu decretum 


est, lovi prinum [donum] fulmen aureüm pondo quinquaginta 
/Sfieret, e£ Iunoni Minervaeque ex argento dona darentur, et 
Iunoni reginae in Aventino Iunonique Sospitae Lanuvii maio- 
ribus hostiis sacrificaretur, matronaeque pecunia conlata, quan- 
ium conferre cuique commodum esset, donum Iunoni reginae 
in Áventinum ferrent, lectisterniumque fieret, et ut libertinae 


11—18. sortes, mit auffallendem 
Asyndeton; indessen ist der Name 
einer ein Orakel besitzenden Stadt 
schwerlich ausgefallen, d& schon 
Plut. Fab. 2 das Prodigium auf 
Falerii bezieht, obschon von einem 
Orakel daselbst nichts überliefert 
ist: zur Sache 21, 62, 6. — sua 
epante-exwnriet man. YOL-Rxcidisse, 
zu 21, 62, 8; serwptam tür inscrip- 
tam. — sudasse, 8 9, c. 96, 1; aliua 
i£ dyaÀludvov oqp9r Zonar. 8, 22. 
— cadentis. Plin. nat. hist. 2, 85, 
100: Scintillum e stella cadere 
(Sternschnuppe) et augeri terrae 
adpropinquantem ac, postquam 
lunae magnitudine facta sit, in- 
luxisse ceu nubilo die . . . prodi- 
tur. — minoribus: diese konnten 
nicht so schweres Unheil a&nkün- 
den, wie die vorher erwühnten, in 
denen gewaltige Naturerscheinun- 
gen, Kampf, Waffen und Blut vor- 
wiegen. — lanatas f. indem die 
Haare sich in Wolle verwandelten. 
— 8$ese veri. gewÜhnlich verti, con- 
verti; vgl. 91, 62, 4 hastam se 
commovisse statt des hüufigeren 
motam esse. 

14—16. sicut, ohne die Berichte 
abzuschwüchen oder zu übertreiben, 
921, 49, 6; expositis, durch den 


Vorsitzenden des Senates. — íri- 
duwnfo wie 31, 8, 9. 40, 53, 38 und 
oft; über die Heiligkeit der Drei- 
zahl vgl. 21, 62, 6. 28, 31, 15 no- 
vemdiale sacrum, 27, 37, " decre- 
vere pontifices, ut virgines ter 
novenae carmen canerent, und zu 
c. 10, 7. — libros, die sibyllinischen, 
welche in griechischen Versen (car- 
minibus) die zur Sühnung nótigen 
Kultushandlungen vorschrieben. — 
quemadmodum, um mit wi abzu- 
wechseln, zu 91, 18, 5. — prae- 
farentur, die Decemvirn (zu 91 
62, 6), sonst hüufiger edere, c. 10 


10. 37, 3, 6 quibus diis decemviri 


ex libris ut fieret, ediderunt; auch 
praeire 48, 18, 8. 

171—930. primum -- iam primum 
omnium, welchem auch ?21, 62, 7 


'bei Aufzühlung von Prodigiensüh- 


nungen nicht deinde, sondern das 
im Sakralstile übliche e£, et folgt. 
pondo, ursprünglich Ablativ, 
dem Gewichte nach, mit Ellipse 
von 'Pfund? (librarum). — commo- 
dum, beliebig, &hnlich von frei- 
willgen Beitrügen dip) 25, 12, 14. 
— «t libert. Die Konjunktion, um 
die Bedeutung der von dem weit- 
entfernten decretum est abhüngigen 
Konjunktive aufzufrischen. — et 


- 1* 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


3 consulem 


X.e.3 


4 LIBER XXIL QAP. i, 2 


s. u. 681. 


et ipsae, unde Feroniae donum daretur, pecuniam pro facul- 
19 tatibus suis conferrent. haec ubi facta, decemviri Árdege in 
foro maioribus hostiis sacrifcarunt. postremo Decembri iam 
mense ad aedem Saturni Romae inmolatum esi, leetigterninm. 
90 que imperetum — et eum lectum senatores süpaverun& — ei^ 
convivium publicum, ae per urhem Saiurnalis diem ac noctem 
clamate, populusque gum diem festum habere esc servare n 


, "oum inaqus. 


Dum rona&ul plaeandis Romae dis habendoqua dilectu dai 
* peram, Hennibs! profectus ex hibernis, quie iam Flamininm 


Arretium perveniase fama erat, cum alind longius, 


ceterum commodius oskenderekur iter, propiorem viam per ps 
- Indes petit, qua fluvius Arnna per eoe diea solito magis ingnda- 


ipsae, ub wie die Matrqnen; 
rer Zuzi hung zu fipanziellen 
Leistungen (Macr. Sat. 1, 60, 13) 
eniapricht die gleiehaeitige ' Ein- 
rgihung der Liber&mi in die Le- 
jongn, o. 11, 8. — Ferogiae, nach 
arro libertorum dea, in deren 
Tempel zu Tarracina wohlverdiente 
Sklaven die Freiheit ertum. — 
Decembri, des laufenden Jahgea. — 
Satwnalia, schon im Beginne der 
Hepuhblik geptiftet bei Einweihung 
des Saturntempela, 2, 21, 2, jetzi 
[oe Apweigung der sibrltiisthen 
Bücher umgestaltet und h das 
mit dem leetisternium verbundene 
convivium  bereicherb, spáter ip 
Folge von Cüspgrs Kalenderverbes- 
m dreitàgig. — elamata à zu 
62, 2; diem, den 19. Decb 
un 1. placgwdis, was vor dem 
Ab e aus der Hauptetadt zu ge- 
sehehen pfegte, 21, 11, 1. 83, 26, 
— JBomae, in die Mite  goslelli, 
weil zu hab. dilectu ein weiterer 
Begrif: vorschwebt, — di. Dativ, 
Operagri 21, 62, 6, Jeder 
Consul hob die übli chen : zwei, viel- 
leicht von 4000 auf 5000 Mann 
verstárkten (Pol. 3, 107, 10) Le- 
gionen aus, wozu aufaer den min- 
destens gleioh sigrken soci für 
Servilius die Reste der Soipioni- 
schen, für Flaminius die der Sem- 
pronischen Ármege kamen. Eine 
erstürkung der beiden Consnlar- 
heere auf e vier Legionen wurde 
noch nicht für nótig befunden (Pol. 
9, 107, 150) wenn auch gewisse 
Historiker ( "abius Pictor bei Appian 


Hang. 8) die doch fgst nur noch 
dem Namen nach bestehenden 
Legionen von 218 mitgerechnet 
haben. Über die zahlreiche Reiterei 
"m r8 r3 E ^ rerbürge pera dureh 
verbürgten e, 
Ws Flam. gleich von Rom" ans 
nach Árretium abgegangen sei, wie 
Serv. nach Arimigum, stand im 
Alteptbume eine andere gegenüber, 
wonach anfünglich beide Consuln 
nach Arim. zogep und Flam. erst 
auf die Kunde vop dem Appennin- 
übergange ibala nach Osten 
abach wenkte. Letztern Marsch ver- 
legt L. jn die Zeit vor dem Auf- 
brueh Hanpibals, wo der Urmweg 
nntelos erscheint. 
longius: um die Hómer zu 
üherpaachen, that er dae Gegenteil 
von dem, w&s manm von ihm er- 
warlen mochíe. 21, 81, 9. — ps 
ludes, nach c. 9, 1 und wie aueh 
Pol. 3, 78. 79. 80 von £4g und 
£4o0sig vózo, spricht. —  fiyeius 
Arnye, wegen der Wortstellung zn 
2L 2, 7. — solito , wie 25, 
8; aber auch in nmgekehrter 
Worletellung e. 14, 2. — «nunda- 
veral n Ufern treten et 
le ganze 
üher den joa fehlt übrigens bei 
Polyb. Nach diesem 8, 78, 6 vg* 
ÓuX vàw £Adv sig TvoQuv vlov gé- 
eovocy (ZugoL1v) kOnnte man glau- 
bep, die Sümpfe seien nórdlich 
vom Appennin auf der gallischen 
Seite gole en gewesepm, we]che Àn- 
sicht Strgbe 5, 1, 11, p. 217 deut- 
lich nussprichí und damit bggrün- 
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s. Ch. 217. LIBER XXH. CAP. 9. 5 
verat, Hispatos et Áfros et ormne veterani robur exercitus ad- $ 
mixtis ipsorüm rtipedimentis, necubi consistere éoáctis necessaria 
ad usus deessett, primos ire ru$&ó, sequí Gallos, ut id aghihtis 
medium essei, novissimos ité equites; Mapohem inde cum ex- 4 

5 peditis Nuinidis cogere agtrien, xiaxithé Gallos, si taedio labótís 
Ong&eque vi&e, ut est fnollis ad taliá géhs, dflabérentur aut 
sübsisterent, colüibetteni. primi, qu& miodo práéirent duces, 5 
per praeakás fluvii dc profundas vérügihes. haüsti páéne litio 
inmergentesque sé, tamen signa seéquebantur. Galli neque 6 

/0 sustinere se prolapsi neqtie &dsurgére ex foraginibus poterant, 
fie£ &ub corpora animis aut animios spé sustinebant, alii fexsa 
&egré irahentes metmrbra, Ali, ubi semel victis taedio ariiis 7 
procubuisseht, inter jümentàá et lps& iacentia pássim itntorientes. 
rnaxinied(ue omnium vigilige conficiebant pér quadridüufn turh 

4 ét tres nócles tolerataé. ctm ómni& obtinentibus áquis nihil, 8 
ubi in sicco fessa sternetent cotpóraá, invenit possel, cumulatis 


det, dafs die Trebia und ardere 
südlidhe Zuflüsse dés Po aus iliren 
Ufer treten,  Gleichwohl kánn 
auch Pol. die Sümpfe nur zwischen 
Pistoria und Füsulá gedacht haben, 
da nach 8, 80, 1. 82, 1 Hannibal 
bei Füsuli zuerst festen Grund 
findend, durch diesen Marsch .in 
die Nühe des rOmischen Lagers 
gelíángt, und sein Ausdrüek, nach 
welchem man durch die Stümpfe 
erst nach Etruríen gelangt, lAfst 
sich daraus erklüren, daís nach 
seinét eigenen Versicherung 9, 16, 
1 die südlichen Abhünge des Ap- 
pennin von Ligurern bewohnt wa- 
ren und auch Luna von Frontin 
5 n 1 oppidum Ligurum genannt 
wird. 


8. 4. et ome cíc., genüu nach 
Pol. 8, 19, 1 eic c))v zQmroxoQsíos 
KOuxs obe [ífvag xol "Ifüpoegc x«l 
xüv 10 x(QopotsQo» uígog tc 
oqetigug Óvvdápsog, d. h. die Atfr. 
Hisp. und überhaupt die aus Spa- 
bien mifgebrtichten Truppen, z. B: 
Soldner (Ligurer? Baliaren? zu 21, 
22, 2. 8), im Gegensatz zà den érst 
frisch  eingereihten Galliern. -—— 
qpeorum, ihre eigene Bagage; nach 

ol. der 'Trofs des gurizet Hécres, 
cogxoraplfeg cols t7)» daooxevijv. 
— mec. dd «sus, nir. Lebensmittel, 
schwerlich Zelte; 24, 1, 2 nec. nsi- 
bus. — Magonem, welehér nach 
Pol. die dritte &us der Reitérei 


gebildete Kolohne beféhligte, 4 
ttücw Enéfale voog Inséic, wahrend 
bei L. primos, medium, novisstmos, 
inde, cogere nicht recht zusammen- 
stimmen. — mollis, áber den Mangel 
an Ausdauer vgl. auch zu 921, 16, 
4; cohibentem, xoXóaóstco. 

$—1. praeallas, $owohl mit ru- 
ped, inohs, ripà als fhit flumen, al- 
veus, Yorago verbunden; profuidus, 
vorzugsweise von Meeren, Sümpferi 
u. dergl. gebr&ucht, bestimmt jenes 
n&her und dient zur Hervorhebung 
des Begriffes. -— lifho, wogegen Pol. 
8, 79, Í von drsgedbg zozovg xat 
viv O(odo» spricht; 'das Bett hat 
harten  Kiesgrund?, A. v. HRoon, 
milit. L&nderbéschr. 1, 519. — pro- 
lapsi, ausgleiteri, indem L. annimmt, 
der Grund sei durch den Durch- 
marsch der Vorhut schlüpfriger 
geworden, wogegen Pol. 8, 79, 6 

ervórhebt, dre seichten Stellen 
deien dadurch tiefer geworden. — 
dió, álMi teili die Subjekte voh 
süstinébünt, éntseprechend dem vor- 
ausgehenden &ut, aut. — et ipsa, 
c. 1, 18, weil iacentia tmd pro- 
cubuissent sich entsprechen. — 
confciebant] das Objekt muís aus 
dem Zusamrhenhange ergünzt wet- 

en. 

8—11. aquis, die Wasserinasse 
(24, 9, 6), hier durch omni& moti- 
viert; im folgenden dreimal dqua, 
weil vou Sümpfen unda, fluctus 


Co 


ect 


Cree 


6 LIBER XXII. CAP. 2. 3. a. u. 537. 

9 in aqua sarcfhis insuper incumbebant, aut iumentorum itinere 
toto prostratorum passim acervi tantum, quod extarei aqua, 
quaerentibus ad quietem parvi temporis necessarium cübile 

10 dabant. ipse Hannibal, aeger oculis ex verna primum intem- 
perie variante calores frigóraque, elephanto, qui unus super-^ 

11 fuerat, quo altius ab aqua extaret, vectus, vigiliis tamen et 
nocturno ümore palustrique caelo gravante caput, ei quia mé- 
dendi nec locus. nec tempus erat, altero oculo capitur. 

8 Multis hominibus iumentisque foede amissis cum tandem 
de paludibus emersisset, ubi primum in sieco potuit, casira:;o 
locat, certumque per praemissos exploratores habuit exercitum 

2 Romanum circa ÁArreti moenia esse. consulis deinde consilia 
atque animum eti situm regionum itineraque et copias ad com- 
meatus expediendos et cetera, quae cognosse in rem erat, 

3 summa omnia cum cura inquirendo exsequebatur. regio erat!^ 
in primis Italiae fertilis, Etrusci campi, qui Faesulas inter 
Arretiumque iacent, frumenti ac pecoris et omnium, copia, rerum 

4 opulenti; consul ferox ab consulatu priore, et non modo,legum 
aut patrum maiestatis sed ne deorum quidem satis metuens. 
hanc insitam ingenio eius temeritatem fortuna prospero civi-?? 

5 libus bellicisque rebus successu aluerat. itaque satis apparebat 





u. &. nicht wobl gebraucht werden 
kann, und voragines $8 5. 6 sich 
speziell auf das Bett des Arno be- 
zieht. — $nsuper inc. dà superin- 
cumbere in klassischer Prosa ver- 
mieden wird; zu c. 51, 9 und 21, 
1, 5. — passim, n&mlich Ovreg, ge- 
hórt zu acervi, wie it. toto zu pro- 
siratorum. — unus, von den 37 aus 
Spanien mitgebrachten, 21, 58, 11. 
— caelo, Klima, Luft; gr. caput, 
weil Augenleiden oft mit Kopf- 
schmerzen verbunden sind. — ca- 
pitur, Pol. éorsg5uóm tác ug 
Owsog, Per. Liv. 22 oculo amisso, 
wogegen nach Nepos Hann. 4 das 
eine Auge nur geschwücht worden 
sein soll. Vgl. Tac. Hist. 4, 18. 


et^ t- Tuven. 10, 158, Apul. de deo Socr. 


7 ut Hannibali somnia orbitatem 
oculi comminitentur; über capi zu 
91, 58, 5. 

8—7, 5. Schlacht am trasi- 


mennischen See, in der Haupt- , 


sache nach Pol. 8, 80—85, mit 
einigen rhetorischen Ausführungen 
ünd mehreren Zusützen aus Coelius 
Antipater, c. 83, 11—14. 6, 1—4. 
11. 19. 7, Anf. 

1—3. de paludibus em. unge- 


wóhnliche Verbindung stait ex pal. 
1, 13, 5. 25, 38, oder dem bios- 
sen Ablativ, viellejieht vulgáür, vgl. 

itruv 1, 6, 11 sol emergit de sub- 
terranea parte: báufiger wird auch 
von Cicero de manibus mit emittere, 
extorquere u. à. verbunden, 21, 48, 
6. 87, 12, 3. — certum hab. 28, 40, 
6, Sall. Cat. 52, 17 pro certo hab. 
— consilia, der Plural bezeichnet 
die verschiedenen, in einen Plan 
oder ein System zusammenlaufen- 
den Gedanken und Abesichten, die 
Strategie, die Methode der Krieg- 
führung; 42, 29, 4 belli pacisque 
consilia, Politik. — regtonum, ge- 
wühnlich locorum c. 38, 9; copias, 
Hüllsquellen, um eine regelmá/fsige 
Verpfegung einzurichten; in rem, 
zweckdienlich. — i^« primis sagt 
nicht so viel als der deutsche 
Superlativ, da Campanien noch 
fruchtbarer war. — iníer, ungenau, 
weil die fruchtbaren Gegenden 
Etruriens nicht zwischen den beiden 
genannten Stüdten liegen; die Nach- 
Stellung der Prüposition sonst am 
liebsten nach vorausgehendem Re- 
lativpronomen. 

4—6. civilibus, durch die lex 
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-$. Ch. 217. 


LIBER XXII. CAP. 3. 1 


nec deos nec homines consulentem ferociter omnia ac prae- 
propere acturum. quoque pronior essei in vilia sua, agitare 
eum atque inritare Poenus parat; et laeva'relicto hoste Fae- 
sulas petens medio Etruriae agro praedatum profectus quantam 
Ámaximam vastitatem potest caedibus incendiisque consuli pro- 


cul ostendit. 


Flaminius, qui ne quieto quidem hoste. ipse 


quieturus erat, tum vero, postquam res sociorum ante oculos 
prope suos ferri agique vidit, suum id dBdécus ratus, per 
mediam iam ltaliam vagari Poenum atque obsistente nullo ad 
:01ps&à Romana moenia ire oppugnanda, ceteris omnibus in con- 
Silio salutaria magis quam speciosa suadentibus: conlegam ex- 
pectandum, ut coniunctis exercitibus communi animo consilio- 
que rem gererent; interim equitatu auxiliisque levium armorum 
8&b effusa praedandi licentia hostem cohibendum: iratus se ex 
($ consilio proripuit, signumque simul itineris pugnaeque cum 
roposwissel, ,immo Arreti ante moenia sedeamus*, inquit; ,hic 
enim pairia et. penates sunt. | Hannibal emissus e manibus 
perpopuletur Italiam, vastandoque et urendo omnia ad Romana 


moenia perveniat, nec ante nos hinc moverimus quam, sicut 
70 olim Camillum ab Veiis, C. Flaminium ab Arretio patres ac- 


Agraria betr. Verteilang des ager 
Gallicus und Picenus an unbemit- 
telte Bürger, durch Anlegung der 
Rom mit Ariminum verbindenden 
via Flaminia und dem gleichfalls 
nach ihm benannten Circus; bellicis, 
durch den Sieg über die Insubrer 
im J. 228 vor Chr. — deos, die 
Schilderung des Flam. als Gótter- 
verüchters stammt wie das Prodi- 
gium 8 11ff. aus rümischer Quelle. 
F'aesulas, ein geographischer 
Irrtum des L., welcher sich die 
Stadt im südlichen Teile von Etru- 
rien gedacht zu haben scheint: 
indem aber Hann. &n Arretium 
vorbei nach Süden zog, konnte Fl. 
nicht wissen, ob er auf der via 
Cassia auf Rom oder auf der süd- 
lich yon Arretium sich abzweigen- 
den Siraíse über Perusia auf den 
im AÁnmarscehe begriffenen Servilius 
Sich werfen würde. Denn die Auf- 
atellung der beiden rümischen Heere 
Btülzte sich wohl auf den im gal- 
lichen Kriege (225 v. Chr.) mit 
Erfolg gekrónten Plan, daís der 
nicht angegriffene Consul dem an- 
dern zu Hilfe kommen und wo- 
móglich den Feind zwischen zwei 
Feuer bringen sollte. 


1—9. qwieturus] Es wird allge- 
mein, und auch von Polyb. 3, 82, 7 
(cmsU0dov cvuzscsiv) angenommen, 
daís Fl. die Schlacht um jeden Preis 
gesucht habe; indessen war er doch 
anfánglich (vgl. 8 6 inritare) ruhig 
im Lager geblieben und erst auf- 
gebrochen, als Hannibal an ihm 
vorüber gezogen war. Vielleicht 
is& der griechische Ausdruck eines 
Quellenautors (Fabius  Pictor?), 
wonach Fl. das cvvazrtsu» (mit dem 
Feinde Fühlung behalten, ihm auf 
den Fersen bleiben) beabsichtigte, 
von Spütern irrtümlich — ucz:o$a: 
verstanden worden, oder die poli- 
tische Gegenpartei hat ihm falsche 
Motive untergeschoben. — omnibus, 
rhetor. Hyperbel; Pol. ttw»owv oío- 
pévov. — expectandum, was mili- 
türisch nicht zu rechtfertigen ist, 
da wohl Fl in dem verschanzten 
Lager sicher war, der Kollege aber 
einer Niederlage ausgesetzt wurde. 
— $ignum, durch Trompetersignal 
und die rote Fahne, zu 91, 59, 4. 

10. 11. sedeamus, zu 21, 25, 6; 
pairia ei pen., hüufige allitterie- 
rende Verbindung, wie 26, 50, 2 
pairiam parentesque. — ab Veiis, 
ungenau, da die in Veii versam- 
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11 eiverint". haec simul increpans cum ocius signa convelli iuberet 
et ipse in equum insiluissei, equus repente conruit eonsulem- 


12 que lapsum super caput effudit. 


18 signum omni vi moliente signifero eonvelli nequire. conversus 5 


14 ad convellendum manus prae metu obtorpuerint". 


4 


2 ad vindicandas sociorum iniurias acuat. 


e 


territis ommibus qui e&rca 


erant velut foedo omine ineipiendae rei insuper nuntiatur, 


ad nuntium ,num litteras quoque" inquit ,ab senatu adfers, 
.quae me rem gerere vetent? abi, nuntia, effodiant Signum, si 


incedere 


inde agmen coepit primoribus, superquam quod dissenserant 


ab consilio, territis etiam dupliei prodigio, milite in vulgus 'O 


laeto ferocia ducis, cum spem magis ipsam quam causam spei 


mntueretur. 


Hannibal quod agri est inter Cortonam urbem Trasuren- 
numque lacum omni clade belli pervastat, quo magis irum hosti 


ad loca nata insidiis, ubi maxime montes Cortonenses Trasu- 


mennus subit. 


vi& tantum interest perangusta, velut ad id 


ipsum de industria relicto spatio; deinde paulo latior patesezt 
campus; inde colles insurgunt. ibi castra in aperto locat, ubi 
ipse cum Áfris modo Hispanisque consideret; Baliares ceteram- 20 


melten Rómer den Camillus von 
Ardea her beriefen, 5, 40, 7. — 
, je schneller desto lieber, oft 
ohne Vergleichung statt des fehlen- 
den Positivs, 10, 40, 6. — equus. 
Nach Plot. Fab. 3 und Coelius bei 
Cio. de divin. 1, 35, 77 fand diese 
Scene beim Abgange von Rom nach 
Arretium, in der Nühe des Bildes 
des Juppiter Stator statt. — super 
caput, nümlich des Pferdes, wie 
27, 39, 5; mifsverstanden von Plut. 
Fab. à xexevegühelc ini wsgodov. 

19—14. velut, ec, drückt einfach 
die subjektive Ansicht der Um- 
stehenden aus, durehaus nicht, dafs 
der Historiker dieselbo ale eine ir- 
rige bezeichnet. —- obtorpuerint, 
der Plural, d& Cie. nach T eoelius 
berichtet, daís andere sich umeonst 
bemüht hátten zu helfen, und Sil. 
Ital. 5,90 das n&mliche voraussetat; 
die ülteste Hdschr. obterpuerit. — 
superquam quod -» praeterquam 
quod, c. 7, 4, wie auch in andem 
Verbindungen super an die Síielle 
von praeter tritt, c. 6, 11. 

4, 1—8. inler C., wohl auch die 
Gegend zwischen Arretium nud Cor- 
tone, Pol. 8, 82, 1. 8. 10. — hos, 
nam. auf Flaminius zu beziehen ; 


Pol éxwoiécac8wn: vóv Üvnuór» r&v 
bseveryeiov. — qmarime, im Sinne 
von proxime; J'raswnennmus, über 
die Orthographie vgl. den kr. Anh. 
— velut de ind. 27, 8, 8. — cem- 
pus, bei Pol. edAev, an der Nord- 
geite des Sees: das Défiló &m Ein- 
gang in diesen Thalkessel wird 
óstlich von. Borghetto dureh die 
Abhünge des monte Gualandro ge- 
bildet, wie entsprechend der Aus- 
gang aus demselben durch die an 

en See tretenden Berge von Pae- 
signano beinahe geschlossen wird, 
— inde, am Ostlichen Áusgunge des 
Thales, bei Passignano. — $wewr- 
gunt schlieíst eine gewisse Ab- 
schüssigkeit der Hügel in sich (Tae. 
Ànn. 2, 16), wühernd adsurgere das. 
allmühliche Ansteigen beseichmet, 
daher gern mit clementer u. &. Aus- 
drücken verbenden ersoheint. — in 
aperto, nicht in eampo, da das 
südlich vom See begrenzte "Thai 
auch nórdlich durch eine Hügelseihe 
abgeschlossen iet, in deren vor- 
ne bale Mitte dae Dorf Tuoro 

annibals Hauptquaxtier) liegt; die 
Krklirong ergie ibt Bich aus conspexit, 
8 4. — Afris, und zwar mur mit 
dem schweren Fufsvolke, welchem 


s. u. 537. 


el iam pervenerant:5 
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que lerem armaturam post montis cireumducit; equites ad ipsas 
fauees saltus, tumulis apte tegertibus, locat, ut, ubi intrassent 
Romani, obiecto equitatu elausa omnia lacu ac montibus essent. 
Flaminius cum pridie solis occasu ad lacum pervenisset, 

5 inexplorato postero die vixdum satis certa luce angustiis supe- 
ratis, postquam in patentiorem campum pandi agmen coepit, 
id tantum hostium, quod ex adverso erat, conspexit; ab tergo 
ae super caput haut dispectae insidiae. Poenus ubi, id quod 
petierat, clausum lacu ac montibus et cireumfusum suis copiis 
habuit hostem, signum omnibus dat simul invadendi. qui ubi, 
qua cuique proximum fuit, decueurrerunt, eo magis Romanis 
subita atque inprovisa res fuit, quod orta ex lacu nebula campo 
quam montibus densior sederat, agminaque hostium ex pluri- 
bus collibus ipsa inter se satis conspecta eoque magis pariter 


i$ deeucurrerant. 


Romanus clamore prius undique orto quam 


satis cerneret se circumventum esse sensit. et ante in frontem 
lateraque pugnari coeptum est, quam satis instrueretur acies 
aut expediri arma sitringique gladii possent. Consul perculsis 
omnibus ipse satis, ui in re trepida, inpavidus turbatos ordines, 


ohne Zweifel das Gepück der Ármee 
beigegeben war. — post montis, 
hinter die óOstlich das Thal a&b- 
schliefsenden Berge von Passigna- 
no; daher schossen die gallischen 
Sehützen, als die Rómer Hannibals 
Aufstellung bei Tuoro angriffon, 
in deren ungedeckte rechte Flanke. 
— fawce8, hinter den Ausli&ufern 
des monte Gualandro, dessen Ab- 
hünge gegen Tuoro hin durch die 
Gallier besetzt waren. — apte, frei, 
"bequem, c. 28, 7. 28, 1, 6 in in- 
sidis, quacumque &. poterat, dis- 
posuit. 

4—6. inexplorato, der erste, aber 
unverzeihliche Fehler des Fl. — 
pervenisse: er wollte nur den 
Hann. nicht aus dem Gesichte ver- 
lieren, nicht, wie ihm seine politi- 
schen Gegner vorgeworfen haben, 
die Schlacht erzwingen, die er Tags 
darauf zu liefern allerdmgs genó- 
tigh war. — coepit, wie 94, 19, 6 
Caeilinum oppugnari coepit, viel 
hüufiger das Passiv 8 7; 91, 15,3; 
doch kann pandi medial gefafst 
werden. — id hostium, das schwere 
Fufsvolk Hannibals. — ab tergo, 
super c. wo die punische Reiterei 
und die Leichtbewaffneten eine ver- 
deckte Stellung hatten. — Poenus, 


,wie der Gegensatz zeigt, Hannibal. 


— s8ederat von sido — consido, wie 
Suet. Àug. 97 aquila saepius circum- 
volavit et super nomen Ippae 
(einer Tempelinschrift) sedit. — 
pluribus coll. Pol. xarà soAlovg 
vOxovg ib voxeoüeb(ov wceragsgo- 
Mívov, nicht nur von den sich 
gegenüberliegenden Ánhóhen (fov- 
vot) des m. Ghalandro und der Berge 
von Passignano, sondern zugleich 
auch von dem vorspringenden Hügel 
(10gog), auf welchem das Dorf Tuoro 
liegt. — satis consp., so weit es 
die Dümmerung und der Nebel ge- 
Btatiete. — parster, dem Sinne nach 
so viel als gleichzeitig, d. h. so 
gleichmü(sig, dafs die drei Kolon- 
nen dieselbe Distanz von dem Thal- 
kessel behielten und daher auch 
miteinander den Kampf eróffneten. 
7T. prius etc. Konstruiere: Hom. 
clam. u. orto prius se c. esse sen- 
sit, quam s. c. — saíis cern., im 
negativen Satze 'recht?; zu 21, 47, 
8: dazu isb nochmals zu ergünzen, 
ge circumventum esse, oder satis 
cern. ohne weitere Ergünzung auf 
8 4 vixdum satis certa luce zu be- 
ziehen; c. 6, 9. — expediri arma 
geht dem aptare c. 5, 8 vor&us. 
b, 1—3. «in re tr. bezeichnet 


$ 
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vertente se quoque ad dissonos clamores, instruit, ui tempus 
locusque patitur, et, quacumque adire audirique potest, adhor- 

? tatur ac stare ac pugnare iubet: nec enim inde votis aut in- 
ploratione deum sed vi ac virtute evadendum esse. per medias 
acies ferro viam fieri, eb quo timoris minus sit, eo minus ferme 5 

3 periculi esse. ceterum prae strepitu ac tumultu nee consilium 
nec imperium accipi poterat, tantumque aberat, ut sua signa 
jatque ordines et locum noscerent, uí vix ad arma capienda 
aptandaque pugnae conpeteret animus, opprimerenturque qui- 
dam onerati magis his quam tecti. et erat in tanta caligine '/o 

4 maior usus aurium quam oculorum. ad gemitus vulneratorum 
ictusque corporum aut armorum ei mixtos terrentium paven- 

5 liumque clamores circumferebant ora oculosque. alii fugientes 
pugnantium globo inlati haerebant, alios redeuntes in pugnam 

€ avertebat fugientium agmen. deinde, ubi in omnis partis nequi- !5 
quam impetus capti, et ab lateribus montes ac lacus, a fronte 
et ab tergo hostium acies claudebat, apparuitque nullam nisi 

7 in dextera ferroque salutis spem esse, tum sibi quisque dux 
adhortatorque factus ad rem gerendam, et nova de integro 
exorta pugna est, non illa ordinata per principes hastatosque 2o 
ac itriarios, nec ut pro,signis antesignüni, post sigha alia pu- 
gnaret acies, nec ui in sua legione miles aut cohorte aut mani- 

$8 pulo esset; fors conglobabat et animus suus cuique ante aut 
post pugnandi ordinem dabat; tantusque fuit ardor animorum, 
adeo intentus pugnae animus, ut eum motum terrae, qui mul-25 


Tuoro aufgegeben haben und lángs 


die Furchtlosigkeit nicht alas eine 
dem See in der Richtung auf 


absolute, sondern als eine  be- 








schrünkie, relative, wogegen Pol. 
den Consul als durchaus uubeholfen 
und kopflos darstellt; vgl. 26, 8,2. 
— votis, Virg. Aen. 3, 260; vi ac 
viri. 21, 41, 17. 26, 23, 1 und oft. 
— ferro eic, nach Virg. Aen. 2, 494 
fit via vi, L. 4, 88, 4 vi viam fa- 
ciunt. — periculi: derselbe Gedanke 
bei Sall. Jug. 87 fortissimum quem- 
que tutissimum. — consilium, im- 
perium, wie $ 1 adhortatur und 
iubet; accipi zeugmatisch von dem 
Hóren auf das Sehen übertragen. 
— oneraii, 21, 68, 8. — caligine, 
vom dichten Nebel, wie c. 6, 8. 
4—6. iclus. . armorum, crepitum: 
vgl. auch 5, 47, 4 umbone ictum 
deturbat. — fugientes, redeuntes, 
qui fugiebant, Conatus. — imp. capti, 
wie 2, 65, 6; gewóbnlich: cere, 
c. 6, 4. 8. — ab lateribus elc., weil 
die Rómer ihre Marschrichtung auf 





Perusia durch das Défilé von Pas- 
signano zu entkommen euchen; bei 
Polyb, der 3, 83, 1f. das Thal bei 
dem Einzuge Hannibals in dasselbe, 
also bei Ànlaís seines Marsches auf 
Tnuoro, beschreibt, bildete der Hügel 
des genannten Dorfes die Vorder- 
seite, der See die Hücksee, die 
Berge von Gualandro die linke, die 
von Passignano die rechte Flanke. 
— a fronte, die Baliaren und Leicht- 
bewaffneten; ab íergo, die Reiter 
und die Gallier. 

1. 8. nova de i. derselbe Pleonas- 
mus 24, 16, 2. 30, 84, 12; dreifach 
37, 19, 5 instauremus novum de i. 


bellum. — nec uí,,ergünze neo ita 
insiürucia. ut: — ardor anwumorum, 


|. 8,06, 7 tantum ardoris animis fe- 


cit, 44, 36, 8. — antmus, die drei- 
malige Wiederholung des Wortes 
ist mehr nachlássig als beabsichtigt. 
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iarum urbium Italiae magnas partes prostravit avertitque cursu 
rapidos amnis, mare fluminibus invexit, montes lapsu ingenti 
proruii, nemo pugnantium senserit. 

Tris ferme horas pugnatum est, et ubique atrociter; circa 
5 consulem tamen acrior infestiorque pugna est. eum et robora 
virorum sequebantur, et ipse, quacumque in parte premi ac 
laborare senserat suos, inpigre ferebat opem; insignemque 
armis et hostes summa vi petebant et tuebantur cives, donec 


Insuber eques — Ducario nomen erat — facie quoque noscitans' 


!4consulem ,en^ inquit ,hie est^ popularibus suis, ,qui legiones 
nostras cecidit agrosque et urbem est depopulatus! iam ego 
hanc victimam Manibus peremptorum foede civium dabo": sub- 
ditisque calcaribus equo per confertissimam hostium turbam 
impetum facit, obtruncatoque prius armigero, qui se infesto 
/S$'venienti obviam obiecerat, consulem lancea transfixit; spoliare 


cupientem íriarii obiectis scutis arcuere. 


magnae partis fuga 


inde primum coepit; et iam nec lacus nec montes pavori ob- 
stabant: per omnia arta praeruptaque velut caeci evadunt, 
armaque ei viri super alium glii praecipitantur. pars magna, 
20ubi locus fugae deest, per prima vada paludis in aquam pro- 
gressi, quoad capitibus umerisve extare possunt, sese inmergunt. 
fuere quos inconsultus pavor nando etiam capessere fugam in- 
pulerit, quae ubi inmensa ac sine spe erat, aut deficientibus 
animis hauriebantur gurgitibus, aut nequiquam fessi vada retro 
-Saegerrime repetebant, atque ibi ab ingressis aquam hostium 


— Jltaliae: Coelius, der nach Cic. 
div. 1, 35, 78 dasselbe erzühlte, 
dehnte das Erdbeben gk.auf:Gel- 
len, Ligurien und mehrere Inseln 
aus. — avertit c., in ein neues Bett 
irieb, wie 41, 11, 3 amnem novo 
alveo avertit; der aberglüubische 
Coelius sqhreibt gar ut flumina in 
contrarias partes fluxerint. 

6, 1—4. iris horas, ebenso Coe- 
lius bei Cic., dem L. in den folgen- 
den Paragraphen folgt. — robora 
virorum. — Eine organisierte Leib- 
wache hatte erst (der jüngere?) Scipio 
Africanus und zwar eine aus Kei- 
lern gebildete, weshalb Angaben 
wie 2, 20, 6 auf Übe jür- 
gerer Einrichtungen in ültere Zeiten 
beruhen. — insignem gehórt mehr 
zu petebant als zu tuebantur. — 
noscitans, das Frequentativ ofi in 
der ersten Dekade, sonst nur noch 
26, 41, 24. — legiones, zu 21, 8, 1; 
gemeint ist der Sieg vom J. 228, zu 
C. 8, 4. — iam ego: vgl. 4, 19, 8 


iam ego hanc mactatam victimam 
legatorum Manibus dabo. — armi- 
£ero ein. sonst mehr poetisches 

ort, bei Curtius im PTural für 
Leibwache. — ancea, keltisches 
Wort, damals eine den Hómern 
fremde Waffe; eine abweichende 
Angabe über den Tod des Consuls 
in einer Rede Hannibals 28, 465, 8. 

6—8. per omnia, auf allen Seiten, 
auch wo das Terrain ... 
anders 21, 32, 9. — alü ;e- 


lich für alius; c. , 1, 9. .19, 8. 
921, 3 19. — fueré dáos. Beachte 
die consecutio temp. im Relativ- 
8atze; den Indikativ mit sunt qui 
(Éoviv. o£ — £vi01) hat L. nicht ver- 
bunden. — inmensa, da der sich 
der Kreisform nühernde See einen 
Flüchenraum von zwei Quadrat- 
meilen bedeckt. Livius scheint 
von den beiden Inseln (vgl. den 
Plan) nichts zu wissen. — animis, 
die moralische Kraft, der Mut, hier 
von der kürperlichen getrennt ge- 


| 


e 


e 
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8 equitibus passtm trucidabantur. sex milia ferme primi agminis 
per adversos hostes eruptione itipigte facla, ignari ofntium, 
quae post se agerentur, ex s&liu evasere, eb cum in tutruló 
quodani eonstitissent, clamorem: modo ac sonum armorum 
&udientes, quae fortuna pugnae esset, neque scire néc perspicere 5 
9 prae caligine poterant. inclhnata denique re cum rücalescente 
sole dispulsa nebula s&peruisset diem, tum liquidá iam luce 
montes campique perditas res siraiamque ostenderé foede Ro. 
10 mánam aciem. itaque, ne i corspectos procul inmitteretur 
éques, sublatis raptim signi$ quat citatissimo potetant agitiine lo 
i1 sese abripueruni. postero die cutn super cetera eéxirema faves 
etiam instaret, filem dante Maharbale, qui cum ómnibus eque- 
sitibus copiis nocte consecutus erat, si arma tradidissent, abire 
12 eum singulis vestittentis passurum, sese dedidérunt; quae Pttriica 
religione serv&ta fides ab Harnibale est, atque iti vincula ofthes /5 


7 


contect. 


Haec est nobilis ad Trasumetntm pügna atque intér paucas 
2 memor&ta populi Romani elades. quindecim mila Komanorum 


in &eid éàesa; decem milia sparsa fuga 
3 diversis itineribus urbem petiere; 


por omnem Etrariam 
duo milià quingenti hostium ^o 


in acie, multi postea [utrimque] ex vulneribus periere, multi- 
4 plex caedes utrimque facta traditur ab aliis; eg6, praeterquam 


.dacht; dem Sinne nach würde auch 


die Ábleitung von anima — Atem 
Qu 68, 4) gut passen, wenn der 

lura] in dieser Bedeutung ge- 
brüuchlich würe. — irucidabantur. 
Pol. £&a(oóvtsg vig Téioug x«b Óad- 
Levou Doygsi» xol mzácav mootépUe- 
voL quryv r0 veAevutaioy oí ul» 
$710 tv zolsuío?, vwbg 0b zuga- 
xaiécupreg cO0vo0g Oieg nonse», 
was L. mit Grund übergangen hat. 
— get milia eic. Vgl. Pseudofron- 
tin £, 7, 25. — ec saliu, bei Pas. 
signano. 

9—12. liquida, mit Bezug auf den 
Nebel in der Ebene; certa c. 4, 4 
mit Bezug auf die Morgendi&mme- 
rung: vgl. 20, 17, Hu — super ce- 
tetG «- praeter cet. 29, 99, 3: zu 
c. 8, 14 und 21, 46, t. — fames, 
Pol. stotxiing ad cóic émOQgívg zttQt- 
ectoone; extremu Bat L. durch das 
bei Pol. fehlende postero: die moti- 
viert. — equestribus, Pol. 3, 84, 14 
uerk TOv fhoo» (verb. Lzsztfow, 
naüch d, 860, 4) xol ioyyogUgov. — 
Singulis test. eine oft bei der Über- 

be belagerter Stüdte gewührte 

ergünstigung, wo dann singulis 


mi$ Aussehlufs des auf dem Leibe 
gelragenen Anzuges zu verstehen 
1st, 21, 12, 5; hier weniger passend, 
wie &uch Pol. davon nichts erwühnt. 
— Punica fel. zu 21, 4, 9; omnes, 
was c. 7, 5 berichtigt wird. 

7, 1— 8. inter paucas, so viel alw 
in 18; nicht vor L.; f&emorütfa 
z- mettorabilis, 28, 44, 4, nách 


Analogie von invictus. Der Jahtrea- 
tag der Schlacht ist nach Ovid. 


Fast. 0, 765 der 23. Juni, in Wirk- 
lichkeit zwei Monate früher. 
quindecim, wie &uch Polyb augiebt, 


der áufserdem hicht nur von den 


6000 von Maharbal zur Waffen- 
sireckuhg Gezwuhgehen, sondern 
im ganzen von 15000 Gefángenen 
$priclit und den punische& Verlust 
&uf 18500 Manri bezifferl, — decem: 
wüx*en die 10000 Versprtengtem, von 
denen Pol. nichts weifs, durchaus 
sicher, so: w&re die Niederlage nicht 
viel gtÜfser geweseir afs die &n der 
Trebia, 21, 56, 2. — multiplex, 
nicht zur zwei- und dreimal, sorn- 
derh aucli uni die Hülfte oder dinen 
Ahnlichen Bruchteil grófser. — ut». 
facta, wonach die Verluste nicht 
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. quod mihil guetum ex vano velim, quo nimis inclinant ferme 
| scribenti animi, Fabinm aeqnalem temporibus huiusce belli 
, potissimam auctorem habui. Hamubhbal captivorum, qui Latini 6 
X nominis essent, sime prelio dimissis, Romanis in vincula datis, 
bsegregate ex hostium coacervatorum ewmulis corpora suorum 
eum sepeliri iussisset, Famini quoque corpus funeris causa 
magna eum cura inquisiàium non invenil. 
Romae ad primum ngntium cladis eius cux) ingenti terrore 6 
ac twmnuli conenfsus in forum populi est facius. matronae 7 
(0 yagge per vias, quae repens clades adlai& quaeve fortuna exer- 
cibus easet, obvios pereunetantur. et cum frequenkis contionis 
modo iurba in comilium ei curiam versa magistralus vocaret, 
tandem haut mulio ante solis occasum M. Pomponius praetor 8 
»pugna" inquit ,mmagna vieli sumus"; e& quamquam nihil certius 
/&qx eo audiium «esi, iamen sins ab alio inpletài rumoribus 
domos referunt consulem cnm. magna parie copiarum caegum, 
superesse paucos aut fuga passip per Etruriam sparsos aui 9 
capios &b hoste. quot easus exercitus victi fuerant, iot in 10 
curas distracti animi eorum erant, quorum propinqui sub 


nur der HÓmer, sondern auch der Hannibals Marsch ngeh Apu- 
Punier hóher angegeben waren; lien: meist nach rómischenQuellen. 
t ne Zweifel am der 6—9. Komae: die folgende Schil- 
V obsheit bd "roh mit Anapié- derung isi mehr malerisch als histo- 
lung anf Valerius Anias, 30,19,11.  D3Ch genau. — repens y 


repentima, wie oc. 871. à t ?1 
— seribentiwm tu 21, 57, 14 und UA T r. tumultus; das gleichlau- 


M Li : d h "lof eere tende Adverb isb dichterisch .und 
| o 8,40, 5 1 i 

lem, nicht auch zo auctorem babai, | 394 analoge rocene T reconter wird 
wie man oft sagt aequalis aetati »» A. enit ert. verbunden, 2, 
3los statt, nequ. alieni; weshalb die.; po sr, conitonis modo . . . versa, 
Zitation des Fabius nur für die ol of sseoser( reg toU moluevpua- 
Frage dgs Verlustes gilt, nicht für — 5/6 covol'eoícuvceg vb Piuov N t 
den zweiten punischen Krieg über- XxÀnoíus. — 80l$8 occ. e bei 


DIC - Pol. fehlende Zeitbestimmung ver- 
hauph —- dünigeis, weil Hann. RO — wxrkt don Eindruck, den die Nach- 


zuerst isolieren wollte, c. 18, 2.  .. : 
58, 9; ehenso dje 3n 'der Trebia riot not die Gemüte i der enget- 
efangenen, Pol. 3, 77, 7. — sepe. "9 arrenden machen mufste. — 


G | | 
in, viseid padbujb Ham i Pr. ppl geeprüggn, de der 
eiwa 30 der Vornehmaten hestatien |" 98. 8: die im J. 997 ei 
liefs. — non invenit, Flam. erscheint m oackele 'wbi weiteren Prio " 
p&ch dem Willen der Goiter als des — Poe TU on «md Gardiei 
Begrübyjeses unwürdig, weil er [Waren fUr Maci)en unc varomien 
gegen sie gefrevelt Bit Fab, a, Destmmi, o. 25, 6. — vici, Pol. 
wogegen Marcellus 37, 28, 1 durch AeopeOa pezg ueyotg. 
Hanp, dieser Ehre teilhaftig wird. 10—12. casus beziehh sich nicht 
Der Zng fehlt bei Polyb; Áhnliches ^ blofs auf die verschiedenen Schick- 
Polyán. 6, 38, 1. rd der Toten» erwundeten, ge. 
enen, Flüchtigen, sondern auc 
4,0—9,0. Eindruck der Nie- auf die verschiedenen Arten des 
derlage in Rem; Centenius; Todes, c. 6, 7. — distracti bezeich- 


p 





12 priusquam ordine omnia inquisissent, poterant. 


18 


14 Spectum redeuntis [fili] gaudio nimio exanimatam. 


8 


| 
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C. Flaminio consule meruerant, ignorantium, quae cuiusque 
suorum fortuna esset; nec quisquam satis certum habet, quid 
11 aut sperei aut timeat. postero ac deipceps aliquot diebus ad 


portas maior prope mulierum quam v 


m multitudo stetit, 


aut suorum aliquem aut nuntios de iis opperiens; circumfun- 5 
debanturque obviis sciscitantes, neque avelli, utique ab notis, 


inde varios 


vultus digredientium ab nuntiis cerneres, ut cuique laeta aut 
iristia nuntiabantur, gratulantisque aut consolantis redeuntibus 
domos circumfusos; feminarum praecipue et gaudia insignia f? 


erant et luctus. 


unam in ipsa porta sospiti filio repente ob- 


latam in conplexu eius expirasse ferunt; alteram, cui mors filii 
falso nuntiata erat, maestam sedentem domi ad primum con- 


senatum 


praetores per dies aliquot ab orto usque ad occidentem solem :!^ 
in curia retinent, consultantes, quonam duce aut quibus copiis 


resisti victoribus Poenis posset. 


Priusquam satis certa consilia essent, repens alia nuntiatur 
clades, quattuor milia equitum cum C. Centenio propraetore missa 


ad conlegam ab Servilio consule in Umbria, quo post pugnam ad 2» 


Trasumennum auditam averterant iter, ab Hannibale circumventa. 


nei schürfer die Zerrissenheit der 
Gemüter als dispertiti; die ülteste 
Handschrift corrupt dispraeti. — 
deinceps vertritt ein Particip oder 
ein temporales Adjektiv, wie 21, 8, 
6 ein lokales, vgl. vo é££f9c év& 
u. à. — oboWs substantivierl; zu 
21, 46, 2. — cerneres, 38, 48, 11. 


42, 30, 1, der Coni.. potentialis der 
er enheit . el digcer- 
neres mit Negation, 21, 4, 8; vgl. 


€. 40, 4 crederes. — nuntiabantur. 
L. setzt also voraus, daís die 
zurückkehrenden Flüchtlinge die- 
jenigen, über die man sie befragte, 
nicht nur gekannt, sondern auch 
über ihr Schicksal Bescheid zu 
geben gewufst haben. — gawuwdia. 
*ufserungen der Freude'. 

18. 14. ferunt, weil L. die Ver- 
antwortlichkeit für die bei Polyb 
fehlende Nachricht nicht  über- 
nehmen mag. — alteram: dieser 
zweite Fall sol nach Plinius 
Naturgesch. 7, 58, 180 nach der 
Sehlacht von Cann& vorgekommen 
sein. — praetores, der urbanus 
und der peregrinus (zu $ 8), so- 
wie der ursprünglich für Sicilien 


bestimmte T. Otacilius, c. 10, 10. 
98, 21, 9. 

S, 1. consilia, mit Rückbeziehung 
auf c. 7, 14 consultantes. — quat- 
tuor m. Die für ein Consularheer 
vonzweiLegionen starke Kavallerie- 
masse erklürt sich aus 921, 47", 1, 
und weil gerade Servilius zur 
Deckung der via Flaminia mehr 
Reiterei brauchte als Flaminius zur 
Verteidigung der Appenninüber- 
günge; vgl. zu c. 3, 8. — proprae- 
tore, Nepos Hann. 4, 3 bezeichnet 
ihn irrtümlich als Prütor (zu 7, 
14); missa, auf der Flaminischen 
Strafse, welche von Fulginii aus 
eine Verbindung mit Etrurien hatte : 
über den Operationsplan zu c. 8, 6. 
— auditam, nachdrücklicher als ad 
famam, 21, 41, 8. 61, 4, welches 
Substantiv zudem gleich folgt; zu 
21, 49, 3. — av. iter, wie c. 9, 3; 
sonst in der Bedeutung von 'deser- 
tieren^, 21, 23, 4. — circumventa. 
Nach einer andern, bei Nepos, Ap- 
pian und Zonaras erhaltenen Version 
befehligte Centenius 8000 Mann von 
Rom aus geschickter Reserven (Ver- 
wechslung mit 22, 57, 117), und 
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elus rei fama varie homines adfecit: pars occupatis maiore 
aegritudine animis levem ex conparatione priorum ducere re- 
centem equitum iacturam; pars non id, quod acciderat, per se 
aestimare, sed, ut in adfecto corpore quamvis levis causa magis 
quam i» valido gravior sentiretur, ita tum aegrae et adfectae 
civitati quodeumque adversi inciderit, non rerum magnitudine 
sed viribus extenuatis, quae nihil, quod adgravaret, pati possent, 
aestimandum esse. itaque ad remedium iam diu neque desi- 
deratum nec adhibitum, dictatorem dicendum, civitas confugit. 
el quia et consul aberat, a quo uno dici posse videbatur, nec 
per occupatam armis Punicis Italiam facile erat aut nuntium 
aut litteras mitti, nec dictatorem praetor creare poterat, quod 
numquam ante eam diem factum erat, dictatorem populus creavit 
Q. Fabium Maximum et magistrum equitum M. Minucium Ru- 
fum; hisque negotium ab senatu datum, ut muros turresque 
urbis firmarent ei praesidia disponerent quibus locis videretur, 
pontesque rescinderent fluminum: pro urbe ac penatibus dimi- 


candum esse, quando Italiam tueri nequissent. 


sollte dem Hann. in Umbrien beim 
plestinischen Sumpfe den Weg nach 
Rom verlegen. 

2—4. varie adfecit, hier von 
der Wirkung auf die Stimmung, wie 
$ 3 und 21, 89, 2 von der auf den 
Kórper. — aestimare etc. Vgl. die 
Rede des Fabius bei Dio Cass. frg. 
67, 10: si xol v0 foayvrarov mctal- 
G&t89, Éy vtoytl xox09, 09 zQO0G TÓV 
&oiÓuOv cvÀv cÓvt dmoDavóvrov, 
&iÀd mzoüg vOÓ puéytÜ9og vÀv olv 
zoüUnucdrov ysvQosoQoi iXoyí[tro: 
toig ui» wy&o dsoaíotg vodyuooc. 
xol cà Óeivórovo óoOlog mnoAlewtg 
to?e G»Oooovg OgíoraoDot, vov; 
0 mgoxswumqgxórag xol tà fjocy$- 
tüt& xcx0Uv fAsytv. — (n valido, 
die in den Hdschr. ausgefallene 
Prüposition ist im zweiten Gliede 
mit quam nicht wohl zu entbehren, 
C. 15, 1. 60, 18. 21, 5, 8. — rerum, 
weil quodcumque auf verschiedene 
Unglücksfülle hinweist. — extenua- 
Ws, stárker als attenuatis viribus 
25, 11, S. 31, 49, 6. 

b—71. iam diu, seit einem Men- 
8chenalter. — dictatorem, n&ml. rei 
gerundae oder interregni causa, 
nicht zur Leitung von Wahlen, was 
in den letzten Jahren mehrfach vor- 
gekommen war. —  ltaliam, das 
Land, so weit es für die Verbin- 


dung von Rom mit den von Arimi- 
num in südlicher Richtung vor- 
rückenden Servilius in Frage kam. 
— praetor. Es ist wohl der pr. 
urb. verstanden, der als des Con- 
sula Ersatzmann (c. 9, 11. 38, 9. 
Cic. ad Attic. 9, 16, 3. Plut. Marc. 
24, 9) im Notfalle am ehesten h&tte 
in Frage kommen kóünnen. — dicta- 
torem. Daís Fabius Dictator, nicht 
Prodictator, wie Liv. c. 81, 8 ff. 
nachtrüglich annimmt, Minucius 
nicht promagister equitum, vielmehr 
spüter koordinierter Dictator war 
(c. 26, 10 f£), geht aus der zu c. 25, 
1Íí citierten Inschnft hervor: zu 
quaesitus c. 14, 9. — JFabium M. 
der durch seine konservative Politik 
die Kriegserklürung verzügert, die- 
selbe dann aber auch persónlich in 
Carthago abgegeben hatte, 21, 18, 8. 
— pro wrbe: die Rómer konnten 
nicht begreifen, warum Hann. nicht 
auf Rom marschierte und glaubten 
daher seinen Marsch nach Apulien 
der Huld eines Gottes zu verdanken, 
Appian. Hann. 19 $509 zo«goyayov- 
vog av9rT0»; der wahre Grund zu 
dimiseis c. 7, 5. — w. ac penatibus, 
wie 80, 42, 19, sonst patria oder 
domus ac pen. — quando, in der 
kausalen Bedeutung oft durch qui- 
dem verstürkt. 


Q 
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Hannibal recto itinere per Umbriam usque ad Spoletium 
2 venit inde cum perpopulato agro urbem oppugnare adorbus 

essei, cum magna caede suorum repulsus, coniectane ex unius 
coloniae haut [minus] prospere temptaiae viribus, quanta moles 
3 Bomanase urbis esset, in agrum Picenum avertit xier, non copia 
solum oxs»nis generis frugum abundantem, sed refertum praeda, 
4 quajn effuse avidi atque egentes rapiebant. ibi per dies aliquot 
staliva habita, refectusque miles hibernis itineribus ac palusiri 
via proelioque magis ad eventum secundo quam levi aut faeili 


5 adfectus. 


ubi salis quietis datum preeda ac populationibus 


magis quam otio aut requie gaudentibus, profectus Praetutia- 
num Hadrianum agrum, Marsos inde Mazrrucimosque et Pae- 
lignos devastat eireaque Árpos ei Luceriam proximam Apuliae 
6 regionem. Cn. Servilius consul levibus proeliis cum Gallia "aetis 
et uno oppido ignobili expugaate postquam de conlegae exer- 
citusque caede audivit, iam moenibus pairiae metuens, ne ab- 
esset in discrimine exiremo, ad urbem iber intendit. 

Q. Fabius Maximus dictator iterum quo die magisiratum 


9, 1— 3. recto it. in der Richtung 
auf Rom ; denn nachdem Hann. die 
Straíse über Clusium verlassen, war 
der kürzeste Weg, den auch heut- 
zutage die Eisenb&hn nimmt, über 
Spoleto. — Spoletiwm, wie L. durch- 
gehends schreibt; die Anlegung der 
Kolonie Liv. Per. 20. — p 
lato: die sich immer wiederholende 
Klage wegen der gründlichen Ver- 
wüstung des Landes reimt sich nicht 
rechí mit der Abeicht, Spol. zu be- 
lagern; vgl. $ 3 egentes und zu 
21, 7, 4. Cic. Phil. 5, 9, 25: vasta- 
tiones, caedes, rapinas non faciebat 
Hannibal, quia mulia ad usum re- 
servabat, — opp. adortus stehende 
Verbindung, "i 41, B. 98,8, 6. — 
wnius, die andern Siüdte hatten 
sich ihm ergeben, Zonaras 8, 25. — 
haut [misus] pr. isb kaum 
echt, dà man eher parum erwartet, 
wie *, 4, 6. 29, 2, 9; haud pr. da- 
gegen hüufige Verbindung 6, 30, 9, 
verstürkt haud satis pr. 1, '88, 2. 
8,8, 11. — moles, von einer schwie- 
rigen Aufgabe wie 25, 11, 17; Virg. 
Aen. 1, 83 tantae molis erat Ro- 
manam condere gentem. — Eom. 
wrbie, ungewühnl. Wortetellung, 5, 
86, 6; zu c. 49, 10. — ag. Picenum, 
wie 23, 14, 8, bei Cicero ager Pi- 
cens; am h&ufigeten Picenum als 
Subst. — om. generis, als von frugum 


&bhüngig diesem vorangestellt; zu 
21, 12, 8. 
4-6. sativa, bei welcher Ge- 
log nheit Hann. sein afrikenisches 
volk, welches er am meisten 
nio, toit rümischen Waffen ver- 
und ipm Gebrauehe derselben 
ixeroierte, c. 46, 4; anch knü 
das Meer gelangt, die Ver- 
g mit Carthago wieder an, 
, 97, 9. 4. — hebernis $t. mt 
'auf die Unternehmungen ge- 
porium und Victumul& 91, 
PT. 5 ff. pam. aber den varfrühten 
Versuch dea Appenninüiberganges, 
91, 58. — Marsos, weil der Name 
der Landachsft fehlt; zu 21, 5, 5. — 







Apuliae, Genetiv. — Servilius , den 
L. seit c. 2, 1 vergeesen, war nach 
Ariminum Bbgerü um dem Ha 

ein Vandringen auf der via Flaminia 


zu verwebren, aber sicher auf die 
erate Kunde vom dem BRinfall in 
Etrurien aufgebrochen, um seine 
Verbindung mit Flaminios herzu- 
stellen, c. 8, 1. Pol. 8, 86. — Gal- 
lis, welche das rümische Joch ab- 
zuschütteln suchten, Zon. 8, 25; 
uno, wie 21, 39, 4, der Bedeutung 
nüher dem "unboatiramáen Artikel 
als dem Zahlworte. 

9, 7—12. Dictatur des Fa- 
bius; religióse und militüri- 
sche Mafsregeln. 
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t7 
iniit voeato senatu, ab diis orsus, cum edocuisset patres plus. 
neglegentia caerimoniarum auspiciorumque quam temerrtate at- 
que inscitia peccatum. & C. Flaminio. consule. esse,. qiaeque 
piaeula irae deum essent ipsos deos consulendos.esse;. pervioit, 8 
ut, quod nom ferme decernitor, nisi.cum tetra. -prodigia : mun- - 
tiata sunt, decemviri. libros Sibyllinos adire.iuberentur..-qui 
inspectis: fatalibus. libris: re&tulerunb pairibus,:.quod' eius--belli 9 
causa votum Marti foret, id non rite-faetum: de. integro atwue. 
amplius fseiundum: esse, 'et- Iovi. ludos. magnos: et aedes. Veneri 10 
Erucinae ac Menti vovendas- -gBe, - el, Sipplicationem: leétister- 
niumque habendum , ei ver: sacrum vovenduin, :si -bellatum pro- - 
Spere esset resque publica im eodeérh,:quo ante- bellum-: fuisset, 
statu permuansisset.. senatus, quoniam Fabium. belli.eurg oceu- 11 
patura esset, M. Aemilium. práetorem ex:conlegii- pontificum: : 
sententia, onmia ea; ut mature: fiant, cuvare iubet.. His senatus. 10 
consultis: perfectis: L. Cornelius Lentulus. pontifex :maximus-con- 
sulente eonlegium praetore omnium .primum. populum consu 
lendum de vere sacro censet: iniussu populi voveri non posse. 


[ar 


rogatus in | haec. verba populus 2: 


7. 8. Q. Fabius, dessen Verdienete 
natüxli Fabius Pictorin das hellste 
Licht.stellte und nach ibt vielfach 
&uch, Ennius (Liv, 80,.26, 9) und 
Coelius, wogegen Polyb, der Freund 
der Seipienen, 8, 90,.13. seine Tha. 
ten. kürser und. kühler behandelt 
und die Rettung . Homs; wesentlich 
aus dem festen Gefüge der Verfas- 
&eung und der Treue der Bundes- 
genossen erklürt: daher stimmen 
e. 9—18 gar nicht mit Polyb,. roit 
Ausnahme der Kriegslist, c. 16; 17. 
— iterum, erstmals im J, 221 comit. 
hab. c. — ab, dsis,. wie übexhaupt 
die religiósen Traktanden den poli 
tischen vorangingen, Gell. 14, "r, 9. 
— caermoniarum , über welche der 


nach Delphi gesandte Fabius Pietor . 


und der siíreng religióse Coelius 

gewils ausführlich berichteten, wüh- 
Fond Polyb dafür gár keinen Sinn 
hat. — deum, die Genetivform. oft 
in Verbindung mit ira, benignitate 
u. &. 36, 41, 6. 40, 37, 3. — pro- 
dsgia, c, 1, 16. 

9—11. voiwm: in dem Berichte 
der stüdtiscben Angelegenheiten das 
J. 918 isí nur allgemein vom Ge- 
lübden des Prütoras Atilius. die Rede, 
21, 62, 10; vgl. auch das rückatün- 
dige Gelübde c. 33, 7. — ludos 

Livius. B. 33, 


velitis dubeatisne- baec sic 


, &ueh maximi nnd. Éomaai, 
yon Tarquinius Prisou$ zu. Ehren 
von Juppiter, June uud .Miuerva 
gestifüet, 1, 35, 7, gpitter von. den 
aediles plebis veranstaltet, 6, 42, 13, 
mehri&gig und.im Cireus. abgehbid» 
ien. — Jorwcetmae, deren berübxüer 
Tempel. auf dem Berge Eryr:siand; 
gie wird. hier vielleicht ansgegeiph- 
nel, weil der Verluat.van Sieiben 


.&uf dem Spiele stand. —. Menti eic., 


vgl. Ovid, Fast..-6,.245 Menti: vota 
senatus suseipit,. insofern die. De- 
cemvirn im Aufirago . des: Senabes 
handelien, und zu c. 10, 10. — ver 
sacrum, Diese altitalische Sitio ver- 
tritt die Stelle eines Menschen- 
opfers, da aufser der Tütung der 
im Frühlinge zur Welt. gekommenen 


t2 


Tiere (e, 10, 3). auch die im glei- 


chen. Zeitraume geborenen Knaben 
und Mádchen. ihr bürgerliches Le- 
ben einbüfsen, d. h. nach erreichter 
Mannbarkeit. auswandern müssen, 
Paul. Diae. p. 879. — $n: eodem 
quo. L. sagt sowohlin eodem statu 
esse, stare 42, 28, 8 als auch ohne 
Prüposition a1, 82, 10. 80, 2, 8 und 
27, 11; staéws: bezieht sich zun&chet 
auf die Ausdehnung der Herrschaft. 
— praetorem, urbanum nach c. 33, 8. 

10, 1—3. velitis iwbeatis, awei- 


? 
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fieri? si res publiea populi Romani Quiritium ad quinquennium 
proximum, sicut velim eam salvam, servata erit hisce duellis, 
quod duellum populo Romano cum Carthaginiensi est, quaeque 
duella eum Gallis sunt, qui cis Alpes sunt, tum donum duit 
3 populus Romanus Quiritium: quod ver adtulerit ex suillo ovillo 
eaprino bovillo grege, quaeque profana erunt, lovi fieri, ex qua 
4 die senatus populusque iusserit. qui faciet, quando volet quaque 
lege volet, facito; quo modo faxit, probe factum esto. si id mori- 
5 tur, quod fjeri oportebit, profanum esto, neque scelus esto. si quis 
rumpet occidetve inscieffs, ne fraus esto. si quis celepsit, ne po- 
6 pulo scelus esto, neve cui cleptum erit. 81 airo die faxit insciens, 


probe factum esto. 


si nocte sive luce, si servus sive liber 


faxit, probe factum esto. .si antidea, ac senatus populusque 
7 iusserit fieri, faxitur, eo populus solutus liber esto. eiusdem 
rei causa ludi magni voli aeris trecentis triginta tribus milibus 
trecentis triginia tribus triente, praeterea bubus lovi trecentis, 


8 multis aliüs divis bubus albis atque ceteris hostiis. 


gledrges Asyndeton des alten Cu- 
rialstiles 21, 17, 4; vgl. Juppiter 
optimus maxumus, forte fortuna 
und zu 21, 63, 9; ne, weil der Satz 
von einem Verbum rogandi abhün- 
ig ist. — sécut ete. hergestellt auf 
d der Redensart rem p. salvam 
velle c. 50, 9. 53, 7. 34, 26, 9. S8. 
krit. Anhang. — qwod duellum: die 
durch die Wiederholung des Subst. 
verdeutlichte Anknüpfung des Re- 
lativsatzes hat sich namentlich in 
gewissen Formeln auch in der klas- 
sischen Prosa erhalten, 91, 17, 4. 
Cic. Catil. 3, 10, 26 in hoc bello, 
quale bellum nulla barbaria gessit, 
quo in bello etc.; vgl. zu quo die 
21, 6, 1. — (um, im Nachsatze der 
Bedingung, wie 36, 2, 4: si duel- 
lum ... confectam erit, tum tibi 
Iuppiter ... dona dabuntur. — dwit, 
Prüs. Conj. von dare, 10, 19, 17. — 
profana, was nicht schon einem 
Gotte geweiht ist. — fieri, wie aus 
dem beigofügten Dativ erhellt, und 
ebenso im folgenden facere — sa- 
crificare, foÓsuwv, óéfsuv. — ex qua 
die, und ad quam diem, nach 34, 
44, 8 vom 1. Mürz bis zum letzten 
April. ' 

4—6. lege, vóuo, ritu; auch im 
folg. probe — rte, recte. — fazit, 
Fut. ex von facio, so auch in einer 
Gebetsformel 86, 2, 6. — neque — 
et ne. — rwmpet, juristischer Aus- 


votis rite 


druck von Verwundungen jegl- 
cher Art. — fraus: Cic. de leg. 8, 
4, 11 quid turbassitur in agendo. 
fraus actoris esto. —  clepsit, Fut. 
ex. des archaischen clepere, xA£szescv, 
— airo die, an welchem wichtigere 
religióse oder politische Akte nicht 
vorgenommen werden durften; 
solche waren z. B. alle Tage postri- 
die calendas, nonas, idus nach Gel- 
lius 5, 17, 1. — 5$ nocte, statt sive. 
— antidea, arxchaisch wie postidea, 
antidhac, von einer Form antid — 
ante, vgl. reditus, seditio von red, 
ged und ire; die Verbindung mit ac 
analog den Ausdrücken der Gleich- 
heit und Ungleichheit. Die archai- 
sche Latinitht zeigt deutlich, dafs 
L. diese Urkunde nicht aus Fabius, 
welcher griechisch schrieb, sondern 
aus Coelius entnommen hat. — 
faxtiur, Fut. ex. pass. 

7. 8. trecentis eic, Über die Hei- 
ligkeit der Dreizahl vgl. die Pro- 
phezeihung bei Virg. Aen. 1, 265 ff, 
nach welcher Aeneas 3 Jahre, Ju- 
lus 30 regieren und die Herrschaft 
in Alba longa 300 Jahre lang be- 
Stehen wird, zusammen 333 Jahre 
bis auf die Gründung von Rom; 
und zu íridwum c. 1, 16. — aeris, 
ergünze assium, und zwar schwere 
Asse, nicht n&ch der Reduktion des 
Münzfuífses im J. 217; Plinius Ne 
turgesch. 33, 8, 46 und zu 21, 41, 
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nuncupatis supplicatio edicta; supplieatumque iere cum con- 
iugibus ac liberis non urbana multitudo tantum, sed agrestium 
eiiam, quos in aliqua sua fortuna publica quoque contingebat 
cura. (ium lecütisternium per triduum habitum decemviris sa- 9 
erorum curantibus. sex pulvinaria in conspectu fuerunt: lovi 
ac lunoni unum, alterum Neptuno ac Minervae, tertium Marti 
ac Veneri, quartum Apollini ac Dianae, quintum Vuleano ac 
Vestae, sextum Mercurio et Cereri (tum aedes votae: Veneri 10 
Erucinae aedem Q. Fabius Maximus dictator vovit, quia iia ex 
fatalibus libris editlum erat, ut is voveret, cuius maximum 
imperium in civitate esset; Menti aedem T. Otacilius praetor 
vovit. 

Ita rebus divinis peractis tum de bello deque re publica 11 
dictator rettulit, quibus quotve legionibus victori hosti obviam 
eundum esse patres censerent. decretum, ut ab Cn. Servilio 2 
consule exercitum acciperet; scriberet praeterea ex civibus so- 
eiisque quantum equitum ae peditum videretur; cetera omnia 
ageret faceretque ut e re publica duceret. Fabius duas legiones 3 
se adiecturum ad Servilianum exercitum dixit. iis per magi- 
strum equitum seriptis Tibur diem ad conveniendum edixit. edi- 4 
etoque proposito, ut, quibus oppida castellaque inmunita es- 
sent, ut ii commigrarent in loca tuia; ex agris quoque demi- 
grarent omnes regionis eius, qua iturus Hannibal esset, tectis 
prius incensis ac frugibus corruptis, ne cuius rei copia esset, 5 





6. — edicta, der offizielle Ausdruck 
von den Verordnungen|des Prütors, 
indicta 91, 62, 9. — pwblica — 
rei p. 

9. 10. Iovi, der Dativ von einem 
zu ergünzenden sirata abháüngig; 
Minerva sonst als dritte capitoli- 
nische QGottheii mit dem ersten 
Paare vereinigt, hier nach griechi- 
scher Áuffassung mit Poseidon ver- 
bunden; Mars und Venus, zusam- 
mengestell wie Ares und Aphro- 
dite; Ápollo und Diana 5, 13, 6, 
mit ihrer Mutter Latona an einem 


pulvinar vereinigt; das folgende 


a&r die Gottheiten des Feuers, das 
letzte Handel und Ackerbau, alle 
sechs der Kreis der 12 olympischen 
Gótter. — votit, eingeweiht wurden 
beide Tempel im J. 2156 nach 28, 
81, 9. Vgl. zu Menti c. 9, 10. 

11, 1—8. peraciis, nicht 'im Se- 
nate vollstándig behandelt?, sondern 
*ausgeführt?, wenigstens die Ge- 
lübde, vgl. mature c. 9, 11. — twm, 
jetzt erst. — deque re p. 28, 8, 6. 


81, 6, 4 de re publica deque bello 
und ebendaselbst de re p. deque 
provinciis. — quoive, viell. quot- 
que. — exercitum, zwei Legionen 
nebst der Hülfte der Überreste der 
Armee des J. 218. — equitum, mit 
Nachdruck vorangestellt, weil die 
Legionen des Servilius ihre starke 
Reiterei verloren hatten. — duas, 
als Ersatz für die des Flaminius, 
80 dafs die Feldarmee wieder auf 
vier Legionen verstürkt wurde; die 
Angabe des Pol. 8, 88, 7, es seien 
vier neue Legionen gebildet worden, 
ist so zu erklüren, daís zwei als 
Besatzung in Rom und zum Dienste 
&uf der Flotte zurückblieben: 8 9. 
4—90. uL... ut $1, die Konjunktion 
nach dem Zwischensatze wiederholt 
wie 6, 21, 16. 23, 7, 6. 87, 50, 6; 
vgl. ub... ne 21, 49, 8. — inmu- 
"iia negativ nach dem Vorgange 
Ovids; bei Cicero von immunio. — 
corruptis, ein in der Darstellun 
des Fabius Pictor überall hervor. 
iretender Grundsatz des Dictators, 


9* 
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ipse via Flaminia profectus obviam consuli exercituque cum ad 
Tiberim circa Ocriculum prospexisset agmen consulemque cum 
equitibus ad se progredientem, viatorem misit qui consuli nun- 
€ tiaret, ut sine lictoribus ad dietatorem veniret. qui cum dicto 
paruisseb congressusque eorum ingentem speciem dictaturae 
&pud cives sociosque vetustate iam prope oblitos eius imperii 
fecisset, litterae ab urbe adlatae sunt, naves onerarias com- 
«. meatum ob Ostia in Hispaniam ad exercitum portantes a classe 


7 Puniea éirca portum Cosanum capias esse. 


ilaque ex&templo 


consul Ostiam proficisci iussus, navibusque, quae ad urbem 
Romanàm aut Ostiae essent, conpletis milite ac xavalibus sociis 
8 persequi hostium classem ac litora Italiae tutari magna vis 
hominum conscripta Romae erat; libertini etiam, quibus liberi 
9 essent et aetas militaris, in verba iuraverant. ex hoc urbano 
exereilu qui minores quinque eli.triginta annis erant in navis 
inpositi, alii ut urbi praesiderent relicti. 

Dictator exercitu consulis accepto à Fulvio Flacco legato 
per agrum Sabinum Tibur, quo diem ad conveniendum edixerat 
2 novis militibus, venit. inde Praeneste ac transversis limitibus 
in viam Latinam est egressus, unde itineribus summa cum 
cura exploratis ad hostem ducit, nullo loco, nisi quantum 


den weder von Gallien noch von 


, Carthago aus verproviantierten Han- 
nibal durch Abschneidung der Le- 
bensmittel zu besiegen: Appian, 
Hann. 18, 17. Zonar 8, 94. 25. 26. 
— Ocriculum; nach Polyb erfolgte 
die Vereinigung in Daunien, was 
eine Verwechslung d&mit zu sem 
scheint, dafs die rÜmischen Trup- 
pen zuerst bei Aecae (Pol. 3, 88, 
9; bei Árpi Liv. 22, 12, 8) sich 
Hannibal gegenüber lagerten. — 
eiatorem, unter welcher Bezeich- 
nung sonst stüdtische Waibel ver- 
standen werden, w&hrend man hier 
eher den Lictor erwartet. — sime 
lictoribus : eine ühnliche Scene zwi- 
schen Fabius Vater und Sohn bei 
Plut. apophth. Fab. 7. — vetustate, 
'Zu c. 8, 5. — ezercióum, die zwei 
Legionen, welche unter dem Be- 
fehle des Cn. Scipio, des Bruders 
des Consulis von 918 standen, 921, 
60. — Cosanum, benannt nach der 
Stadt Cosa oder Cossa, welche halb- 
wegs zwischen Ostia und dem Ha- 
fen von Pisa liegt, 80, 39, 1: die 
Fahrt ging der Küste entlang über 
Pisa, Massilia, Emporium.  . 
7—9. ad wrbem, weil mit der 


Aushebung der Truppen für 217 
auch 60 Fünfruderer ausgerüstet 
worden waren, Pol. 3, 75, 4; Ho- 
manam, wie c. 9, 2 und oft bei L. 
— léberlini eto. hier nur vorüber- 
gebend und wphl nur als Ruderer 
verwendet, da nach Pol. 190 Fünf- 
ruderer bemannt wurden, bleibend 
erst 89 v. Chr. (Liv. Per. 14) der 
Ehre des Kriegsdienstes gewürdigt ; 
die Mafaregel wird. damit motiviert, 
daís deren Sóhne als ingenui auch 
in die tribus rusticae eingereiht 
waren. — aetas mil. von der AÀn- 
legung der toga virilis bis zum 
40sten Lebensjahre, 925, 5, 7. — prae- 
siderent -- praesidio essent oder 
praesidium agerent, 23, 82, 2. 

12, 1—3. a legato, weil der Con- 
&ul (c. 11, 7) bereits nach Ostia ab- 
gegangen ist, 21, 89, 3; sonst auch 
per legatum. — diem, wie c. 11, 8. 
28, 85, 5. — ir. limitibus, auf Bei- 
lenwegen, wie 2, 39, 8 im Gegen- 
satze zu den Kunstetraísen, viae. — 
egressus, &us den am Gebirge ge- 
legenen Stüdten Tibur und Prá&neste 
auf die Landstrafse, wo er gewür- 
ligen mufste, dafs Hann. ihm ent- 
gegenzog. — 8. eum cwra, c. 8, 2, 
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necessitas cogeret, fortunae se commissurus. quo primum die 
haud procul Árpis in conspectu hostium posuit castra, nulla mora 
facta, quin Poenus educeret in aciem copiamque pugnandi fa- 
ceret. sed ubi quieta omnig apud hostes nec easira ullo tu- 
multu moie videt, increpans quidem, vietos tandem [quos] 
Marlies animos Romanis, debellatumque et concessum propa- 
lam de virtute ac gloria esse, in castra rediit; ceterum tacita 
eura animum incessit, quod cum duce haudquaquam Flaminii 
Semproniique simili futura sibi res esset, ac tum demum edocti 
malis Romani parem Hannibali ducem quaesissent. et pruden- 
liam quidem novi dictatoris extemplo timuit: constantiam haud- 
dum experius agitare ac temptare animum movendo crebro 
ecasira populandoque in oculis eius agros sociorum coepit; et 
modo eitato agmine ex conspectu abibat, modo repente in 
aliquo flexu viae, si excipere degressum in aequom posset, oc- 
cultus subsistebat. Fabius per loea alia agmen ducebat mo- 
dico ab hoste intervallo, ut neque omittere eum neque con- 
grederetur. castris, nisi quantum usus necessari cogerent, 
tenebatur miles; pabulum et ligna nec pauci petebant nec 
passim; equitum levisque armaturae statio, conposita instructa- 
que in subitos tumultus, et suo militi tuia omnia et infesta 
effusis hostium populatoribus praebebat; neque universo peri- 
culo summa rerum committebatur, et parva momenta levium 


c. 29, 1, und überhaupt den unge- 
recht beurteilten Führern der Volks- 
partei Sempronius, Flaminius, Te- 
rentius Varro; ühnlich stellt Diodor 
26, 83, 3 D. (nach Fabius) die ày2/- 


ebenso bei Cicero; bei Curtius, Se- 
neca, Plinius auch summa cura. — 
Arpis, c. 9, 5; nach Pol. c. 88, 9 
bei Áecae, welches er etwa über 
Benevent erreicht haben müfste. 


4. 5. Martütos, wie 88, 17, 18 vobis, 
Martiis viris. — ceterum und quidem 
$ 4 enteprechen sich, wie tacita 

increpans; éncessió, wie 99, 8, 
9 maestitia animos incesgeit, 98, 38, 
b; incensus, wie früher geschrieben 
wurde, ergiebt eine unlivianische 
Konstruktion, da erst bei Tac. Ann. 
6, 48 adlevatur animum vorkommt, 
und es zudem accensus heiísen 
müíste. — JPlamimé, der Geneüiv 
von innerer, geistiger Áhnlichkeit, 
c. 89, 1. 60, 18. 21, 54, 3; der Dativ 
von üuíserer 26, 50, 18 venisse dis 
simillimum iuvenem. — edocti, ge- 
witzigi, cladibus 29, 18, 6. 80, 87, 
1: zu 21, 84, 2. — parem verrát die 
Fabianische Darstellung, welehe den 
Dictetor neben oder über Hannibal 
setze. 

6. 7. prudentiam, im Gegensatz 
zu der temeritas des Minucius, $ 12. 


voix des Fabius der dqooov»; des 
Minucius gegenüber. — hauddwm, 
Livianisch für nondum. — flexu, ent- 
sprechend der Verbindung flectere 
iler; ercipere, wie feram venabulo, 
weil der bergab marschierende Fa- 
bius die Bewegung nicht mehr 
leicht einstellen kann. — occultus, 
durch Gebüsch oder Gehüls. 
8—10. Fabius bedarf keines ad- 
veraaliven at oder sed, weil durch 
loca alta der Gegensatz zu in ae- 
quom genügend ausgedrückt ist, — 
usus, nam. die aquatio und frumen- 
tatio; der Plural wie 6, 47, 8. 93, 
47, 2. — ligna, Brennholz im Gegen- 
saiz zu materia Bauholz. — statio, 
welche vor dem Lager aufgestellt 
ist, c. 45, 8. 27, 18, 1. — wniverso 
per. wie o. 32, 9. 28, 16, 4 signum 


, universae pugnae, Entscheidungs- 


&chlacht, 7, 11, 1; momenía, hier 


3 
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cerlaminum ex iuto coeptorum finitimo receptu adsuefaciebant 
lerritum pristinis cladibus militem minus iam tandem aut vir- 
11 tutis aut fortunae paenitere suae. sed non Hannibalem magis 
infestum tam sanis consiliis habebat quam magistrum equitum, 
qui nihil aliud, quam quod inpar erat imperio, morae ad rem 
12 publicam praecipitandam habebat. ferox rapidusque consiliis 
ac lingua inmodieus primo inter paucos, dei propalam in 
vulgus pro cunctatore segnem, pro cauto timidum, adfingens 
vieina virtutibus vitia, conpellabat, premendoque superiorem, 
quae pessima ars nimis prosperis multorum successibus crevit, 


sese extollebat. 


Hannibal ex Hirpinis in Samnium transit, Beneventanum 
depopulatur agrum, 'Telesiam urbem capit; inritat etiam de 
industria ducem, si forte, accensum tot indignitatibus ac cladi- 
bus sociorum detrahere ad aecum certamen possit. inter mul- 
ütudinem sociorum ltaliei generis, qui ad Trasumennum capti 
ab Hannibale dimissique fuerant, tres Campani equites erant, 
multis iam tum inlecti donis promissisque Hannibalis ad con- 
eiliandos popularium animos. hi nuntiantes, si in Campaniam 
exercitum admovisset, Capuae potiendae copiam fore, cum res 
maior quam auctores esset, dubium Hannibalem alternisque 
fidentem ac diffidentem tamen, ut Campanos ex Samnio peteret, 


Erfolge, da erst das Übergewicht 
des Vorteiles auf der einen Seite 
die Wagachale sinken (movimenta) 
macht. — fimitimo deutet auf eine 
grüfsere Entfernung vom Lager, als 
wenn L. propinquo geschrieben hátte. 

11. 12. non magis quam, nicht 
nur gleichstellend, sondern mit 
Übergewicht des zweiten Gliedes, 
daher umzukehren: der verstündige 
Operationsplan fand an dem Reiter- 
obersten einen nicht minder ge- 
fáhrlichen (oder noch geführliche- 
ren) Gegner als an Hannibal — 
consiliis, zu c. 8, 29. — lingua sn- 
modicus, wie Tac. Hist. 3, 53; bei 
Sallust animi inm. und erat bei Tac. 
Ann. 15, 283 laetitiae inm. — cauto 
iim. die stehenden Gegensütze c. 14, 
14. 89, 20, s0 auch in dem Spruche: 
limidus vocat se e&utum, parcum 
sordidus. — crevit: Liv. denkt wohl 
an das Verfahren des Marius gegen 
Metellus, Sall. Iug. 64, 5; wegen 
premendo vgl. c. 59, 10. 


18—15. Hannibals Zug nach 
Campanien, unabhüngig von 
Polyb. 


1. ex Hirpimiís: Hann. der nach 
der Schlacht am trasimennischen See 
im Bogen um Rom herummarschiert 
ist, um ihm seine Hülfsquellen ab- 
zuschneiden, hat von Arpi aus (c. 
12, 8), Süditalien einstweilen aufser 
Acht lassend, den Appennin über- 
schritten und dringi auf der via 
Appia gegen Hom vor; írawsi 
scheint anzudeuten, daís sich L. die 
Hirpiner óstlioh vom Áppennin sefs- 
haft oder doch als nicht zu den 
Samniten gehürig gedacht habe. — 
ducem, viell. dictatorem, weil man 
den Zusatz von Romanum, oder im 
vorhergehenden eine Erwühnung 
der rómischen Soldaten erwartet, zu 
denen ducem den Gegensatz bilden 
kónnte. — cladibus, ofi von Ver- 
wüstung und Plünderung. — aecwm 
cert. in der Ebene, daher detrahere. 


2—4. dinisst, c. 7, 5. — aucto- 
rct8: Hann. wünschte statt der drei 
Zeugen mehrere, und statt der 
blofsen Hitter auch principes. — al- 
lernís, n&ml. vicibus, abwechselnd; 
aber auch mit Ergünzung von die- 
bus c. 41, 3; fidentem, nüml. dictis. 
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moverunt. monitos [ut] etiam atque etiam promissa rebus ad- 4 
firmarent, iussosque cum pluribus et aliquibus principum redire 


ad se dimisit. 


ducat, edoctus a peritis regionum, si eum saltum occupasset, 


exitum Homano ad opem ferendam sociis interclusurum. 
Punieum abhorrens ab Latinorum nominum pronuntiatione os 


Casilinum pro Casino dux ut acciperet feeit; aversusque ab suo 
jiünere per Callifanum Allifanumque et Calenum agrum in 
campum Stellatem descendit. ubi cum montibus fluminibusque 7 
clausam regionem cireumspexisset, vocatum ducem percuncta- 
tur, ubi terrarum esset. cum is Casilini eo die mansurum eum 8 
dixisset, tum demum cognitus est error, e£ Casinum longe inde 
alia regione esse; virgisque caeso duce et ad reliquorum terrorem 
in crucem sublato, castris communitis, Maharbalem cum equiti- 
bus in agrum Falernum praedatum dimisit. usque ad aquas Sinu- 
essanas populatio ea pervenit. ingentem cladem, fugam tamen 
terroremque latius Numidae fecerunt: nec tamen is terror, cum 
omnia bello flagrarent, fide socios dimovit, videlicet quia iusto 


— moveruni: nach Pol. 8, 90, 11. 
9í, 10 wird Hann. durch andere 
Erwügungen geleitet, srezstuévog 
7] uc&yt09«. tovg ztoltu(ovg dvey- 
x&Gsi», T| mot Ójlov mowjcsw Ort 
xQarsi zv OÀow, xol... cog atOAetg 
ÓouQosu». zg0g c7» czó Poucíov 
ezógtuciv. — eliam a.e. gewóhn- 
lich mit monere, 99, 24, 8, consi- 
derare, curare, reputare u. À. ver- 
bunden, kann nicht in den Neben- 
sBiz gehüren, weshalb wi entweder 
zu streichen (21, 49, 6) oder vor 
promissa zu versetzen ist. — ait- 
quibus, dagegen 26, 15, 8 cum ali- 
quis sociorum. 

5—8. duci, einem Wegweiser, 
wegen 8 9; 21, 27, 4. — ag. Casi- 
^naliem, wo er die via Latina sper- 
ren konnte, wührend freilieh den 
Rómern die Verbindung mit Cam- 
panien auf der via Appia offen blieb. 
— edoctus, oft von Dingen, die man 
nicht wissen und nur von andern 
erfahren kann, 21, 27, 4 und 82, 10, 
verschieden von docere, eine unge- 
nügende oder unrichtige Vorstellung 
verbessern. —  exi(wm, um nach 
Campanien zu gelangen, dem Sinne 
n&àch nicht verschieden von aditum. 
— 8w0 il. vom rechten Wege. —- c. 
Stellatem, 9, 44, 5 als zum ager 
Campanus gehóürig bezeichnet, nórd- 


lich vom Volturnus. circum- 
spe:xisset, circumspiclendo vidisset, 
87, 41, 4; sonst gewühnlich, wie 
auch circumspectare — üngstlich 
Sich nach etwas umsehen, c. 15, 9 
locum hibernis, 29, 8 fugam, 5, 6, 2 
recessum, 21, 39, 5- defectionis tem- 
pus, ib. 58, 11. — manswrum, über- 


n&chten, nam. in der Konversations- 


sprache gebr&uchlich, im Dialoge 
8, 46, " ünd oft in Ciceros Briefen, 
ad Áttic. 16, 10; daher mansio, frz. 
maison, eigentlich Nachtquartier. 
9—11. reliquorum, die also gar 
nieht befragt worden würen; auch 
le& 8 5 und 7 nur von einem die 
Rede: Plut. Fab. 6 rovs ódqyovc. — 
ag. Falermum, der sich nórdlich 
von dem ager Stellas ausdehnt, be- 
rühmt durch seinen vorzüglichen 


Wein. — aquas Sin. berühmte Heil- 


quellen; nach dieser Angabe müfste 
die punische Heiterei den mons 
Massicus überschritten haben. — 
populatio, nach . vorausgehendem 
praedatum, weil praedatio von L. 
und ültern Autoren nicht gebraucht 
und umgekehrt das Supinum popu- 
latum (vgl. zu c. 91, 3) selten an- 
gewendet wird. — latius; die Leute 
flohen, auch wo die Numidier nicht 
hinkamen. — cidelicet, offenbar, hier 
nicht ironisch, wie 21, 63, 10; Bhn- 


ipse imperat duci, ut se in agrum Casinatem 5 


sed 6 


9 


10 
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2 
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ét moderato regebantur imperio, nec abnuebant, quod unum 
vinculum fidei est, melioribus paxere. 

Ut vero, posiquam ad Vulturnum flumen eastra sunt posita, 
exurebaiur amoenissimus Italiae ager villaeque passim incendiis 
fumabant per jugá Massici monis Fabio ducente, tum prope 
de integro seditio accensa; quieverant enim per paucos dies, 
quia, eum «celerius solito duetum agmen esset, festinari ad 
prohibendam populationibus Campaniam crediderant. ut vero 
in exirema iuga Massici montis yentum, ei hostes sub oculis 
erant Falerni agri colonorumque. Sinuessae tecta urentes, nec 
ulla erat mentio pugnae, ,speotatum hnuc^ inquit , Minucius yu 
ad rem fruendam oculis, sociorum caedes et: incendia, venimus? 


. nec, si nullhus alterius nos, ne civium quidem horum pudet, 


b 


:6 


-3 


quos Sinuessam colonos paires nostri miserunt, ut-ab Samnite 
- hoste tuta haec ora esset, quam nunc non vicinus Bamnis uri, 
sed Poenus advena, ab extremis. orbis terrarum terminis nostra 
cunctatione et. socordia iam huc progressus? tantum pro! de- 

eneramus: à pairibus nostris, ui praeter quam nuper oram illi 
[Suam] Punieas vagari classes dedecus esse imperii sui duxe- 
rint, eam nunc plenam hostium ,Numidarumque ae Maurorum 
iam factam videamus? qui modo Saguntum oppugnari indi- 
gnando non- homines tantum: sed foedera. et deos ciebamnus, scan- 





lich &prichk auch Pol. 8, 90, 14. von 
der xatabíodie iua. xol arp oic 
coo "Popotov xor UO E0g.. — noe- 
Woribus par. ein mehr rhetorischer 
und  idealistiscber &ls historisch 
richtiger Satz, da Capua seht. zu- 
rückgeselzt war; c. 29, 8 und zu 
c. 61, 11. 


44, 1—8.  exurebatur , fortwüh- 
xend, zu 91, 28, 4. — : Massiei,. wWo- 
bei unerklirt bleibt, wie Hannibals 
Trüppen zugleich westlich (Sinu- 
essa) und üstlich von demselben 
brandschatzen; die Darstellung des 
Zuges und Rückmarsches leidet aber 
Buch an andetn geographischen Un- 
klarheiten und Irrtümern. — sed. 
accensa, wie 2, 29, 8 discordia und 
oft' proelium, pugna, certamen 21, 
50,.8.-27, 82, 6; daneben die per- 
sinliche Konstruktion accendi odio, 
ir&, spe u. & o. 18, 1, . weshalb 
andere lesen seditione &ccensi ; de 
$niegro, mit Beziehung auf o. 12, 
19. — wb vero, als nun aber gar 
erst, 21, 7, 10, hiér abgeschwücht, 
eil :die. "Wendung séhon 6 1 ge- 


bráàucht ist. —- erirema, zunüchst 
dem Meere, oder gegen die Ebene. 

4—7. inquit: die Zuhórer werden 
erst nachtrüglich $ 15 genannt. — 
caedes, rhetorisch überireibend, da 
die Einwohner flohen, c. 13, 8 1. 
9. 10; doch ist darum nicht clades 
zu ündern. — ullius alt. 21, 13, 3. 
— peires, genauer maiores, da die 
Kolonie vor üchtzig Jahren gegrün- 
debi worden war, 10, 21, 8. 
Samnmite adjektivisch wie $ 12, da- 
gegen.gleieh nachher Samnis Bubst. 
und- advena Adjektiv, enteprechend 
Ticinus; | »u 21, 80, 8. — ecitremis 
kann auf den Aufbruch Hannibals 
von Gades bezogen werden, 21, 21, 
9 und 80, 4. — nostra, nicht Fabii, 
weil der Republikaner für alles 
mitverantwortlich ist. — pro, als 
Interjektion oft mit Vokativ pro 
Juppiter, oder mit Accusativ, pro 
deum fidem. — degeneramwes, weil 
die Entartung bis auf die Zeit, in 
welcher der Hedner spricht, fort- 
dauert und noch nieht abgeschlossen 
ist. — ciebamwus, wie 5, 14, 2 non 
homines modo, sed deos etiam er- 
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-dentem moenia Romanae coloniae Hannibalem laeti spectamus. 
fumus ex incendiis villarum agrorumque in oculos aíque ora g 
venit; sírepunt aures clamoribus plorantium sociorum, saepius 
nos quam deorum invocantium opem: nos hiec pecorum modo 
per aestivos saltus deviasque callis exercitum ducimus conditi 


nubibus silvisque. si hoc modo peragrando cacumina saltusque: 


M. Furius recipere a Gallis urbem voluisset, quo hic novus 
Camillus, nobis dictetor unicus in rebus adfectis quaesitus, 
Italiam ab Hannibale recuperare parat, Gallorum Roma esset, 
quam vereor ne sic cunctantibus nobis Hannibali ac Poenis 


XAotiens servaverit maiores nosiri. 


sed vir ac vere Romanus, 


quo die diclatorem eum ex auetoritate patrum iussuque populi 
dictum Veios adlatum est; cum es&et satis album Ianiculum, ubi 
sedens prospectaret hostem, descendit in aecum atque illo ipso 
die media in urbe [quae nune busta Gallica sunt] et postero. 
die eiàra Gabios cecidit Gallorum legiones. quid? post multos 
annos eum ad Fureulas Caudinas ab Samnite hoste sub iugum 
missi sumus, utrum tandem L. Papirius Cursor iuga Bamnii 
perlustrando an Luceriam .premendo obsidendoque et lacessendo 
vietorem hostem depulsum ab Romanis cervicibus iugum su- 
perbo Sarmmiti inposuit? modo C. Lutatio quae alia res quam 
celeritas victoriam dedit, qnod postero die quam hostem vidit, 


ciebant. — oolontae, von Sinnessa. 
— lacet, ene Ífruendam .$ 4 und 
daher vielleicht als Frage zu fassen; 
andere lent. 

8—-10, ocwlos aique ora, gewóhn- 
lieh in umgekehrter Stellung. c. 5, 4. 
44, 88, 9. — saeptus 108: der siren- 
gere Gegensaia würe nosirám. — 
Q^08 hc, und wir, Cic. Arch. $ 17. 
19; pecorum , €in nach dem 
Geschmake der Alten niebt -an- 
siófeiges, schon von Salluet ge- 
brauchtes- Bild, Catil. 58, 21; callis 
bei L. durchweg Femin. 81, 42, 8; 
subilus, vgl. c. 30, 10. —  nóbis, 
von uns, da nach. c. 8, 6 das Volk 
den Dietator gewühlt hat, aber zu- 
gleich auch zu unseróm Wohle, so 
schon bei Cio. offic. 8, 9 honesta 
bonis viris quaeruntur, Seneca Dial. 
1, 8, 10 Maecenati somnus quaeri- 
tur, T&c. Ann. 18, 42 sibi labore 
quaesilam pecuniam und oft. — 
uncus, in; Gegensatz zu den 2 Con- 
.sulu c. 297,8, aber auch mit ironi- 
scher Nebénbedeutupng, daís der 
Dictator pniehb seinesgleichen habe. 
In der Vulgürsprache sank unus 
zum unbeatimmten Artikel her&b (zu 


.c. 9, 6) und unicus trat an die Stelle 
des Zahlwortes: zu 921, 11, 19. 
11. 12. eir etc. vgl. 7, 18, 9 ut 
viris ac Romanis dignum sit. — 
desc. i$ aecum is& in Bezug auf 
Fabius gesagt, der sich auf den 
Hóhen hielt, wührend Camillus den 
Janiculus nicbt verteidigt hatte; 
übrigens ist die Bedeutung der Prá- 
sition in den HRedensarten desc. 
1n forum, arenam abgeschwücht. — 
busta Gall. 6, 48, 8. Varro de ling. 
lat. b, 167: locus &d busta Gallica, 
quod Roma recuperata Gallorum 


osS& ibi consepia. — qwid? ener-. 


gischer als die Form der Erzühlung 
und der demonsiratio; der Über- 
gang ist zugleich eine Steigerung, 
wweil.das Beispiel zeitlich und ráum- 
lieh nher legt, weshalb auch das 
neueste 8 13 die dritte Stelle ein- 
nimmi: noch mehr. — í£asdem 
hat denn in aller Welt u. s. w. 
18—16. modo, 8 T « vor zwei 
Jahren, wie nuper ein relativer Be- 
griff, zumal hier die beiden voran- 
gehenden Beispiele dis Jahre 890 
und 320 v. Chr. betreffen. — victo- 
riam, in der Schlachí bei den üga- 


25 
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11 
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classem gravem commeatibus, inpeditam suomet ipsam insiru- 


14 mento atque adparatu, oppresit? stultitia est sedendo aut votis 


debellari credere posse: &rma capias oportet et descendas in 
aecum et vir cum viro congrediaris. audendo atque agendo 
res Romana crevit, non his segnibus consiliis, quae timidi cauta 


15 vocant haec velut contionanti Minucio eircumfundebatur iri- 


15 


o9 


bunorum equitumque Romanorum multitudo, et ad aures quoque 
militum dicta ferocia evolvebantur; ac, si militaris suffragii 
res esset, haud dubie ferebant Minucium Fabio ducem prae- 
laturos. 

Fabius pariter in suos haud minus quam in hostis inien- 
ius, prius ab illis invictum animum praestat. quamquam probe 
Scib non in castris modo suis sed iam etiam Romae infamem 
suam cunctationem esse, obsiinatus tamen tenore eodem con- 
Siliorum aestatis reliquom extraxit, ut, Hannibal destitutus ab 
spe summa ope petiti certaminis iam hibernis locum circum- 
spectaret, quia ea regio praesentis erat copiae, non perpetuae, 
arbusta vineaeque ei consita omnia magis amoenis quam ne- 
cessariis fructibus. haec per exploratores relata Fabio. cum 
salis scirel per easdem angustias, quibus intraverat Falernum 
agrum, rediturum, Calliculam montem et Casilinum occupat 
modicis praesidiis, quae urbs Vulturno flumine dirempta Fa- 





tischen Inseln im J. 241. — sedendo, 
wohl mit Anspielung auf dasSprüch- 
wort bei Varro de re rust. 1, 2, 2: 
Romanus sedendo vincit; eotis, wie 
auch Flaminius als irreligiós ge- 
schildert wird im Gegensaize zu 
der Frómmigkeit des Fabius, oben 
8 8, c. 5b, 2 und zu 7, 5. — audendo 

we ag. c. 53, 7, auch in umge- 


aiq 
*kehrter Stellung 25, 16, 19; tim. 


cauta c. 19, 19. — inbunorum: 
nach Pol. 8, 92, 4 ist nicht Minucius 
der persónliche Gegner des Fabius, 
sondern emeine  Ánsicht der 
Chiliarchen und 'Taxiarchen ev 
cevyüzmrtu» Big và tÓÍN wol gu 
4Qui0Qüy T5v EimtQovsOcurQy yoQ 
Agovpévny; equitum, nicht schlecht- 
weg die leiterdienst Thuenden, son- 
dern mit Rückeicht auf den ordo 
equester. — evolvebantur, &us den 
engeren Kreisen in weitere; ml. suf- 
fragsi, wie bei den Carthagern, zu 
21, 3, 1. 

15, 1. 2. pariter, nicht temporal, 
sondern modal wie 28, 28, 3 iuxta 
intentus, 24, 20, 13. 27, 40, 1 con- 
sules profecti in duo pariter bella 
distenderant curas; Sall. Jug. 88,92 


suorum et hostium res pariter ad- 
tendere; haud minus q. verbindet 
nur suos und hostis: übrigens stórt 
die Breite des Ausdruckes. — in 
8u08, wie 2, 38, 60 in oppidanos in- 
tentus, 29, 88, 1 in se, — $neicium 
animum pr. jemanden gegenüber 
seine un&bhüngige Stellung behaup- 
ten, c. 26, 7. — probe scit, 299, 17, 
1 und oft, synonym $6 8 satis, nam. 
im negativen Satze, c. 22, 9 und zu 
91, 96, 4; iam etiam, bereits &uch, 
weil in der Zwischenzeit sich das 
Gerede aus dem Lager nach Rom 
verbreitet hatte. — pr. copiae, Hülfs- 
mittel, Verpflegung für den Augen- 
blik; magis, weil necessarius keinen 
Komparativ bildet; amoens fr. mit 
Bezug auf den Obstbau, necessariis, 
Getreide. 

8. 4. Calliculam, wahrscheinlich 
Deminutiv von callis, d& gerade die 
Berge Campaniens calles genannt 
wurden, Tac. Ánn. 4, 27. — Casi- 
linum, berühmt dureh die hart- 
náckige Verteidigung im J. 216, 23, 


.17— 19; modicis, ausreichend, zu 


21, 61, 4. — dirempta geht von der 
Anschauung aus, dafs der Verkehr der 
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lernum a Campano agro dividit; ipse iugis isdem exercitum 
reducit misso exploratum cum quadringentis equitibus sociorum 
L. Hostilio Mancino. qui, ex turba iuvenum audientium saepe 
ferociter contionantem magistrum equitum, progressus primo 
exploratoris modo, ut ex tuto specularetur hostem, ubi vagos 
passim per vicos Numidas prospexit, per occasionem etiam pau- 
cos occidit, extemplo oecupatus certamine est animus, excide- 
runique pracepta dictatoris, qui, quantum tuto posset, pro- 
gressum prius recipere gese iusserat, quam in conspectum 
hostium veniret. Numidae alii atque alii occursantes refugien- 
tesque ad castra prope ipsa cum fatigatione equorum aique 
hominum periraxere. inde Carthalo, penes quem summa eque- 
siris imperii erat, concitatis equis invectus, eum prius, quam 
ad coniectum teli veniret, avertisset hostis, quinque ferme milia 
continenti cursu secutus est fugientis. Mancinus, postquam nec 
hostem desistere sequi nec spem vidit effugiendi esse, cohor- 
tatus suos in proelium rediit omni parte virium inpar. itaque 
ipse et delecti equitum circumventi occiduntur; ceteri effuso 
[rursus] cursu Cales primum, inde prope inviis callibus ad 
dictatorem perfugerunt. 

Eo forte die Minucius se coniunxerat Fabio, missus ad 
firmandum praesidio saltum, qui super Tarracimam in artas 
coactus fauces inminet mari, ne ab Sinuessa Poenus Áppiae 
limite pervenire in agrum Romanum posset. coniunclis exer- 
cilibus dictator ac magister equitum castra in viam deferunt, 
qua Hannibal dueturus erat. duo inde milia hostes aberant. 
Postero die Poeni, quod viae inter bina castra erat, agmine 
conplevere. cum Romani sub ipso constitissent vallo haud 


beiden Stadtteile durch den Fluís delecti eg. werden hier als eine Art 


gehemmt werde, 42, 39, 8. — ez- 
ploraium: von diesem Rekognoscie- 
.rungsgefecbte hat Pol. nichts berich- 
tet; quadringentis, eine schwache ala. 


5—T. prosperit, weil sich Man- 
cinus anfanglich in einiger Entfer- 


nung hielt; cidit, wie gewühnlich 
ergünzi wird, drückt diesen Begriff 
nicht aus und bildet mit occidit 
einen unangenehmen Heim. — ipsa, 
fast bis unzmittelbar, hart an das 
Lager, c. 45, 83..:26, 84, 4 ut ipsis 
obequitaret castris, 37, 42, 6; per- 
à&rahere 91, 64, 4. 

8—10. inde, vom Lager aus; oder 
temporal —.deinde. —  averiisset, 
náml. in fugam, c. 19, 11. — omnt 
p. weil nach. $ 7 Rosse und Reiter 
erschópft waren und Carthalo wohl 
auch numerisch überlegen war. — 


Garde gedacht; zu c. 6, 2 und zu 


49, 1. 

15, 11—18. Hannibal bei Casi- 
linum eingeschlossen; Rück- 
marsch nach Apulien: mit Be- 
nüizung von Polyb 3, 92— 94, na- 
mentlioh in der Schilderung der 
Kriegelist c. 16, 6 ff. 

11. saltwm: die Besetzung des 
Passes von Lautulà (7, 39, 7) stimmt 
mit der Anschamung, dafs ein Teil 
der punischen Truppen über den 
Massicus n&ch Sinuessa. vorgedrun- 
gen w&r; zu c. 14, t. — ab Sinu- 
es80: über Minturnü. — exercitibus: 
ein eigenes Heer erh&lüi Minucius 
erst c. 27, 10 und auch Pol. 8, 92, 
4 weifs nichts von einer Trennung 
der Streitkrüfte. — duo, eine unge- 
wÜOhnlich nahe Distanz zu 21, 45, 3. 


ed 
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dubie aequiore loco, successit tamen Poenus cum expeditis 


equitlibusque ad lacessendum hostem. 


earptim Poeni et pro- 


eursando recipiendoque sese pugnavere; restitit suo loco Ho- 
3 mana acies. lenta pugna et ex dictatoris magis quam Han- 
nibalis fuit voluntate. ducenti ab Romanis, octingenti hostium 


4 cecidere. 


inelusus inde videri Hannibal vi& ad Caslinum ob- 


sessa, cum Capua ei Samnium et tantum ab iergo divitum 
sociorum Romanis commeatus subveheret, Poenus inter For- 
miana saxa ac Literni arenas stagnaque et per horridas silvas 
hibernaturus esset. nec Hannibalem fefellit suis se artibus peti. 
5 itaque cum per Casilinum evadere non posset, petendique mon- 
ies el iugum Callieulae superandum esset, necubi Romanus 
6 inclusum vallibus agmen adgrederetur, ludibrium oculorum 
specie terribile ad frustrandum hostem commentus, principio 
7 noctis furtim succedere ad montes statuit. fallacis consili talis 
apparatus fuit: faces undique ex agris conlectae fascesque vir- 
garum atque aridi sarmenti praeligantur cornibus boum, quos 
domitos indomitosque multos inter ceteram agrestem praedam 


agebat, 


16, 1—3. aequiore exklürt sich 
&us Polyb und Appian Hann. 14, 
nach welchen Fabius sein Lager auf 
einem Hügel aufgeschlagen hatte. 
— expeditis, gewóhnlich durch pe- 
dites oder milites verdeutlicht, 925, 
21, 8. 80, 9, 1, die Schützen und 
Sehleuderer, welche in dem cou- 
pierten Terrain die passendete Ver- 
wendung fanden; doch wird das 
Adjektiv &uch von den Reitern ge- 
braucht, c. 2,4. 55, 4. — Poeni; 
die Wiederholung desselben Subst. 
mit veründertem Numerus komrmt 
auch sonst vor; procursando eic. 
wie die Numidier kümpfen, Ball. 
Jug. 50. — suo loco, nicht nur in 
der bisherigen, sondern auch in 
einer für sie günstigen Position. — 
ab Homanis; 97,14,3 sinistra ala 
ab Romanis in prima acie pugnabat. 


4—86. incl. videri, was in Wirk- 
lichkeit nieht der Fall war, da die 
Strafse von Suessula auf Caudium 
nicht verlegt war (Pol 3, 91, 8); 
die Pabianische Darstellung auch 
bei Appian Hann. 14 o9 yaQ size 
Oré£edor, dAAG sávce 7)» dxédxgnuva. 
— commeatus, zu. corruptie c. 11, 4. 
— Jormiana s. selzb voraus, das 
Hann. nicht auf die Ostseite des 


ad duo milia ferme boum effecta, Hasdrubalique ne- 


Massicus beschrünki gewesen sei, 
zu c. 14, 1. — sta we, eng mit 
Lit. ar. zu verbinden, daher nicht 
die Sümpfe von Minturnü, sondern 
die von Liternum. — per horridas 
8. indem er dieselben als Lagerplatz 
benützt, wogegen mit inter nur die 
Grenzen, innerhalb deren er sich 
bewegen kann, angegeben werden; 
wahrscheinlich denkt L. an den in 
der Kaiserzeit als unsicher ver- 
rufenen Fiehtenwald nórdlich von 
Cumà&, die sile& Gallinaria, Cic. 
epist. 9, 28.. — ud. oculorum, 94, 
44, 8. 


7. 8. consilii: eine &hnliche List 
hatten die Spanier gegen Hamilcar 
angewendet, Frontin 9, 4, 17. Ap- 
pian Ib. 6. — fasces .. . sarmenii, 
wie Front. 1, 6, 28 fascionlos sar- 
raentorum, ühnlieh Nepos, Liv. Per. 
Quintilian 2, 17, 19 und Polyb, Po- 
]yün, Appian, Zonaras, welche unter 
AepzaÓsg und óOgósg eben diese 
Reisbündel verstehen: wie man da- 
gegen faces auf den Feldern sam- 
melte, is& unklar, 6, 10, 4. — in- 
domitos, unter 8 bis 4 Jahren, Varro 
de re rust. 1, 20, daher iuvenci bei 
Nepos; bei Plut. App. Zon. sind ee 
Kühe. — Hasdrwbals, nis dem Chef 
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gotiium datum, ut nocte id armentum accensis cornibus ad montis 
ageret, maxime, si posset, super saltus ab hoste insessos. 


Primis tenebris silentio mota castra; boves aliquanto ante 17 


signa acti. ubi ad radices montium viasque angustas ventum 
est, signum extemplo datur, ut accensis cornibus armenta in 2 
adversos concitentur montis. et metus ipse relucentis flammae 
à capite ealorque iam ad vivom ad imaque eornua veniens 


velut stimulatos furore agebat boves. 


quo repente discursu 


haud secus quam silvis montibusque accensis ommia circa vir- 8 
gulta ardere; capitumque inrila quassatio excitans flammam 
hominum passim .discurentium speciem praebebat. qui ad tran- 
situm saltus insidendum locati erant, ubi in summis montibus 4 
ac super se quosdam ignes conspexere, eircumventos se esse 
rati práesidio excemsere; qua minime densae micabant flammae, 
velut tulissimum iter petentes summa montium iuga, tamen 
in quosdam boves pelatos a suis gregibus inciderunt. et primo 
cum procul cernerent, veluti flammas spirantium miraculo ad- 
toniti consisterunt; deinde ut. humana apparuit fraus, tum vero 
insidias rati esse, cum maiore tumuliu concitant se in fugam. 
levi quoque armaturae hostium ineurrere; ceterum nox aequato 
timore neutroi pugnam ineipiertis ad lucem tenuit. interea toto 
agmine Hannibal transdueto per saltum et quibusdam in ipso 
saltu hostium oppressis in: agro. Allifano posuit casira.: 


des Verpflegnngswesens; Pol. tóv 
inl vàv lstovoyiOv vsvuypuévov, — 
id armenium fAll& auf, da es nach 
c. 17, 2. 4 melirere Herden waren; 
&uch aec. cormébwus stiórt, da dies 
erst spüter geschah, c. 17, 2. 


17, 1—8. aot. cornibus, kühne 
Hypallage statt aco. in corn. faei- 
bus; bei Sil. Ital. 7, 388 gar accensa 
immittere silvis armenta. — ad 
$maque, weil adque vermieden wird, 
5, 19, 9. 87,81, * ad traiciendasque. 
Cic. epist. 12, 17 ad teque, Ne- 

os 10, 4. 14, 7, 1 ad regemque, 
Sac. Hist. 8, 60 ad omniaque. — 
eirgulia, die c. 16, 7 von den faces 
unterschiedenen virgae, welche erst 
jetzt durch die Bewegung (21, 8, 12) 
in Brand geraten, 28, 99, 6 fasces 


virgultorum, Sil Ital. 7, 852, Front. 


ipso motu adolescente flamma: die 
Angabe, der Wald babe wirklich 
gebrannt (Plut. Zon), dürfte auf 
einem Mifísversiündnisse von *v4q 
beruhen. Wird dagegen, wie ge- 
wüÜhnlich, virgulta auf die Vegeta- 


* 


lion des Berges bezogen, so wird 
vie& ardere vorgeschlagen, wie 3, 
5, 14. Cuxt. 3, 8, 18 omnia velut con- 
tinenti incendia ardere visa. — quas- 
8at$o, um die Bürde &bzuschütteln. 


4—'. locati, nach Pol. und Áp- 
pian 4000 Mann; c. 15, 4. — prae- 
8sidio, der Posten, 91, 57, 8. — 
flammas spirantium, das Particip 
substantiviert, feuerspeiende Tiere 
wie Drachen; ein bestimmtes Sub- 
stantiv iet absichtlich vermieden, 
wie 21, 62, 5; adiowii, oft mit 
miraculo verbunden, auch mit reli- 
gione; 5, 14, 6 und 46, 3. — levi 
armalwrae, welche die Bedeckung 
der Ochsentreiber bildete, 4oyyo- 
goo. Pol. 8, 93, 9; incurrere, alicui 
und ófter in alqm, alqd gewóhnlich 
über e. herfallen, angreiten, 28, 15, 
8, hier von una&absichtlicher Be- 
gegnung wegen des folg. timor, 
um mit incidere $ 4 abzuwechseln. 
Derselbe Doppelsinn bei occurrere. 
— tenuit, utrosque it& t. ut proelium 
non inoiperent, —  Allifano c. 18, 


eJ 
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Hune tumultum sensit Fabius: ceterum et insidias esse 
ratus et ab nocturno utique abhorrens certamine suos muni- 
2 mentis tenuit. luce prima sub iugo montis proelium fuit, quo 
interclusam ab suis levem armaturam facile — etenim numero 
aliquantum praestabant — Homani superasseni, nisi Hispa- 
norum cohors ad id ipsum remissa ab Hannibale supervenisset. 
3 ea adsuelior montibus et ad concursandum inter saxa rupesque 

aptior ac levior cum velocitate corporum tum armorum habitu 
campestrem hostem, gravem armis statariumque, pugnae genere 


4 facile elusit. ita haudquaquam pari certamine digressi, 


Hispani 


fere omnes incolumes, Homani aliquot suis amissis in castra 


contenderunt. 


Fabius quoque movit castra, transgressusque saltum super 
e Allifas loco alio ac munito consedit, tum per Samnium Romam 
se petere simulans Hannibal usque in Paelignos populabundus 
rediit; Fabius medius inter hostium agmen urbemque Romam 


7 iugis ducebat, nec absistens nec congrediens. 


ex Paelignis 


Poenus flexit iter retroque Apuliam repetens Gereonium per- 
yenit, urbem metu, quia conlapsa ruinis pars moenium eral, 
ab suis desertam; dictator in Larinate agro castra communiit. 
8 inde saerorum ceausa.Homam revocatus, non imperio modo 
sed consilio etiam ac prope precibus agens cum magisiro 
equitum, ut plus consilio quam fortunae confidat, et se potius 
9 ducem quam Sempronium Flaminiumque imitetur: ne nihil 


6; wonach Hann. auf dem nüm- 
lichen Wege zurückmarschiert, auf 
dem er gekommen, c. 15, 8. 

18, 1—4. etenim, die verstürkte 
Form um das folgende schürfer 
abzutrennen, weil unter suis die 
Punier, unter praestabant die Rómer 
verstanden sind. — aliquantum, rit 
praestare, eminere u. &. verbunden, 
5, 86, 4. 6. 42, 52, 10; doch &uch 
multo pr., wührend bei den Kom- 
parativen der Ablativ vorzuziehen 
1st. — Hispanorum, vielleicht Celti- 
berer, zu 21, 57, 5. — supervenisset, 
wie 928, 83, '5 nisi equites super- 
venissent, 84, 29, 10, und auch sub- 
venire &hnlich gebraucht wird, 81, 
30, 9. 88, 5, 2. — statarium, 9, 19, 
8 von den macedonischen Phalan- 
giten gebraucht und durch ordines 
servans erklürt, im Gegensatze zu 
der Beweglichkeit der leichten 
Truppen; elusit, zu 91, 50, 9. — 
aliquot , nach Pol. 8, 94, 6 gegen 
ilausend Mann. 

6—1. movil. c. weist auf c. 17 


Ende posuit castra zurüek. — super 
All. mit consedit zu verbimden; 
munito, durch die Natur 2, 7, 6, 
im Gegensatz zu Opere, moenibus, 
arie mun.; anders $ 7? castra com- 
muniit, weil der Dictator sich für 
lüngere Zeit von dem Heere ent- 
fernt. —  absisiens, gewühnlich 
etwas zu thun aufhüren, 21, 6, 8. 
29, 88, 8, hier wie 27, 42, 17 nun- 
quam vestigiis hostis abstiterat, Byn- 
ongm c. 3, 10 e manibus emittere: 
ab eo ist nicht beigefügl, weil die 
Person zu congrediens in anderer 
Form h&tte wiederholt werden müs- 
gen. — Gereonium, im Gebiete der 
Frentaner südlich von Larinum, bei 
Pol. l'egovvtov, wo Hann. in einem 
festen Lager überwinterte; deser- 
tam, abweichend von Pol. 8, 100, 
8, nach welchem Hann. die Stadt 
nach kurzer Belagerung eroberte, 
c. 28, 9. 

8—10, agens, oft mit vi und pre- 
cibus verbunden, zeugmatisch auch 
auf imperio zu beziehen, 94, 82, b. 
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91 
actum censeret extracta prope aestate per ludificationem hostis; 
medieos quoque plus interdum quiete quam movendo aique 
agendo proficere; haud parvam rem esse ab totiens victore 19 
hoste vinci desisse ac respirasse ab continuis cladibus — haec 
nequiquam praemonito magistro equitum Romam est profectus. 
Principio aestatis, qua haec gerebantur, in Hispania 19 
quoque terra marique coeptum bellum est. Hasdrubal ad eum 2 
navium numerum, quem a fratre instructum paratumque acce- 
perat, decem adiectis quadraginta navium classem Himilconi 8 
tradit, atque ita Carthagine profeetus navis prope terram, 
exercitum in litore ducebat paratus confligere, quacumque 
parte copiarum hostis occurrisset. (n. Scipio postquam movisse 
ex hibernis hostem audivit, primo idem .consili fuit; deinde 
minus terra propter ingentem famam novorum auxiliorum con- 
currere ausus, delecto milite ad naves inposito quinque et 
iriginta navium classe ire obviam hosti pergit. altero ab 5 
Tarracone die ad stationem decem milia passuum distantem 


Lm 


ab ostio Hiberi amnis pervenit. 


— iwdificattonem, vgl. zu eludere 
21, 60, 2. — quiete, durch Aussetzen 
der Kur von seiten des Arztes; 
movendo, indem man die Natur zur 
Th&tigkeit anspornt. — inci de- 
815860; c. 84, 8. 89, 7, 6 limeri de- 
siera& und "oft; dezitum zit Inf. 
pass. nur im Neutrum, 84, 41, b. 
— reepwrasse, 2, 60, 10 resp. .. a 
pavore. — est profectus. Die Ab- 
reise des Fabius wird geschickt 
benützbi, um die Darstellung der 
Ereignisse inltalien zu unterbrechen 
und den weitern Verlauf im Herbste 
217 mit c. 28 wieder aufzunehmen: 
in gleicher Weise hat schon Polyb 
den Stoff gruppiert. 


19—32. Kriegszüge in Spa- 
nien wührend des Sommers 
217; frei nach Polyb 8, 95—99 mit 
Ausnahme von oc. 20, 4—-21, 8, 
welche aus rómischer Quelle ein- 
gefügt sind, genau an der Stelle, 
wo auch Polyb die Darstellung der 
spanischen Ereignisse durch einen 
kurzen Bericht über Vorgünge in 
Carthago und Italien unterbricht. 

1— 8. aestatis zeigt, dafs der 
Feliz a in Spanien spáüter füllt als 

all Hannibal bals in Etrurien 
(er 1, uM inus ver adpetebat); haec, 
die den spanischen gleichzeitigen 
Operationen des Fabius, welche 


inde duae Massiliensium spe- 


etwa die vier ersten Sommermonate 
seines halbjührigen Imperiums fül- 
len. — numerum; es waren 80 nach 
21, 22, 4. — ita, nachdem er die 
eben erwühnten Mafsregeln getrof- 
fen; Carthage, .nÀmlich nova: 
wegen des biofsen Ablativs 23, 483, 
6. 24, 129, 3. — navis. Navibus, 
wie gewohnlich geschrieben wird, 
kann nicht zu profectus gehóren, 
da Hasdrubal sich bei dem Land- 
heere befand; vielmehr würe aus 
ducebat der ' Begriff "fahren? zu 
entnehmen. — parte cop. zu 21, 
11, 8. 

4—96. Scipio, nicht Scipioni, zu 
21, 18, 8; propter etc., der Grund 
fehlt bei Pol, 21, 61, 4. — ad 
naves, für den Schiffsdienst, mit 
delecto zu verbinden, Pol. zov; 
ÉxwnÜsioverovG xoOg v)» éxifferci- 
x)v zotíav; zu inposito ist, in naves 
zu ergünzen. — ire pergsi bezeich- 
net bier die prompte Ausführung 
des schnell gefafeten Entschlusses, 
daher gewóhnlich im praes. histo- 
ricum, c. 58, 9. 21, 80, 1. 57,9; 
der Begriff der fortgesetzten Be- 
wegung liegi nicht immer in dem 
Worte und wird oft durch porro 
besonders ausgedrückt, 21, 922, 9. 
Vgl. das Homerische 7; à" lusv, 
prn 9» O9és». — Massiliensiun, zu 
21, 25, 1; speculatoriae, n&mlich 


10 


11 
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culatoriae praemissae retbtulere classem Punicam stare in ostio 
6 fluminis eastraque in rip& posita. itaque ut inprovidos incau- 
. tosque universo simul effuso terrore opprimeret, sublatis an- 
coris ad hostem vadit.. multas ei locis altis. positas turris 
Hispania habet, quibus et speculis et. propugnaculis adversus 
4 latrones utuntur. inde primo eonspectis hostium navibus datum 
.signum. Hasdrubali est, tumultusque prius in terra et casiris 
quam ad mare eí ad naves est.:orius, nondum aut pulsu re- 
.morum sirepituque alio nautico. exeaüdito aut &perientibus. clas- 
8 sem. promunturis, cum repente eqnes ali&s super alium ab 
Hasdrubale missus vagos in.litore.quietosque in tentoriis suis, 
.nihil minus .quam hostem aut proelmm 0: die expeetantis, 
conseendere naves.propere aíque:artue capere: iubet: .classem 
Romanam iam haud.procul.portu :esge.: haee eqnites: dimissi 
9 passim imperabant. mox Hásdrubal ipse: cum omni exercitu 
. aderat, varioque- ommia. tumultu strepunt.ruentibus in. naves 
simul.remigibus militibusque fugientium "magis e terra quam 
in pugnàm euntium modo.: vixdum: omnes conscemderant, eum 
alii resolutis oris in ancoras evehuntur, alii, ne quid teneat, 
ancoralia: incidunt, raptimque oninia. ae: praepropere" agendo 
militum ápparatu mautica ministeria inpediuntur, trepidatione 
nautarum capere et aptare arnia miles prohibetur. etiam 
Romanus non adpropinquabat modo,.ased- derexera& etiam in 
pugnam naves. itaque non '&b hoste et proelio magis Poeni 


naves, wie oneraria, liburnios, celox; 
— vd, zu 21, 30, 3. — turris etc, 
fehlt bei Polyb; vgl. Plinius Natur- 
gesch, 2, 181: multis hoc cogniturs 
experimenlis in África Hispandaque 
turrium Hannibalis, in. Asi& vero 
propter piraticos terrores simili 
specularum excitato praesidio. Liv. 
$1, 49, 10. .25, 86, 13 und. bell. 
Hisp. 8. . 

7—9. primo, vor dem Landheere 
— ecrawdito, aus der Ferne, 5, 58, 
11 caelestem vocem exa&uditam; 
aperientibus, kühner Ausdruck, d& 
die Vorgebirge unbeweglioh sind: 
anders c. 6, 9. — eques etc. Zusatz 
des L..mit iubei verbunden, weil 
der Singular durch die Apposition 
missus eine Stüize: erhalten hal; 
propere in die Mitte. gestellt, weil 
zu consc. naves und zu. arma o. 
gehürig. — procul, in Prosa wohl 
nicht vor L. mit blofsem Ablativ, 
21, 7, 6, &ber &uch mit ab, 21, 21, 
11..— passim, allenthalben, $ 12, 
ofi synonym mit longe lateqne, 


nam, garn'in. Verbindung mit multi, 
totas .: à... 0; 18, 8, 80, 5, 7... 

. 10—18. oris; mit welchen die 
Hintezteile. der Schiffe. am: Ufer 
befestigi waren, eie aus der He- 
densari. oram: resolwere, d. h. das 
Tau vom: Ufer ablóseti; hervorge- 
gangene. Übertragung, Gegensatz 
ancoralia, 98, 36, 11, "welche das 
Vorderteil| mit dem Anker verbin- 
den.-..—- in a. evehuntur, auf die 
Anker losstürzen, um sie zu lsen, 
áynonym ruere.$ 9, bezeichnet das 
Ungeregelte, Unüberlegte der Be- 
wegung,. dea andere dieser Absicht 
durch das'/ineidere zuvorgekommen 
aimd; daher oft mit temere, incaute, 
inconsulte:verbunden, c. 48, 1. 45, 
8, 29, $4, 19. — appuratw, verbal 
se parare.oder parari zum Kampfe, 
21, 53, V; paratus vermieden wie 
21, 8, 4 miratio. — aptare arma, 
c. 6, 3. — derewerot, o. 48, 11. 
45, 4, zu. 21, 47, 8. — non magis 
. . quam, c. 19, 11, turbati, Curl. 
1, 9, (86). 6 milites nautarum mini- 
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quam suomet ipsi tumultu turbati, temptata verius pugna 
quam 4niia in fugam averlerunt classem. | et cum adversi 
amnis os lato agmini et tum multis simul venientibus haud 
sane intrabile esset, in litus passim naves egerunt, atque alii 
vadis, alii sieco litore excepti, parlim armati partim inermes 
ad instructam per litus aciem suorum perfugere; duae tamen 
primo concursu captae erant Punicae naves, quattuor suppressae. 
Romani, quamquam terra hostium erat, armatamque aciem 
loto praetentam in litore cernebant, haud cunctanter insecuti 
irepidam hostium classem, navis omnis, quae non aut per- 
fregerant proras litori inlisas aut carinas fixerant vadis, reli- 
gatas puppibus in altum extraxere, ad quinque et viginti naves 
e quadraginta cepere. neque id pulcherrimum eius victoriae 
fuit, sed quod una levi pugna toto eius orae mari potiti erant. 
itaque ad Onusam classe ;profecli; escensio ab navibus in terram 
facta. cum urbem vi cepiasent captamque diripuissent, Car- 
thaginem inde petunt, atque omnem agrum circa depopulati 
postremo iecta quoque iniunola muro portisque incenderunt. 
inde iam praeda gravis ad Longunticam pervenit classis, ubi 
vis magna parli eraéó .ad rem nauticam congesta ab Hasdru- 
bale. quod satis in usum fuit sublato ceterum omne incensum 
est. nec continentis modo praelecta est ora, sed in Ebusum 


steria iturbaverant. ewppressae, die clementia rühmt. — Onusam, 


rhetorische Übertreibung, da diese 
vier nach der Quelle .(Polyb) blofs 
Ruderbánke und Mannschaft ver- 
loren. 

90, 1—3. toto $n lst.; 80 schon 
bei Cic. Verr. 4, 1, 1. 2 tota in Si- 
cilia; 29, 14, 8 in t. civitate; $nse- 
culi, avveyyíoavreg vj yg Pol. — 
^egue, und . . noch nicht; wna 
le, nachdrücklieher un& eaque 
levi, 26, 27,5 entsprechend der Ver- 
bindung von multus mit einam Ad- 
jektiv; .e. orae .mari, daa baleari- 
sche. — poü&t erant. L. hat diesen 
Gedanken, der bei Pol. der Angabe 
über die eroberten Schiffe voran- 
geht, an das Ende gestellt, weil er 
den Übergang zu den folgenden 
&us rÜm, Quelle zugesetzten Opera- 
tionen bildet, welche eben den Be- 
weis liefern, daís die Rómer das 
Meer vollkommen beherrschten, 

4—6. siaque eic. steht mit der 
Polybianischen Darstellung insofern 
in Widerspruch, als hier dem Scipio 
ein Raubsystem —untergeschoben 
wird, wührend Polyb und nach ihm 
auch L. 21, 60, 4. c. 22, 20 gerade 


Livius B. 23. 


an der *Straíse von Neucarthago 
nach dem Ebro, 21,922,6. — escen- 
$i0, die lockere Satzverbindung 
wohl nach der annalistischen Quelle. 
Longwnticgm,, ^ wahracheinlich 
wenig südlich von Carthago, wo 
der 100 Meilen lange Spartarius 
campus sich ausdehnte, Plin. Nat. 
19, 9, 80. Strabo 3, 160. — erat 
paíst hier besser zu wbi; wird da- 
gegen das Verb vor ab Hasdr. ein- 
geschoben, so erwartet man quo, 
wie 91,48, 9 quo magnum frumenti 
numerum  congesserant; spariwm 
Pfriemengras, welches spüter einen 
bedeutenden Áusfuhrartikel bildete. 

17—9. wpraelecta est. ora: wegen 
legere 21, 51, 7, über prae — prae- 
ier zu 21, b5, 9: bei gpraevectia, ext 
oram, wie ewOhnlich gelesen wird, 
stórt die Ér rgünzung des weit ent- 
fernten classis, auch gebraucht L. 
in diesem Sinne nur praetervehi 
21, 41, 8. 26, 27, 12. 26, 839, 2 und 
oft. — Ebusum, 98, 87, 3 auch 
Pityusa genannt, mit Hauptatadt 
gleichen Namens, von den beiden 
balearischen Inseln (maior, minor) 
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8 insulam transmissum. ibi urbe, quae caput insulae est, biduum 
nequiquam summo labore oppugnata, ubi in spem «inritam 
9 frustra teri tempus animadversum est, ad populationem agri 
versi direptis aliquot incensisque vicis maiore quam ex conti- 
nenii praeda paria cum in naves se recepissent, ex Baliaribus 


10 insulis legati pacem petentes ad Scipionem venerunt. . inde 


flexa retro classis reditumque in citeriora provinciae, quo omni- 
um populorum, qui cis Hiberum incolunt, multorum et ultimae 


11 Hispaniae legati concurrerunt. sed qui vere dicionis imperiique 


Romani facti sint obsidibus datis populi, amplius fuere cen- 


12 tum viginti. igitur terrestribus quoque copiis satis fidens Ro- 


manus usque ad saltum Castulonensem est progressus. Has- 
drubal in Lusitaniam ac propius Oceanum concessit. 

Quietum inde fore videbatur reliquom aestatis tempus, fuis- 
? seque per Poenum hostem; sed praeterquam quod ipsorum 
Hispanorum inquieta avidaque in novas res sunt ingenia, Man- 
8 donius Indibilisque, qui antea llergetum regulus fuerat, post- 
quam Homani ab saltu recessere ad maritimam oram, concitis 
popularibus in agrum pacatum sociorum Romanorum ad popo- 
4 landum venerunt. adversus eos tribuni militum cum expeditis 
auxiliis a Scipione missi levi certamine, ut tumultinariam manum, 
fudere mille hominibus occisis, quibusdam captis magnaque 


unterschieden. — quae caput: sonst 
bezieht L.nach pluralischem Stüdte- 
namen das Pronomen auf caput, 
b, 8, 4. 38, 1, 1. — petentes, zu 
21, 6, 2. 

10—12. inde [flexa r. vielmehr 
befinden sich die Rómer, seit sie 
Longuntica verlassen, auf dem Rück- 
wege; citertora, nórdlich vom Ebro. 
— accolunt, &uf der Südseite, we- 
gen 91, 2, 7. — populi, xó4sie, ci- 
vitates. — igitur eic. ein unglaub- 
licher Marsch, schon in Berücksich- 
ligang der kurzen Zeit; terresiribus 
eic. ei Motiv, welches sich 21, 60, 
8. 4 wiederholt, wo Scipio auch 
zuerst blofs mit der Flotte operiert, 
n&chher durch eingeborene La&nd- 
iruppen verstürkt wird. — saltum 
Cast. berühmt durch die Silber- 
bergwerke, benannt nach der Stadt 
Castulo am Bütis. 

21, 1—83. reliquom. Man wundert 
sich, dafs der Sommer über den 
geschilderten Kriegszügen nicht be- 
reits zu Ende gegangen ist. — per 
Poenum, so viel es von. . . ab- 
hing. — ipsorum, schon &n und 
für sich. — av. im novas res, 5, 


A5 c 
. 20, 6. Tac. Hist. 2, 56 in omne nefas 


avidi, Sall. Jug. 19. 46 novarum 
rerum avidi; h&ufiger n. r. cupidi. 
— Indibilis, gewühnlich latinisiert 
Indebilis, bei Diodor und Dio Cas- 
sius mit i in der zweiten Silbe; 
vgl. den Stüdtenamen Intibil 23, 
49, 12. — ab saltu, mit Beziehung 
auf c. 20, 19: doch scheint die 
Nachricht von dem llergetenauf- 
stande in der Originalquelle mit 
dem Hückzuge der Hómer aus dem 
Gebirgslande nórdlich vom Ebro 
gegen die Küste (21, 60, 4. 61, 5) 
in Verbindung gestanden zu haben, 
und derselbe wohl schon von dem 
Gewührsmanne des L. irrtümlich 
in das J. 217 und auf Castulo über- 
iragen worden zu sein; auch kommt 
in beiden Darstellungen Hasdrubal 
den Aufstündischen zu Hülfe. — ad 
popwlandum, 93, 42, 9; das Supi- 
num populatum hat L. sehr selten 
gebraucht, dagegen hàufig praeda- 
tum c. 3, 6. 18, 9. 

4—6. awxilis, der nach c. 20, 
11. 19 eben unterworfenen hispa- 
nischen VOlker, 21, 60, 4. —  mo- 
mento temporis, statt des verdor- 
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parte armis exuta. hic tamen tumultus cedentem ad Oceanum 5 
Hasdrubalem cis Hiberum ad socios tutandos retraxit. castra 6 
Punica in agro llergavonensium, castra Romana ad Novam 
classem erant, cum fama repens alio avertit bellum. Celtiberi, 7 
qui principes regionis suae siserant legatos obsidesque dederant 
Romanis, nuntio misso & Scipione exciti arma capiunt, pro- 
vinelamque Carthaginiensium valido exercitu invadunt. tria 8 
oppida vi expugnant; inde cum ipso Hasdrubale duobus proeliis 
egregie pugnant; ad quindecim milia hostium occiderunt, quat- 
tuor milia cum multis militaribus signis capiunt. 

Hoc statu rerum in Hispania P. Scipio in provinciam venit, 22 
prorogato post consulatum imperio ab senatu missus cum iri- 
ginta longis navibus et octo milibus militum magnoque com- 
meatu advecto. ea classis ingens agmine onerariarum procul 
visa cum magna laetitia civium sociorumque portum Tarraconis 
ex alto tenuit. ibi milite exposito profectus Scipio fratri se 3 
coniungit, ac deinde communi animo consilioque gerebant 
bellum. occupatis igitur Carthaginiensibus Celtiberico bello 4 
haud eunctanter Hiberum iransgrediuntur, nec ullo viso hoste 
Saguntum perguni ire,'quod ibi obsides totius Hispaniae tra- 
ditos ab Hannibale fama erat modico in arce custodiri prae- 


&. Ch. 217. 


t2 


sidio. 


' benen momnis; 3, 70, 18 momento- 
que fusis sine certamine: zu ?1, 
"14, 8. — iwmultus, zu 21, 16, 4; 
cedentem, weil er sich noch auf 
dem Marsche gegen den Ocean be- 
fand, c. 920, 12. — Ilergavonensium, 
ebenso auf Münzen und bei Liv. frg. 
lib. 91; die in der Bltesten Hand- 
gchrift überlieferte Form Lergavo- 
nensium kann nur eine vulgüre oder 
jüngere Verschlechterung sein: zu 
21, 29, 8; Novam cl. im Itiner. 
Anton. ad Novas, zwischen Ilerda 
und Tarraco. — repens, zu c. 7, 7; 
avertit, weil Hasdrubal nicht gegen 
Scipio vordringen konnte, sondern 
sich gegen-die (Jeltiberer wenden 
muíste. ^ ., 

7. 8. Celtiberi, gebildet wie Gal- 
lograeci, Libyphoenices 21, 22, 3; 
der zweite Teil des Compos. den 
Kern des Volkes, der erste die Ein- 
gewanderten bezeichnend, im In- 
nern von Spanien, südlich and west- 
lich vom Ebro wohnhaft. — egregie 
sagt mehr als das im Annalenstil 
übliche prospere. — mil sigmis: 
die Angabe der eroberten Fahnen 
ist eine Eigentümlichkeit des Va- 


id unum pignus incelinatos ad Romanam societatem 


lerius Àntias (Frg. 81. 32. 34. 39. 
41 Pet.); 8, 8, 10 coll. 8, 5, 12. 23, 
49, 13. 

922, 1—8. P. Scipio, der Consul 
des J. 218, welcher das Reitertreffen 
&am Tessin geliefert und verwundet 
den Winter in Cremona zugebracht 
hatte; provinciam deutet an, daís 
das Kommando in Spanien dem 
Seipio ursprünglich zugedacht war. 
Pol 8, 97, 9 IlózAio» ovgatnyóv 
imuovjcavreg wata vo)» 6b &opnc 
zQ009ec,v. — triginta, nach Pol. 
nur 20; es sind Fünfruderer ge- 
meint: zu 21, 17, 8. — onerariarum, 
zu c. 19, 5. — poriwn Tar.: der 

ewóhnliche  Landungsplatz der 

ómer ist Emporià, 21, 60, 2. Plin. 
paturg. 8, 90 colonia Tarracon, 

eipionum opus, sicut Carthago 
Poenorum. — communs, im Gegen- 
satz zu der Uneinigkeit der Consuln 
in den Jahren 9218, 2174, 216. 

4—6. pergunt ire nimmt den in 
haud eunctanter liegenden Begriff 
nochmals &uf und weist auf die 

eschickte Benützung der günstigen 
elegenheit; zu c. 19, 4; traditos, 
nümlich in custodiam 29, 21, 8 oder 


8* 


7 verat fidem. 


$8 tum novis soclis esset. 
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omnium Hispaniae populorum animos morabatur, ne sanguine 
6 liberum suorum culpa defectionis lueretur. eo vinculo Hispa- 
niam vir unus sollerti magis quam fideli consilio exsolvit. 
Abelux erat Sagunti nobilis Hispanus, fidus ante Poenis; tum, 
qualia plerumque sunt barbarorum ingenia, cum fortuna muta- 


ceterum iransfugam sine magnae rei proditione 


venientem ad hostis nihil aliud quam unum vile atque infame 
corpus esse ratus, id agebat, ut quam maxumum emolumen- 


ejircumspeclis igitur omnibus, quae 


fortuna potestatis eius poterat facere, obsidibus potissimum 
tradendis animum adiecit, eam unam rem maxime ratus concilia- 
9 turam Romanis principum Hispaniae amicitiam. sed cum iniussu 
Bostaris praefecti satis sciret nihil obsidum eustodes facturos 
10 esse, Bostarem ipsum arie adgreditur. castra extra urbem in 
ipso litore habebat Bostar, ut aditum ea parte intercluderet 


Romanis. 


ibi eum in secretum abductum velut ignorantem 


monet, quo statu sit res: metum coniinuisse ad eam diem 
Hispanorum animos, quia procul Romani abessent; nune cis 
Hiberum castra Romana esse, arcem tutam perfugiumque novas 
volentibus res: itaque quos metus non teneat, beneficio et gralia 


devinciendos esse. 


miranti Bostari percunctantique, quodnam 


id subitum tantae rei donum posset esse, ,obsides^ inquit ,in 


eustodiendos. — omnium ist wohl 
hyperbolisch, bei Pol. 8, 98, 8 éx- 
«aÀécacOo. vzyv vOv Tfnoov ms- 
vo» sOvoiuv, besser motiviert als 
die Rede des Abelux; morabatur «e, 
weil in mor. der Begrif eines Be- 
denkens, einer Befürchtung liegt. — 
vunus, mit Nachdruck dem omnium 
8 b gegenübergestellt; sollert?, auch 
Curt. 7, 7, 89 mit consilium verbun- 
den; magis quam, eine schonende 
Wendung, um perfidia zu vermei- 
den, die Umschreibung des Kom- 
parativ wie 8, 27, 6. 85, 1, 1. — 
erat erhült durch die hinzutretende 
Ortsbestimmung die Bedeutung von 
lebte, 93, 1, 9. — anie, bis auf 
den Sieg des Cn. Scipio. 

1—10. corpus, ein Individuum, 
wie ein Sklave, der blofs als Sache, 
als  Werigegenstand betrachtet 
wird: zu 21,41, 16. — id agebat 
bezieht sich nicht auf Handlungen, 
sondern blofs auf das Bestreben 
des Abelux. — etus poterai, wofür 
mit veründerter Auffassung auch 
suae posset hütte gesetzt werden 
kónnen. — JBostaris, háufiger car- 


thagischer Name, 23, 34, 2; prae- 
fec, nach L. Platzkommandant von 
Sagunt, wogegen Bostar nach Pol. 
mit einem Corps von Hasdrubal ab- 
'egandt ist, um den Hómern den 

ergang über den Ebro síreitig 
zu machen und, da& er dies nicht 
gewagl, sich in ein Lager vor Sa- 
gunt zurückgezogen hat; aríe, weil 
L. das Wort dolus vermeiden will. 
— exira urbem, welche nach 21, 7,2 
nur 1000 róm. Schritte vom Meere 
entfernt war; i» secretum abd. 1, 
39, 3. 

11—14. nunc eic. (Pol. vov ov 
2yy:X0vov . "Poucíoy) paíst nicht 
genau zu c. 20, 4 ff, da die Bómer 
nach L. schon früher bei Onusa und 
Neucarthago gel&ndet waren; cis 
Hiberum, weil] Àbelux .als Sagun- 
tiner von seinem Standpunkte aus 
spricht. — arcem, mit Bezug auf 
die Befestigung des rÜmischen La- 
gers; novas vol. res wofür gewohn- 
lich n. r. cupere, novis rebus stu- 
dere gesagt wird. — (aniae ro, 
von solcher Bedeutung, solchem 
Werte, wie $ 7 magnae rei. — 
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civitates remitte. id ei privatim parentibus, quorum maxumum 
momentum in civitatibus est suis, et publice populis gratum 
erit. voli sibi quisque credi, et habita fides ipsam plerumque 
obligat fidem. ministerium restituendorum domos obsidum 
mihimet deposco ipse, ut opera quoque inpensa consilium 
adiuvem meum, et rei suapte natura gratae quantam insuper 
gratiam possim adiciam". homini non ad cetera Punica in- 
genia callido ut persuasit, nocte clam. progressus ad hostium 
stationes, conventis quibusdam auxiliaribus Hispanis et ab his 
ad Seipionem perductus, quid adferret, expromit, et fide ac- 
cepta dataque ac loco et tempore constituto ad obsides tra- 
dendos Saguntum redit. diem insequentem absumpsit eum 
Bostare mandatis ad rem agendam accipiendis. dimissus cum 
se nocte iturum, ut custodias hostium falleret, constituisset, 
ad conpositam cum iis horam excitatis custodibus puerorum 
profectus, veluti ignarus in praeparatas sua fraude insidias 
ducit. in castra Romana perducti; cetera omnia de reddendis 
obsidibus, sicut cum Bostare constitutum erat, per acta eodem 
ordine, quo si Carthaginiensium nomine sic ageretur. maior 
aliquanto Romanorum gratia fuii in re pari, quam quanta 
futura Carthaginiensium fuerat. illos enim gravis superbosque 
in rebus secundis expertos fortuna et timor mitigasse videri 
poterat; Romanus primo adventu, incognitus ante, ab re cle- 
menti liberalique initium fecerat; et Abelux, vir prudens, haud 
frustra videbatur socios mutasse. itaque ingenti consensu de- 
fectionem omnes spectare; armaque extemplo mota forent, ni 


91. 


mac. momentum, wie 8, 12, 6 ju-- 


venem egregium ,maximum m.rerum 
eius civitatis, 91, 4, 9. 29, 12, 2; 
dagegen max. nomen, wie die 
Hdschr. haben, 27, 19, 4 der hóchste 
Titel. — obligat: vgl. das franz. 
noblesse oblige. 

165-17. ad cetera, im Vergleiche 
mit; callido, zu 21, 4, 9. Nach Pol. 
wurde Bostar für sein thürichtes 
Benehmen zur Verantwortung ge- 
zogen. — persuasit, bei Pol. nüher 
erklárt durch: xoogÓoxü» avrov 
ixflevet wol óoQov» mAnjOog ido 
xau cO» rx tíxva wopitouévov; 
nocte clam, zu 91, 68, 9. — awoxi- 
lharibus, die im rümischen Heere 
dienten; Scipionem, der neu ange- 
kommene ültere Bruder Publius, 
nach Pol. 8, 99, 4; vgl. oben $ 1 
und 20. — fide accepta: Pol. spricht 
&ufserdem von Verheifsung bedeu- 
tender Geschenke. — ezcitatis, aus 


dem Schlafe, da die Wachen vorher 
nichts von dem Plane wufsten; 1, 
7, 6 somno excitus, 25, 9, 13; 
puerorum, co9g mciü«ag Pol. wie 
überhaupt  Geiseln  jugendlichen 
Alters vorgezogen werden. 


18—921. de redd. obs. msol, in 
Betreff; eodem ord. wie 5, 46, 8 
cetera eodem ordine gesta; zu quo 
8$ 94, 8, 18. — alquanto, die 
Nachstellung des abl. mensurae 
oft bei L. c. 48, 4. 21, 15, 5, eben- 
so multo 23, 2, 6. — expertos pas- 
sivisch 91, 1, 9; so partitus 21, 21, 
2, emensus 91, 30, 5, depopulatus 
91, 51, 4. — Romanus, nicht kol- 
lektiv, sondern Publius Scipio, 8 15, 
woraus sich incognitus und die 
Gegenüberstellang von Abelux er- 
klürt. Vgl. c. 20, 10. — haud 
frustra bezieht sich nicht auf die 
Belohnung des Abelux, sondern auf 
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. hiemps, quae Romanos quoque et Carthaginienses concedere 


2 


e 


Q 


e 


e" 


in tecta coegit, intervenisset. 

Haec in Hispania [quoque] secunda aestate Punici belli 
gesta, cum in Italia paulum intervalli cladibus Romanis sollers 
cunctalio Fabii fecisset; quae ut Hannibalem non mediocri 
sollicitum cura habebat, tandem eum militiae magistrum dele- 
gisse Romanos cernentem, qui bellum ratione non fortuna 
gereret, ita contempta erat inter civis armatos pariter togatos- 
que, utique postquam absente eo temeritate magistri equitum 
laeto verius dixerim quam prospero eventu pugnatum fuerat. 
accesserant duae res ad augendam invidiam dictatoris, una 
fraude ac dolo Hannibalis, quod, cum a perfugis ei monstra- 
tus ager dictatoris esset, omnibus circa solo aequatis ab uno 
eo ferrum ignemque ei vim omnem hostilem abstineri iussit, 
ut occulti alicuius pacti e& merces videri posset, altera ipsius 
facto, primo forsitan dubio, quia non expectata in eo senatus 
auctoritas est, ad extremum haud ambigue in maximam laudem 
verso. in permutandis captivis, quod sic primo Punico bello 
factum erat, convenerat inter duces Romanum Poenumque, ut 
quae pars plus reciperet quam daret, argenti pondo bina et 
selibras in militem praestaret. ducentis quadraginta septem 
cum plures Romanus quam Poenus recepisset, argentumque 


den Erfolg seiner That. — conce- 4—6. fraude ac d. 1, 58, 4; per- 


Soldaten der feindlichen 


dere, oft verbunden mit in hiberna, 
21, 15, 3 und 21, 21, 1. 


28— 27. Krieg in Italien; 
Übertragung der Dictatur an 
Minucius, 

1—3. [quoque], c. 19, 1 motiviert, 
is& hier unpassend und entweder 
aus jener Stelle oder wahrschein- 
licher aus c. 22, 21 fülschlich wie- 
derholt: cladébus nimmt den c. 18, 
10 ausgesprochenen Gedanken wie- 
der auf. — soll. habebat, ebenso 
28, 95, 8; magistrum, &hnlich dem 
mag. populi, wie der Dictator ur- 
sprünglich hiefs (Cic. leg. 8, 8, 9) 
und dem mag. equitum; aus jener 
Titulatur des Fabius ist vielleicht 
auch der ihm gegebene Spottname 
seideyoyog entstanden, Diodor 26, 
8. Plut. Fab. 5. — foriuna, ex 
eventu, c. 39, 10, 91; der blofse 
Ablativ dem vorangehenden ratione 
assimiliert. — /aeto, für den Augen- 
blick erfreulich; prospero, weil der 
Erfolg die Quelle neuen Unheilés 


war; pugnalum, was erst c. 24, 8 


erzühlt wird. 


fugis , 
Armee, c. 28, 1. 80, 16, 10, anders 
iransfuga, c. 22, 7. 21, 12, 4; doch 
wird der Unterschied nicht streng 
durchgeführt. — «no eo, ungewbhn- 
liche Wortstellung, doch geschützt 
durch Val. Max. 7,3, ext. 8; eim 
omnem, jede Art von Gewaltthütig- 
keit, da Hann. eine Wache soll auf- 
gestellt haben, damit nichts besch&- 
dig; oder entwendet werde, Plut. 
Fab. 7; absiineré, eine ühnliche 
Kriegslist des Coriolan 2, 39, 6, 
und des Archidamos gegen Perikles 
bei Justin. 8, 4. — expectata, weil 
der Dictator wie die Quástoren für 
jede Ausgabe den Kredit vom Se- 
nate sich bewilligen lassen mufste, 
Zonar. 7, 193. — plus, Plut. zAs(ovs, 
8, 95, "7 Samnitium plus quam 
vellent intra moenià esse rebantur. 
— pondo etc. nach Plut. 250 Drach- 
men; vgl. zu c. 58, 4. 


7. 8. ducentos etc. die ungerade 
Zahl erinnert an Valerius Antias, 
88, 10, 8; inviolatum, poelisch für 
intactum ; sactata soviel als agitata. 
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pro eis debitum saepe iactata in senatu re, quoniam non con- 8 
suluisset patres, tardius erogaretur, inviolatum ab hoste agrum 
misso Romam Quinto filio vendidit, fidemque publicam inpendio 
privato exsolvit. | | 

Hannibal pro Gereoni moenibus, cuius urbis captae atque 9 
incensae ab se in usum horreorum pauca reliquerat tecta, in 
stativis erat. inde frumentatum duas exercitus partes mittebat; 10 - 
cum tertia ipse expedita in statione erat simul castris prae- 
sidio et circumspectans, necunde impetus in frumentatores 
fiere. Homanus tunc exercitus in agro Larinali erat. praeerat 24 
Minucius magister equitum profecto, sicut ante dictum est, ad 
urbem dictatore. ceterum castra, quae in monte alto ac tuto 2 
loco posita fuerant, iam in planum deferuntur; agitabanturque 
pro ingenio ducis consilia calidiora, ut infpetus aut in frumen- 
tatores palatos aut in castra relicta cum levi praesidio fieret. 
nec Hannibalem fefellit cum duce mutatam esse belli rationem, 3 
el ferocius quam consultius rem hostes gesturos. ipse autem 4 
— quod minime quis crederet — cum hostis propius esset, 
terliam partem militum frumentatum duabus in castris retentis 
dimisi; dein castra ipsa propius hostem movit duo ferme a 5 
Gereonio milia in tumulum hosti conspectum, ut intentum se 
sciret esse ad frumentatores, si qua vis fieret, tutandos. pro- 6 
pior inde ei atque ipsis inminens Romanorum castris tumulus 
apparuit; ad quem capiendum si luce palam iretur, quia haud 


— fidem p. die im Namen des 
Staates eingegangene Verpflichtung ; 
inpendio, statt des gewóhnlicheren 
sumptu oder inpensa, 7, 21, 7. 


9. 10. pauca: die Darstellung 
weicht von der Polybianischen (8, 
100, 4 vag nAs(orag oixíag &xsoat- 
ovg Ou:eqviafs) ab, um die Zer- 
stórungssucht Hannibals hervorzu- 
heben, wie auch incensae durch 
Pol. nicht besthtigt wird. Zu c. 18, 
7 und 9, 29. — stalivis, nach Pol. 
ein befestigtes Lager, weil Hann. 
den ganzen Winter in demselben 
blieb. — /frwmentatum, um die 
nótigen Vorrüte für den Wmter 
zu sammeln; duas partes zu 91, 
40, 71; mitlebat, alttüglich. — sta- 
tione, über deren Aufstellung zu c. 
12, 9. 25, 39, 92. 


924, 1. 2. in agro Lar. wie schon 
c. 18, 7 angegeben war. — pro 
ingenio, wie dies bei (von)... zu 
erwarten war; calidiora, wie 85, 
82, 18 consilia calida et audacia. 


8. 4. ferocius, Synonym temere 
c. 38, 12, welches wegen des man- 
gelnden Komparativ hier weniger 
pafste. — quod m.q. crederet, weil 
man voraussetzt, Hann. werde dem 
kampflustigen und ihm nahe ge- 
rückten Gegner nicht durch eine 
geführliche — Detaschierung eine 
Blófse geben; 5, 7, 1. 

6. casira movit, er schlug ein 
neues Lager auf, ohne indessen das 
alie, in welchem das Gepück lag, 
abzubrechen nach 8 10 und Polyb. 
— conspectwm, spütlat. conspica- 
bilis, nach Analogie der mit in pri- 
vativum komponierten Part. perf. 

ass. wie invictus, sichtbar, 27,97,8; 

aher der Dativ hosti; vis, Angriff. 

6. luce palam Cic. offic. 3, 24, 
93; zu c. 29, 165; Nwmnidae, die von 
den Rómern am meisten gefürchtete 
Truppe, die L. mit Vorliebe nennt, 
wo eine List ausgeführt wird, c. 
48, 29; nach Pol.:2000 ioy40góQot, 
die sich zur Besetzung des Hügels 
besser eignen. 
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dubie hostis breviore via praeventurus erat, nocte clam missi 
7 Numidae ceperunt. quos tenentis locum contempta paucitate 
Romani postero die cum deiecissent, ipsi eo transferunt castra. 
$ tum utique exiguum spatii vallum a vallo aberat, et id ipsum 
totum prope conpleverat Romana acies. simul et per aversa 
a castris Hannibalis, equitatus cum levi armatura emissus in 
frumentatores late eaedem fugamque hostium palatorum fecit. 
9 nec acie certare Hannibal ausus, quia tanta paucitate vix castra, 
10 si oppugnarentur, tutari poterat; iamque artibus Fabii — pars 
exercitus aberat [iam fame] * — sedendo et cunctando bellum 
gerebat, receperntque suos in priora castra, quae pro Gereoni 
moenibus erant. iusta quoque acie et conlatis signis dimicatum 
quidam auctores sunt: primo concursu Poenum usque ad castra 
fusum, inde eruptione facta repente versum terrorem in HRo- 
manos, Numeri Decimi Samnitis deinde interventu proelium 
restitutum. hune principem genere ac divitis non Boviani 
modo, unde erat, sed toto Samnio, iussu dictatoris octo milia 
peditum et equites quingentos ducentem in castra, ab tergo 
cum apparuisset Hannibali, speciem parii utrique praebuisse 
13 novi praesidii cum Q. Fabio ab Homa venientis. Hannibalem 
insidiarum quoque aliquid timentem recepisse suos, Homanum 
insecutum adiuvante Samnite duo castella eo die expugnasse. 
sex milia hostium caesa, quinque admodum Romanorum; tamen 
in tam pari prope clade vanam famam egregiae victoriae cum 
vanioribus litteris magistri equitum Romam perlatam. 


11 


12 


14 


8. twn utique, jetzt vollends... 
nur noch; Steigerung zu propius 
8 5; exiguum, verdeutlicht durch 
spalsi, wie neben longe, procul, 
parum abesse auch multum ab. ge- 
sagt wird. — acies, hier die rÓm. 


folgte, vermutlich Fabius Pictor, 
den indessen L. schwerlich direkt 
benützte. — Decimi, von Decimius; 
vgl. Quintius, Sextius, Nonius neben 
Quintus, Sextus, Decimus. 


12. Fabio, so dafs eigentlich die 





Legionen, r& (fegoéu và» 0OnÀov 
nach Pol. 8, 102, 2. — per aversa, 
zur poriía decumana hinaus, wüh- 
rend das schwere Fufsvolk aus der 
p. praetoria debouschierte; 94, 17, 
3 per aversam ab hoste portam 
emittit, 5, 99, 4. / 

9. 10. ausus, n&ml, est; über die 


. Parenthese s. krit. Ành. — gerebat 


kann auch von quia abhüngig ge- 
dacht werden; priora, das be- 
festigte, also um sich defensiv zu 
halten. 

11. conl. signis, oft.verbunderxi 
mit acie, iusto proelio, &equo campo, 
28, 40, 9. 24, 487 12. — quidam, 
darunter der Gewührsmann, wel- 
chem Dio Cassius (Zonaras 8, 26) 


Furcht vor F. den Hann. zum Rück- 
zuge bestimmt, worin man die 
Parteistellung des Quellenschrift- 
stellers erkennt. 


18. dwo castella: die Angabe 
scheint daraus entstanden, dafs die 
Rómer nach Pol. das vorgeschobene, 
von Hann. verlassene Lager besetz- 
ten und nach 68 7 die punische Po- 
gition auf dem Hügel genommen 
hatten. 


14. q. admodwm, volle 5000. — 
vanam, wie 88, 44, 7 v&na spes 
ex vaniore rumore orta, 9, 9, 15. 
24, 82, 8; literis, worin Minucius 
nach Zon. 8, 26 den Fabius r& 
và» ésavt(ov qooroUvyra nannte. 
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De iis rebus persaepe et in senatu eti in contione actum 26 
est. cum laeta civitate dictator unus nihil nec famae nec 2 
litteris crederet e/, ut vera omnia essent, secunda se magis 
quam adversa timere diceret, tum M. Metilius tribunus plebis 3 
id enimvero ferendum esse negat: non praesentem solum di- 4 
etatorem obstitisse rei bene gerendae, sed absentem etiam gestae 
obstare, et in ducendo bello [ac] sedulo tempus terere, quo 
diutius in magistratu sit solusque et Romae et in exercitu 
imperium habeat: quippe consulum alterum in acie cecidisse, 5 
alterum specie classis Punicae persequendae procul ab Italia 
ablegatum; duos praetores Sicilia atque Sardinia occupatos, 
quarum neutra hoc tempore [provincia] praetore egeat; M. Mi- 
nucium magistrum equitum, ne hostem videret, ne quid rei 
bellicae gereret, prope in custodia habitum. itaque hercule non 7 
Samnium modo, quo iam tamquam trans Hiberum agro Poenis 
coneessum sit, sed Campanum Calenumque et Falernum agrum 
pervastatos esse, sedente Casilini dictatore et legionibus populi 
Homani agrum suum tutante. exercitum cupientem pugnare 8 
eti magistrum equitum clausos prope intra vallum retentos, 
iamquam hostibus captivis arma adempta. tandem, ut absces- 9 
serit inde dictator, ut obsidione liberatos, extra vallum egres- 
sos fudisse ac fugasse hostis. quas ob res, si antiquus animus 
plebei Romanae esset, audaciter se laturum fuisse [dein] de 
abrogando Q. Fabi imperio; nune modicam rogationem pro- 
mulgaturum de aequando magistri equitum et dictatoris iure. 


eo 


26, 1—8. contione, der Singular 


6, letzterer Cornelius Mammula 23, 
der Symmetrie mit senatu zuliebe. 


91, 4. 


— sec. timere, c. 28, 8. — Meüi- 1—9. t. trans. Hs$b. weil Samnium 
lus, vgl. 25, 22, 2, nach Plut. Fab. von Campanien durch natürliche 
" oíxstog dw Mivovxíov. — enin- Grenzen geschieden ist, Pol. 3, 91, 


vero, üffeitvolle Beteurung, hiüufig 
zum Ausdruck des Unwillens mit 
indignum verbunden, 6, 14, 12. 25, 
41, 1, Cio. Verr. 1, 26, 66, entweder 
zu Anfang dés Satzes oder nach 
Pronom. wie id, illé, tum. 


4—90. in duc. bello, 86,34,8, wie - 


die Prüposition von Klassikern auch 
bei temipus consumere u. à. Redens- 
arten gebraucht wird; bei L. sonst 
gewóhnlich der blofse Áblativ. — 
diutius: über sechs Monate konnte 
der Dictator seine Amtsgewalt richt 
beibehalten, 23, 28, 9, wohl aber 
nach Beseitigung der Gefahr die- 
selbe nach wenigen Tagen nieder- 
legen. — ablegatum, &bkommandiert, 
zu 21, 10, 12; zur Sache o. 11, 6. 
— dwos pr. zu c. 7, 8; ersterer 
war T. Otacilius, c. 10, 10 und 81, 


8. — ag. suum, ein von der Lei- 
denschaft eingegebener, durch c. 
28, 8 widerlegter Zweifel an der 
Uneigennützigkeit des Fabius. — 
prope, da doch die stationes vor 
dem Walle waren, c. 12, 9. — abs- 
cesserit, nach Rom c. 18, 8; egres- 
sos, ohre daí8 es weiler einer An- 
strengung und strategischen Kunst 
bedurft hütte. 

107 quas ob res, wofür auch wo 
von mehrereu Gründen die Rede 
ist, h&ufiger quam ob rem gebraucht 
wird; Cic. epist. 19, 12, 3; amn&- 
quus das Alte, hier vom Stand- 
punkte des Redners gleichbedeutend 
mit dem Guten, wie 8, 68, 12 a. 
mores. — abrogando, was geseliz- 
lich kaum zulüssig war, da die 
Wahl nicht angefochten werden 


11 
12 


13 
14 
15 


16 
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nec tamen ne ita quidem prius mittendum ad exercitum Q. Fabium, 
quam consulem in locum C. Flamini suffecisset. dictator con- 
tionibus se abstinuit in actione minime popularis. ne in senatu 
quidem satis aequis auribus audiebatur, [hunc] cum hostem 
verbis extolleret bienniique clades per temeritatem atque in- 
scitiam ducum acceptas referret eí magistro equitum, quod 
conira dictum suum pugnasseli, rationem diceret reddendam 
esse. sl penes se summa imperii consilique sit, prope diem 
effecturum, ut sciant homines bono imperatore haud magni 
fortunam momenti esse, mentem rationemque dominari, et in 
lempore ei sine ignominia servasse exercitum quam multa 
milia hostium occidisse maiorem gloriam esse. huius generis 
orationibus frustra habitis et consule creato M. Atilio Regulo, 


.ne praesens de iure imperii dimicaret, pridie quam rogationis 


1 


-1 


18 


19 


ferendae dies adesset, nocte ad exercitum abiit. luce orta cum 
plebis concilium esset, magis tacita invidia dictatoris favorque 
magistri equitum animos versabat, quam satis audebant homi- 
nes ad suadendum quod vulgo placebat prodire, et favore 
superante auctoritas tamen rogationi deerat. unus inventus est 
suasor legis C. Terentius Varro, qui priore anno praetor fuerat, 
loco non humili solum sed etiam sordido ortus. patrem lanium 


konnte, zu 21, 63, 2; $wre, weil 


der mag. equitum kein imperium 
hat; aequando: vgl. die im ij 1862 
gefundene Inschrift im Corp. inscr. 
lat. I. N. 1503, Hercolei sacrom M. 


Minuci(us) C. F. dictator vovit. 


11—13. miltendwmn, fast wie di- 
mittendum, da der Senat dem Dicta- 
ior keine Befehle zu geben hatte. 
— in aciione, als Volksredner. — 
audiebatur, weil er ófters das Wort 
ergriff, daher $ 16 orationibus; ein 
Muster einer solchen Verteidigungs- 
rede giebt Dio Cassius, Frg. 57, 
9 ff.; hostem, nicht die Punier im 
allgemeinen, sondern den Hannibal 
im Gegensaiz zu ducum. — in- 
sctiiam, wie c. 9, 7. 6, 80, 6 teme- 
ritate atque inscitia, 26, 2, 7; re- 


.ferret, wie von den Reden der Con- 


suln im Senate, ironisch würe: 
cum temeritati ducum . . . acc. 
referendas esse diceret. — dictum, 
in gewissen Verbindungen — Befehl 
oder edictum, c. 11, 6, Gellius 17, 
21, 17 conira d. pugnare. 

14—160. 8$... 8t, wenn . . bleibe; 
der Redner sieht also bereits die 
Wahrscheinlichkeit der Teilung der 
Gewalt voraus. — fortwnam, ra- 


tionem, zwei in der Beurteilung 
des Fabius oft  wiederkehrende 
Sehlagwürter, c. 23, 2. 39, 91. — 
in lempore, in der Zeit, wo es am 
meisten nótig war, fv rà xeto; 
sine ignominia, ohne sich in eine 
Festung einzuschliefsen, - wie die 
Armee von 218 in Placentia und 
Cremona, ein Seitenhieb auf Scipio, 
mit dessen Familie sich der Bedner 
in Opposition befindet, 28, 40— 43. 
29, 19. — Atilio, ein bejahrterMann, 
der schon einmal das Consulat be- 
kleidet hatte, c. 40, 6. 23, 21, 6. 
17—19. vwlgo, Dativ, nicht Ad- 
verb; superante, ohne Áccus. *über- 
wiegen', eig. reichlich vorhanden 
sein, «» superesse, Gegensatz de- 
erai; auctoritas, die Verüiretung 
durch eine allgemein geachtete Per- 
sónlichkeit. — sordido, weil nach 
der Ánschauung der Rómer Hand- 
werk und Kleinhandel zu den artes 
sordidae, Gegensatz liberales, gehó- 
ren; synonym servilis $ 19. — pa- 
trem etc. Das biographische Element, 
in der rómischen Litteratur zuerst 
durch Àutobiographien; spáter durch 
Cornelius Nepos vertreten, macht 
Sich auch bei L. so weit geltend, 
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fuisse ferunt, ipsum institorem mercis, filioque hoc ipso in 
servilia eius artis ministeria usum. [Is iuvenis, ut primum ex 26 
eo genere quaestus pecunia a patre relicta animos ad spem 
liberalioris fortunae fecit, togaque et forum placuere, procla- 2 
mando pro sordidis hominibus causisque adversus rem et famam 
bonorum primum in notitiam populi, deinde ad honores per- 
venit, quaesturaque et duabus aedilitatibus, plebeia et curuli, 3 
postremo et praetura perfunctus iam ad consulatus spem cum 
adtolleret animos, haud parum callide auram favoris popularis 4 
ex dictatoria invidia petiit, scitique plebis unus graliam tulit. 
omnes eam rogationem, quique Homae quique in exercitu erant, 5 
aequi atque iniqui, praeter ipsum dictatorem in contumeliam 
eius latam acceperunt ipse, qua gravitate animi criminantes 6 
se ad multitudinem inimicos tulerat, eadem et populi in se 
saevientis iniuriam tulit; acceptisque in ipso itinere litteris 7 
senatusque consulto de a&equato imperio, satis fidens haudqua- 
quam cum imperii iure arlem imperandi aequatam, cum invicto 
a civibus hostibusque animo ad exercitum rediit. 

Minucius vero cum iam ante vix tolerabilis fuisset rebus 27 


daís bedeutendere Münner, wo sie 
zuerst auf der Schaubühne der Ge- 
Schichte erscheinen, oft nüher cha- 
rakterisiert werden. Vgl. zu 91, 4, 


1, und die Notiz über die Helden-: 


that des i7jáhrigen Scipio 21, 46, 
7, über Flaminius 21, 63, 9. Hier 
soll der Leser zum voraus unter- 
richtet werden, was er von Varro 
zu erwarten habe. 


96, 1—4. foriwnae, condicionis, 
vitae, Carriere; fecit, nü&ml. ei, was 
der Lateiner lieber weglfet, c. 19, 
4. — toga ei forum drücken aus, 
dafs Varro Neigung zu Offentlicher 
Thütgkeit fühlte und dafs diese 
seinen Wünschen auch entsprach. 
— qyroclamando, geringschütziger 
Ausdruck, da Cic. de or. 1, 46, 202 
proclamator mit rabula verbindet; 

ro urgiert den Begriff der Offent- 
lichkeit, wie die Vergleichung mit 
declamare zeigt. — adv. rem, náml. 
familiarem, also Civilprozesse; ühn- 
lich fama ac fortunae; populis, durch 
das vorhergehende und $ 4 favor 
popularis genügend bestimmt; Ao- 
^wores, nach dem Zusammenhange 
die sogen. magistratus minores. 
—  perfuncius, weil die Práütur 
Schon sein viertes Staatsamt war, 


28, 40, 12; animos bezeichnet wie 
$8 1, &uch auf einen Einzelnen be- 
zogen, die 'hohen Gedanken', wie 
&uch spiritus im Plur. gebraucht 
wird. — haud arum call. ao viel 
als nimis call, mehr als schlau, 
deutet an, daís die kluge Politik 
des Varro zu unerlaubten Mitteln 
griff und die Bezeichnung callide 
zu milde sei; dictatoria statt des 
Gen. obieot. 


5—'. quique, doppeltes que bei 
Cüsar fehlend, bei L. nur mit dem 
Pron. relat. 25, 22, 12, bei Sallust 
meist miti Pron. pers. im ersten 
Gliede. — aeqwi atque 4n. Freunde 
wie Feinde, láfst die beiden Klas- 
sen getrennt, 26, 2, 16, wührend 
sie durch que in eine Einheit zu- 
sammengefaíst würden, 21, 44, 1. 
— dictatorem, der hier als Stoiker 
oder nach Plut. Fab. 10 wie Dio- 
genes, erscheint; acceperunt, faísten 
auf, legten aus, wie &ocip. in bo- 
nam, meliorem, malam partem. — 
in ipso 35. noch auf der Heise; im- 
perio, über die Teilung des Ober- 
befehles, so dafs jetzt jeder ein 
gleiches imperium hatte. — invicto 
an. c. 16, 1; hostibus nur des Ge- 
gensatzes wegen beigefügt. 


10 


1 
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2 secundis ac favore volgi, tum utique inmodiee inmodesteque 
non Hannibale magis vieto ab se quam Q. Fabio gloriari: 
8 ilum in rebus asperis unicum ducem ac parem quaesitum 
Hannibali, maiorem minori, dictatorem magistro equitum, quod 
nullà memoria habeat annalium, iussu populi aequatum in 
eadem civitate, in qua magistri equitum virgas ac secures 
dictatoris tremere atque horrere soliti sint: tantum suam feli- 


4 citatem virtutemque enituisse. 


5 que iudicio damnata perstaret. 


1 


ergo secuturum 8e fortunam 


suam, si dictator in cunctatione ac segnitie deorum hominum- 


itaque quo die primum con- 


gressus est cum Q. Fabio, statuendum omnium primum ait 
6 esse, quem ad modum imperio aequato utantur: se optumum 
ducere aut diebus alternis, aut, si maiora intervalla placerent, 
7 partitis temporibus alterius summum ius imperiumque esse, ut 
par hosti non consilio solum sed viribus etiam esset, si quam 
$ occasionem rei gerendae habuisset. Q. Fabio haudquaquam id 
placere: omnia eam fortunam habitura, quamcumque temeritas 
conlegae habuisset. sibi communicatum cum alio, non ademptum 
9 imperium esse: itaque se numquam volentem parte qua posset 
rerum consilio gerendarum cessurum; nec se tempora aut dies 
imperii cum eo, exercitum divisurum, suisque corisiliis, quo- 


niam non liceret, quae posset, servaturum. 


ila obtinuit, ut 


legiones, sicut consulibus mos esset, inter se dividerent. prima 
el quarta Minucio, secunda et teriia Fabio evenerunt. item 


97, 1—4. twn whque, um das 
vorangehende vero nicht zu wieder- 
holen *jetzi erst recht?. — inmo- 
dice 4nmodesteque, die Verbindung 
von Synonyma gleichen Stammes 
nament]l. in der archaischen Latini- 
tát und der Volkssprache beliebt, 
daher modice et modeste bei Plau- 
tus, modus &c modestia bei Sallust, 
L. 26, 48, 11; integer atque intactus 
10, 86, 8 und oft; non magis quam, 
nicht so sehr als, zu c. 12, 11; 
Fabio, erg. victo. — wnicum, zu 
c. 14, 9; parem, zu Hannibali ge- 
hürig, e. 19, 5; matorem minori, 
der Obere dem  Untergebenen, 
schwerlich auf das Alter zu beziehen. 
— "iemoria annaliwn, die Uber- 
lieferung in den Pontifikalannalen, 
da aus chronologisches&Ó Gründen 
die Annalen der Littetatur nicht 
gemeint sein kóünnen, 7, 21, 6. — 
iremere mit dem Accus. dichterisch. 
— enituisse, 1, 49, 8, gewühnlich 
im Perfekt, wogegen dem Synony- 
mum excellere in klass. Prosa dieses 


Tempus fehlt. — secuturwum, weil 
die Fortuna dem Menschen voran- 
geht und ihm den rechten Weg 
zeigt. 

5—8. utantur, wie sie es . . hal- 
ten wollten; nach Pol. l&fst Fabius 
dem Min. die Wahl zwischen Tei- 
lung der Truppen oder regelmüísig 
wechselndem  Oberbefehl, worauf 
dieser auf den ersteren Vorschlag 
eingeht. — alternis, wie im folgen- 
den Jahre Varro und Paulus. — 
fort. . . . temer. Vgl. c. 29, 1. — 
conlegae, weil Fabius dem Min. 
nicht die Ehre anthun mag, ihn 
persónlich anzureden; daher auch 
alio, —» altero. 

9—11. swis consiltie, zu c. B8, 9. 
15,1. — esset, weil sich Fabius auf 
den analogen Fall der Consuln be- 
ruft. — evenerunt, durch das Los: 
die Legionen des Servilius waren 
ohne Zweifel sorgfültiger ausge- 
sucht, mit besseren Cadres versehen 
und feldtüchtiger als dié von Fa- 
bius ausgehobenen, weshalb zuerst 
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equites pari numero sociumque et Latini nominis auxilia divi- 
serunt. castris quoque se separari magister equitum voluit. 
Duplex inde Hannibali gaudium fuit — neque enim quic- 28 
quam eorum, quae apud hostes agerentur, eum fallebat ei per- 
fugis multa indicantibus et per suos explorantem —: nam et? 
liberam Minuci temeritatem se suo modo captaturum et soller- 
iiae Fabii dimidium virium decessisse. tumulus erat inter 8 
castra Minucii et Poenorum, quem qui occupasset, haud dubie 
iniquiorem erat hosti locum facturus. eum non tam capere 4 
sine ceriamine volebat Hannibal, quamquam id operae pretium 
erat, quam causam certaminis cum Minucio, quem procursurum 
ad obsistendum satis sciebat, contrahere. 'ager omnis medius 6 
erat prima specie inutilis insidiatori, quia non modo silvestre 
quiequam sed ne vepribus quidem vestitum habebat, re ipsa 6 
natus tegendis imsidiüs eo magis, quod in nuda valle nulla 
talis fraus timeri poterat; et erant in anfractibus cavae rupes, 
ut quaedam earum ducenos armatos possent capere. in has 7 
latebras, quot quemque locum apte insidere poterant, quinque 
milia conduntur peditum equitumque. necubi tamen aut motus 8 
alieuius temere egressi aut fulgor armorum fraudem in valle 
lam aperta delegeret, missis paucis prima luce ad capiendum 
quem ante diximus tumulum avertit oculos hostium. primo 9 
statim conspectu contempta paucitas, ac sibi quisque deposcere 


die zwei alten, dann die zwei neuen 
verlost wurden: 10, 18, 8. 492, 32, 
5. — pari numero, iia, ut numerus 
par esset, zu gleichen Teilen. — 
castris, welche nach Pol. ein starke 
halbe Stunde von einander entfernt 
waren. 


98—81. Minucius geschla- 

en; Operationen zur See. 

er Bericht über das Gefecht c. 28 
im wesentlichen nach Polyb. 8, 
104. 105. 


1—4. indicantibus, verraten, c. 
1, 8; per 8408, auch in Rom, c. 38, 
1. — suo modo, wie 21, 34, 1 suis 
artibus, d. i. Punicis; zu capíatu- 
rum ist der Begriii des Hoffens, zu 
decessisse der des Wissens zu er- 
günzen; sollerliae F. c. 28, 1, wir 
»,dem gewandten Fabius', wofür 
lat. nur Fabio duci seollertissimo 
gesetzt werden künnte. — locum, 

tellung. 

5—8. ager, nach Pol. blofs Ter- 
rain obne Kultur, «ózxok *puof; 
prima specie 24, 80, 12. 26, 31, 


17, mit dem Begriffe, daís der erste 
Blick t&uscht, verschieden von $ 9 
primo conspectu, welches einen 
Temporalsatz vertritt. — natus, von 
der Beschaffenheit einer Ortlich- 
keit, woher natura loci, regionis c. 
88, 9, mit Dativ des Zweckes c. 4, 
2, mit ad c. 44, 4. — timeri atatt 
des fehlenden Passiv von suspicari. 
— catae, 28, 1, 6 c. viae et sinus 
occulti, 26, 10, 6. — apte, bequem, 
23, 1, 6 in insidiis . . . quacunque 
&. poterat disposuit; conduniwr, 
bei Nacht, wie 91, 54, 2 und wie 
Polyb und Plut. Fab. 11 ausdrück- 
lich angeben. — alicuius, damit 
nicht das Hervortreten irgend eines, 
verschieden von $ 14 cuiquam, 80 
daís keinem u. s. w. — quem ante 
d., in gleicher Bedeutung supra, 
gewóhnlich im Relativ- oder Kom- 
parotivsatz (ut, sicut), selten mit 

articip, 37, 56, 4 supra scriptus. 

9—19. primo si. consp. regel- 
müfísig in dieser Wortstellung, 24, 
5, 2 und zu 21, 4, 1. — dep. pel- 
lendos, die Ehre zu verjagen. — 


11 subsidia mitti videret, instructis legionibus procedit. 


12 ac totis utrimque viribus certatur. 


18 


t9 


e 
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pellendos inde hostis ae locum capiendum; dux ipse inler 
stolidissimos ferocissimosque &d arma vocat, et vanis minis 
10 increpat hostem. principio levem armaturam [dimittit], deinde 
conferto agmine mittit equites; postremo, cum hostibus quoque 


et Han- 


nibal laborantibus suis alia atque alia, increscente certamine, 
mittens auxilia peditum equitumque iam iustam expleverat aciem, 


prima levis armatura Ho- 


manorum, praeoccupatum ez inferiore loco succedens tumulum, 
pulsa detrusaque terrorem in suecedentem intulit equitem eí 


ad signa legionum refugit. 


peditum acies inter perculsos in- 


pevida sola erat, videbaturque, si iusta ac [si] recta pugna 
esset, haudquaquam inpar futura: tantum animorum fecerat 
14 prospere ante paucos dies res gesta; sed exorti repente insi- 
diatores eum tumultum terroremque in latera utrimque ab 
lergoque incursantes fecerunt, ut neque animus ad pugnam 
:29 neque ad fugam spes cuiquam superesset. Tum Fabius primo 
elamore paventium audito, dein conspecta procul turbata acie, 
ita est^ inquit, ,non celerfus quam timui deprendit fortuna 
lemeritatem. Fabio aequaius imperio Hannibalem et virtute 


et fortuna superiorem videt. 


sed aliud iurgandi succensendi- 


que tempus erit; nunc signa exira vallum proferte: victoriam 
hosti extorqueamus, confessionem erroris civibus^. iam magna 
ex parte caesis alis, aliis cireumspectantibus fugam Fabiana 


stolidissimos fer. nahe verwandte 
Begriffe, 7, 5, 6 stolide ferocem. — 
vanis minis, 4, 22, 6. Tac. Ann. 6, 
81 per vaniloquentiam et minas. — 
increscente ceriamine, wie 10, 5, 2 
clamor ab incr. cert. —  deirusa, 
38, 7, 18, b. Alex. 76, militàrischer 
Kunstausdruck statt des hüufigeren 
aber auch schwücheren, deicere, 
depellere, deturbare, c. 294, 7. — 
8uccedentem, unabsichtlich wieder- 
holt. 

13. 14. :usta, eme planmüfsig ge- 
leitete Schlacht, Gegensatz tumul- 
tuaria c. 41, 1; recta, wenn sich 
zwei Fronten gegenüberstehen, nicht 
auch Flanke und Rücken gleichzei- 
lig angegriffen werden, 86, 4, 7. — 
haudquaquam inpar, nüml. pugna, 
nicht nur *unentschieden', sondern 
sogar günstig, c. 18, 4. 28, 15,1 
haudq. par pugn& — iniqua; doch 
kann inpar auch auf acies bezogen 
werden. — insidiíatores hat L. von 
den Puniern gebraucht, weil das 
Legen von Hinterhalten eine Ge- 


wohnheit von ihnen ist. — ab 
tergoque, weil L. den Prüpositionen 
&, ab, ad, cum, ex niemals que an- 
hüngi; zu c. 17, 2. 28, 48, 7 eum 
firmisque. 

29, 1—8. ida est, Bestüligung 
eines schon früher (c. 27, 8) ausge- 
sprochenen Gedankens, 'da haben 
wir's' (Fabri), oder *'ich habe also 
recht; inqui, zu den Umstehen- 
den. — non celerius etc. Hat Plut- 
arch Fab. 12 den Ausspruch genau 
wiedergegeben: vüyiov ub» m dyo 
vQogsOóxov, focótov Ód' 7] ajr0g 
Foznevós Mivovxiog CavtOov dx olo- 
Aexe, So liefse sich etwa ergünzen: 
non celerius quam commeruit, citius 
quam timui, nach 8, 32, 9: depren- 
dit, Perfekt. — viriute et for. wie 
c. 27, 3 felicitatem virtutemque. 
— iwrgandi, eigentlich iure agere, 
rechten, hüufiger in modifizierter 
Bedeutung obiurgare. — signa e. 


.v. pr. 9, 82, 6. — caesis, Pol. sroà- 


Aovg «z0AcÀsxOtsig tv sÜ[Ovo», 
£v. Ób mÀr(ovg ix tÀv voyudctov 
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se &cies repente velut caelo demissa ad auxilium ostendit. 
ilaque, priusquam ad coniectum tíeli veniret aut manum con- 
sereret, e& suos a fuga effusa et ab nimis feroci pugna hostes 
continuit. qui solutis ordinibus vage dissipali erant, undique 
confugerunt ad integram aciem; qui plures simul terga dederant, 
conversi in hostem volventesque orbem nunc sensim referre 
pedem, nunc conglobati restare. ac iam prope una acies facta 
erat vicli atque integri exercitus, inferebantque signa in hostem, 
cum Poenus receptui cecinit, palam ferente Hannibale ab se 
Minucium, se ab Fabio victum. 

Iia per variam fortunam diei maiore parte exacta cum 
in castra reditum esset, Minucius convocatis militibus ,saepe 
ego^ inquit ,audivi, milites, eum primum esse virum, qui ipse 
consulat, quid in rem sit, secundum eum, qui bene monenü 
oboediat; qui nec ipse consulere nec alteri parere sciat, eum 
extremi ingenii esse. nobis quoniam prima animi ingeniique 
negala sors est, secundam ac mediam teneamus et, dum im- 
perare discimus, parere prudenti in animum inducamus. casira 
cum Fabio iungamus; ad praetorium eius signa cum tulerimus, 
ubi ego eum parentem appellavero, quod beneficio eius erga 
nos ac majestate eius dignum esi, vos, milites, eos, quorum 
vos modo arma ac dexierae texerunt, patronos salutabitis, et, 
si nihil aliud, gratorum certe nobis animorum gloriam dies 


(Legionen) «el rovg doícrovg dw- 
ógag. — velut caelo d. wie aus den 
Wolken, 8, 9, 10 sicut caelo missus. 

4—6. priusquam eic. durch sein 
blofses Erscheinen. — volventes or- 
bem, in Ermangelung eines Ver- 
bums orbire gewissermaísen rà 
etymologica, indem der im Sub- 
etantiv liegende Begriff im Verbum 
wiederholt wird, statt facere, 4, 
98, 8. — inferebant, sie wollten 
eben, schon u. s. w. — ferente als 
Verbum dicendi wie in den Redens- 
arten ferunt, fertur, prae se ferre, 
referre, oft mit laudibus, sermoni- 
bus, fama, 21, 41, 7. — victum; 
ebenso Eutrop 83, 9 Fabius eum in- 
venta occasione vicit, wohl ein 
Zug der Fabianischen Darstellung. 

'1—9. saepe . .. auditi, weil eine 
sprichwürtliche Sentenz folgt, He- 
siod, Werke u. T. 298 o9tog piv 
zovdgugrog, 0g cOTQ (avróg Diog. 
Laert. 7, 1, 21, entspr. ipse bei Liv.) 
x&»ca vonop, qoacodussog . .. 
ic010g À' a wowsivog, Og t9 si- 
zo»tt zi&nro: «v4. Cic. pro Cluent. 


31, 84. — consulat, im Sinne von 
consilium expedire; épse im Gegen- 
saiz zu einem zu monenli zu er- 
günzenden alteri; vgl. Cic. l. c. — 
i» rem 8$, zweckdienlich, fórder- 
lich c. 3, 2 und oft, Sall. Cat. 20; 
ühnlich ex re (alicuius) est. — ^o- 
bis, insofern auch die Soldaten den 
klugen Plan des Fabius verkannt 
haben, wührend bei imperare der 
Redner vorzugsweise an sich selbst 
denkt. — animi bezieht sich auf 
obedire, wie ingenium &uf consu- 
lere; émperare, parere zu 91, 4, 8. 

10. 11. tulerimus; signa ferre ge- 
wÜhnlich ohne n&áhere Bestimmung, 
ühnlich castra movere, sich in Marsch 
setzen, mit Ortsangabe 26, 13, 11 
ad urbem Romam, 28, 1, 9. — »a- 
rentem , edlerer, feierlicherer Aus- 
druck als pater, vgl. parens patriae, 
4, 3, 19 Romulus parens urbis, 6, 
14, 5 Manlio parenti plebis Roma- 
nae. gratorum amimorum: der 
klassischen Prosa fehlt ein Subst. 
für Dankbarkeit, wie denn Valerius 
Maximus 5, 1 ff. de humanitate, cle- 


4 


6 
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80 hic dederit^ Signo dato conclamatur inde, ut colligantur vasa. 
profecti e& agmine incedentes ad dictatoris castra in admiraüio- 
2 nem et ipsum ei omnes qui eirca erani converteruni. ut con- 
stituta sunt ante tribunal signa, progressus ante alios magister 
equitum, cum patrem Fabium appellasset, circeumfusosque mi- 
3 litum eius totum agmen patronos consalutasset, , parentibus" 
inquii ,meis, dictator, quibus te modo nomine, quod fando 
possum, aequavi, vitam tantum debeo, tibi cum meam salutem 


4 tum omnium horum. 


ilaque plebeiscitum, quo oneratus sum 


magis quam honoratus, primus antiquo ahrogoque, et, quod 
iibi mihique exercitibusque his iuis, servato ac conservatori, 
sit felix, sub imperium auspiciumque tuum redeo et signa haec 
5 legionesque restituo. tu, quaeso, placatus me magisterium equi- 
tum, hos ordines suos quemque tenere iubeas." tum dexirae 
6 interiunetae mililesque contione dimissa ab notis ignotisque 
benigne atque hospitaliter invitati, laetusque dies ex admodum 


T iristi paulo ante ac prope execrabili factus. 


Romae, ui est 


perlata fama rei gestae, dein litteris non magis ipsorum im- 
peratorum quam volgo militum ex utroque exeroitn adfirmata, 
8 pro se quisque Maximum laudibus ad caelum ferre. .pari gloria 
apud Hannibalem hostisque Poenos erat; ac tum demum sentire 


9 cum Romanis atque in Italia 


mentia, pietate, aber de gratis und 
de ingratis schrieb. Nügelsbach Stil. 
$ 81, ingratitudo spütlateinisch. 
80, 1. 2. coll. vasa, wie sarcinas 
conligere von dem Packen der Zelte 
und des Kriegsgerütes, bei Cüsar 
auch vasa conclamare; 80ll der Ab- 
zug dem Feinde verborgen bleiben, 
80 geschieht es nicht &uf Trorape- 
tensignal, sondern silentio, 21, 47, 
2. — admirationem, was verbal eher 
durch mirgri ausgedrückt würde, zu 
21, 3, 4. — progressus, hier wÜrt- 
lich zu versteben, weil der Heiter- 
oberst vom Pferde abgestiegen iat, 
zu 21, 86, 8; anders c. 11, 5. 
8—5. oneratus ... honora£us, vgl. 
Bürde, Würde, und die Verbindun- 
gen res spes, spes Opes, verus me- 
rus. — aniiqwo, für veraltet, un- 
gültig erklüren, term. tech. von der 
Abschaffung von Gesetzen, wie 
ühnlich vetare mit vetus zusammen- 
hüngt; abrogo, durch rogatio ad 
populum &berkennen, verschieden 
von derogo, welches nur eine par- 
tielle Aufhebung einer Geseizes- 
bestimmung bezeichnet. — conser- 
vators feierlicher als servatori, wel- 


bellum esse: nam .biennio ante 


ches L. ófters gebraucht, 45, 44, 20. 
— feliz: Cic. divin. 1, 45, 102 
omnibus rebus agendis *Quod bo- 
num, faustum, felix forlunatumque 
easet? praefabantur; die vollstàn- 
dige Formel 24, 16, 9 und .oft. — 
magisteriwun , 9, 26, 20, weil. das 
analog centurionatus, decurionalus, 
iribupnatus gebildete Subst. eine an- 
dere Bedeutung hat. 

6. 7. contione, welche die Sol 
daten des Minucius gebildet hatten. 
— ineoiiali: es wird angenommen, 
daís die vier Legionen in dem La- 
ger des Fabius Baum genug gehabt. 
— dies: alles seit c. 28, 9 Erzühlte 
drüngt sich in einem Tage zusam- 
men. — ececrabili, wie der dies 
Aliensis. — Jiomae, nicht auf den 
Temporalsatz bezogen Romam, wel- 
che Form der Leser ergünzt, zu 
c. 26, 1. — laudibus ad o ferre, 
9, 10, 8. 

8—10. apwd Hannib. wofür der 
Beleg $ 10 folgt; hostts entapricht 
Romae $8 7. — biennio, in dem 
laufenden und dem vorangegangenen 
Jahre, obschon seit dem Treffen am 
Tessin, welches zuerst den Nimbus 
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adeo et duces Romanos et milites spreverant, ut vix cum eadem 
gente bellum esse crederent, cuius terribilem famam a patri- 


us accepissent. Hannibalem quoque ex acie redeuntem dixisse 19 


ferunt, tandem eam nubem, quae sedere in iugis montium 
solita sit, cum procella imbrem dedisse. 


Dum haec geruntur in Italia, Cn. Servilius Geminus consul 81 


cum classe centum viginti navium circumvectus Sardiniae et 
Corsicae oram eb obsidibus utrimque. acceptis in Áfricam trans- 
misit et, priusquam in continentem escensionem faceret, Menige 
insula vastata et ab incolentibus Cereinam, ne et ipsorum 
ureretur diripereturque ager, decem talentis argenti acceptis ad 
litora Africae accessit copiasque exposuit, inde ad populandum 
agrum ducii milites navalesque socii iuxta effusi, ac si in in- 
sulis cultorum egentibus praedarentur. itaque in insidias temere 4 
inlati cum a frequentibus palantes et ignari ab locorum gnaris 
circumvenirentur, cum multa caede ac foeda fuga retro ad naves 
conpulsi sunt. ad mille hominum, eum iis Sempronio Blaeso 4 


quaestore amisso, classis ab litoribus hostium plenis trepide 


8 


soluta in Siciliam cursum tenuit, traditaque Lilybaei T. Otacilio 6 
praetori, ut ab legato eius P. Cincio Romam red'üceretur. ipse 7 
per Siciliam pedibus profectus freto in Italiam. traiecit, litteris 
Q. Fabii accitus et ipse et conlega eius M. Atilius, ut exercitus 
ab se exacto iam prope semensiri imperio acciperent. 


des rümisehen Namens zerstórt, nur 
etwa wolf Monate verflossen sind. 
— duces, also auch den fBcipio, 
vielleicht ein Zug der Fabianischen 
Darstellung. — diz. ferunt, welche 
Áufserung Plut. Fab. 12 an der 
Stelle der von L. c. 29, 6 mitge- 
teilen giebt. — dedisse, im Sinne 
von edidisse. ' 
81, 1—3. Servilius knüpft an c. 
11, "7 an; die Darstellung 8$ 1—7 
den gleichen Charakter wie 

die Einlage c. 20, 41f. Vgl. Polyb 
8, 96, 11. — Sardiniae, zu 921, 1, 
5; Corsicae oram, die Küsten waren 
bald nach der Beschlagnahme von 
Sardinien besetzt worden, wührend 
das Innere der Insel nicht unter- 
worfen wurde. — $» Africam be- 
zeichnet hier nur das Ziel der Fahrt, 
nicht die Erreichung desselben. — 
Menige (Nom. Meninx) in der klei- 
nen , Cercina | ebendaselbst, 
bedeutender Hafenplatz 33, 48, 3. 
decem talentis weist auf die gleiche 
Quelle, der auch 21, 61, 11 ent- 
nommen iet, da sonst im 92. puni- 
schen Kriege gewOhnlich nach auri 


Livius B. 22. 


pondo gerechnet wird. — hf. Afri- 
cae: von einer Landung in Afrika 
meldet Pol. 8, 96 nichts, wohl aber 
Zonar. 8, 26. — $wcla ac sé, wit 
gleicher Sorglosigkeit, als wenn u. 
8. w. Sall. Jug. 45, 2 castra munire 
luxta &c si hostes adessent, seltene 
Konstruktion nach Analogie von 
idem, similis ac si, 35, 42, 10. — 
cultorum eg. da incultis nicht 'un- 
bewohnt/, sondern *unbebaut? be- 
deuten würde, 2, 34, 2. 

4—7. loc. gnaris, Tac. Agr. 97 
incautos collecti et locorum igne 
ros gnari circumveniebant. — 
hominum, wie 91, 61,1. m. equitum. 
— amisso, woraus der Plural zu 
mille zu entnehmen ist. — Lilybaes, 
21, 49, 5 ff. Haupthafen und Festong 
der Rómer auf Sicilien, woselbst 
damals mindestens 60 Fünfruderer 
lagen 21, 61, 6, auch spüter Sitz 
des Proprátors; Otacilso c. 10, 10. — 
&emenstr$: Cio. leg. 3, 8, 9 quando 
duellum gravius, discordiae civium 
escunt, oenus ne amplius sex men- 
ses idem iuris, quod duo consules, 
teneto. 

4 
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Omnium prope annales Fabium dictatorem adversus Han- 
nibalem rem gessisse tradunt; Coelius etiam eum primum a 


9 populo ereatum dictatorem scribit: sed et Coelium et ceteros 


fugit uni consuli On. Servilio, qui tum procul in Gallia pro- 


10 vincia aberat, ius fuisse dicendi dictatoris; quam moram quia 


expectare territa iertia iam clade civitas non poterat, eo de- 
cursum est, ut & populo crearetur, qui pro dictatore esset; 


11 res inde gestas gloriamque insignem ducis et augentes titulum 


imaginis posteros, ut, qui pro dietatore creaíws esset, dictator 
fwisse crederetur, facile obtinuisse. | 
Consules Atilius Fabiano Geminus Servilius Minuciano 
exercitu accepto hibernaculis mature communitis, quod relv- 
quom autumni erat, Fabi artibus cum summa inter se con- 


2 cordia bellum gesserunt. frumentatum exeunti Hannibali di- 


versis locis oppor&uni aderant carpentes agmen Ppalatosque 
excipientes; in casum universae dimiealionis, quam omnibus 
artibus petebat hostis, non veniebant; adeoque inopia esi co- 
actus Hannibal, ut nisi cum fugae specie abeundum ei fuisset, 


8—11. eine nachtrügliche Berich- 
tigung wie 21, 15, 8 ff. da& Liv. c. 
8 ff. den Fabius Dictator genannt 
hat, wie auch 28, 40, 10. — $n Gal- 
lia, nicht G. Cispadana, sondern in 
dem sogen. ager Gallicus, in dem 
Küstenstrich von Ariminum bis An- 
cona, c. 9, 6. — tertia, weil das 
unbedeutende Reitergefecht am Po 
mitgerechnet wird; 23, 88, 4. Flor. 
1, 32, 18. — imaginis, das wüch- 
serne, im Atrium aufgestellte Bild 
eines berühmten Vorfahren, 8, 40, 
4 vitiatam memoriam falsis imagi- 
num titulis, Sall. Jug, 4; &twlum, 
die Aufschrift desselben, in welcher 
die geführten Staatsámier genannt 
waren, 10, 7, 11. — pro diciatore, 
wie man ursprünglich auch sagte, 
pro consule, pro praetore; es wird 
also unterschieden zwischen der 
Wahl und der faktisch &usgeübten 
Gewalt. — obiinwisse, vermügen, 
etwas durchsetzen, weist darauf hin, 
dafs die Kenntnis der genau Unter- 
richteten der fama einen Widerstand 
entgegensetzte, facile dagegen, dafs 
derselbe unbedeutend war; daher 
oft fama tenuit, obtinuit 23, 12, 2. 


82—86. Kriegführung der 
Consuln des J. 217 ; stüádtische 
Angelegenheiten. 


1—3. Fabiano, die bei der Tei- 
lung dem Fabius zugefallenen Le- 
gionen, c. 27, 10, w&hrend in letzter 
Zeit beide Heere unter einem Kom- 
mando vereinigi waren: indessen 
deutet auch $ 9 diversis und die 

ion bei Pol. 8, 106, 4 «ovs 


x«c& pígog cxgofoluuovg dg iv- 


&gyecto vovg motLsioQ'u, auf getrennte 
Operationen. — hibernaculis, wahr- 
scheinlich zwei, c. 44, 1. — arii- 
bus, 8 3 und zu consilia, c. 8, 2. — 
frwneniatum: es ist der Schluís 
der schon c. 28, 10 ff. geschilderten 
Manóver zur Einsammlung der Win- 
lervorrite. — aderant, waren zur 
Stelle und zwar in Positionen, wo 
sie Hannibal nicht erwartete; L 
yermeidet einen Ausdruck wie oc- 
currebant, obsistebant, der ein ener- 
gischeres — Auftreten ^ bezeichnen 
würde. — ezcipientes, hier so viel 
als intércipientes, 21, 61, 8; vgl. c. 
12, 7T. — wnwersae d. ein Kampf, 
in welchem sümtliche Truppen en- 
gagierb werden, 27, 12, 9. — in- 
opia: die dem Polyb fremde An- 
gabe füllt in diesem Zusammenhange 
auf, und isbí &uch wohl nur ein 
Lieblingsgedanke des Fabius Pictor, 
den er oft und an unpassender 
Stelle wiederholte (zu c. 11, 4. 16, 
4. 40, 9); coactus, in die Enge ge- 
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Galliam repetiturus fuerit nulla relicta spe alendi exercitus in 
eis locis, si insequentes consules eisdem artibus bellum gererent. 
Cum ad Gereonium iam hieme inpediente constitisset 4 
bellum, Neapolitani legati Romam venere. ab iis quadraginta 
paterae aureae magni ponderis in curiam inlatae atque ita verba 
facia, ui dicerent: scire sese populi Aomani serarium bello 6 
exhauriri, eí, cum iuxta pro urbibus agrisque sociorum ac pro 
capite atque arce Italiae, urbe Hemana, atque imperio, geratur, 6 
aequom censuisse Neapolitanos, quod auro sibi cum ad tem- 
plorum ornatum tum ad subsidium fortunge a maioribus re- 
lictum foret, eo iuvare populum Romanum. si quam opem in 7 
sese crederent, eodem studio fuisse oblaturos. .gratum sibi 
patres Romanos populumque facturum, si omnes res Neapo- 8 
litanorum suas duxissent, dignosque iudicaverint, ab quibus 
donum, animo ac voluntate eorum, qui libentes darent, quam 
re maius ampliusque, acciperent. legatis gratiae aciae pro 9 
munificentia curaque; patera, quae ponderis minimi fuit, accepta. 
Per eosdem dies speculator Carthaginiensis, qui per bien- 88 
nium fefellerat, Romae deprensus praecisisque manibus dimis- 
sus, ei servi quinque et viginti in crucem acti, quod in campo 2 
Martio coniurassent. indici data libertas et aeris gravis viginti 


irieben, in angustiam redactus ist 
archaisch, Plaut. Mil. 518. 

4—6. magni, schwer, zu 21, 48, 
8. — wt dicerent pleonastisch ein- 
geschoben, weil der Accus. c. inf. 
lieber von einem Verbum als von 
einem Subst. oder Subst. und Verb. 
abhüngt, 86, 28, 1 orationem ita fini- 
vit, ut diceret etc. Cic. p. Planc. 26 
hac spe decedebam ut putarem. — 
exhauriri: der Staat half sich durch 
Herabsetzung der schon früher auf 
! 4, reduzierten Pfundasse auf !/, 
(Üncialfufs); zu 91, 41, 6. — urb. 
agrisque, Thetorische Übertreibung, 
da die Stüdter hinter ihren Mauern 
Bich selbst schützen mufsten und 
Fabius das offene Land preisgegeben 
hatte. — capite ... Italiae 18t viell. 
Glossem aus 21, 85, 9, da sowohl 
der ungleiche Bau der Glieder als 
auch das doppelte atque, zumal 
n&ch iuxta ac, auffüllt ad subs. 
foriunae, nml. adversae, eine Art 
Reservefond (27, 10, 11), nur nicht 
in gemünztem Gelde. 

7—9. crederent, nàml. die Nea- 
politaner, welche eine persónliche 


nterstützung nicht eboten ha- 
ben, weil in die rogullre Armee 


nur Rómer und Latiner (c. 37, 7) 
zugelassen wurden. 8, 26, 6: die 
Ungleichheit der Tempora, weil der 
Redner zwei Gedanken aussprechen 
will, si credidissent, fuisse obl. 
und si crederent, esse obl. — pa- 
ires erinnert an die im Hexameter 
übliche Formel populumque patres- 
que — senatus populusque; Aoma- 
10s gehürt auch zum zweiten Gliede. 
— 8ua8 dwrissent, über etwas frei 
verfügen; der Tempuswechsel im 
folgenden, weil L. die Rolle des 
Historikers gegen die des neapolit. 
Redners vertauscht. 

88, 1. 2. Carthaginiensis, nicht 
notwendig ein aus Carthago ge- 
bürtiger, sondern eher ein in pu- 
nischem Solde stehender Grieche, 
c. 28, 1; Komae gehüri auch zu 
fefellerat. —  coniwrassent. Wird 
der Áusdruck von einer Verschwó- 
rung verstanden (Zonar. 9, 1 dovAo: 
cvvopuogíu» cczOv]WOTttg), 80 ist 
die beigefügte Ortsamgabe befremd- 
lich; bezieht er sich dagegen auf 
eine hinterlistige Leistung des Fah- 
neneides, mittelst dessen d1e Sklaven 
die Freiheit erlangten, wie c. 88, 8, 
80 stórt, dafs nach 26, 81, 11 die 

4* 
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s milia. legati et ad Philippum Macedonum regem missi ad 
deposcendum Demetrium Pharium, qui bello victus ad eum 
4 fugisset, et ali in Ligures ad expostulandum, quod Poenum 
opibus auxiliisque suis iuvissent, simul ad visendum ex pro- 
5 pinquo, quae in Bois atque Insubribus gererentur ad Pineum 
quoque regem in lllyrios legati missi ad stipendium, cuius dies 
exierat, poscendum, aut, si diem proferri vellet, obsides acci- 
6 piendos. adeo, etsi bellum ingens in cervicibus erat, nullius 
usquam terrarum rei cura Romanos, ne longinquae quidem, 
7 effugiebat. in religionem etiam venit aedem Concordiae, quam 
per seditionem militarem biennio ante L. Manlius praetor in 
8 Gallia vovisset, locatam ad id tempus non esse. itaque duumviri 
ad eam rem creati a M. Aemilio praetore urb., C. Pupius et 
Caeso Quinctius Flamininus, aedem in arce faciendam loca- 
verunt. 

Ab eodem praetore ex senatus consulto litterae ad consules 
missae, ut, si iis videretur, aller eorum ad consules creandos 
Romam veniret: se in eam diem, quam iussissent, comitia 
edicturum. ad haec a consulibus rescriptum, sine detrimento rei 
publicae abscedi non posse ab hoste: itaque per interregem 
comitia habenda esse potius, quam consul alter a bello avo- 


e 


10 


11 


caretur. 


Aushebung auf dem Capitol vorge- 
nommen zu werden pflegte: Plin. 
Briefe 10, 29 (89). — ibertas, wie 
eine Ahnliche Belohnung auf die 
Entdeckung der Catilinarischen Ver- 
schwürung ausgesetzt war, Sall. 
Cat. 80, 6. — aeris gravis, der As 
zu 10 Unzen gerechnet, mithin das 
Zehnfache der damaligen Wührung. 

8. 4. Dem. Phariwn, von Pharos 
an der dalmatischen Küste; er war 
erst illyrischer Vasall, dann unter 
rümischer Oberhoheit, im J. 9219 


" &ber durch Aemilius Paulus besiegt 


und der Herrschaft beraubt. — fw- 
gisset, weil die Gesandten den Mifs- 
brauch des Ásylrechtes zur Begrün- 
dung des Auslieferungsbegehrens 
geltend machen sollten. — Ligures, 
91, 88, 8. 58, 2. — exzpostwlandum, 
eine Erklürung oder Genugthuung 
verlangen, 21, 25, 5. — visendum; 
über solche diplomatische HReko- 
gnoszerungen vgl. zu 91, 6, 3. 


patribus rectius visum est dictatorem a consule dici 


Pinnus oder Pinnes zu zahlen sich 
verpflichtet hatte. —  ionginquae, 
nüm]. rei, wie 21, 21, 6 long. mi- 
litia, 28, 44, 11 provincia, 30, 29, 
10 aquatio. 

7. 8. eliam. Die ühnliche An- 
knüpfung der 88 8. 5. 7 zeigt, daís 
L. am Ende des J. 217 noch eine 
Reihe von Notizen anbringen will, 
die in der Darstellung des Krieges 
keinen Platz gefunden hatten. — 
8editionem, die 91, 25, 19 nur als 
trepidatio angedeutet wa; per, aus, 


bei Anlafs, 94, 7, 10; biennio vor 


1!j, Jahren, zu c. 80, 9. — in arce, 
beim Aufgang von dem Forum auf 
das Capitol, zum Unterschied des 
nach 9, 46, 6 in area Vulcani ge- 
bauten Tempels der Concordia. 
9—11. si $is videretwr, oft leere 
Hóflichkeiteformel, wie si placet 
im Imperativsatze, 26, 16, 4, wüh- 
rend hier die Consuln von der 
ihnen gelassenen Freiheit Gebrauch 


56. 6. stipendiwm, der jührliche . machen, zu 21, 6, 8. — creandos, 
Tribut (pogor Polyb 2, 12,3), den zur Leitung der Wahl. —  absceds, 
die im J. 228 beseiegte Kónigin Teuta ^ wie absistere c. 18, 6. — a con 


von lllyrien, die ftiefmutter des 


$ule, vermutlich Servilius, da der 
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comitiorum habendorum causa. dictus L. Veturius Philo M. Pom- 
ponium Mathonem magistrum equitum dixit. iis vitio creatis 12 
iussisque die quarto decimo se magistratu abdicare, res ad in- 
terregnum rediit. Consulibus prorogatum in annum imperium. 84 
interreges proditi sunt à patribus C. Claudius Appi filius Cento, 
inde P. Cornelius Ásina. in eius interregno comitia habita magno 
ceriamine patrum ac plebis. C. Terentio Varroni, quem sul 2 
generis hominem, plebi insectatione principum popularibusque 
artibus conciliaàtum, ab Q. Fabi opibus et dictatorio imperio 
ceoneusso aliena invidia splendentem, volgus extrahere ad con- 
sulatum nitebatur, patres summa ope obstabant, ne se inse- 
ctando sibi aequari adsuescerent homines. Q. Baebius Herennius s 
irbunus plebis, cognatus C. Terenti, criminando non senatum 
modo sed etiam augures, quod dictatorem prohibuissent comitia 
perficere, per invidiam eorum favorem candidato suo conciliabat: 
ab hominibus nobilibus per multos annos bellum quaerentibus 4 
Hannibalem in ltaliim adductum; ab isdem, cum debellari 
possit, fraude bellum irahi. cum quattuor legionibus universis 5* 
pugnari prospere posse apparuisset eo, quod M. Minucius ab- 
sente Fabio prospere pugnasset, duas legiones hosti ad caedem 6 
obiectas, deinde ex ipsa caede ereptas, ub pater patronusque 


andere nur suffeclus war. — comi- 
tiorum hab. im Gegensatz zu dict. 
rei gerundae, zu c. 8, 5. — vifio, 
indem ein Formfehler erst hinten- 


Motiven hervorging; zu c. 95, 8. 
— augwres, welche den bei der 
Dictatorwahl begangenen Fehler ge- 
rügt hatten. — hominibus mob., 


drein bemerkt oder geltend gemacht 
wurde. 

84, 1. 2. prorogatwm, so daís 
sie (als Proconsuln, &vricvoornyof, 
Pol 3, 106, 2) den Befehl beim 
Heere fortführten, indefs die neuen 
Consuln in Rom die Rüstungen be- 
trieben. — interreges, der Plural, 
weil nie der erstgewühlte int. die 
Comitien abhielt, sondern erst der 
zweite oder dritte; daher auch a 
patribus, d& jeder int. von einem 
andern Senator bezeichnet wurde. 
— 4nde, nach Ablauf von fünf Ta- 
gen. — pop. artibus, c. 26, 9. — 
comcusso, um das meist der silber- 
nen Latinitát &ngehórige concussio 
zu vermeiden; doch zieht L. auch 
gebrüuchlichen Verbalsubstantiven 
oft das Part. Perf. vor: zu 21, 49, 
3. — exirahere, mit allen Mitteln, 
gewalisam erheben. — homines, 
um mit plebs und volgus &bzu- 
wechseln. . 

8. 4. cognatus will hervorheben, 
daís die Opposition &us unlauteren 


* 


weder ehrende Benennung, wie vir, 
noch verüchtlich, sondern einfach 
die Klasse oder den Stand bezeich- 
nend; so $ 2, patricius homo 4, 
16, 4, de plebe 5, 40, 9, militaris 
h. 2, 56, 8. h. adulescentes 98, 40, 
1. In dem Ausdrucke liegt vielleicht 
eine Ánspielung auf Fabius, der 
schon in seinem ersten Consulate 
(283) die Carthager zum Kriege 
herausforderte, Gellius 10, 27, Zon. 
8, 18: quaerentibus geht auf die 
Verwicklungen  bezügl. Sardinien 
und Corsica, auf die Festsetzung 
der Ebrogrenze und die Einmischung 
zu Gunsten von Sagunt, 21, 2, 7. — 
addwuciwn, um das begehrliche Volk 
zum Schweigen zu bringen. 

5— 8. "ari, eine regelrechte 


pug : 
Sehlacht bestehen, im Gegensatz 


zu dem Defensivsystem des Fabius 
(8 7). — obiectas, weil Fabius auf 
einen Wechsel des  Oberbefehls 
über das gesamte Heer nicht ein- 
gegangen war, c. 27, 9. — p. pa- 
tronusque, rhetorische Übertreibung 


9 contemni pairibus desierint, coepisse. 


85 


i 


54 


LIBER XXII. CAP. 84. 86. 


&. u. 591. 


appellaretur, qui prius vincere prohibuisset Romanos quam 
7 vinci consules deinde Fabianis artibus, cum debellare pos- 
sent, bellum traxisse. id foedus inter omnes nobilis ictum, 
nec finem ante belli habituros, quam consulem vere plebeium, 
8 id est hominem novum, fecissent: nam plebeios nobiles iam 
eisdem initiatos esse sacris et contemnere plebem, ex quo 


cui non apparere,. id 


actum el quaesitum esse, ut. interregnum  iniretur, ut in 
10 patrum potestate comitia essent? id consules ambos ad exer- 
eitum morando quaesisse; id postea, quia invitis iis dictator 
esset dictus comitiorum causa, expugnatum esse, ut vitiosus 
11 dietator per augures fieret. habere igitur interregnum eos; 
consulatum unum certe plebis Romanae esse, ei populum li- 
berum habiturum ac daturum ei, qui mature vincere quam diu 


imperare mah. 


Cum his orationibus accensa plebs esset, tribus palriciis 
petentibus, P. Cornelio Merenda L. Manlio Volsone M. Aemilio 
*2 Lepido, duobus nobilium familiarum plebeis, C. Atilio Serrano 
et Q. Aelio Paeto, quorum alter pontifex, alter augur erai, 
C. Terentius consul unus creatur, ut in manu eius essent 
comitia rogando conlegae. tum experia nobilitas parum fuisse 
virium in conpetitoribus eius L. Aemilium Paulum, qui cum 


nach c. 299, 10. 11. 30, 2; übrigens 
ist die Verbindung von pater und 
patronus nicht selten, Terenz Ad. 
A56. Hor. Epist. 1, 7, 54. — hom. 
novum, gewübnlich in umgekehrter 
Stellung, 4, 54, 6. 4, 1, 1. — con- 
temni pair. des. 4, 85, 9 neminem 
se plebejum contempturum, ubi 
contemni desiesent, und zu c. 18, 10; 
der Infin. dem Sinne nach - ver- 
üchtlich erscheinen; der Dat. sonst 
hàufiger mit Part. perf. pass. wie 
Tac. hist. 1, 60 contemptus exer- 
citui. 

9— 11. potestate, insofern sie 
durch fortgesetzte Ernennung von 
Zwischenkónigen den Augenblick 
abwarten konnten, wo infolge ge- 
heimer Wahlintriguen die Aussich- 
ten für die der Nobilitüt angehóri- 
gen Bewerber um das Consulat am 
günstigsten standen. —  expugn. 
es8e bezeichnet stürker als pervi- 
cisse die gewaltsamen Mittel, deren 
sich die Senatepartei bedient haben 
sollte. — interregnum, und damit 
ein Provisorium ohne absehbares 
Ende, da 8, 93, 17 vierzehn Inter- 


regen erwühnt werden. — po ; 
um mit plebis abzuwechseln. — diu 
(mp. c. 95, 4. 


85, 1. 2. Merenda, als Appella- 
tivum im Vulgürlatein — prandium. 
— nobilium, wie 89, 40, 8 plebeios 
nobilissimarum familiarum;  ge- 
wÜühnlich nobilibus 4am, wobei eine 
Nachstellung des Adverbs hinter 
das Adjektv angenommen wird. 
S. krit. Anhang. — 4n m. eius weil 
er bei der Wahl den Vorsitz führt. 
— rogando, mit Beziehung auf die 
auch bei der Wahl gebrauchte For- 
mel Velitis iubeatis, àhnl. subrogare 
von dem Ersaize mit Tod abgegan- 
gener Consuln. 


8. 4. experta, machte die schmerz- 
liche Erfahrung, mufste es empfin- 
den. — virium, wofür wir mit 
einem von der Wage hergenom- 
menen Bilde sagen 'die Bewerber 
zogen nicht". — Aem. Pawulwum, Con- 
sul 219 v. Chr. im folg. Jahre Mit- 
glied der nach Carthago geschickten 

esandtschaft 21, 18, 1, jetzt wie- 
der wühlbar nach 27, 6, 7. — M. 
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M. Livio consul fuerat ex damnatione conlegae, ex qua prope 
ambustus evaserat, infestum plebei, diu ac multum recusantem 
ad petitionem conpellit. is proximo comitiali die concedentibus 4 
omnibus, qui eum Varrone certaverant, par magis in adver- 


sandum quam conlega datur consuli 


inde praetorum comitia 


habita: ereati M. Pomponius Matho et P. Furius Phils. Philo 
Romae iuri dieundo urbana sors, Pomponio inter civis Roma- 


nos el peregrinos evenit. 


5 


additi duo praetores, M. Claudius 6 


Marcellus in Sicilianí, L. Postumius Albinus in Galliam. omnes 7 
absentes creati sunt, nec cuiquam eorum praeter Terentium 
consulem mandatus honos, quem non iam antea gessisset, 
praeteritis aliquot fortibus ac strenuis viris, quia in tali tempore 
nulli novus magistratus videbatur mandandus. 


Exercitus quoque multiplicati sunt; quantae autem copiae 86 


peditum equitumque additae sint, adeo eti numero et genere 
copiarum variant auctores, ui vix quicquam satis certum ad- 
firmare ausus sim. decem milia novorum militum alii scripta 
in supplementum, alii novas quattuor legiones, ut octo legio- 
nibus rem gererent; numero quoque peditum equitumque le- 


I4vio, mit dem Zunamen Salinator, 
verurteili populi iudicio 27, 84, 3 
wegen peculatus im  illyrischen 
Kriege (de vir. ill. 50) oder wegen 
ungerechter Verteilung der Beute, 
spüter Sieger über Hasdrubal bei 
Sena. — swa prope, weil &us der 
Nachsicht des Paulus leicht auf Mit- 
schuld geschlossen werden konnte, 
zumal er nach Pol. 8, 19, 12 in dem 
Feldzuge die Hauptrolle gespielt 
hatte. — ambustus, wie die Latei- 
ner das Bild des Brandes oft von 
einer gerichtlichen  Verurteilung 
gebrauchen, c. 40, 2. — "den 
tibus, dem Würdigeren oder Álte- 
ren den Voriritt lassen, 6, 0, "7, 
um die Stimmen nicht zu zersplit- 
tern, oder einfach zurücktreten. — 
conlega, hier mit dem Begriffe des 
eintráchtigen Zusammenwirkens. 
5—1. Pomponius, im J. 217 prae- 
lor peregrinus, c. 7, 8. — uri dic. 
WO auch der Genetiv stehen 
kónnte, wie 89, 45, 4 iuris dicendi 
provincia; der Dativ des Zweckes 
nach sors analog dem Dativ mit 
Gerund. nach Magistratsnamen; wr- 
bana sors, die richterliche Ent- 
Bcheidung, wenn Klüger und Be- 
klagter rümische Bürger waren. — 
in Siciham, nach Lilybáum; i^ 


Pd 


Galliam, nach Ariminum, wührend 
in Sardinien ein Prütor entbehrt 
werden konnie, c. 25, 6. — forü- 
bus ac siren. bezeichnet dem Ró- 
mer den ganzen Mann, wie bonus 
ac. sir. den Biedermann; zu 21, 4, 
4. — novus ist durch den voran- 
gehenden Relativsatz erklürt. 


86, 1—8. multiplicat:, erheblich 
verstürkt, im hóchsten Falle ver- 
doppelt; auctus $ 3 von einer un- 
bedeutenderen Vermehrung. — va- 
riani, zu 91, 98, 5. — usus sim, 
da ausim bei L. nicht im Konse- 
kutivsatze gebraucht wird, 28, 16, 
15; Tac. Ágr. 48 nobis nihil com- 
perti, ut (andere quod) adfirmare 
ausim. — ali$, erg. scribunt, wel- 
cher Begriff in v&riant liegt. — 
quoque, abgesehen von der Vermeh- 
rung von 4 auf 8 Legionen. L. un- 
lerscheidet drei Angaben, die Ver- 
stürkung der bisherigen Armee 
durch 10000 Mann Reserven, die 
Verdoppelung des Heeres auf 8 Le- 
gionen nach normalem Bestand, und 
die 8Legionen mit verstürktem Etat, 
welche letztere Berechnung auf die 


r2 


e. 9? 


Gesamtstürke von 87200 M. führt, . 


nüml. 8 Legionen zu 10 000 und die 
Reiterei zu 900 Pferden auf die Le- 


*) commeatu accessit. 
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giones auctas milibus peditum et centenis equitibus in singulas 
adiectis, ui quing milia peditum, ireceni equites essent, socn 
4 duplicem numerum equitum darent, peditis aequarent [septem 
et octoginta milia armatorum et ducentos in castris Romanis, 
5 eum pugnatum ad Cannas est], quidam auctores sunt. illud 
haudquaquam discrepat, maioré conatu atque impetu rem actam 
quam prioribus annis, quia spem posse vinci hostem dictator 
6 praebuerat. — Ceterum priusquam signa ab urbe novae legiones 
moverent, decemviri libros adire atque inspicere iussi propter 
7 territos volgo homines novis prodigiis: nam et Homae in 
Aventino et Áriciae nuntiatum erat sub idem tempus lapidibus 
pluvisse, et multo cruore signa in Sabinis, Caere aquas in 
8 fonte calido manasse; id quidem etiam, quod saepius acciderat, 
magis terrebat; et im via fornicata, quae ad Campum erat, 
aliquot homines de caelo tacti exanimatique fuerant. ea pro- 


9 digia ex libris procurata. 


legati a Paesto pateras aureas Ho- 


mam adtulerunt. iis sicut Neapolitanis gratiae actae, aurum 


non acceptum. 


Per eosdem dies ab Hierone classis Ostia cum magno 


legati in senatum introducti nuntiarunt 


eaedem C. Flamini consulis exercitusque adlatam adeo aegre 


gion. — milibus p. verhült sich zu 
mille peditibus wie die Distributiv- 
zu der Kardinalzahl, indem der 
Plura] das fehlende milleni ersetzt; 
Curt. 5, 19, 22 singulis milia dena- 
rium dari iussi. — ireceni, wonach 
die Legionen früherer Zeit nur 200 
rüóm. Reiter gezühlt haben mül/sten, 
was jedoch L. 8, 8, 14. 21, 17, 8 
nicht annimmt. ' 

4—06. quidam a. s. dem Accos. 
c. inf. und dem davon abhüngigen 
Konsekutivsatze nachgestellt, wie 
ühnlich 1, 48, 9. 26, 16, 4; folgen 
Bich dagegen mehrere Acc. c. inf, 
8S0 wird das regierende Verbum re- 
gelmüfsig dem ersten Infinitiv bei- 

egeben, 37, 38, 11. 832, 30, 11. 

nter quidam ist, wie 91, 15,8 


und 88, 1 Polyb gemeint, 8, 107, 


11. 16. — conatu, stürker als ap- 
paratu, um das Gewagte des Unter- 
nehmens &nzudeuten. — vincet be- 
zieht sich nicht auf die Einschlie- 
fsung bei Casilinum, sondern auf 
c. 29, 6. — , zu 21, 57, 5; 
L. wendet sich, nachdem er über 
die Stárke der róbm. Armee mehrere 
Autoren verglichen, wieder aus- 
schliefslich einer róm. Quelle (Coe- 


lius) zu, — íerritos etc. Auch alte 
Orakelsprüche waren damals in 
Hom in aller Munde, wie der be- 
rühmte des Marcius von einer künf- 
ügen Niederlage auf den Diomedi- 
schen Feldern, 25, 12, 5. Pol. 3, 
112, 8. Zon. 9, 1. 

7—9. cruore, c. 1, 9. 28, 81, 15, 
wogegen der Accusativ mehr poe- 
tisch ist. — Caere, vgl o. 1, 10; 
i», fonte, wie Obseq. 25 Puteolis in 
aquis calidis rivi manarunt san- 
guine; zu manasse ist multo cruore 
aus dem ersten Gliede zu ergünzen. 
— etiam verstürkt den Komparativ; 
&dhuc in gleichem Sinne findet sich 
vorwiegend im spüteren Latein. — 
saepius, nicht in früherer Zeit, son- 
dern jetzt zu wiederholten Malen. — 
etia fornicala, Arkadensirafse; erat, 
weil sie zu L. Zeit nicht mehr exi- 
gtierte. 


87. 88, 1—5. Kriegsrüstun- 
gen in Hom. 

1. 2. ab Hierone gehórt zum Sub- 
jekte, nicht zum Verbum, wie über- 
haupt L. oft Prüpos. und Kasus 
ohne Particip mit einem Subst. ver- 
bindet. — adilatam, statt nuntium etc. 
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tulisse regem Hieronem, ut nulla sua propria regnique sui clade 
moveri magis poluerit. itaque, quamquam probe sciat magni- 
tudinem populi Romani admirabiliorem prope adversis rebus 
quam secundis esse, tamen se omnia, quibus a bonis fideli- 
busque sociis bella iuvari soleant, misisse; quae ne accipere 
abnuant magno opere se patres conscriptos orare. iam omnium 
primum ominis causa Victoriam auream pondo ducentum ac 
viginti adferre sese: acciperent eam tenerentque et haberent 
propriam et perpetuam. advexisse etiam trecenta milia modium 
iritici, ducenta hordei, ne commeatus deessent, ei quantum 
praeterea opus esset, quo iussissent, subvecturos. milite atque 
equite seire nisi Romano Latinique nominis non uti populum 
Romanum; levium armorum auxilia etiam extérna vidisse in 
castris Romanis: itaque misisse mille sagittariorum ac fundi- 
torum, aptam manum adversus Baliares ac Mauros pugnaces- 
que alias missili telo gentes. ad ea dona consilium quoque 
addebant, ut praetor, cui provincia Sicilia evenisset, classem 
in Áfricam iraiceret, ut et hostes in terra sua bellum habe- 
rent, minusque laxamentii daretur iis ad auxilia Hannibali sub- 
mittenda. ab senatu ita responsum regi est, virum bonum 
egregiumque socium Hieronem esse atque uno tenore, ex quo 
in amicitiam populi Romani venerit, fidem coluisse ac rem 
Romanam omni tempore ac loco munifice adiuvisse. id perinde 
ac deberet gratum populo Romano esse. aurum et a civitatibus 


Spicere oportet in pace, quod bel- 
lum iuvet. 


zu concusso.c. 84, 2. — 8wa pro- 
pria, persünlich, indem Hiero dem 
Flaminius gegenübergestellt wird, 
wie regnum und exercitus, 97, 


88, 1. 


6—'. adferre sese, die Gesandten; 
ebenso advexisse und subvecturos, 
wührend mit $8 7 der Redner wie- 


8. 4. probe sc. c. 16, 1. — ad- 
versis rebus, indem das Adjektiv 
wie ein Particip im Abl. absol. be- 
handelt ist 30, 12, 6, wahrend bei 
eigentlichen Adj. ófter die Prüpo- 
sition in eintritt, in , rebus dubiis, 
irepidis, asperis, prosperis; doch 
bindet sich L. an keine strenge 
Regel. Vgl. c. 27, 1 mit 30, 30, 16; 
23, 12, 7 mit 28, 19, 2; und oben 
e. 22, 19. 27, 8. 39, 12. — 86... 
misisse, weil der Redner im Namen 
Hieros spricht. — bonis fid. hüu- 
figer fortis ac fidelis von den Bun- 
desgenossen, c. 60, 20. 21, 44, 2. 
928, 16, 1; doch ist die rÓm  forti- 
tudo schon bei Cicero oft dem 
griechischen dye90g gewichen, wie 
in Caecil. 8 12 optimorum fidelissi. 
morumque sociorum. Zu 21, 4, 4. 
— $wvari, Publil. Syrus 465 pro- 


der in die erste Rolle übergeht..— 
Romano, zu c. 82, 7. — awrilia, 
80 Gallier, nam. die Cenomanen, 21, 
48, 1 und 56, 4, Hispanier 21, 60, 4 
und Siculer 24, 80, 18. 


8—10. mille, nach Sil. Ital. 8, 615 
8000; wegen der Konstruktion c. 
81, 5. — funditorum, welche Waf- 
fengattung von jetzt an nicht selten 
in den rüm. Heeren verireten ist, 
27, 88, 19. — pwugnaces drückt die 
Liebe der Baliaren zu ihrer Waffe 
und ihr Geschick in der Führung 
derselben aus, zu 91, 91, 12. — 
laxamenti 10, 39, 9. — wno tenore, 


&rchaisch continue, c. 47, 6. 23, 49, 


3; &uch eodem, aequali, perpetuo 
tenore c. 15, 1. — ez qwo, seit dem 
Anfang des ersten punischen Krie- 
ges, Pol. 1, 16, 8 und zu 21, 50, 9. 


8 


4 


5 


6 


4 


10 


88 
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quibusdam adlatum gratia rei accepta non accepisse populum 
12 Romanum: Victoriam omenque accipere, sedemque ei se divae 
dare dicare Capitolium, templum lovis optimi maximi in ea 
.arce urbis Romanae sacratam volentem propitiamque, firmam 


13 ac stabilem fore populo Romano. 


funditores sagiltariique et 


frumentum iraditum consulibus. quinqueremes ad ** navium 
classem, quae cum T, Otacilio propraetore in Sicilia erat, 
quinque ei viginü additae, permissumque est, ut, si e re pu- 
blica censeret esse, in Africam iraiceret. 


Dilectu perfecto consules paucos morati dies, dum ab 


2 sociis ac nomine Latino venirent milites. tum, quod numquam 
antea factum erat, iure iurando ab tribunis militum adacti 
milites: nam ad eam diem nihil praeter sacramentum fuerat, 
iussu consulis conventuros neque iniussu abituros, et ubi ad 
decuriatum aut centuriatum convenissent, sua voluntate ipsi 
inter sese decuriati equites centuriati pedites coniurabant sese 
fugae atque formidinis ergo non abituros, neque ex ordine 
recessuros nisi teli sumendi aut repetendi a&ut hostis feriendi 


aut civis servandi causa. 


id ex voluntario inter ipsos foedere 


ad tribunos ae legitimam iuris iurandi adactionem translatum. 


11—18. gralia res a. die zu Dank 
verpfliehtende Gesinnung, welche 
sich in dem Anerbieten ausspricht, 
kurz 'unter bester Verdankung des 
Anerbietens', so dafs die Rómer sich 
zum gratiam referre verbunden 
fühlen. — dare dicare, zweigliedri- 
ges Asyndeton des alten Curial- 
stiles (im Corpus iuris dare legare) 
wie in den Formeln velitis iubea- 
tis, nocte silentio u. ü. zu 21, 68, 
9. — volentem propitiamque, | oft 
asyndetisch 24, 21, 10, hier durch 
copula verbunden wegen der Sym- 
metrie mit dem zweiten Paare fir- 
mam ac stab. 88, 91, 5. — ** 
^aciwm. Da das ngch Vibo ent- 
sandte ^ Beobachtungsgeschwader 
ohne Zweifel wieder zu der Flotte 
des Prütors Aemilius gestofsen war 
(21, 61, 6), so verfügte man in Lily- 
büum über 75 Fünfruderer, und 
nach Eintreffen der Verstürkung 
über 100, eine Macht ühnlich der, 
mit welcher auch Servilius eine 
Landung gewagt hatte, c. 31, 1: 
für ernstlichere Operationen hátte 
es einer grüfseren Flotte bedurft, 
921, 17, 8. 

88, 1—8. nwmq. antea eic. wie 
c. 8, 6; die Beobachtung gebórt 


wahrscheinlich dem rechtekundigen 
Coelius. — sacrameniwmn, der all- 
gemeine Militáreid. — iussu . . abi- 
twros geben nicht den Inhalt des 
neuen Eides, sondern enthalten 
nach 3, 20, 3 die Formel des alten. 


'— eonventuros, wie bei der Samm- 


lung des Heeres des Sempronius 
in Áriminum, zu 21, 51, 6. — ad 
decuriatuwn, behufs der Einteilung 
in Decurien; Madvig schreibt de- 
curiandum und centuriandum, da 
das Gerundium in der alten Sprache 
passiv gebraucht wurde, z. B. ad 
imperandum, um Befehle entgegen- 
zunehmen, Sall Jug. 62, 8. Cic. 
Epist. 9, 25, 2. — coniwrabant, in 
Abteiluugen einen Eid leisten; zu 
c. 88, 2. 

4. b. fugae alque form. stehende 
Verbindung, 10, 14, 20. Cic. Att. 
8, 14, 1. 55. — ergo, in Gesetzen, 
Senatsbeschlüssen und Inschriften, 
nam. bei der Begründung ehrender 
Auszeichnungen in der Verbindung 
virtutis ergo, 25, 7, 4. 31, 15, 7. 
formidinis ergo, Lucr. 5, 129456. — 
sumendi, holen aus den hinter der 
Front befindlichen Vorrüten; repe- 
tendi, aus,den Reihen der Feinde, 
10, 29, 6. 
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Contiones, priusquam ab urbe signa moverentur, consulis 
Varronis multae ac feroces fuere, denuntiantis bellum arces- 
situm in Italiam ab nobilibus mansurumque in visceribus rei 
publicae, si plures Fabios imperatores haberet, se, quo die 
hostem vidisset, perfecturum.  conlegae eius Pauli una, pridie 
quam urbe proficisceretur, contio fuit, verior quam gratior 
populo, qua nihil inclementer in Varronem dictum nisi id 
modo, mirari se, [quodne] qui dux, priusquam aut suum aut 
hostium exercitum,,locorum situm, «naturam regionis nosset, 
iam nunc togatus in urbe sciret, quae sibi agenda armato 
forent, et diem quoque praedicere posset, qua cum hoste signis 
conlatis esset dimicaturus. se, quae consilia magis res dent 
hominibus quam homines rebus, ea ante tempus inmatura non 
praecepturum. optare, ut, quae caute ac consulie gesta essent, 
satis prospere evenireni; temeritatem, praeterquam quod stulta 
sit, infelicem etiam ad id locorum fuisse. et sua sponte appa- 
rebat, tuta celeribus consilüs praepositurum; et, quo id con- 


siantius perseveraret, Q. Fabius Maximus sic eum proficiscentem 


adlocutus fertur. 


7 
8 


9 


10 
11 


12 


18 


9i aut conlegam, id quod mallem, tui similem, L. Aemili, 89 


haberes, aut tu conlegae tui esses similis, supervacanea esse 


oratio mea: nam et duo boni consules etiam me indicente 2 


omnia e re publiea fideque vestra faceretis et mali nec mea 


verba auribus vestris nec consilia animis acciperetis. nunc et 8 
conlegam tuum ei te talem virum intuenti mihi tecum omnis 


88, 6—40. Abgang der Con- 
suln ins Lager. 


6. 7. priusquam nimmt den Ge- 
danken von c. 36, 6 auf. — denwn- 
tantis hier weder drohend, noch 
von der Enthüllung eines Geheim- 
nisses, wegen c. 84, 4, sondern 
blofs ,,óffentlich und laut erklüren*, 
c. 89, 8. 49, 8. — arcessiium mit 
Beziehung auf die durch Fabius 
verzügerte Kriegserklürung, durch 
welche Hann. den Vorsprung zur 
Offensive gewann, und viell. den 
durch die Umstünde freilich ent- 
schuldigten spüten Abgang des 
Scipio nach Spanien im J. 9218. 


8—10. locorum s. der engere Be- 
griff, das Terrain mit Bezug auf die 
Stellung beider Heere vor und wüh- 
rend der Schlacht; w. regionis, der 
Charakter der Gegend mit Inbegriff 
der Kommunikationen und Verpfle- 
gungsmittel, vgl. ingenium loci 28, 
12, 11. — praedicere, Übertreibung, 


da dieser Gedanke in S8 7 nicht 
liegt. 

11—183. quam hom. r. blofs um 
des Gegensatzes willen beigefügt; 
der Sinn, der Mensch habe sich 
nach den gegebenen Verhülinissen 
zu richten, nicht umgekehrt. — sa- 
5s verringernd, *'leidlich, ordent- 


lich. — ad id loc. temporal 925, 


19, 11; ad id loci lokal Sall. Cat. 
45. — fertur, weil die folgende 
Rede von Liv. komponiert ist; zu 
c. 39, 3. 


89, 1—8. Si etc. za 21, 18, 2. — 
iwi similem, wie bei L. durchweg 
mei, tui, sui, nostri, vestri sim. zu 
c. 19, &. — indicente altertümlich 
wie Ter. Ad. 8, 4, 62, analog ino- 
pinans, insperans 27, 48, 14; ge- 
wóhnlich nehmen in der klassischen 


Latinitàt nur die Part. perf. pass. 


das negierende in zu sich, 99, 18, 
19 indicta causa. — animis, 42, 14, 
2 praeoccupatis non auribus magis 


i» 


e 


ed 


10 


11 
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oralio est, quem video nequiquam eti virum bonum et civem 
fore, si altera parie claudente re publica malis consiliis idem 
&c bonis iuris et potestatis erit. erras enim, L. Paule, si tibi 
minus certaminis cum C. Terentio quam cum Hannibale futu- 
rum censes: nescio an infestior hic adversarius quam ille hostis 
maneat te, cum tu cum illo in acie tantum, cum hoc omnibus 
locis ac temporibus sis certaturus, et adversus Hannibalem 
legionesque eius tuis equitibus aec peditibus pugnandum tibi 
sit, Varro dux tuis miditibus te sib oppugnaturus. ominis 
eliam tibi causa absit C. Flamini memoria. tamen ille consul 
demum et in provincia et ad exercitum coepit furere; hie, 
priusquam peteret consulatum, deinde in petendo consulatu, 
nune quoque eonsul, priusquam castra videat aut hostem, in- 
sanit. et qui tantas iam nunc procellas proelia atque acies 
iactando inter togatos ciet, quid inter armatam iuventutem 
censes facturum, et ubi extemplo res verba sequitur? atqui 
8i hie, quod facturum se denuntiat, extemplo pugnaverit, aut 
ego rem militarem, belli hoc genus, hostem hunc ignoro, aui 
nobilior alius Trasumenno locus nostris cladibus erit. nec 
gloriandi tempus adversus unum est, et ego contemnendo potius 
quam adpetendo gloriam modum excesserim; sed ita res se 
habet: una ratio belli gerendi adversus Hannibalem est, qua ego 
gessi. nec eventus modo hoc docet — stultorum iste magister 
est —, sed eadem ratio, quae fuit futuraque, donec res eaedem 
manebunt, inmutabilis est. in Italia bellum gerimus, in sede ac 
solo nostro; omnia cirea plena civium ac sociorum suni; armis 
viris equis commeatibus iuvant iuvabuntque: id iam fidei do- 
cumentum in adversis rebus nostris dederunt; meliores pruden- 


quam animis. — orato, wofür man  fehligte, c. 45, 8. 49, 9. — (uis til. 


wegen tecum eher sermo wie c. 40, 
4erwartet; allein für das Geschichts- 
werk des L. paíste nur die Kunst- 
form von Rede und Gegenrede. — 
claudente -— claudicante; altera 
parte, wie Nepos Ágesil. 8, 1 clau- 
dus altero pede. 


4—6. nescio. Eine Partikel, wie 
immo , fehlt, weil schon die erste 

erson einen genügenden Gegen- 
Satz zur zweiten (erras) bildet. — 
legiones, su 21, 83, 1. — (wis equi- 
tibus setzt nicht eine stündige Tei- 
lung der Truppen voraus wie c. 27, 
9, da nach c. 41,8 der Befehl über 
das ganze Heer wechselte: eqniti- 
bus ist vorangestellt mit Rücksicht 
darauf, dafs Ámilius in der Schlacht 
bei Cannü die rümischen Reiter be- 


durch Aufreizung derselben gegen 
ihren Führer. — F'amimi, 21, 68. 
— fwrere, c. 8, 9 fF. 


7—10. procellas etc. Der rheto- 


rische Wortschwall stimmt nicht 


recht mit der Versicherung des 
Varro den Krieg mit einer Entschei- 
dungsschlacht zu beendigen, c. 38, 
7. — $iactando, mit etwas um sich 
werfen. — hoc genus, das bisherige 
Defensivsystem. — erit, Prophe- 
zeihung ex eventu. — adv. wnum, 
frei 'unter vier Áugen'. — iste: 
die Parenthese drü besser als 
der Relativsats die Verachtung der 
Theorie aus nach dem Erfolge zu 
urteilen. — eadem, nicht parallel 
mit hoc, sondern zu ratio gehürig. 
— fwiwra est, nachdrucksvoller 
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liores constantiores nos tempus diesque facit; Hannibal contra 
in aliena, in hostili est terra, inter omnia inimica infestaque, 
proeul ab domo ab patria; neque illi terra neque mari est pax; 
nullae eum urbes accipiunt, nulla moenia; nihil usquam sui 
.videt; in diem rapto vivit; partem vix tertiam exercitus eius 
habet, quem Hiberum amnem traiecit; plures fame quam ferro 
absumpli, nec his paucis iam victus suppeditat. dubitas ergo, 
quin sedendo superaturi simus eum, qui senescat in dies, non 
commeatus, non supplementum, non pecuniam habeat? quam 
diu pro Gereonii, castelli Apuliae inopis, tamquam pro Cartha- 
ginis moenibus sedeí? sed ne adversus ie quidem de me glo- 
riabor: Servilius atque Atilius, proximi consules, vide, quem 
ad modum eum ludificati sint. haec una salutis est via, L. 
Paule, quam difficilem infestamque cives tibi magis quam 
hostes facient. idem enim tui, quod hostium milites volent; 
idem Varro consul Homanus, quod Hannibal Poenus imperator 
eupiet. duobus ducibus unus resistas oporlet. resisies autem, 
$$ adversus famam rumoresque hominum satis firmus steteris, 
si ie neque conlegae vana gloria neque tua falsa infamia 
moverit. veritatem laborare nimis saepe aiunt, extingui num- 
quam: vanam gloriam qui spreverit, veram habebit. sine, timi- 
dum pro cauto, tardum pro considerato, inbellem pro perito 
belli vocent. malo, te sapiens hostis metuat, quam stulti cives 
laudent. omnia &udentem contemnet Hannibal, nihil temere 


. 
erit und zugleich durch die Allt- 18—18. sedendo sup. zu c. 14, 
leration mit fuit gehoben. 14. — suppl. pecuniam, waa Hann. 
11—14. 408 die Homer im Gegen- erst nach der Schlacht bei Canná 
8satze zu den Bundesgenossen. — erhielt, 23, 18, 7. — pro Ger. moe- 


inier omnia i. mitlen unter "lauter nibus, um es zu halten, c. 28, 9, 
Feinden, zu 21, 32, 9. — pr. ab  wogegen ante andeuten würde, dafs 
domo: daís die carthag. Hegierung — Hann. die Stadt belagert. — iud. 
den Hann. nicht unterstützen kónne  simí, synonym eludere hostem, c. 
oder wolle, wie der strenge Gegen- 18, 3, 9. — cupiet, Sieigerung 
satz erwarten liefse, wird nicht ge- ^ gegenüber volent. — adversus ge- 
sagt, da diefs mit der Wirklichkeit ^ hórt zu firmus; so f. adversus con- 
in Widerspruch stünde, 21, 49, 2, vicia, largitionem u. à. 
sondern blofs auf die Schwierig- 19—929. aiwnt, ofü von sprich- 
keit des Transportes hingewiesen. ^ würtlichen Hedensarten, wie 7, 13, 
— 4n dm rapto, wie c. 40, 8. ^7 conpressis, quod aiunt, manibus 
27, 12, 4. — fame, nicht nur mit sedere, die Hünde in den Schofs 
Bezug &uf den Alpenübergang, 91, legen. Vgl. Publil. Syr. 68 bonum 
40, 9, sondern weil Fabius sich quod est supprimitur, numquam 
rühmte, den Hann. durch Abschnei- extinguitur, und Polyb 183, 5, 6 
dung der Lebensmittel geschwücht — xorb db xoAó» goósov imwxor- 
zu haben, zu c. 11, 4; die Allitte- — c86ío« cflog «9:5 (&An9ta) OV 
ration f. ferro 928, 19, 17. 26, 6, 16. éavcijg énixQovsi. — vanam, bildet 
— ticus, c. 40, 8; suppeditat -» — den Gegensatz zu veram, wie 28, 
suppetit, superest, wie überhaupt 25, 9 und oft. — timidum etc. wie 
das Verbum nie iüransitiv ge- es Fabius selbst erfahren, c. 12, 12. 
braucht, 26, 46, 1. — perito bell, weil diese Eigen- 


18 
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$1 agenlem metuet. nec ego, ut nihil agatur, s«neo, sed ut 
agentem ie ratio ducat, non fortuna; tuae potestatis semper 
iu tuaque omnia sint; armatus intentusque sis; neque occasioni 
$2 luae desis neque suam occasionem hosti des. omni& non pro- 
peranti clara certaque erunt; festinatio inprovida est et caeca." 
40 Ádversus ea consulis oratio haud sane laeta fuit, magis 
2 fatentis ea, quae diceret, vera quam facilia factu esse. dicta- 
tori magistrum equitum intolerabilem fuisse; quid consuli ad- 
versus conlegam seditiosum ac temerarium virium atque aucto- 

3 ritatis fore? se populare incendium priore consulatu semustum 
effugisse; optare, ut omnia prospere evenirent; sed si quid 
adversi caderet, hostium se telis potius quam suffragiis irato- 

4 rum civium caput obiecturum. — Ab hoc sermone profectum 
Paulum tradunt prosequentibus primoribus patrum; plebeium 
consulem sua plebes prosecuta, turba eonspectior, cum digni- 
tates deessent. 

5 Ut.in eastra venerunt, permixto novo exercitu ac vetere 
castris bifariam factis, ut nova minora essent propius Hanni- 
balem, in veteribus maior pars et omne robur viriumr esset, 

e consulum anni prioris M. Atilium aetatem excusantem Romam 
miserunt, Geminum Servilium in minoribus castris legioni 

. Romanae et socium peditum équitumque duobus milibus prae- 


schaft bei dem Feldherrn besonders ^ mehr als abessent (beidem Geleite 
wichtig ist; sonst bildet fortis den & ausblieben), n&mlich daís es der 


Gegensatz zu imbellis. — non for- 
iwna, welche Fabius 80 sehr ver- 
achtete, dafs er selbst den Scipio 
für einen blofsen Routinier erklürte. 
— iwae, die dir günstige, wie oft 
suo loeo, tempore, 1, 56, 8. 


40, 1—4. oratio, zu c. 89, 8. — 
intolerabilem, c. 9", 1. — semu- 
sium, wie ambustum c. 35, 8. — 
evenirent, vorzugsweise von glück- 
lichen Ereignissen, daher mit bene, 
feliciter, prospere verbunden, 21, 
21, 9. 81, 7, 15. — caderet, so viel 
als accideret, incideret; 86, 18, 9 
si quid adversi casurum foret. — 
caput, mit Ánspielung auf die juri- 
stische Bedeutung des Wortes, wie 
in capitis deminutio. — ab hoc 8. 
26, 16, 5. — sua pl. die ihm er- 
gebene. — dignitates, Würdentrüger, 
wie Cic. epist. 4, 8, 2 dignitates 
hominum, Personen von Distinktion. 
Vgl. Celebrit&ten, Notabilitüten u. 
à. Nügelsbach, lat. Stil. 8 14. — 
conapectior, weil conspicuus keinen 


Komparativ bildet. — deessent sagt 


Partei überhaupt an ge&üchteten, 
durch hohe Staats&mter ausgezeich- 
neten Persónlichkeiten fehlte. 

5. 6. bifariam f. nicht binis wie 
C. 44, 1, weil das bisherige Lager 
nur erweitert, blofs ein neues &auf- 
geschlagen wird. — o. robwr ist 
nicht ganz deutlich, da, wenn Ser- 
vilius eine Legion der alten Àrmee 
befehligte, die neuen Legionen we- 
der als Kerntruppen (c. 41, 5 tiro- 
num) noch als schweres Fufsvolk 
im Gegensatz zu den andern be- 
zeichnet werden konnte; also wohl 
blofs quantitativ, die ganze Haupt- 
masse der Streitkrüfte. — excusan- 
tem,etwas als Entschuldigungsgrund 
geltend machen, wie 26, 22, 5 vale- 
tudinem oculorum; Ahnlich defen- 
dere, zur Rechtfertigung anführen 
21, 18, 2. Die Angabe des Polyb 
8, 114, 6, dafs M. Atilius bei der 
Armee blieb, beruht wahrscheinlich 
auf einer Verwechslung mit dem 
schlechtweg | M&exog genannten 
frühern mag. equitum, M. Minucius, 
23, 21, 7. 
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fieiunt. Hannibal quamquam parte dimidia auctas hostium 
copias cernebat, iamen adventu consulum mire gaudere. non 8 
solum enim nihil ex raptis in diem commeatibus superabat, 
sed ne unde raperet quidem quicquam reliqui erat, omni undi- 
que frumento, postquam ager parum tutus erai, in urbes mu- 
nitas convecto, ul vix decem dierum, quod conperium postea 
est, frumentum superesset, Hispanorumque ob inopiam transitio 
parata fuerit, si maturitas temporum expectata foret. 
Ceterum temeritati consulis ac praepropero ingenio mate- 41 
riam etiam fortuna dedit, quod in prohibendis praedatoribus 
iumultuario proelio ac procursu magis militum quam ex prae- 
parato aut iussu imperatorum orto haudquaquam par Poenis 
dimicatio fuit. ad mille et septingenti caesi non plus centum ? 
Romanorum sociorumque 0Occisis. ceterum victoribus effuse 
sequentibus metu insidiarum obstitit Paulus consul, cuius eo 3 
die — nam alternis imperitabant — imperium erat, Varrone 
indignante ac vociferante emissum hostem e manibus, debel- 
larique, ni cessatum foret, potuisse. Hannibal id damnum haud 4 
aegerrime pati; quin potius gaudere velut inescatam temeri- 
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1—9. mire, hüufiger mirum in 
modum oder mirifice. — superabat 
elwas verschieden von c. 25, 17, 
nicht mehr als superesse wie c. 49, 
56. 29, 94, 11 qui super&bant ex 
Cannensl exercitu. —  íutus erat, 
weil die Unsicherheit für Hann. 
eine bleibende geworden war; zu 
pellebantur 21, 928, 4. — Hispano- 
rum, welche das geringste Interesse 
an der Besiegung der Hómer hatten. 
Dio Cass. frg. 57, 24: 490» ov» 
&pqpo ig vÓ orqatózsÜov sUxGiQO- 
vaütc' OiTe yQQ tQogT] fv. 5v co 
Av»íBe ucl và vàóv fuoco» ixexi- 
vj]to tà t? TOV Ovuucyov QCUTOU 
jAAotQuoUto. wol si ys wol c0 
Booz)raro» vozsoyQxscav, dmxovog 
ixg&tqoav dv. 


41—44. Treffen. Marsch von 
Geronium und Larinum nach 
Cann&. 

1. Ceterum deutet, wie 21, 5, 1. 
57, 5 an, daís L. zu einer neuen 
Quelle (Valerius Antias?) übergeht, 
welcher c. 41. 49, sowie nach der 
Gewohnheit des Historikers die 
Dbergünge zu vermitteln der Schlufs 
von c. 40 entnommen ist; daraus 
erklürt sich, dafs der beabsichtigte 
Rückzug nach Gallien (c. 82, 8), die 
drohende Desertion der Spanier, der 


Versuch Hannibals unbemerkt auf- 
zubrechen und die Rekognoszierupng 
des Statilius c. 43 (nach Coelius?) 
nochmals berichtet werden. — con- 
$ulis ist hart, da bei L. c. 40,6 von 
beiden Consuln, in seiner hier be- 
nützten Quelle kurz vorher von 
Varro die Hede war. — praedato- 


ribus, der Punier. — P. par, c. 
98, 18. 
2. 8. ad . . . septingenti, so nur, 


wenn den Hunderten mille oder 
milia vorangeht, 91, 22, 8 und 48, 
2. 923, 37, 6; zu c. 50, 11. — cuius 
. .. erai ist Zusatz des L., da in 
dieser ganzen Partie (c. 41. 42) Pau- 
lus und Varro gemeinsam den Ober- 
befehl führen, vgl. $ 1 imperato- 
rum, 8 9 locis, c. 42, 8 ducerent, 
$ 12 consules potentes. Pol.8, 110, 
4 vie à' qyspovíag vo Dl'aío xo$7- 
xovong sig v5v imwvcav TQu£Quv 
Ó.& v0 xoaQG uíav ix vv i9iouóv 
Lstodauovsu vig (ors vovg oxa- 
tovg. Plut. Fab. 156. — alternis, 
nüml. diebus, wie aus dem voran- 
gehenden die erhellt, c. 27, 6. 40, 
44, 9 *Jahr um Jahr? nach voraus- 
gehendem annos; sonst auch blofs 
*abwechslungsweise! mit Ergünzung 
von vicibus, 27, 9, 13. 

4. 5. gaudere, vgl. c. 28, 1; $n- 
escatlam, 41, 283, 8 cum ferae bestiae 
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5 latem ferocioris consulis ac novorum maxime militum esse. et 
omnia ei hostium haud secus quam sua nota erant: dissimiles 
discordesque imperitare, duas prope partes tironum militum 


49 
9 adeuntibus insolitum silentium admirationem fecit. 


e 


m» 


ln exercitu esse. 


itaque locum et tempus insidüs aptum se 


habere ratus, nocte proxima nihil praeter arma ferenti secum 
milite castra plena omnis fortunae publicae privataeque relin- 
7 quit, transque proximos montis laeva pedites instructos condit, 
8 dextra equites, inpedimenta 'per convallem mediam traducit, 
ut diripiendis velut desertis fuga dominorum castris occupatum 
9 inpeditumque hostem opprimeret. crebri relicti in castris ignes, 
ut fides fieret, dum ipse longius spatium fuga praeciperet, falss 
imagine castrorum, sicut Fabium priore anno frustratus essel, 
lenere in locis consules voluisse. 

Ubi inluxit, subductae primo stationes, deinde propius 


tum con- 


perta solitudine in castris concursus fit ad praetoria consulum 
nuntiantium fugam hostium adeo trepidam, ut tabernaculis 
stantibus castra reliquerint, quoque fuga obscurior esset, crebros 


eliam relictos ignes. 


clamor inde ortus, ut signa proferri 


iuberent ducerentque ad persequendos hostis ac protinus castra 


diripienda. 


et consul alter velut unus turbae militaris erat; 


Paulus etiam atque etiam dicere providendum praecavendum- 
que esse; postremo, cum aliter neque seditionem neque ducem 
seditionis sustinere posset, Marium Statilium praefectum cum 


cibum ad fraudem suam positum 
plerumque aspernentur et refugiant, 
nos C&eci.. . inescamur. — duas 
p. p. zu 21, 40, 7. 

6. 7. ferente, 21, 30, 9. 23, 36, 6. 
fort. publicae, zunüchst die Kriegs- 
kasse, die übrigens nicht bedeutend 
sein konnte, wenn sich die Solda- 
len über rückstüándigen Sold be- 
klagten, c. 48, 8; also auch nicht 
verkaufte Beute, wie privatae, was 
die Soldaten für sich behalten oder 
bei der Verteilung bekommen bat- 
ten, 21, 60, 9. — irans, zu c. 43, 
7. — inpedimenta steht nicht im 
Widerspruch mit 8 6, da nur das 
für die militàrische Operation Not- 
wendige auf Wagen nachgeführt 
wird. Zonar. 9, 1 oxevm vs ovyva 
worilutev i» TQ yogoxouatt x«l 
và Aowrü dcusAécteqov  xouífsoDa, 
ivevt(Aato. 


9. sicut. bezieht sich nur auf 
falsa im. (c. 16, 6 ludibrio oculo- 
rum), nicht auch auf castrorum; 


auch im Frühjahr 217 sollte. Han- 
nibal nach Zonar. 8, 25 seinen Ab- 
zug nach Etrurien den Rómern durch 
eine List verborgen haben. — locis 
Stellungen; der Plural, weil die 
Consuln wahrscheinlich zwei Lager 
hatten; c. 40, 5. 44, 1. 


49, 1.9. stationes, die Feld wachen, 
welche vor dem Lager bivouakieren. 
admirationem, zu c. 80, 1. — 
nwnitantium | von concursus ab- 
bángig. — obscurior, durch ira- 
iectio von quo getrennt, 2, 60, 1, 
wie oft auch eo, multo, tanto u. &. 
von ihren Komparativen getrennt 
werden, 21, 2, 6. 24, 40, 14. 

8. 4. signa pr. c. 29, 2. — pro- 
tinus, unterwegs, 28, 183, 4. — eliam 
a. e. gehórt zu providendum, wie 
es auch 85, 6, 4 mit videre verbun- 
den ist: zu c. 18, 4. — Marium, 
latinisierter oskischer Name, 93, 7, 
8 und 85, 18; praefectum, gewübhn- 
lich der Titel der Oberoffiziere des 
bundesgenóssischen Fufsvolkes, von 
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iurma Lucana exploratum mittit. qui ubi adequitavit portis, 
subsistere extra munimenta ceteris iussis ipse cum duobus 
equitibus vallum intravit, speeglatusque omnia cum cura re- 
nuntiat insidias profecto 'esse: ignes in parte castrorum, quae 
vergat in hostem, relictos, tabernacula aperta et omnia cara 
in promptu relicta; argentum quibusdam locis temere per vias 
velut obiectum ad praedam vidisse. quae ad deterrendos a 
cupiditate animos nuntiata erant, ea accenderunt, et clamore 
orto a militibus, ni signum detur, sine ducibus ituros, haud- 
quaquam dux defuit: nam extemplo Varro signum dedit pro- 
fieiscendi. Paulus, cum ei sua sponte cunctanti pull quoque 
auspicio non addixissent, nuntiari iam efferenti porta signa con- 
legae iussit. quod quamquam Varro aegre est passus, Flamini 
tamen recens casus Claudique consulis primo Punico. bello 
memorata navalis clades religionem animo incussit. di prope 
ipsi eo die magis distulere quam prohibuere inminentem pestem 
Homanis: nam forte ita evenit, ut, cum referri signa in castra 
iubenti consuli milites non parerent, servi duo, Formiani unus, 
alter Sidicini equitis, qui Servilio atque Atilio consulibus inter 
pabulatores excepti a Numidis fuerant, profugerent eo die ad 
dominos. deductique ad consules nuntiant omnem exercitum 
Hannibalis trans proximos montis sedere in insidiis. horum 
opportunus adventus consules imperi potentes fecit, cum am- 


der Heiterei auch 8, 7, 1. — ex- 
ploratum , absolut wie inexplorato, 
sonst auch mit Zusüizen wie: ubi 
hostis esset, quid agatur, 81, 88, 6. 
88, 7T, 4. — mittil, wonach Paulus 
(vgl. E 8 iussit) ebenso selbstündig 
handelt wie Varro (zu c. 41, 2), 
wührend unter der Voraussetzung 
des tüglich wechselnden Oberbe- 
fehles derselbe "mit $8 9 (ubi in- 
luxit) an Varro übergegangen sein 
mu/ste. 

D5—'". cum cura, accurate, 44, 1, 
6 arma viros equos cum Cc. inspi- 
cere. — cara, Kostbarkeiten, Wert- 
gegenstánde, 21,60,9. — in promptu, 
ita, ut promi possint, 26, 29, 9. — 
accenderunt, wozu im Deutschen 

*nur? (nur "noch mehr) hinzutritt. 
— signum, zu 21, 59, 4. 

8. 9. cunctanti, sich dem ausmar- 
schierenden Kollegen anzuschlies- 
sen; auspicio im Sinne von auspi- 
canti (27, 16, 15), welches neben 
cunctanti vermieden werden mu(ste ; 
sonst sind die Áuspicien unzertrenn- 
lneh von dem imperium, c. 30, 4. 
28, 9, 10. — non addicisseni, in- 

Livius B. 22, 


dem aie die dargebotene Nahrung 
verweigerten, 1, 86, 3. 10, 40, 4. — 
nuntiari, wofür auch das '"bestimm- 
tere obnuntiare gebraucht wird, 


wenn AÁugurn oder Magistrate in- 


folge eines ungünstigen Omens die 
Ausführung einer Sache hindern. 
— rimo P. b. nimmt durch den 
Einschlufs zwischen Genetiv und 
Subjekt die Stelle eines Attributes 
ein, — pr. P. b. accepta: memo- 
rata, zu c. 7, 1. — clades: die Er- 
wühnung der Niederlage bei Dre- 
pana lag besonders nahe, weil yor 
derselben gerade auch die pulli den 
Claudius Pulcher gewarnt hatten. 

10—12. forie steht sowohl im 
Gegensatze zu menschlicher Über- 
legung (de industria, c. 46, 8, con- 
silio c. 49, 14) als auch zu unzwei- 
felhaft gottlicher Fügung (divinitus 
1,:4, 4) und deutet nur an, daís 
die beiden Gefangenen nicht ge- 
flohen seien um die Rómer vor der 
Gefahr zu warnen; doch ist L. ge- 
neigt (prope) darin eine Mitwirkung 
der Gótter zu erkennen. — sert, 
calones. — potentes, da die ge- 


b 
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bitio alterius suam primum apud eos prava indulgentia maie- 
statem solvisset. 

Hannibal postquam motos magis inconsulte Romanos quam 
ad uliimum temere evectos vidit, nequiquam detecta fraude in 
easira rediit. ibi plures dies propter inopiam frumenti manere 
nequit, novaque consilia in dies non apud milites solum mixtos 
ex conluvione omnium gentium, sed etiam apud ducem ipsum 
oriebantur. nam cum initio fremitus, deinde aperta vociferatio 
fuisset exposcentium stipendium debitum querentiumque anno- 
nam primo, postremo famem, ei mercennarios milites, raaxime 
Hispani generis, de transitione cepisse consilium fama esset, 
ipse etiam interdum Hannibal de fuga in Galliam dicitur agi- 
lasse, ita ut relicto peditatu omni cum equitibus se proriperet. 
eum haec consilia atque hic habitus animorum esset in castris, 
movere inde statuit in calidiora atque eo maturiora messibus 


' Apuliae loca, simul w/, quo longius &b hoste recessisset, trans- 


fugia inpeditiora levibus ingeniis essent. profectus est nocte 
ignibus similiter factis tabernaculisque paucis in speciem re- 
lictis, ut insidiarum par priori metus contineret Romanos. sed 
per eundem Lucanum Statilium omnibus ulira castra transque 


sunkene Àutoritát des Paulus, wenn 
auch durch kein Faktum bewiesen, 
s0 doch nach der von Varro ge- 
machien Erfahrung vorausgesetzt 
wird. — apud eo8, den unter sei- 
nem Befehle stehenden Soldaten, 


um deren Gunst er buhilte. 


48, 1. 2. nequiquam, infecta re, 
ist mit rediit zu verbinden. Wüh- 
rend c. 41, 6 der Zweck des Ab- 
zuges ist die Hómer in einen Hin- 
terhalt zu locken, beabsichtigt Hann. 
hier mit seiner List unbemerkt und 
unverfolgt einen Vorsprung und 
eine für die Verpflegung günstigere 
Position zu gewinnen. — $n dies, 
vorwiegend mit Komparativen und 
Verben vonkomparativer Bedeutung 
(crescere 91, 95, 14; Inchoativa 
senescere c. 39, 15), denen sich no- 
vus (Évsgog) und novare natürlich 
anreihen; 85, 42, 8. 44, 8, 8 igna- 
rum belli quae in dies fortuna no- 
varel. — omsium g. von Vóolkern 
aller Art, civilisierten und uncivi- 
ligierten. 

8. 4. primo, postremo ist nicht 
nur Variation zu initio, deinde, son- 
dern weist noch auf &ndere von L. 
nicht ausgesprochene Klagen hin. 
z fama... dicitur: der Autor, 


dem L. hier folgte, gab also diese 
Nachrichten, welche vorher als un- 
zweifelhaft mitgeteill wurden, nur 
mit Vorbehalt, wie auch Appian 
Hann. 17 nur sagi: Oeó0:06, n] 
of uic9'opóogot usroOoivto Óu T7 
epic», oder L. traute demselben 
weniger. — sia «t, beschrünkend 
und nüher bestimmend, '*und zwar 
in der Art, daís?, verschieden von 
Gorc, 80 dafe: 28, 85, 16 nocturnum 
erat sacrum, it& ut ante mediam 
noctem conpleretur, 28, 85, 9. 

5. 6. consta geht auf Hannibal, 
habitus an. auf die Soldaten. — 
levibus ing. zun&chst mit Bezug auf 
die Spanier, c. 21, 2, vielleicht auch 
auf die Gallier anspielend, zu 21, 
16, 4. — similiter zeigt, wie p&ar 
priori und $8 7 eundem, dafs L. sich 
bewufst war etwas Àbnliches schon 
erzüáhlt zu haben, dafs er aber beide 
Vorfülle für verschieden hielt. — 
par priori, nach dem Zusammen- 
hange auf c. 41, 9 zurückweisend, 
wührend in der Quelle wahrschein- 
lich auf die List vom J. 217 (c. 16, 
6) hingewiesen war. 

7—9. «lira bezeichnet das Über- 
schreiten eines Punktes oder einer 
in der Richtung des Weges, auf 
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montis exploratis cum relatum esset visum procul hostium 


agmen, tum de insequendo eo consilia agitari coepta. 


utriusque consulis eadem, quae ante semper, fuisset sententia, 
ceterum Varroni fere omnes, Paulo nemo praeter Servilium, 
prioris anni consulem, adsentiretur, ex maioris partis sententia 9 
ad nobiliiandas clade Romana Cannas urgente fatio profecti 


sunt. prope eum vicum Hannibal castra posuerat aversa a 10 


Volturno vento, qui campis torridis siccitate nubes pulveris 


vehit. 


id eum ipsis castris percommodum fuit, tum salutare 11 


praecipue futurum erat, cum aciem derigerent, ipsi aversi, 
ierga tantum adflante vento, in occaecatum pulvere offuso 


hostem pugnaturi. 


Consules satis exploratis itineribus sequentes Poenum, ui 44 


ventum ad Cannàs est, et in eonspectu Poenum habebant, bina 
castra communiuni eodem ferme intervallo, quo ad Gereonium, 


Sicut ante copiis divisis. 


welchem die Bewegung stattfindet, 
sich ausdehnenden Ortlichkeit, da- 
her bei Marschanggben oft mit 
Stüádtenamen verbunden, írans das 
einer Querlinie (Gebirg, Flufs, 
Maner), c. 41, 7 und zu 21, 5b, 8. 
— pr. Servilium ,.da Atilius sich 
nicht mehr beim Heere befindet, 
c. 40, 6..— ex semi. wie c. 9, 11; 
daneben auch de sent. namentlich 
in Verbindung mit consilii — 
134810019 p. Auch bei einem e 
lich wechselnden Oberkommando 
konnten weiter gehende Fragen, 
wie Verlegung des Kriegsschau- 
platzes, selbstverstündlich nur durch 
den Kriegsrat entschieden werden. 
— Cannas, bei Polyb B. 3—6 Kdvvo. 
— urgente faio, 5, 22, 8 nach Virgil 
Aen. 2, 653. 
10. 11. posuerai, nach Pol. 8, 107, 
2 sogar schon vor dem AÁbmarsch 
der neuen Coneuln von Hom, nach 
L. erst seit wenigen Tagen. — Daís 
Hannibal dort die rómischen Ge- 
treidemagazine wegnahm (Pol. 8 4), 
übergeht L., um seine bisher ge- 
bene Darstellung, wonach die 
unier Mangel an Lebensmitteln 
gehabt hütten (zu c. 11, 4. 89, 14. 
40, 9. 48, 8), nicht abzuschwüchen. 
— Voltuwrno, der Euros der Grie- 
chen, der heutige Sirocco, Sem. 
quaest. nat. 5, 16; vento ist beige- 
gb, weil es auch einen Fluís Vol- 
turnus giebt, c. 15, 4. Der Name 


Aufidius amnis utrisque castris ad- 


von voltur (Geier) oder nach jün- 
gerer Auffassung von dem Gebirge 
Voltur in Apulien. — pwlvere, c. 
46, 9. Zonar. 9, 1 von Hannibal: 
7.QO)QOOE stívv« cvÓv OTzOV UzÓ- 
voupoy vro, Üvo xoviogtóg 3» cj 
peg «og. 


44—50,8. Schlacht bei Canná, 
grüístenteila mit Benutzung von 
Polyb 3, 107—117, doch mit Zu- 
Sülzen aus rÜmischer Quelle, na- 
mentlich c. 49. 

1—4. Poenwm a&n erster Stelle 
wohl Hannibal, an zweiter kollektiv ; 
besser hütte vielleicht L. mit Poe- 
num, hostem abgewechselt; der 
kollektive Singular von VÜOlker- 
namen findet sich in Prosa erst 
seit Livius, bei Sallust nur hostis, 
miles, pedes, und Maurus, Numida 
z- Bocchus, Jugurtha. — $niervallo, 
nach Pol. c. 110, 10 «ee ui» (dac 
m«ospfolig zsol déxo era8, dxo- 
640v, tc Ob rÀv vVxsvavrío» gpi- 
«o0 7Àsiov, obschon c. 40, b die 
Distanz nicht angegeben iet. — sic- 
ut ante c. d. bedeutet nur, da/s 
die Truppen auf beide Lager un- 
gleich verteili waren, wie schon 
c. 40, 6, da jetzt nach Pol. ein 
Drittel im kleineren Lager stand. — 
Aufidius, wie auch Plut. Fab. 16, 
viell. Verwechslung mit dem rómi- 
schen Gentilnamen, sonst Aufidus; 
amnis, weil er der bedeutendste 


5* 
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fluens aditum aquatoribns ex sua cuiusque opportunitate haud 
8 sine certamine dabat; ex minoribus tamen castris, quae posita 
irans Aufidium erant, liberius aquabantur Romani, quia ripa 
4 ulterior nullum habebat hostium praesidium. Hannibal spem 
nanctus locis natis ad equestrem pugnam, qua parte virium 
invictus erat, facturos copiam pugnandi consules, derigit aciem 
5 lacessitque Numidarum procursatione hostis. inde rursus solli- 
eitari seditione militari ae discordia consulum Homana casira, 
cum Paulus Sempronique et Flamini temeritatem Varroni, Varro 
Paulo speciosum timidis ac segnibus ducibus exemplum Fabium 
obiceret, testareturque deos hominesque, hic, nullam penes se 
culpam esse, quod Hannibal iam velwí usu cepisset Italiam; 
se constrictum & conlega teneri; ferrum aique arma iratis et 
7 pugnare cupientibus adimi militibus; ille, si quid proiectis ac 
proditis ad ineonsultam atque inprovidam pugnam legionibus 
accideret, se omnis culpae exsortem, omnis eventus participem 
fore diceret: videret, ut, quibus lingua prompta ac temeraria, 
aeque in pugna vigerent manus. 

Dum altercationibus magis quam consilis tempus teritur, 
Hannibal ex acie, quam ad multum diei tenuerat instructam, 
2 cum in castra ceteras reciperet copias, Numidas ad invadendos 

ex minoribus castris Romanorum aquatores trans flumen mittit. 


e 


45 


Flufs in Apulien ist. — ex sua c. 
opp. von den Stellen aus, die für 
jede Partei die bequemsten waren. 
— ítrans Auf. um die frumentatio 
und die in dem wasserarmen Apu- 
lien wichtige aquatio zu erleich- 
tern. — aqwabantwr. Liv. hat also 
die ÀÁngabe des Zonaras 9, 1 ver- 
worfen, wonach Hann. das Flufs- 
wasser durch Hineinwerfen von 
Leichnamen ungeniefebar gemacht 
und damit die Hómer zur Schlacht 
gezwungen hüite. —  naüis eic. 
deutet auf Ebenheit des Terrains, 
welches auch auf dem nórdlichen 
Ufer des Aufidus ganz flach ist und 
&uf dem südlichen in der N&he von 
Cann& und Barletta nur wenige 
bedeutende Hügel hat. — g. 
virium inv. zu 921, 47, 1 und Pl. 
c. 101, 11. 

5—6. discordia, nach der róm. 
Darstellung, welche von der Polybs 
abweicht; zu c. 41, 3. — , 80 
nam. in der Verbindung gloria, 
victoria, culpa, noxa est p. alqm, 
85, 88, 8 und zu 91, 46, 8. — 
velut «su cep. weil Hann. bald zwei 


Jahre in Italien stand, mit welcher 
Fris& nach den zwólf Tafeln aus 
fortgesetztem Besitze Eigentum er- 
wuchs, 1, 46, 1; ühnliche Verglei- 
chungen aus dem Bechteleben 24, 
1, 7. 26, 29, 4 und 37, 5. 

7. protecis ac pr. Man beachte 
im folgenden die in direkter und 
indirekter Rede viel hü&ufiger als in 
der historischen Erzáhlung vorkom- 
mende Háufung von Synonymen. — 
eventus, hier nicht Erfolg im guten 
Sinne, sondern als vox media Schick- 
8a], fortuna, casus.— /ingwa prompta, 
81, 44, 8, auch lingua promptus 2, 
45, 15, nicht blofs von dem achlag- 
fertigen Redner, sondern in malam 
partem von der losen Zunge. — 
aeque ohne entsprechende Partikel 
im ersten Gliede, weil in lingus 
und manus der Gegensatz schon 
hinlánglich ausgedrückt ist; doch 
haben gute Hdschr. tam vor prompta. 

46, 1—4. altercationibus: vgl. 
den bei L. ebenfalls breiter als bei 
Polyb ausgeführten Streit zwischen 
Sempronius und Scipio, 21, 58. — 
ad muliwun die c. 52, 1. 21, 9,9, 
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quam inconditam turbam cum vixdum in ripam egressi clamore 
ac tumultu fugassent, i4 stationem quoque pro vallo locatam 
alque ipsas prope portas evecti sunt. id vero adeo indignum 
visum, ab tumultuario auxilio iam etiam castra Romana terreri, 
ui ea modo una causa, ne extemplo transirent flumen deri- 
gerentque aciem, tenuerit Homanos, quod summa imperii eo 
die penes Paulum fuerit. itaque postero die Varro, cui sors 
eius diei imperi erat, nihil consulto conlega signum proposuit 
insiructasque copias flumen traduxit, sequente Paulo, quia 
magis non probare quam non adiuvare consilium poterat. 
iransgressi flumen eas quoque, quas in castris minoribus ha- 
buerant, copias suis adiungunt aique ita instruunt aciem: in 
dextro cornu — id erat flumini propius — Romanos equites 
locant, deinde pedites; laevom cornu extremi equites sociorum, 
intra pedites, ad medium iuncti legionibus Romanis, tenuerunt; 
 jaculatores eum ceteris levium armorum auxiliis prima acies 


facta. 


consules cornua tenuere, Terentius laevom, Aemilius 


dextrum; Gemino Servilio media pugna tuenda data. 


Hannibal luce prima Baliaribus levique alia armatura 46 


praemissa transgressus flumen, ut quosque traduxerat, ita in 
acie locabat, Gallos Hispanosque equites prope ripam laevo 2 
in cornu adversus Romanum equitatum, dextrum cornu Nu- 8 


in m. diei. — clamore, durch das 
blofse Geschrei, im Gegensatze zu 
impetu 26, 2, 11; so 21, 41, 8 ad 
famam, auf das blofse Gerücht. — 
adeo, nach dem Sprachgebrauche 
des L. zugefügt, 96, 11, 7. 32, 10, 
7. — auxilio; der Singular sonst 
mehr in abstrakter Bedeutung ge- 
braucht, in konkreter der Plural. 
— iam eliam, gewohnlicher iam 
et, c. 48, 1. — ea eic. Die- 
selbe Konstruktion 28, 4, 7. — 
penes, c. 15, 8. 2b, 14. 

5. 6. cwi, statt cutus (c. 41, 8), 
um die Háufung dreier Genetive zu 
vermeiden; diei, der abhángige 
Genetiv dem regierenden voran- 
gestellt. — nihil, ohne ihn im 
mindesten zu befragen; Eutrop 8, 
10 contradicente consule. — signum, 
eine rote Fahne. — habwerant, ver- 
mutlich unter dem Kommando des 
Servilius, wie c. 40, 6. — dexiro, 
wie gewühnlich die rómischen Rei- 
ter diesen Platz erhalten. Die ge- 
samte Reiterei der Rómer war nach 
Pol. c. 118, 6. 117, 9 und Appian 
Hann. 17 wenig über 6000 Pferde 
stark, wührend man nach c. 80, 8 


per Legion 300 rómische und 600 
undesgenóssische, zusammen 7200 
Reiter erwartet. Indessen konnte 
dieser in Aussicht genommene 
Effektivstand bei den HRüstungen 
nicht erreicht, oder seit Beginn des 
Feldzuges durch Abgang, Entsen- 
dungen u. &. reduziert sein. 

7. 8. intra, adverbiell *herwürts', 
aber hier noch substantiviert, c«& 
&lco, den Haum zunüchst der Hei- 
lerei, wozu das erste Objekt laevom 
cornu mithilft. — facta, indem das 
Verb sich lieber nach dem nüheren 
Prüdikate, als nach dem entfernteren 
Subjekte gerichtet hat. — Gemino 
Servilio, über die Stellung der Na- 
men zu 21, 11, 1; pugna, um mit 
acies abzuwechseln; tuenda, ohne 
dafs an eine defensive Haltung des 
Centrums gedacht würe, 2", 48, 4. 

46, 1—83. luce prima, wie c. 18, 
2 und oft, doch ebenso hüufig in 
umgekehrter Stellung c. 28, 8; zu 
21, 91, 8. — JBaliaribus eic. c. 4, 
8. — quosque, der Plural, weil die 
einzelnen Abteilungen bezeichnet 
werden, 4, 56, 7. — 
auf welchem die zu Evolutionen 


8 
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midis equitibus datum, media acie peditibus firmata, ita ul 
Afrorum uiraque cornua essent, interponerentur his medii 
Galh atque Hispani Afros Romanam (magna ex parte] cre- 
deres aciem: ita armati erant armis et ad Trebiam, ceterum 
magna ex parte ad Trasumennum captis. Gallis Hispanisque 
scuta eiusdem formae fere erant, dispares ac dissimiles gladii, 
Gallis praelongi ac sine mucronibus, Hispano, punctim magis 
quam caesim adsueto petere hostem, brevitate habiles et cum 
mucronibus. ante alios habitus gentium harum cum magnitu- 
dine corporum tum specie terribilis erat. Galli super umbili- 
cum erant nudi; Hispani linteis praetextis purpura tunicis, 
candore miro fulgentibus, constiterant. numerus omnium pe- 
ditum, qui tum steterunt in acie, milium fuit quadraginta, 
decem equitum. duces cornibus praeerant, sinistro Hasdrubal, 
dextro Maharbal; mediam aciem Hannibal ipse cum fratre 
Magone tenuit. sol seu de industria ita locatis, seu quod 
forte ita stelere, peropportune utrique parti obliquus erat, 
Homanis in meridiem Poenis in septemtrionem versis; ventus 
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et candida corpora eorum, ut quae 
nunquam nisi in pugna nudentur. 
— purpura, welcher Stoff teils 


geeignete leichte Reiterei in ihren 
ewegungen nicht durch den Flufs 
gehemmt war, obwohl dieselbe nach 


c. 48, 1 von dem freien Terrain 
wenig Gebrauch machte. — firmata, 
nicht mehr als 'gebildet?, wie 21, 
56, 2, da ja Hann. &n Fufsvolk be- 
deutend schwücher war, weshalb 
auch der Gedanke passend nicht im 
Verbum finitum, sondern im Abl. 
absol ausgedrückt ist. — tía wt, 
zu c. 48, 4. - 


4—6. [magna ex P wird aus 
der folgenden Zeile wiederholt sein, 
da nach Pol. c. 114, 1, dem L. bier 
folgt, s&mtliche Afrikaner rómische 
Ausrüstung erhalten hatten. 
crederes , 2, 43, 9 cr. victos, sogar 
&ls Doppelkonjunktiv nach ut, 81, 
7, 11. — ad Trasumennum, zu c. 
9, 4. — adsueto, mit Infinitiv 923, 
40, 10, mit Dativ c. 18, 8. 21, 16, 5, 
dichterisch mit Accusativ 21, 83, 5, 
in alqd 924, 5, 9, in klassischer Prosa 
überbaupt hüufiger als, consuetus. 
— anie alios, 25, 14, 18. 42, 60, 2 
ante alios Thracum insolens laetitia 
eminebat; Aharwm ist dem Sub- 
Biantiv ungewóhnlich nachgestellt, 
vielleicht aus Rücksicht auf den 
Wohllaut. — nudi, 38, 91, 9 von den 
Galliern: nudi pugnant et sunt fusa 


von den phónizischen Kaufleuten 
eingeführt, teile auf den Balearen 
aus den dort hüufig vorkommen- 
den Purpurschnecken hergestellt 
wurde. 


7—9. Maharbal, nach Pol. und 
Appian Hanno. — ipse, um den 
Anprall der rümischen Legionen 
auf die fremden Truppen abzuleiten 
und seine Áfrikaner müglichst zu 
schonen; zu 21, 56, 2. — Magone, 
zu 91, 47, 4. — sol. etc. überein- 
Stimmend mit Pol. c. 114, 8, wo- 
egen z. B. im Kampfe gegen die 

imbern die Sonne die mer be- 
günstigte, Plut. Marius 26. — wven- 
tus. Die Natur hat hier einon 
qrolson Anteil an der Niederlage 

er Rómer, ebenso bei Valer. Max. 
7, 4, ext. 2. Frontin 2, 2, 7. Flo- 
rus 1, 22, 16. Plut. Fab. 16. Polyün 
6, 38, 4. Áppian Hann. 20. 22. 93 
(va éiq Popueaíoug bv mxdüvta 
&ufiotson dux  vqv  dwríxvoixy 
7v xtA) Zonar. 9,1, der gogar von 
Átmungsbeschwerden spricht, und 
oben zu c. 43, 11, wogegen Polyb 
die Sache weder der Erwühnung 
noch der Widerlegung wert ge- 
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— Voliurnum regionis incolae vocant — adversus Romanis 
€oorius multo pulvere in ipsa ora volvendo prospectum ademit. 
Clamore sublato procursum. db auxilis et pugna levibus 47 
prunum armis commissa; deinde equitum Gallorum Hispano- 
rumque laevom cornu eum dextro Romano concurrit, minime 
equestris more pugnae: frontibus enim adversis coneurrendum 2 
erat, quia nullo circa ad evagandum relicto spatio hinc amnis 
hine peditum acies claudebant. in derectum utrimque nitentes, 3 
stantibus ac confertis postremo turba equis, vir virum amplexus 
deirahebat equo.  pedestre magna iam ex parie ceriamen 
faclum erat; acrius tamen quam diutius pugnatum est, pulsi- 
que Romani equites terga vertunt. sub equestris finein certa- 4 
minis coorta est peditum pugna, primo et viribus et animis 
par, dum ceonstabant ordines Gallis Hispanisque; tandem Ro- 6 
mani, diu ac saepe conisi, obliqua fronte acieque densa in- 
pulere hostium cuneum nimis tenuem eoque parum validum, 
& celera prominentem acie. inpulsis deinde ac trepide referen- 6 
tibus pedem institere, ac tenore uno per praeceps pavore 
fugientium agmen in mediam primum aciem inlati, postremo 


halten hat. — vocant, die Paren- 
ihese ohne ewmn; 1, 4, b ficus — 
Romularem vocatam ferunt. — in 
$psa, ora, 21, 58, 8. 

7, 1. 2. commissa: dieses erste 
Gefechtsmoment fand seinen Ab- 
schlufs damit, dafs die leichten 
Truppen sich durch die Zwischen- 
r&ume hinter die Hauptlinie zurück- 
zogen, wie in dem Gefechte am 
Tessin, 91, 46, 6. — deinde: . das 
zweite Stadium der Schlacht um- 
fafst den Kampf der schwücheren 
und an Qualitüt geringeren Hülfte 
der róm. Reiterei gegen die schwere 
Kavallerie Hannibals. — eg. more 
f. worunter wiederholte Cbargen 
verstanden sind, Sall. Jug. 59, 3; 
der Ausdruck schon Ball. ist. ine. 
56 D. more eq. proelii. 

8—5. vir virum, Pol. ovuzAsxo- 
puevot xot &vóga magaxove(oi- 
vorvteg QzÓ tv Umxmov: das Ab- 
sitzen der Reiterei kommt in der 
alten Kriegsgeschichte oft vor, ist 
aber nur durch die Annahme zu 
erklüren, daís Knechte die Rosse 
halten, oder dafs nach modernem 


Brauch die Reitertruppe selbst die 


Hálfte ihrer Mannschaft zu diesem 
Zwecke aufser Gefecht setzt. 21, 
46, 6. 29, 2, 14. — acrius: Pol. 


tobg uiv nlelszovs, gxéxttwoav iv 
Tj copniox, 00g ob Aovmo0s 
jjAqvvov xaQu tÓV zOtCUOV QOVEU- 
ovtsg xt. Dafís gerade Paulus diese 
Niederlage erleidet, daran erinnert 
weder L. noch Polyb ausdrücklich. 

4. 5. ped. pugna, das dritte Mo- 
ment im Gange der Schlacht. — 
viribus, physische Kraft; amimis 
moralische. — constabant , stürker 
als das Simplex (27, 1, 10), mit 
Bezug auf den Zusammenhang der 
Gefechtslinie, 38, 18, 17. — conisi, 
von dichten Angriffskolonnen um 
durchzubrechen, daher oft mit 
omnes, omnibus copiis u. &. ver- 
bunden, 9, 31, 12. 31, 21, 10; diu 
Gc saepe ist Übertreibung, Pol. zl 
fenzs. — Obliqua fr. weil sie die 

eiden Flügel ihres Fuf&volkes ein- 
schwenken liefsen, um den cuneus 
besser umklammern zu künnen. 

e. 7. . «no, in einem Zuge, 
ohne Unterbrechung, volkstümliche 
Redensart, Cic. orat. 6, 21, uno t. 
ut aiunt; zu c. 37, 10. — praeceps, 
oft mit Verben der Bewegung ver- 
bunden, daher auch mit Subst. von 
entsprechender verbaler Bedeutung 
wie fuga, agmen; 'durch den Strom 
der in der Angst über. Hals und 
Kopf Fliehenden'. — mediam ac. 
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7 nullo resistente ad subsidia Afrorum pervenerunt, qui uirim- 
que reductis alis constiterant media, qua Galli Hispanique 


8 stelerant, aliquantum prominente acie. 


to 


e 


qui cuneus ut pulsus 


aequavii frontem primum, dein cedendo etiam sinum in medio 
dedit, Afri circa iam cornua fecerant, inruentibusque incaute 
in medium Romanis cireumdedere alas; mox cornua extendendo 
9 elausere et ab tergo hostis. hinc Romani, defuncti nequiquam 
proelio, uno, omissis Gallis Hispanisque, quorum ierga ceci- 
10 derant, ei adversus Afros integram pugnam ineunt, non tantum 
, eo iniquam, quod inclusi adversus cirumfusos, sed etiam quod 
48 fessi cum recentibus ac vegetis pugnabant. lam et sinistro 
cornu Homano, ubi sociorum equites adversus Numidas stete- 
rant, consertum proelium erat, segne primo eti a Punica 


coeptum fraude. 


quingenti ferme Numidae, praeter solía 


arma telaque gladios occultos sub loricis habentes, specie 
iransfugarum cum ab suis parmas post terga habentes ade- 
quitassent, repente ex equis desiliunt, parmisque et iaculis 
ante pedes hostium proiectis in mediam aciem accepti ducl- 


is& undeutlich, da das punische 
Fufsvolk nicht in drei Treffen stand 
wie das rómische, wahrscheinlich 
eine ungenaue Übertragung von 
Pol. sezxvxvoxóvreg iml và uoa: 
subsidia wird durch den folgenden 
Relativsatiz n&her bestimmt und 
dureh Pol c. 118, 9 erlüutert: 
Boviousvog igsÓgsíag ubv  tdbhw 
» tj peyg tovg A(fvog cvrov 
Éyswv,  stpoxivÓovsvoa,  ÓÀ  voic 
"Ignoo: xol Ksicoig. 

8—10. pulsus, wie $ 6 inpellere. 
— circa, zu beiden Seiten, zu 21, 
43, 4. — ab tergo, Pol. c. 115, 11 
ovvéíQn uícovgs dzolngO9Tvoi, was 
nicht 'abgeschnitten? bedeutet, son- 
dern bloís *in die Mitte genommen', 
wie aus den folgenden Worten her- 
vorgeht zoóg tovg ix càv vxÀa- 
yío» mooozxeztoxOrtug moiovvto 
Tv uuzg». Auch war das róm. 
Fufsvolk unmóglich im Rficken ab- 
geschnitten, weil sonst der ge- 
schlagene Paulus sich nicht mit 
demselben hütte vereinigen kÓnnen, 
c. 49, 1. — fesss bezieht sich nicht 
blofs auf die Ermüdung, sondern 
auch auf die Erschüpfung infolge 
erhaltener Wunden, c. 49, 5. 52, 2; 
über den in Schlachtbeschreibungen 
oft wiederkehrenden Gedanken vgl. 
21, 5, 6. 


48, 1— 4. Vierte Áktion, der zwei- 
ten und dritten gleichzeitig. Die 
folgende Kriegslist ist eine Einlage 
in den Bericht des Pol, welcher 
von derselben nichta weiís. — segne, 
da nach Pol. die Numidier die bun- 
desgenóssische Reiterei unter Varro 
weder warfen noch ihr erhebliche 
Verluste beibrachten: zum  Aus- 
drucke vgl. 8 6. 27,2,8. — fraude, 
zu 21, 4, 9. — Nwmtdae, nach Ap- 
pian Hann. 20 f. sollten es Celti- 
berer gewesen sein, bei Zonaras 
unbestimmt: xe«e( tivog «svÓcvco- 
goljoa, éiwélsvoe; zu c. 94, 6. 
Aufserdem lüfst Appian den Han- 
nibal noch Reiter und Leichtbewaff- 
nete in eine waldige Schlucht (?) 
legen, welche die Eómer dann im 
Rücken anfallen, eine Doublette der 
List an der Trebia, 21, 64. — in 
mediam a. is& nach der Auffassung 
des Appian, resp. seines Gewührs- 
mannes, vollkommen versiündlich, 
da die Celtiberer (zu Fufs?) im 
Centrum desertieren und daher auch 
von Servilius belobt und hinter das 
rüm. Fufsvolk beordert werden, 
wogegen infolge ihrer Verwand- 
lung in Numidier der Beginn der 
Scene auf den rechten punischen 
Flügel verlegt wird, dieselbe aich 
aber gleichwohl hinter dem róm. 
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que ad ultimos considere ab tergo iubentur. ac dum proelium 
ab omni parte conseritur, quieti manserunt; postquam omnium 4 
animos oculosque occupaverat ceriamen, tum arreptis scutis, 
quae passim inter acervos caesorum corporum sirata erant, 
aversam adoriuntur Romanam aciem, tergaque ferientes ae 
poplites caedentes stragem ingentem ac maiorem aliquanto 
pavorem ac tumultum fecerunt. cum alibi terror ace fuga, 5 
ülibi pertinax in mala iam spe proelium esset, Hasdrubal, qui 
ea parie praeerat, subductos ex media acie Numidas, quia 
segnis eorum cum adversis pugna erat, ad persequendos passim 
fugientis mittit, Hispanos et Gallos equites Afris prope iam 6 
fessis caede magis quam pugna adiungit. 

Parte altera pugnae Paulus, quamquam primo statim 49 
proelio funda graviter ictus fuerat, tamen et occurrit saepe 2 


Fufsvolke abspielt. — considere, 
das eigentlicohe Wort von den 
iriarü, 8, 8, 10; hier *hinter der 
Linie Posto fassen. — scwutés, nach 
Appian gefallener Rómer (Fufs- 
soldaten) infolge wovon die Cel- 
tiberer als Freunde angesehen wor- 
den seien. — poplites, vgl. Hor. 
carm. 3, 2, 16. 

5. 6. Hasdrubal: er war von dem 
linken punischen Flügel, wo er sei- 
nen Gegner Paulus schon zu ÀAn- 
fang der Schlacht vollstándig ge- 
worfen hatte, mit seinen Truppen 
den Numidiern zu Hilfe geeilt und 
hatte hier das Oberkommando über- 
nommen, wie Polyb weitlüufig be- 
richtet; bei L. dagegen iet die 
Schilderung unklar, weil er hier 
seinen bisherigen Führer verlüíst, 
um sich mit c. 49 zu einer rÜm. 
Quelle zu wenden. — subd. Nwmi- 
das sind nicht die 600 Numidier, 
wie L. durch die Worte cwm ad- 
versis &aufser Zweifel gestellt, son- 
dern die $8 1 erwühnten Num. auf 
dem rechten Flügel (c. 46, 3), was 
auch durch die Wiederaufnahme 
von segnis pugna (z s. proelium 
8 1) ausgedrückt ist. Dagegen ist 
' hier ex medéa a. unklar und nur 
80 zu verstehen, dafs Hasdrubal die 
mittlern aus Num. bestehenden Glie- 
der der nunmehr vereinigten Kaval- 
lerie (oder die Num. die er links 
und rechte durch seine Spanier und 
Galier verstürkt hatte) aus dem 
Treffen gezogen habe. 


49, 1—8. L. schildert den wei- 
teren Verlauf der Schlacht nach 
rüm. Relation, wodurch mehrere 
Unebenheiten entstanden sind. Nach 
Appian (Fabius?) hatte Paulus gleich 
von Anfang an das Fufsvolk im 
Centrum befehligt und 1000 aus- 
erlesene Reiter bei sich gehabt, um 
auf jedem bedrohten Punkte Hilfe 
leisten zu kónnen: deshalb er- 
scheint er auch hier von einer 
Schleuder getroffen, was sich nicht 
wohl auf den Reiterkampf auf dem 
einen Flügel beziehen kann; er 
schlügt sich gegen Hannibal, also 

egen das punische Fufsvolk im 
Centrum, und die berittene Leib- 
garde schützt ihn noch, wührend 
nach c. 47, 8 seine róm. Heiter 
lüngst  niedergehauen oder zer- 
sprengt waren. Wollte L. diese 
Darstellung mit der Polybianischen 
verbinden, s0 muíste er mindestens 
nach diesem ausdrücklich berichten, 
Paulus sei von dem rechten Flügel 
zu dem Centrum  übergegangen. 
Ahnlich hat aber L. auch den' nach 
Polyb gegebenen Beschreibungen 
der Schlachten am Tessin, an der 
Trebia und am trasimenischen See 
Zusütze aus róm. Quelle angehüngt. 

parte altera pafst nicht recht zu 
der bisher gegebenen Schilderdng 
der Schlacht, da c. 47 und 48 schon 
sümtliche Teile der Schlachtord- 
nung besprochen worden sind. — 
primo pr. bei dem Zusammen- 
Btofs der Leichtbewaffneten. — 


4 mihi traderet". 
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cum. confertis Hannibali et aliquot locis proelium restituit, 
3 protegentibus eum equitibus Romanis, omissis postremo equis, 
quia consulem et ad regendum equom vires deficiebant. tum 
denuntianti cuidam, iussisse consulem ad pedes descendere 
equites, dixisse Hannibalem ferunt ,quam mallem, vinctos 


equitum pedestre proelium, quale iam haud 


dubia hostium victoria, fuit, cum victi mori in vestigio mallent 
quam fugere, vielores morantibus victoriam irali trucidarent, 
5 quos pellere non poterant. pepulerunt tamen iam paucos 
superantis et labore ac vulneribus fessos. inde dissipati omnes 
€ sunt, equosque ad fugam qui poterant repetebant. Cn. Len- 
tulus tribunus militum éum praetervehens equo sedentem in saxo 


." cruore oppletum consulem vidisset, ,L. Aemili^ inquit, ,,quem 


unum insontem culpae cladis hodiernae dei respicere debent, 
cape hune equum, dum et tibi virium aliquid superest, e£ comes 
8 ego te tollere possum ac protegere. ne funestam hanc pugnam 
morte consulis feceris; etiam sine hoc lacrimarum satis luctus- 


9 que est". 


ad ea consul: ,tu quidem, Cn. Corneli, macte vir- 


lute esto; sed cave, frustra miserando exiguum tempus e 


10 manibus hostium evadendi absumas. abi, nuntia publice patri- 


bus, urbem Romanam muniant ac, priusquam victor hostis ad- 


omissis eg. vgl. omittere arma, zu 
21, 58, 8. — denwuntianti, einem be- 
deuten, eine wichtige Mitteilung 
machen, wie überhaupt im archai- 
schen Latein und in der mit dem- 
selben vielfach verwandten Volks- 
&prache die Composita mit de oft 
blofs den Sinn einer Verstürkung 
ha&ben. Cic. de orat. 2, 63, 956 und 
zu Cc. 88, 6. — descendere, zu c. 
41, 8; teilweise abweichend erzühlt 
den Vorfall Plut. Fab. 16 und 
Appian Hann. 94 »xevaO€0Qóvtsg 
&x0 tOv Umszov oí crQctqyol xs. 
— ferunt, wonach L. die Ángabe 
nicht &ls gut beglaubigt anerkennt, 
c. 7, 18. 26, 19. 30, 10. 91, 2, 8; 
in der ganz &us Polyb gezogenen 
Erzühlung kommt die Wendung 
nicht vor. Vgl. auch zu c. 48, 4. 
— qwam mallem, mifísverstanden 
von Plut. rovro uaÀlov sfovióugv 
3| si Ósüsuévovg zagtAc(ov. Hann. 
meint, daís sie allenfalls auf den 
Róssen das Heil in der Flucht 
hátten suchen kónnen, daís sie 
aber, seit sie abgestiegen, wie Ge- 
fesselte dem Tode verfallen seien. 
Vgl. Ter. Ad. 682 quam vellem... 
mos esget. 


4—8. pellere, da die Version bei 
Áppian nichts davon weifs, daís 
das rÓm. Fuísvolk in einer BSack- 
gasse gefangen ist. — praetervehens 
gebraucht s0nst L. nur transiüiv 
von der Schiffahrt, als oram, 21, 
41, 3, montes, portum, sinum u. &. 
(zu c. 20, 7), vom Reiten nur in- 
iransitiv praevehi, 924, 44, 10. 10, 
86, 6 equo praevectus, 9, 35, 7. — 
comes, indem er sich auf das nm- 
liche Pferd zu schwingen beabeich- 
ligi. — sine hoc, wie sonst der 
Ablativ Neutr. wenn die Form nicht 
deutlich erkennbar ist, nicht oft 
gebraucht wird, sine bac re. — 
lacer. 0 ; &uch bei ander 
Autoren hüufige allitterierende Ver- 
bindung, 6, 8, 4; &hnlich 26, 38,8 
lamentis lacrimisque. 

9—11. macie virt. 28, 15, 14, ge- 
wühnlich mit dem Imperativ von 
esse verbunden, von gleichem Stam- : 
me mit magnus, etwa so viel als 
aucte. — abi, nunisa, gewühnlich 
asyndetisch, c. 8, 183. 1, 16, 7. 25, 
88, 22 ite, corpora curate. — wr. 
bem m, c. 82, 5. 81, 12. 
21, 67, 1; über die Stellung zu c. 
9, 3 und c. 56, 4. 
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venit, praesidiis firment; privatim Q. Fabio Aemilium prae- 
ceptorum eius memorem et vixisse adhuc ei mori memet in 
hac strage militum meorum patere expirare, ne aut reus iterum 
e consulatu sim aut accusator conlegae existam, ut alieno 
crimine innocentiam meam protegam". haec eos agentis prius 
iurba fugientium civium, deinde hostes oppressere; consulem 
ignorantes, quis esset, obruere telis, Lentulum inter tumultum 
abripuit equus. tum undique effuse fugiunt. Septem milia 
hominum in minora castra, decem in maiora, duo ferme in 
vicum ipsum Cannas perfugerunt; qui extemplo & Carthalone 
atque equitibus nullo munimento tegente vicum circumventi 
sunt. consul alter seu forte seu consilio nulli fugientium in- 
sertus agmini, cum quinquaginta fere equitibus Venusiam per- 
fugit. quadraginta quinque milia quingenti pedites, duo milia 
septingenli equites, et tantadem prope civium sociorumque 
pars, caesi dicuntur; in his ambo consulum quaestores, L. Ati- 
lius et L. Furius Bibaculus, et undetriginta iribuni militum, 
consulares quidam fpraetorique et aedilieii — inter eos Cn. 
Servilium Geminum et M. Minucium numerant, qui magister 
equitum priore anno, aliquot annis ante consul fuerat —, octo- 
ginta praeterea aut senatores aut qui eos magisiraius gessis- 
sent, unde in senatum legi debexent, cum sua voluntate milites 
in legionibus facti essent. capta eo proelio tria milia peditum 


18 


et equites mille et quingenti dicuntur. — Haec est pugna 60 
Cannensis, Aliensi cladi nobilitate par, ceterum ut illis, quae 2 


post pugnam accidere, levior, quia ab hoste est cessatum, sic 


19—14. haec . . agéntis an der 
Spitze des Satzes 1, 56, 4. 29, 4, 
3 und oft, meist ohne eos; zu 91, 
50, 7. — obruere: die Perfektformen 
&uf ere, von Cicero vermieden, ge- 
hóren der archaischen Sprache an, 
haben sich aber in der Geschicht- 
schreibung wegen ibrer Abhüngig- 
keit von den annales maximi viel- 
fach erhalten, gerade in Schlaeht- 
achilderungen, beiSallust fast regel- 
müísig in der historischen Erzüh- 
lung. Vgl. Cato bei Gellius 8, 7, 
19. — wndique, c. 29, 5; fugiunt, 
zu $ 4 pellere. consul alter; 
Appian T'egésriog eo zoí; ibijore 
Tie qvyns, wogegen er In Schutz 
genommen wird von Pseudofrontin 
4, 5, 6. — qwinquaginia, wie c. 
50, $ und 23, 11, 9, wogegen 925, 
6, 18 in einer Rede und bei Pol. 
c. 117, 2 eiebenzig angegeben 
werden. 

15—18. quad. quinque m. nach 


malige Consuln, 


Eutrop 3, 10 40000 Mann zu Fufs 
und 3500 Reiter, nach 25, 6, 18 und 
Appian 50000, nach Quintilian 8, 6, 
26 60000, nach Pol. c. 117 gegen 
10000. — tantadem, seltene Form, 
da Klassiker nur tantundem und 
den Gen. tantidem gebrauchen; 
doch findet sich bei Juristen tan- 
tandem summam, partem. — L. 
Atilius, also nicht der Consul des 
J. 217, c. 40, 6. wundelriginta, 
von 48 im ganzen; vgl. c. 68, 1. — 
consulares, Apposition zu tribuni 
mil: nach Eutrop 3, 10 (perierunt) 
consules eb praetorii XX, senatores 
capti aut occisi XXX, nobileg viri 
CCC; die Periocha unseres Buches 
nennt 90 Senatoren und 30 ehe- 
Prütoren oder 
dilen. — sua volwuntale, volentes, 
£uóvcreg; c. 38, 8 und zu 921, 89, 4. 
dicuniur, wie schon $ 15, weil 
hier L. nicht dem Polyb folgt. 
50, 1—3. nobilitate; vgl. c. 48, 9 


3 sirage exercitus gravior foediorque. 


4 


b 


6 quam sua corpora tanto periculo mallent obicere. 
tam sententia displicere quam animus deesse. 


8 rum, qui cirea eum cumulati iacent, cives esíis. 
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fuga namque ad Áliam 


sicut urbem prodidit, ita exercitum servavit; ad Cannas fugien- 
iem consulem vix quinquaginta secuti sunt, alterius morientis 


prope totus exercitus fuit. 


Binis in castris cum multitudo semiermis sine ducibus 
esset, nuntium, qui in maioribus erant, mittunt, dum proelio, 
deinde ex laetitia epulis fatigatos quies nocturna hostes pre- 
meret, ut ad se transirent: uno agmine Canusium abituros 


egse. 


eam, sententiam ali totam aspernari: cur enim illos, 


qui se arcessant, ipsos non venire, cum aeque coniungi possent? 
quia videlicet plena hostium omnia in medio essent, et aliorum 


alis non 
P. Sempronius 


Tuditanus tribunus militum ,,ecapi ergo mavultis^ inquit ,ab 
avarissimo et erudelissimo hoste, aestimarique capita vestra et 
exquirl pretia ab interrogantibus, Romanus civis sis an Lat 
nus Socius, ut ex tua contumelia et miseria alteri honos quae- 
7 ratur? non iu, si quidem L. Áemili consulis, qui se bene 
mori quam turpiter vivere maluit, et tot fortissimorum viro- 


sed ante- 


quam opprimit lux, maioraque hostium agmina obsaepiunt 
iter, per hos, qui inordinati atque inconpositi obstrepunt portis, 
9 erumpamus. ferro atque audacia via fit quamvis per confertos 


nobilitandas, c. 7, 1. — namque an 
zweiter Stelle, 24, 86, 6. 27, 39, 8, 
wie &uch bei Curtius und Tacitus, 
doch noch nicht bei Cüsar, Cicero, 
Sallust. — prope t. sagi mehr als 
c. 49, 15. 


60, 4— 54, 6. Übergabe der 
beiden rómischen Lager; die 
Flüchtigen:  unabhüngig von 
Polyb 3, 117. 

4. b. binis, c. 44, 1. — semiermss, 
weil der Trofs (turba imbellis 28, 
16, 14) im Lager zurückgeblieben 
war und sich auch wohl Flüchtige 
aus der Schlachtlinie nach Verlust 
ihrer Waffen dahin gerettet hatten, 
c. 49, 13. 52, 2. 64, 2. — fattigatos, 
so viel als gravatos (1, 7, b cum 
cibo vinoque gravatum sopor op- 
pressisset), oneratos. — coniungi, 
nüml. sibi, 91, 51, 7. 

6—9. Sempronius T'ud. 924, 48, 
8; er war nach Appian Hann. 26 
im grofsen Lager zum Führer ge- 
wühlt und spricht also hier als 
Abgeordneter. —  avar. et crud. 


rhetorische Phrase, c. 59, 14. — 
interrogantibus eic. weil die Rómer 
als Gefangene behandelt, die socii 
dagegen freigegeben oder gegen ge- 
ringeres Lósegeld entlassen wurden, 
zu c. 7, 5 und 52,.3. — Latinus, 
Adjektiv, ist nur um des Gegen- 
Saizes willen zugefügt und hier 
gleichbedeutend mit socius, da L. 
unter den italischen Bundesgenos- 
sen keine besondere Klasse heraus- 
heben will, e. 88, 9. — non tu, 
nüml. males, indem sich Sempr. in 
lebhafter Rede an einen einzelnen 
Rómer wendet, wie schon mit den 
Worten ex tua cont. — bene, ruhm- 
voll, mit Ehren, 91, 42, 4. — ma- 
iora, dichtere, zahlreichere, nach 
Analogie von magnae copiae; zu 
21, 43, 8. — inordinali a. ., h&ufige 
Verbindung, c. 56, 2; obstrepwni 
von den Numidiern, welche unter 
Lürm vor den Thoren des Lagers 
herumsprengen. — via fil, wie c. 
5, 2; der Salz ist allgemein ge- 
sprochen, da die Notwendigkeit 
dichte Reihen durchbrechen zu 
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hostis. cuneo quidem hoc laxum aique solutum agmen, ut si 
nihil obstet, disicias. itaque ite mecum, qui et vosmet ipsos 
ei rem publicam salvam vultis". haec ubi dicta dedit, stringit 10 
gladium cuneoque facto per medios vadit hostis; et, cum in 11 

5latus dextrum, quod patebat, Numidae iacularentur, translatis 
in dexirum scutis in maiora castra ad sexcenios evaserunt, 
atque inde protinus alio magno agmine adiuncto Canusium 
incolumes perveniunt. haec apud vietos magis impetu ani- 12 
morum, quos ingenium suum cuique aut fors dabat, quam ex 

,occonsilio ipsorum aut imperio euiusquam agebantur. 

Hannibali victori cum ceteri circumfusi gratularentur sua- 51 
derenique, ut tanto perfunctus bello diei quod relieum esset 
noelisque insequentis quietem et ipse sibi sumeret et fessis 
'daret militibus, Maharbal praefectus equitum, minime cessan- ? 

/5dum ratus, ,immo ut, quid hac pugna sit actum, scias, die 
quinto* inquit, ,victor in Capitolio epulaberis. sequere: cum 
equite, ut prius venisse quam venturum sciant, praecedam". 
Hannibali nimis laeta res esi visa maiorque, quam ut eam 8 
stalim | capere animo posset. itaque voluntatem se laudare 

sMaharbalis ait; ad consilium pensandum temporis opus esse. 
tum Maharbal: ,non omnia nimirum eidem di dedere: vincere 4 


scis, Hannibal; victoria uti nescis*^.. 


mora eius diei satis cre- 


ditur saluti fuisse urbi atque imperio. 


müssen bis jetzt nicht vorliegt. — 
ut sí, gewühnl. velub si. — rem 
p.8.v. Vglzuc.10,2. 
10—12. haec ubi d. d. bei Virgil 
und andern Dichtern háufiger Halb- 
ver8&. Doch braucht darum, obschon 
auch im folgenden der Hexameter 
fortgeführt ist, L. die Episode nicht 
direkt dem Ennius entnommen zu 
haben, da nach Fronto epist. p. 62 
Nab. schon Coelius vieles aus je- 
nem Dichter entlehnt hatte. — cadit 
malt die ruhige Haltung und den 
gemessenen Gang über das mit 
Leichen bedeckte Schlachtfeld. — 
ANwmidae, zu c. 48, 2. — $n d. 
sculis, wohl nach Coelius frgm. 
9292 P. dextimos in dexiris scuta iu- 
bet habere. — ad sercentos, nicht 
ad sexcenti, da nur im zweiten 
Gliede, nach vorausgehendem Tau- 
sender (zu c. 41, 2) durch Über- 
gang der Prüposition ins ÁAdverb 
der Nominativ zulüssig ist; 98, 36, 
18 ad octingentos caesi, 10, 538, 6. 
Nach Pseudofrontin 4, 5, 7 folgten 
nur 12 Reiter und 50 Fufsgünger 


dem Rate der Kriegstribunen Sem- 
pronius und On. Octavius (28, 38, 
11). — émpetu, ein instinktmü/fsiger 
Antrieb, ein plótzlicher Einfall, 26, 
7, 8, im Gegensatze zu consilio, 42, 
29, 11, dem nach lüngerem Nach- 
denken gefaísten Entschlusse. 

D1, 1. 2. bello, eed in der m 
teren Latinitüt — proelium, deutet 
àn, dals man den Feldzug durch 
den Sieg als in der Hauptsache ent- 
schieden ansah; c. 656, 9. — Mahar- 
bal, wie auch Flomus 1, 92, 19 und 
Ammian 18, 5, 6 nach L. berichten; 
n&ch andern Barcas. Vgl. Coelius 
bei Gellius 10, 24, 6: si vis mihi 
equitatum dare et ipse cum cetero 
exercitu me sequi, die quinto Romae 
in Capitolium curabo tibi cena sit 
cocta. et historiam autem et ver- 
bum hoc (Ausspruch) sumpsit Coe- 
lius ex origine M. Catonis. — ces- 
sandum, vgl. cessatum c. 50, 92. 

8. 4. temporis, ebenso noch 98, 
21, 5, Grücismus. — creditur, noch 
zur Zeit des L. wie sich auch Plut. 
Fab. 17 die Zógerung Hannibals nur 
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b Postero die, ubi primum inlüxit, ad spolia legenda foe- 
6 damque etiam hostibus spectandam stragem insistunt. iacebant 
tot Romanorum milia, pedites passim equitesque, ut quem 
cuique fors aut pugna iunxerat aut fuga. adsurgentes quidam 
ex sirage media cruenti, quos stricta matutino frigore exei-5 
7 taverant vulnera, ab hoste oppressi sunt; quosdam et iacentis 
vivos succisis feminibus poplitibusque invenerunt, nudantis 
cervicem iugulumque et relicum sanguinem iubentes haurire; 
inventi quidam sunt mersis in effossam terram capilibus, quo 
sibi ipsos fecisse fóveas obruentisque ora superiecta humo! 
9 interclusisse spiritum apparebat. praecipue convertit omnes 
substratus Numida mortuo superincubanti Rómano ,vivus naso 
auribusque laceratis, cum, manibus ad capiendum telum in- 
utilibus, in rabiem ira versa laniando dentibus hostem ex-. 
pirasset. ? 
62 Spolis ad multum dier lectis Hannibal ad minora due 
castra oppugnanda, ei omnium primum brachio obiecto flumine 
2 eos excludit. ceterum ab omnibus labore vigilüs vulneribus 
8 eliam fessis maiurior ipsius spe deditio est facta. pack, 
ut arma atque equos traderent, in capita Romana trecenis* 
nummis quadrigatis, in socios ducenis, in servos centenis, eí 


O€9500 tuvog $pmodÓv ccívrog er-  — superimcubanti, éxo£. sio. stati 
klürb (zu c. 8, 7); indessen hütte insuper incumbent, c. 2, 8, wie L. 


ein sofortiger Marsch auf Rom dem [überhaupt nur wenige Decomposita, 
Hannibal nicht mehr genützt, als |fast nur mit super und in gebildete 
seiner Zeit dem Pyrrhus seine vor- (gebraucht und auch diese Zusam- 
eilige Bewegung. mensetzungen manchmal vermieden 
6—'1. insisiunt, sonsb mit dem hat. Vgl. superincido 23, 15, 13, 
Dativ, 37, 60, 2, Tac. Hist. 8, 17 — superinsterno 30, 10, 6, aber insuper 
perdomandae Campaniae, oft vesti-  impono 91, 1, 5. — rabiem, der 
giis, malt die Gier der Punier. Ap-  hóchste, der ir& folgende Grad der 
pian Hann. 26 sU£Ug dzó vo9 Éoyov — Wut 6, 88, 4, von wilden Tieren 
TO0g m:c0»tag Émüs5. — pugna, 96, 18, 12, sprichwürtlich Sagun- 
fuga Ablative. — succ. poplitibus — tina rabies 31, 17, 6. — versa, um- 
vgl c. 48, 4. Vielleicht hat scbon | schlagen, wofür auch intrans. ver- 
Ennius dies als Grausamkeit dar- | tere gebraucht wird. 
gestellt, Annal.,8, 6 ig (— iis) per- 52, 1—8. brachio, ein Wall oder 
nas suecidit iniqua superbia Poeni; Damm, auch mit Mauerwerk, vgl. 
wie noch viele ühnliche Akte dem — «& exéig, 31, 26, 8 murus, qui 
Hannibal zur Last gelegt wurden, brachiis duobus Piraeum Athenis 
z. B. Val. Max. 9, 2, ext. 2 captivos iungit. — flumine, vom Aufidius, 
nostros prima pedum parte succisa womit er ihnen das Trinkwasser 
relinquebat, was alles L. mit vol- ^ abschnitt, c. 59, 5. — ab omnibus, 
lem Rechte und zu seiner Ehre als — da alle... waren, ergaben sie sich; 
unverbürgt übergangen hat. — cer- ^ der Abl. absol. ist indessen nichi 
vicem, 26, 18, 15, wührend die ÁI- ewühli, um im Hauptsatze die 
teren und auch Cicero das Wort fück weisung ab iis zu vermeiden. 


Qo 





nur im Plural gebrauchen. Quinti. ^ — $recemis, im Jahre vorher nur 
8, 8, 85. — haurire, 26, 13, 18, — 250, c. 23, 6, zu Ende des 1. puni- 
ventrem ictu, 7, 10, 10. schen Krieges nur 18 Denare alier 


8. 9. inderclusisse, zu 21, 58, 4. . Wührung, zu 21, 41, 6. — quadri- 
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ut eo pretio persoluto cum singulis abirent vestimentis , in 
castra hostis acceperunt, traditique in custodiam omnes sunt, 


seorsum cives sociique. 


ex maioribus eastris, quibus satis virium et animi fuit, ad 
équattuor milia hominum et ducenti equites, alii agmine, ali 
palati passim per agros, quod haud minus tutum erat, Canu- 
sium perfugissent, castra ipsa ab sauciis timidisque eadem 


eondicione qua altera tradita hosti. praeda ingens parta est, 5 


et praeler equos virosque et si quid argenti — quod plurimum 
/0in phaleris equorum erat: nam ad vescendum facto perexiguo, 
utique militantes, utebantur — omnis cetera praeda diripienda 
data est. tum sepeliendi causa conferri in unum corpora suo- 
rum iussit. ad octo milia fuisse dicuntur fortissimorum virorum. 
consulem quoque Romanum conquisitum sepultumque quidam 


!$auctores sunt. 


Eos, qui Canusium perfugerant, mulier Ápula nomine 
Busa, genere clara ac divitiis, moenibus tantum teetisque a 
Canusinis acceptos, frumento veste viatico etiam iuvit, pro 
qua ei munificentia postea, bello perfecto, &b senatu honores 


?Chabiti gunt. Ceterum cum ibi tribuni militum quattuor essent, 68 


dum ibi tempus teritur, interea cum 4 


Fabius Maximus de legione prima, cuius pater priore anno 2 
dietator fuerat, et de legione secunda L. Publicius Bibulus et 
P. Cornelius Scipio et de legione tertia Ap. Claudius Pulcher, 
é qui proxime aedilis fuerat, omnium consensu ad P. Scipionem 


gatis, Silberdengare mit dem Ge- 
práge des Juppiter mit Viergespann. 
— cum 8ing. vest. zu c. 6, 11. — 
iraditi. Ganz anders erzáhlt Polyb 
8, 117, 8 ff. die 10 000 Mann starke 
Besatzung des Lagers des Paulus 
habe wührend der Schlacht dae 
carthagische bestürmt, sei aber nach 
Entscheidung derselben von Hanni- 
bal geschlagen, in ihrem eigenen 
Lager eingeschlossen und, nachdem 
2000 im Kampfe gefallen, zur Über- 
gabe gezwungen worden. —  seor- 
8um, »- sevorsum, wje prorsum se 
provorsum u. &. bei Neulateinern 
oft falschlich seorsim. 

4—6. dwm ... $nierea, zu 21, 
29, 1. — viriun, Kürperkraft, wie 
der Gegensatz sauciis lehrt. — si 
quid hier nicht in verringernder 
Bedeutung, wie 21, 87, 4. — facto, 
verarbeitet zu Tafelservice. — omnis 
cetera, nur hier in dieser Stellung 
statt cet. omnia, c. 90, 6. 24, 922, 
16, analog reliqua, alia omnia. — 
diripienda, wofür man eher militi 


erwartet, da das Verbum besser zu 
castra passen würde. — sepeliendi, 
sowohl von der Beerdi 
mare), so im Zwülftafelgesetz ho- 
minem mortuum in urbe ne sepe- 
lito neve urito, als auch von der 
Verbrennung (cremare, comburere) 
nach 8, 24, 16 sepultum ossaque 
ad hostes remissa. 27, 42, 8. — di- 
cuntur, nicht nach Polyb, welcher 
gegen 4000 Kelten, gegen 1500 
berer und Libyer und etwa 9200 
Reiter angiebt: zu c. 49, 18. — 
conquisitum, ühnliche Züge von 
Hannibal c. 7, 5. 25, 17, 4. 927, 
98, 1. 

7. Canusium, rümisch seit 818 
vor Chr. 9, 20, 4. — JBwsa, vgl. 
den &uf einem Steine bei Canusium 
erhaltenen oskischen Namen Busi- 
dius (Mommsen, corp. inser. N. 647), 
und den Flufsnamen Busento. 

B8, 1—83. de leg. prima, wie oft 
in dieser Verbindung statt des Ge- 
nitivs; übrigens fálli auf, dafs von 
der 4. bis 8. Legion keine Tribunen 
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admodum adulescentem et ad Ap. Claudium summa imperii 
4 delata est. quibus consultantibus inter paucos de summa rerum 
nuntiat P. Furius Philus, consularis viri filius, nequiquam eos 
5 perditam spem fovere; desparatam conploratamque rem esse 
publicam: nobiles iuvenes quosdam, quorum principem L. Cae-^ 
cilium Metellum, mare ac naves spectare, ut deserta Italia ad 


6 regum aliquem transfugiant. quod malum, praeterquam 


alrox, 


super tot clades etiam novum, cum stupore ac miraeufo tor- 
pidos defixisset, qui aderant, et consilium advocandum de eo 
censerent, negat consilii rem esse Scipio iuvenis, fatalis dux /4 
7 huiusce belli; audendum atque agendum non consultandum ait 
in tanto malo esse: irent secum extemplo armati, qui rem 


8 publicam salvam vellent: nulla verius, quam ubi ea cogitentur, 


9 hostium castra esse. pergit ire sequentibus paucis in hospitium 


etelli et, 


cum concilum ibi iuvenum, de quibus adlatum'5 


10 erai, invenisset, siricto super capita consultantium gladio ,ex 
mei animi sententia^ inquit ,ut ego rem publicam populi Ro- 
mani non deseram, neque alium civem Homanum deserere 


11 
19 


erwühnt werden. — adulescentem, 
auch bei Pseudofrontin. 4, 7, 39: 
P. Scipio adulescens admodum in 
eo ipso, in quo talia agitabantur 
coetu pronuntiavit etc. Scipio war 
damals 19 Jahre alt, zu 21, 406, 7. 
Bei Appian Hann. 26 übergiebt 
'Varro erst nach erfolgter Konzen- 
iration der Streitkrüfte vor seiner 
Abreise nach Rom das Kommando 
dem Se. émwrüsag vów yuikoyov 
Tuy Zumíova. — Swnma imp. in 
dem Sinne, daís die beiden, da 
Varro noch nicht in Canusium ist, 
(c. 54, 1) die Consuln ersetzen sollen. 

4—806. fovere, das Bild vom Pfle- 
gen des Kranken genommen, de- 
speratam vom Aufgeben des Arztes, 
conploratam vom  Beweinen der 
Toten, c. 65, 3. 7. 5, 89, 4. — LL. 
Caec. Met.; 94, 18, 3 und 27, 11, 
12 heifst er Marcus. torp«dos, 
betüubt und besinnungslos, von 
Schlaftrunkenen 25, 38, 17, hier von 
einem Zustande, .dem der stupor. 
vorausgeht, wie 9, 2, 10 stupor ac 
velut torpor quidam membra tenet, 
weshalb das Adjektiv proleptisch 
zu fassen ist, cum ita def. ut ex 
&tupore torpidi essent. — defixts8et, 
Tac. Agr. 34 novissimae res et ex- 


patiar; si sciens fallo, tum me, luppiter optimus maximus, 
domum familiam remque meam pessimo leto adficiat. in haec zo 


tremo metu torpor defixere aciem 
in his vestigiis. — fat. dw, 91, 46, 
8. 30, 98, 11. 


1—9. aud. atque agendwm. c. 14, ,. 


14. 96, 7, 6. — ait giebt. dem Vor- 
schlage des Scipio mehr. Nachdruck, 
als wenn zeugmatisch der positive 
Begriff aus dem negativen (negat) 
blofs ergünzt würde. — rem. p. 
salvam v. c. 60, 9. 34, 25, 9. — ea 
nicht auf castra zu beziehen, son- 
dern — talia; vgl. Pseudofrontin 
zu $8 citiert. — pergit re, entspr. 
$ * irent extemplo, zu c. 19, 4. 
10—18. er met animi sent. 48, 
15, 8, Schwurformel nach Cio. offic. 
3, 29, 108 quod ex animi tui sen- 
tentia iuraris, sicut verbis concipi- 
iur more nostro; verschieden von 
ex sent. nach Wunsch, 10, 30, 1 
res ex 8. gesta. — wui. . patiar, 
wozu etwa ita me dii ament oder 
iuvent zu ergünzen ist, was den 
Gegensatz zu pessimo leto adf. $11 
bildet. Zu c. 59, 17. — 5$ sciens 
fallo, 91, 45, 8. "Cic. acad. pr. 41, 
146: maiores primum iurare ,,ex 
sui animi sententia" quemque vo- 
luerunt; deinde ita teneri, si ,,8ciens 
falleret. — tum me ist Nachsatz 
zu si SC. fallo, wie c. 10, 2. 1, 24, 
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verba, L. Caecili, iures postulo ceterique, qui adestis: qui non 
iuraverit, in se hunc gladium strictum esse sciat". haud secus 
pavidi, quam si victorem Hannibalem cernerent, iurant omnes 
eustodiendosque semet ipsos Scipioni tradunt. 

5 Eo tempore, quo haec Canusii agebantur, Venusiam ad 
consulem ad quattuor milia et quingenti pedites equitesque, 
qui sparsi fuga per agros fuerant, pervenere. eos omnes Ve- 2 
nusini per familias bénigne accipiendos curandosque cutn di- 
visissent, in singulos equites togas et tunicas eti quadrigatos 

'Omunimos quinos vicenos et pedili denos et arma, quibus deerant, 
dederunt, ceteraque publice ac privatim hospitaliter facta, cer- 3 
tatumque, ne a muliere Canusina populus Venusinus officiis vin- 
cetetur. sed gravius onus Busae multitudo faciebat, et idm ad 4 
decem milia hominum erant. Appiusque et Scipio, postquarn in- 5 

/Sjcolumem esse alterum consuleth acceperunt, nuntium extemplo 
mittunt, quantae secum peditum equitumque copiae essent, 
seiscibatumque simul, utrum Venusiam adduci exercitum an 
manere iuberet Canusii. Varro ipse Canusium copias traduxit; 
et iam' aliqua species consularis exercitus erat, moenibusque 

e cerle, etsi non armis, ab hoste videbantur defensuri. 
Romam ne has quidem reliquias superesse civium socio- 7 

rumque, sed occidione occisum cum consulibus duobus exerci- 

tum deletasque omnes copias adlatum fuerat. numquam salva 8 


04 


i-r) 


8 in der Formel eines foedus; da- 
her nicht nach jungen Hdschr. íw 
Te zu lesen, mit Bezug auf ut ego. 
— iufes posiulo: Pseudofrontin 1. 
€.: cum lpse primus se religione 
tali obligasset, Dio Cass. frg. 57, 29. 

B4, 1—3. Venusiam, Vaterstadt 
des Horzz, seit 202 v. Chr. rÜmi- 
sche Kolonie, c. 49, 14. — benigne, 
2, 85, 6 ben. excipere alqm, 29, 22, 
2 comiter accipere, n&her bestimmt 
durch curandos (zu 21, 81, 1), im 
Gegensatz zu der kühlen Aufnahme 
der Canusiner, c. 52, 7. — (1ogas, 
sonst das Friedenskleid im Gegen- 
salze zu sagum, c. 88, 9, doch von 
Reitern und Offizieren auch im Felde 
und in der Garnison getragen, wes- 
halb.bei Ármeelieferungen 29, 36, 8 
und 44, 16, 4 die Zahl der togae 
nur !f,, resp. !/, der tunicae be- 
irügi. — quinos vic. Die equites 
sind in &hnlichem Verhültnis be- 
vorzugt wie beim Solde, indem sie 
tüglich einen Denar, die Fufsgünger 
nur !/ D. erhielten. Polyb. 6, 89, 
19: es wird also etwa ein Monats- 
sold ausbezahlt. 


Livius B. 32. 


4—6. multitudo, die von Tag zu 
Tag grófser werdende, woraus sich 
gravius erklürt. — cons. exercitus, 
zu 29 Legionen gerechnet, die spáter 
auf die Dauer des Krieges zur 
Strafe nach Sicilien verwiesenen 
legiones Cannenses, 23, 26, 7. 94, 
18, 9. — moenibus, hinter Mauern; 
armis, im freien Felde. — certe, 
etsi nach Analogie von 2, 43, 8 
etsi non —, saltem: doch setzt 
sonst L. etsi nur im verkürzten, 
negativen Konzessivsaize in Verbin- 
dung mit Adjektiven oder Partici- 
pien, 27, 40, 9 gaudium meritum 
certe, etsi non honestum, 925, 6, 2; 
bei Ausschlufs von Substantivbe- 
grilfen blofs si, c. 29, 11. 21, 41, 8 
respiceret si non patriam victam, 
domum certe. 


54, 7—57. Ereignisse in Rom, 
nach rÜmischer Quelle. 

1. 8. 0cc. occisum, von einer voll- 
stündigen Niederlage, 28, 43, 10; 
vgl. auctibus augere 29, 27, 3. — 
salva w. also mit Ausnahme der 
Schreckenstage nach der Schlacht 
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urbe tantum pavoris tumultusque intra moenia Romana fuit. 
illaque, ne succumbam oneri, neque adgrediar narrare, quae 
9 edissertando minora vero faciam. consule exercituque ad Tra- 
sumennum priore anno amisso non vulnus super vulnus, sed 
multiplex clades, cum duobus consulibus duo consulares exer- 
citus amissi nuntiabantur, nec ulla iam castra Romana nec 
10 ducem nec militem esse; Hannibalis Apuliam Samnium ac iam 


prope totam ltaliam factam. 


nulla profecto alia gens tanta 


11 mole cladis non obruta esset. conpares aut cladem ad Aegatis 
insulas Carthaginiensium proelio navali acceptam, qua fracii 
Sicilia ae Sardinia cessere et vectigalis ac stipendiarios fieri 
se passi sunt, aub pugnam adversam in Africa, cui postea hie 
ipse Hannibal succubuit: nulla ex parte conparandae sunt, nisi 
65 quod minore animo latae sunt. P. Furims Philus et M. Pom- 
ponius praetores senatum in curiam Hostiliam vocaverunt, ui 
2 de urbis custodia consulerent: neque enim dubitabant deletis 
exercitibus hostem ad oppugnandam Romam, quod unum opus 


8 


belli restaret, venturum. 


eum in malis sicuti ingentibus ita 


ignotis ne consilium quidem satis expedirent, obstreperetque 
clamor lamentantium mulierum, et nondum palam facto vivi 
mortuique per omnes paene domos, promiscue conplorarentur, 


an der Alia, c. 50, 1. 26, 41, 19; 
der terror Cimbricus ist geringer, 
weil der Feind in weiterer Ferne 
stand und keine so groíse Armee 
vernichtet war. edissertando, 


— 


: vollstündig, bis ins einzelne schil- 


dern; das Verbum d&zo«£ sig. in der 
ien Prosa, archaisch, wie auch 
as Catonische dissertare, und nach- 
klassisch; klassisch edisserere 27, 7, 
4. — minora vero, wie oft maiora 
vero 21, 82, 7. 27, 44, 10 ; Sallust. 
Cat. 8, 2 bezeichnet als die erste 
Schwierigkeit der Historiographie, 
quod facta dictis exaequanda sunt. 
9. 10. multiplex (zu c. 86, 1), 
hier etwa verdoppelt; Áppian Hann. 
25 berechnet den Verlust der Ró- 
mer und Bundesgenossen seit Be- 
inn deà Krieges &uf nahezu 100000 
ann. — casira, Feldarmee, indem 
von den Garnisonen in Hom und 
andern Plützen abgesehen wird. — 
tole nachdrucksvoller als tam gravi 
clade; auch wird das Adjektiv mo- 
lestus in diesem Sinne nicht ge- 
braucht. 
11. Sardinia c. nicht unmittelbar 
infolge des Friedensschlusses; aber 
weil die im J. 238 erfolgte Cession 


als Zusatzartikel dem Frieden bei- 
geschrieben wurde, betrachten sie 
namentlich Hedner als zu demselben 
gehórig. Zu 21, 1, 5 und 40, 5. — 
inde, infolge davon, weil die Kriegs- 
entschüdigung eine Folge des Ab- 
zuges aus Siclien war, nicht tem- 
poral zu fassen. — vectig. ac stp. 
zu 21, 41, 7. — cui, in qua. — sis 
quod, obschon der zugegebene Ver- 
leichungspunkt eine wesentliche 
V erschiedenheit in sich schliefst. 
60, 1—83. praetores, c. 85, 5. — 
curiam | Hostiam , | gestiftet - von 
Tullus Hostilius, das àaltéste und 
bis auf Cásar gewóhnlichste Ver- 
sammlungslokal des Senates. — mne- 
que dwubitabant verbindet L. oft als 
verbum sentiendi mit dem Accus. 
cum inf. wührend Cüsar und Cicero 
quin folgen lassen. — &esicwi$ ... 
ita, ebenso .. als; verschieden von 
ut .. ita, zwar... aber, 98, 84, 12. 
— obsireperet, die Práposition deutet 
die durch den Lürm verursachte 
Stórung der Beratung an. —  pa- 
lam facto, nach Analogie der Abl. 
absol  conperto, explorato, wozu 
das Subjekt aus dem Zusammen- 
hange zu ergünzen. 
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ium Q. Fabius Maximus censuit equites expeditos et Áppia et 4 
Latina via mittendos, qui obvios percunetando — aliquos pro- 
feclo ex fuga passim dissipatos fore — referant, quae fortuna 
consulum atque exercituum sit, et, si quid dii inmortales, mi- 
serili imperi, relicum Romani nominis fecerint, ubi eae copiae 5 
sint; quo se Hannibal post proelium contulerit, quid paret, quid 
agal acturusque sit. haec exploranda noscendaque per inpigros 6 
iuvenes esse: illud per patres ipsos agendum, quoniam magi- 
siratuum parum sit, ut tumultum ac trepidationem in urbe 
tollant, matronas publico arceant continerique intra suum quam- 
que limen cogant, conploratus familiarum coerceant, silentium 7 
per urbem faciant, nuntios rerum omnium ad praetores dedu- 
cendos curent, suae quisque fortunae domi auctorem expectent, 
custodesque praeterea ad portas ponant, qui prohibeant quem- 8 
quam egredi urbe, cogantque homines nullam nisi urbe ac 
moenibus salvis salutem sperare. ubi conticuerit [recte] tumul- 
ius, tum in curiam patres revocandos consulendumque de urbis 
custodia esse. 

Cum in hanc sententiam pedibus omnes issent, submo- 56 
taque foro per magistratus turba patres diversi ad sedandos 
tumultus discessissent, tum demum litterae a C. Terentio con- 
sule adlatae sunt: L. Aemilium consulem exercitumque caesum; ? 
sese Canusii esse reliquias tantae cladis; velut ex naufragio 


4. 5. expeditos, vgl. $ 6 inpigros. 
— Appia via c. 1, 12, wie in Prosa 
immer sacra via 2, 18, 11, wogegen 
viersilbige Adjektive gewóhnlich 
nachgestelli werden, via fornicata 
c. 86, 8, via Flaminia c. 11, 5, No- 
mentana 8, 52, 8. — obvios, zu c. 
7, 11. — miserit, 27, 88, 11. — 
proeliwun, von unsioherer Ableitung, 
zwar gewühnlich von unbedeuten- 
deren "Treffen, daher levia, tumul- 
tuaria pr. u. &. 29, 86, 4, doch auch 
pr. Cannense bei Seneca, exc. con- 
irov. 5, 7. Gellius 6, 18, 2 u. à. — 
paret, agat, zu 21, 7, 1. 

6—8. iud wird durch vut... 
ponant in seine Teile zerlegt; die 
Stadt wird in Belagerungszustand 
erklürt. — iwmwliwn ac irep. 21, 
88, 8 und oft, wie auch terror ac 
tum. gerne verbunden werden. — 
coerceani: Plut. Fab. 18 sév$9ovg 
b xol cvómov wol xoóvov (dios 
xav! oixíu» dmxo8onvsiy wsievoag 
íég' dué£oetg vouíxovta vóv flovió- 
L&vov. — evcpectent, mit Wechsel 
des Subjektes statt: uti suae quem- 
que f. 1 &, expectare iuberent. — 


wrbe: mii Accus. wird egredi bei 
Klassikern nur konstruieri, wenn 
es bedeuteü eine Grenze (über- 
Schreiten?!, wie flumen Sall. Jug. 


110, 8, fines Caes. b. G. 1, 44 und. 


bildlich egredi modum, veritatem. 
— "wllam, also nicht in der Flucht, 
c. 58, 5, wie nach der Schlacht an 
der Alia. 


56, 1—3. pedibus $. auch blofs 
in sententiam alcs ire 23, 10, 4, 
der Áusdruck nach der Sitte durch 
Discession abzustimmen, nicht ze: - 
qortovie. — 8ubmola, c. 60, 2, so- 
wohl militirisch *verdrüngen?, 921, 
7,8, als auch der Geschüftsausdruck, 
wenn die Lictoren den Consuln 
Platz machen, oder bei geschlosse- 
nen Sileungen Unberufene entfernt 
werden, 46, 7, 4 & consule lictores 
missi sunt, qui summoto iter ad 
praetorium facerent, 28, 27, 15. — 
magistratus, n&mlich minores; di- 
versi, nach allen Seiten. — ium 


demum wird durch Dio Cassius frg. 


57, 99 erklürt: dg v5v Popumsv oor 
Éyoewe magezonpo obr  yysiov 
e* 


84 LIBER XXIL CAP. 56. 57. &. u. 538. 
colligentem; ad decem milia militum ferme esse incomposito- 
s rum inordinatorumque; Poenum sedere ad Cannas in capti- 
vorum pretis praedaque alia nec victoris animo nec magni 
4 ducis more nundinantem. tum privatae quoque per domos 
clades vulgatae sunt, adeoque totam urbem opplevit luctus, ut 
Sacrum anniversarium Cereris intermissum sit, quia nec lugen- 
ütibus id facere est fas, nee ulle in illa tempestate matrona 
5 expers luctus fuerat. itaque ne ob eandem causam alia quoque 
sacra publiea aut privata desererentur, senatus consulto diebus 
e triginta luctus est finitus. ceterum cum sedato urbis tumultu 
revocati in curiam patres essent, aliae insuper ex Sieilia lht- 
lerae adlatae sunt ab 'T. Otacilio propraetore, regnum Hieronis 
7 classe Puniea vastari; cui cum opem inploranü ferre vellet, 
nuntiatum sibi esse aliam classem ad Aegatis insulas stare 
s paratam instruetamque, ui, ubi se versum ad tuendam Syra- 
eusanam oram Poeni sensissent, Lilybseum extemplo provin- 
eijamque aliam Homanam adgrederentur: itaque classe opus 
esse, si regem socium Sieiliamque tueri vellent. 
Litteris consulis praeterisque lecfis censuerunt praetorem 
M. Claudium, qui class ad Ostiam stanti praeesset, Canusium 
ad exercitum mittendum scribendumque consuli, ut, cum prae- 


57 


&mígusilsv  Teo£fvstiog. decem 
stimmt nicht genau mit c. 54, 1. 4. 
— inconpositoreum. verschieden von 
c. 50, 8, mit Bemug darauf, daís 
die Geretteten noch nicht in Cen- 
turren, Cohorten u. s. w. friseh 
eingeteilt und mit Offizieren ver- 
sehen sind. — sedere tadelnd, zu 
21, 25, 6. — nundinantem, markten, 
weil der neunte Tag Markttag war; 
ühnlich sagte schon Ennius caupo- 
nari bellum, den Krieg wie ein 
Handelsgeschüft zu betreiben. 
4—6. clades, schwerlich vollstün- 
dige Verlustlisten, sondern wohl 
nur Angaben über die vermifsten 
Offiziere, Senatorem und dergl. — 
opplevit, ein mehr archaisches Ver- 
bum, c. 49, 6. — sacrum C. 34, 6, 
15, doch nicht die bekannten am 
19. April gefeterten Cerealia, da díe 
Sehlacht naeh dem: unberichtigben 
Kalender am 2. August (Gellius 5, 
17, b), in Wirklichkeit im Juni ge- 
hnefert wurde, — $n $. tem , 
in jener schweren (kritischen) Zeit, 
ohne Prüposition 25, 94, 11 urbem 
illa t. pulcherrimam, 26, 11, 8 tem- 
plum eg t. inclutum; das Substan- 
tiv in der Bedeutung von tempus 


&rchaisch, oft bei Sallust. — d. 
iriginfa, statt des bei dem Tode 
von Elterh, Gatten, Kindern üb- 
lichen  zehnmonatlichen  Trauer- 
jehres, 2, 7, &. — istterae vorzugs- 
weise ein amtliches Schreiben, ein 
offzieller Bericht, wie S 1. e. 94, 
14. 38, 9. 57, 1, verschieden von 
epistula, welches seltener (Sallust 
epist, Pompe?:und Mithridatis) in 
diegem Sínne gebrsacht wird. — 
Otacilio, c. 31, 6, 

7. 8. stare "liegen? , c. 57, 1. Virg. 
Aen. 6, 908 stant litore puppes; 
verschieden sedere, stecken bleiben. 
— paraiam insir. 33, 48, 2 parata 
instructaque remigio nawis, oft in 
umgekehrter Stellung, c. 19, 2. — 
prov. aliam, die übngen den Ró- 
I»ern gehürigen Gebietsteile (zu 21, 
1, 5); ceiera verbindet L. vorwie- 
gend mit Kollektiven wie acies, 
multitudo, classis, pr&eda. 

69, 1—8. prastoris, eigentl. pro- 
praetorie, c. 81, 6. 37, 18. — M. 
Claudiwm, Marcellum, genannt das 
Seluwert der Rimer, als Consul im 
J. 2239 Sieger über die Gallier bei 
Clastidium, spüter Sieger über Han- 
nibal bei Nola; c. 85, 6. Plut. Marc. 
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lori exercitum tradidisset, primo quoque tempore, quantum 
per commodum rei publicae fieri posset, Romam veniret. territi 
etiam super tantas clades cum celeris prodigiis, tum quod 
duae Vestales eo anno, Opimia atque Floronia, stupri conpertae, 
et aliera sub terra, uti mos est, ad portam Collinam necata 
fuerat, altera sibimet ipsa moriem consciverat: L. Cantilius 
seriba pontifieis, quos nunc minores pontifices adpellant, qui 
cum Floronia stuprum fecerat, & pontifioe maximo eo usque 
virgis in comitio caesus erat, ut inter verbera expiraret. hoc 
nefas eum inier tot, ub fit, clades in prodigium versum esset, 
decemviri libros adire iussi sunt, et Q. Fabius Pictor Delphos 
ad oraculum missus est seiscitatum, quibus precibus supplici- 
isque deos possent placare, et quaenam futura finis tantis 
cladibus foret. interim ex fatalibus libris sacrificia aliquot 
extraordinaria facta; inter quae Gallus et Galla, Graecus et 
Graeca in foro bovario sub terram vivi demissi sunt in locum 
Saxo consaeptum, iam ante hostiis humanis, minime Romano 
Sacro, inbutum.  placeatis salis, ut rebantur, deis M. Claudius 
Marcellus ab Ostia mille et quingentos milites, quos in clas- 
sem seriptos habebat, Romam, ut urbi praesidio essent, mittit; 
ipse, legione classiea — ea legio tertia erat — cum tribunis 
militum Teanum Sidieinum praemissa, classe tradita P. Furio 


9. — per comm. rei p. 10, 25, 17 
donec, si per c. xei p. posset, Bo- 
mam venisset. — veniret, um einen 
Dictator zu ernennen, was nur in 
agro Romano geschehen konnte. 
93, 29, 10, — super, 91, 46, 1. — 
necata, viva defossa 8, 15, 8; Fe- 
stus p. 162 M. neei datus proprie 
dicitur, qui sine volnere interfectus 
est, ui veneno aut f&moe. Ennius: 
hos pestis necuit. — ponisficis, viell. 
pontificius nach Cassius Hemina bei 
Prisc. 7, 904 H. scriba pontificius, 
qui cum eabus stuprum fecerai; 
quos bezieht sich per synesin auf 
das ganze Collegium der scribae, 
27, 11, 5. — pontifice, in dessen 
patria potestas die  vestalischen 
Jungírauen stehen. — caesus, sup- 
plicio servili, was für dieses Ver- 
gehen die gesetzliche Strafe wRar; 
1€ comitio, ÜOffentlicoh, zum ab- 
&chreckenden Beispiel, mit in foro 
verbunden Tac. Agr. 9. 

4—0. Fabius P. der ülteste rm. 
Annalisíi, Áppian. Hann. 27; sein 
Bericht 283, 11, 1. — eswppliciis ar- 
chaisch im Sinne von supplicatio. 


Sall. Cat. 52, 29; supplicatio 91, 
62, 9. — faialibuws, den sibyllini- 
schen. — iam anie, zur Zeit des 
Krieges mit den Galliern; Zonar. 8, 
19: Il'uAdvot à$0 xal" EAMqveg fveoor 
Éx v& ro0 doosvog xal roo OT74s06 
yívovc Làvvsc iv vij dyooc w«roQv- 
ynoav. — min. Homano: da die si- 
byllnischen Bücher fremden Ur- 
sprungs und griechisch geschrieben 
waren, so versáumt L. nicht, die 
Verantwortlichkeit für die hüfsliche 
That von seiner Nation abzuwülzen. 

7. 8. rebaniur, mehr archaisch 
für arbitrabantur, 9, 8, 8; Cic. de 
orat. 3, 88, 158. — scriptos hab. 
die er ausgehoben und nun unter 
seinem Befehle vereinigt hatte; c. 
4, 5. — tertia steht nicht in Wider- 
spruóh mit c. 27, 10, da die Armee- 
eintellung im Jahr 216 eine neue 
wurde, wohl aber mit c. 53, 2; 
oder die Reserve- und Marinetrup- 
pen haíten eigene von der Feld- 
&rmee unabhüngige Legionsnum- 
mern. Von zwei legiones urbanae 
erfüáhrt man 93, 14, 9; vgl. oben zu 
c. 11, 8. — Teanum Sid. an der 
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Philo eonlegae paucos post dies Canusium magnis itineribus 
9 contendit. Inde dictator ex auctoritate patrum dictus M. Iunius 
et Ti. Sempronius. magister equitum dilectu edicto iuniores ab 
annis septemdecim et quosdam praetextatos scribunt. quattuor 
10 ex his legiones et mille equites effecti. item ad socios Lati- 
numque nomen ad milites ex formula accipiendos mittunt. arma 
tela alia parari iubent, et vetera spolià hostium detrahunt 


lemplis porticibusque. 


eti formam novi dilectus inopia libe- 


rorum capitum ac necessitas dedit: octo milia iuvenum vali- 
dorum ex servitiis prius sciscitantes singulos, vellentne militare, 
12 empta publice armaverunt. hic miles magis placuit, cum pretio 
minore redimendi captivos copia fieret. 

Namque Hannibal secundum tam prosperam ad Cannas 
pugnam vieloris magis quam bellum gerentis intentus curis, 
2 cum captivis productis segregalisque socios, sicut ante ad 
Trebiam Trasumennumque lacum, benigne adlocutus sine pretio 
dimisisset, Romanos quoque vocatos, quod numquam alias 
3 antea, salis mili sermone adloquitur: non internecivum sibi 
esse cum Romanis bellum; de dignitate aique imperio certare. 
et paires virtuti Romanae cessisse, et se id adniti, ut suae 
in vicem simul felicitati et virtuii cedatur. itaque redimendi 
se captivis copiam facere; pretium fore in capita equiti quin- 


via Appia in Campanien, zum Unter- 
schiede von T. Apulum. 


9. 10. ex auct. patrum, insofern 
ein Senatsconsult den Varro auf- 
forderte einen Dictator zu ernennen; 
M. Iunius, mit dem Zunamen Pera. 
. equitum, dessen Bestellung 
sonst Sache des Dictators ist, 9, 88, 
15. — annis sept. Das 17. Alters- 
jahr ist die Zeit des tirocinium, 
und das Aníireten desselben mit 
der Anlegung der toga virilis, wie 
die Zurücklegung mit dem Eintrittie 
in das Heer ezeichnet, 26, 6, 8. — 
ex formula, 'nach der Matrikel", 
27, 10, 2 milites ex f. paratos. 


11. 19. nov$ nimmt den schon in 
aliam liegenden Begriff bestimmter 
auf. — octo m. &uch volones, Frei- 
willige, genannt, 28, 32, 1. — magis 
placuit. Seneca exc. contr. 5, 7: 
populus Romanus Cannensi proelio 
in summas redactus angustias, cum 
Bervorum desideraret auxilia, ca- 

tivorum contempsit et credidit eos 
ibertatem magis iueri posse, qui 
nunquam h&buissent, quam qui 


perdidissent. Die Freiheit wurde 
ihnen erst im J. 214 bestimmt ver- 
Bprochen und auch geschenkt, 94, 
14, 5 und 16, 9, nach Appian Hann. 
9217 schon jetzt. — redimendi, das 
eigentliche Verbum vom Loskauf 
der Gefangenen, die dadurch in 
ihre frühere Stellung zürückkehren, 
c. 69, 6. 7. 11. Die nüámliche Kon- 
struktion c. 58, 4; dagegen 8 11 
empia von den Sklaven wie c. 59, 12. 


58—61, 10. Der angebotene 
Loskauf der rüm. Gefangenen. 
Vgl. zu c. 58 Polyb. 6, 58. Cic. 
offic. 3, 32, 118. 


1—83. secundum, zu 21, 45, 8. — 
ad Trebiam eic. ist 91, 5" nicht 
erwühnt, dagegen der zweite Fall 
c. 7, b. — sine pretio, wührend 
Hann. nach c. 52, 3 200 Denare 
per Kopf verlangt hatte. — swm- 
quam al. c. 8, 6. — de dignitate, 
ergünze 'nur. —  eiriw, allge- 
meiner als fortitudini; sonst wer- 
den fortis ac felix oft verbunden. 
31, 20, 2. 
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genos quadrigatos nummos, irecenos pediti, servo centenos. 
quamquam ahquantum adiciebatur equitibus ad id pretium, quo 5 
pepigerant dedentes se, laeli tamen quamcumque condicionem 
paciscendi aeceperunt. placuit suffragio ipsorum decem deligi, 6 
qui Romam ad senatum irent, nec pignus aliud fidei, quam ut 
iurarent se redituros, acceplum. missus cum his Carthalo, 7 
nobilis Carthaginiensis, qui, si forte ad pacem inclinaret ani- 
us, condiciones ferret. cum egressi castris essent, unus ex 8 
iis, minime Homani ingeni homo, veluti aliquid oblitus, iuris 
iurandi solvendi causa cum in castra redisset, ante noctem 
comites adsequitur. ubi Romam venire eos nuntiatum est, 9 
Carthaloni obviam lictor missus, qui dictatoris verbis nuntiaret, 
ut ante noctem excederet finibus Romanis. Legatis captivorum 59 
senatus ab dictatore datus est. quorum princeps ,,M. Juni vosque, . 
patres conscripti^ inquit, ,nemo nostrum ignorat nulli um- 
quam civitati viliores fuisse captivos quam nostrae: ceterum, nisi 2 
nobis plus iusto nostra placet causa, non alii umquam minus 


4—6. irecenos in Übereinstim- 
mung mit Polyb, der drei Minen 
angiebt — 300 Draclfmen oder De- 
nare; nach einem alten bei Gellius 
4, 18, 2 erhaltenen Berichte: darent 
argenti pondo libram et selibram. 
— adiciebalur, weil nach der ersten 
Kapitulation die Reiter nicht be- 
sonders erwühnt, also nicht hóher 
als die Fufsgünger taxiert waren, 
c. 52, 8; das Imperfekt, weil der 
Vorschlag doch nicht zur Ausfüh- 
rung kam. Die ganze Erzühlung 
giebt einen Beleg zu c. 56, 3 nundi- 
nantem. — quo, wofür nach c. 59, 6 
auch quod stehen kónnte: vgl. aber 
Flaut. Bacch. 4, 8, 38 ducentis Fhi- 
ippis pepigi —- dpeptgezani, das 
háufigere Perfekt und Plüsquamperf. 
zu p&aciscor, seltener pactus sum 
€. 59, 6. Quintilian 1, 6, 10. — 
quamcumque »» quamlibet, bei àl- 
teren Autoren nicht ohne Verbum, 
9, 9, 11 quacumque condicione arma 
auferre. — deligi: Gellius 1. c. Han- 
nibal ex captivis nostris electos 
decem Romam misit. 

1—9. animus, die Stimmung in 
Rom, speziell des Senates; gewóhn- 
lich der Plura!. — wnws: Gellius 
l c. duo solutos se esse religione 
dicebant, wo auch, ühnlich der Er- 
zühlung von Regulus, sowie bei 
Dio Cassius frgm. 57, 86 von einer 


beabsichtigten Auswechslung der 
Gefangenen die Rede ist. — verbis, 
im Namen; ohne dafs darum genau 
die Worte des Auftraggebers wie- 
derholt werden müísten; 9, 36, 7. 
14 consulis, senatus verbis. — ez- 
cederet; Ahnlich die Abweisung der 
Gesandten des Jugurtha, Sall J. 
98, 9. 

69. Die folgende Rede und die 
Gegenrede c. 60 beruht auf der ge- 
wóhnlichen Voraussetzung, als hütte 
der rümische Staat das Lósegeld 
bezahlen (c. 61, 2) oder wenigstens 
den Gefangenen vorschiefsen müs- 
Sen, wogegen nach der &ülteren 
Überlieferung bei Polyb 6, 58, 5 
vnd Appian Hann. 98 es sich nur 
darum handelte, dafs der Senat den 
Gefangenen die Erlaubnis erteilte 
sich durch ihre Angehóürigen los- 
kaufen zu lassen. Daís aufserdem 
der Wortführer der Gefangenen 
8 3 ff. manches zu ihren Gunsten 
übertreibt oder entetellt, iet für 
die Erklárung der ganzen Rede fest- 
zuhalten. 

1—60. viliores, mit Anspielun 
auf die Erzühlung von Regulus un 
darauf, dafs die Hómer im J. 280 
nach der Schlacht bei Heraclea lie- 
ber ihre Gefangenen im Stiche 
liefsen als Frieden mit Pyrrhus 
schlossen; zu $ 18. — plus iusto, 


88 


LIBER XXII. CAP. 59. 
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neclegendi vobis quam nos in hostium potestatem venerunt. 
3 non enim in acje per timorem arma tradidimus, sed, cum 
prope ad noctem superstantes cumulis caesorum corporum proe- 
4 lum exiraxissemus, in castra recepimus nos; diei relicum ac 
noctem insequentem fessi labore ac vulneribus vallum sümus 
5 tutati; postero die, cum cireumsessi ab exercitu victore aqua 
arceremur, nec ulla iam per confertos hostis erumpendi spes 
esset, nec esse nefas duceremus quinquaginta milibus hominum 


ex acie nostra irucidatis aliquem ex 


annensi pugna Romanum 


e militem restare, tunc demum pacti sumus pretium qug re- 
dempti dimitteremur, arma, in quibus nihil jam auxili erat, 
7 hosti tradidimus. maiores quoque acceperamus se a Gallis auro 
redemisse, ei patres vestros, asperrimos illos ad condiciones 
pacis, legatos tamen captivorum redimendorum gratia Taren- 


8' 


9 ferrum eb vires hostem, defecerunt. 


10 


tum misisse. 


atqui et ad Aliam cum Gallis et ad Heracleam 


cum Pyrrho utraque non tam clade infamis quam pavore et 
fuga pugna fuit. Cannensis campos acervi l'omanorum corporum 
legunt, nec supersumus pugnae, nisi in quibus trucidandis et 


sunt etiam de nosiris 


quidam, qui ne in acie quidem refugerunt, sed praesidio castris 
relicti, cum castra traderentur, in potestatem .hostium venerunt. 
haud equidem ullius eivis et commilitonis fortunae aut con- 
dicioni invideo, nec premendo alium me extulisse velim .—: 
ne illi quidem, nisi pernicitatis pedum et cursus aliquod prae- 
mium est, qui plerique inermes ex acie fugientes non prius 
quam Venusiae aut Canusi consisterunt, se nobis merito prae- 


tulerint gloriatique sint in se 


vgl. c. 54, 8 minor vero, 28, 19, 11 
citatior solito. —  exítraxissemus: 
der Redner stell diejenigen Ge- 


' fongenen als die am meisten der 
Tei 


nahme Bedürftigen voran, wel- 
che in der Schlacht mitgekümpft 
haben. — agua arc. c. 62, 1. — 
couferios, was die Feinde freilich 
nicht waren, zu c. 50, 9. — aliquem 
militem so viel als aliquid militum. 
7 —9. acceperamus gewóhnlieh von 
mündlicher Mitteilung, oft verbun- 
den mit à maioribus. — a G'allis, 5, 
48, 8. — 10s, oft durch quidem ver- 
stürkt, — quamvis, welches iu der 
ülteren Prosa vor L. nicht mit 
Adjektiven oder Partic. verbunden 
wird. — legatos, an deren Spitze 
C. Fabricius stand. — pavore past 
mehr auf die Niederlage an der 
Alia; der Verlust der Hómer bei 
Heraclea wird auf 7000 Mann an- 


plus quam in nobis praesidii 


gegeben. — quidam, nach des Red- 
nera Darstellung die Minderzahl, 
nach Polyb 6, 68, 2 die Hauptmasse 
der Gefangenen, 8000 Mann. — i* 
acie vefugerund, gewühnlieh ex 
acie $ 10. 24, 49, 5. 26, 2, 14, 
welche Wendung von dem Redner 
wohl absichtlieh vermieden wird; 
refugerunt nicht überhaupt die 
Flucht ergreifen, sondern sich im 
das Lager zurückziehen, c. 60, 95. 

10—12. commtlitonits, mib Bezug 
auf die socii, welcher Ausdruck im 
Singular selien gebraucht wjrd. — 
prem. aliun, auf Kosten anderer. 
— eiulisse aoristisch für das deut- 
sche Prüsens, besonders nach volo 
und nolo, 30, 14, 6 hano te ad ce- 
leras tuas virtutes adiecisse velim. 
— "isi, im Sinne von p. forte, n. 
vero. — gern. pedum, 9, 16, 13. 
Tac. Germ. 46. — gloriati simt, 
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rei publicae esse. sed et illis bonis ac fortibus militibus ute- 
mini et nobis etiam promptioribus pro patria, quod beneficio 
vestro redempti atque in patriam restituti fuerimus. dilectum 
ex omni aetate et fortuna habetis; octo milia servorum audio 
armari non minor numerus noster est, nec maiore pretio 
redimi possumus, quam ii emuntur —: nam sj conferam nos 
cum ills, iniuriam nomini Romano faciam, illud etiam in tali 
consilio animadvertendum vobis censeam, patres conscripti, si 
iam duriores esse velitis, quod nullo nostro merito faciatis, 
cui nos bosti relieturi sitis. Pyrrho videlicet, qui hospitum 
numero captiyos habuit? an barbaro ac Poeno, qui uirum 
avarior an crudelior sit, vix existimari polest? si videalis ca- 
lenas squalorem deformitatem civium vestrorum, non migus 
profecto vos ea species moveat, quam si ex allera parle cer- 
nalis stratas Cannensibus campis legiones vestras. intueri 
potestis sollicitudinem et lacrimas in vestibulo curiae stantium 
cognatorum nostrorum expectantiumque responsum vestrum. 
eum ii pro nobis proque iis, qui absunt, ita suspensi ac aol- 
lieitài sint, quem censetis animum ipsorum esse, quorum in 
discrimine vita libertasque est? [sed] &i, me dius fidius, ipse 
in nos milis Hannibal contra naturam suam esse velit, nihil 
iamen nobis vit& opus esse censeamus, cum indigni ui redi- 
meremur vobis visi simus. rediere Romam quondam remissi 
& Pyrrho sine pretio capti; sed rediere cum legatis, primoribus 


dieses Tempus des Potentialis sel- 
ten von Depon. gebildet, doch mehr- 
majls gloriatus sim oder fuerim 28, 
41, 6 und miratus sim. — bonis ac 


Dio Cassius frg. 40, 23 vovg aíiyuo- 
Advovo (eyvoog üOtQumzsvs, wie 
überhaupt der noble, ritterliche 
Charakter des Pyrrhus oft gerühmt 


fori. zu c. 35, 7. — uiemini, waa 
der Senat freilich nicht that, indem 
er die cannensischen Legionen zu 
Garnisonedienst degradierte.— etiam, 
*noch', der klassische Ausdruck zur 
Verstüárkung des Komparativ, wofür 
nur nachklassisch auch adhuc ge- 
braucht wird. — acetate, mit Bezug 
&uf die praetextati c. 57, 9; for- 
tuna, Glückstage, geht auf die Skla- 
ven, c. 67, 11. — maiore pretio: 
Hannibal erhielt für die in Grie- 
chenland verkauften rÜmischen Ge- 
fangenen je 600 Denare. — $i con- 
feram, wenn ich vergleichen wollte, 
w88 ich aber eben nicht thue. 
18—160. censeam, die bescheidene 
Form des Urteiles ist der Stellung 
des Sprechers angemessen; 21, 18, 
6. — quod, Neutr. Relat. bezieht 
sich auf duriores esse; cui hosti 
auf animadvertendum. — hospitum, 


wird; nwmnero mit persónlichem, und 
loco mit sachlichem und persónl. 
Genetiv oft dem deutschen als, 
wie? entsprechend, z. B. hostium n. 
in vinculis habere 30, 42, 9, obsi- 
dum n. habere 8, 94, 4; habwit, 
halten, behandeln. — barbaro, im 
Gegensatze zu dem Halbgriechen 
Pyrrhus. — avarior an crud. c. 50, 
6. — squalorem, zu 21, 39, 2, — 
sollicitudinem, | restringierend. 
susp. ac soll. 21, 50, 6. 
17—19. me dius fidius Deteu- 
rungsformel 5, 6, 1, elliptisch. und 
verdorben stali: ita me Diovis 
(110g) filius, nàml, Hercules, iuvet, 
Varro de ling. lat. 5, 66. "Tertull. 
idol. 20. Vgl. mehercules, zu 21, 
88, 9. Nach andern dius -» Zavsg, 
fidius von fidere. — mitis, c. 58, 2. 
— capiti — captivi. — red. sine 
pretio, Liv. Per. 18, Dio Cass. frg. 


19 


60 


to 


e 


d» 


et 
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civitatis, ad redimendos sese missis: redeam ego in patriam 
trecentis nummis non aestimatus civis? suum quisque animum 
habet, patres conscripti. scio in discrimine esse vitam corpus- 
que meum: magis me famae periculum movet, ne a vobis da- 
mnati ac repulsi abeamus: neque enim vos pretio pepercisse 
homines credent". 

Ubi is finem fecit, extemplo ab ea turba, quae in comitio 
erat, clamor flebilis est sublatus, manusque ad curiam tende- 
bant orantes, ut sibi liberos fratres cognatos redderent. fe- 
minas quoque metus ac necessitas in foro turbae virorum in- 
miscuerat. senatus submotis arbitris consuli coeptus. ibi cum 
sententiis variaretur, et alii redimendos de publico, alii nullam 
publice inpensam faciendam nec prohibendos ex privato redimi, 
si quibus argentum in praesentia deesset, dandam ex aerario 
pecuniam mutuam, praedibusque ac praediis cavendum populo 
censerent, tum 'T. Manlius Torquatus, priscae ac nimis durae, 
ui plerisque videbatur, severitatis, interrogatus sententiam ita 
locutus fertur: ,si tantummodo postulassent legati pro iis, qui 
in hostium potestate sunt, ut redimerentur, sine ullius insecta- 
tione eorum brevi sententiam peregissem. quid enim aliud 
quam admonendi essetis; uà morem traditum a pairibus ne- 
cessario ad rem militarem exemplo servaretlis. nunc autem, cum 
prope gloriati sint, quod se hostibus dediderint, praeferrique 


40, 32, im J. 280, nach der Sage 
nur zur Feier der Saturnalien und 
um einen Friedensschlufs auszu- 
wirken, nach dessen Ablehnung 
dieselben wieder zu Pyrrhus zu- 
rückkehren mufsten. Plut. Pyrrh. 
20. Appian. Samn. 10. — redeam 
anaphorisch nach rediere; ohne 
diese Figur müíste ego 'und ich 
an die Spitze des Satzes treten. — 
8cio, magis: die mangelnde Saiz- 
verbindung drückt die Erregtheit 
des Eedners aus. 


60, 1—85. mecessitas, wenn die 
Gefangenen die Ern&ührer der Fami- 
lie waren. — $n foro, welches im 
weiteren Sinne auch das comitium 
umfaíst. — submotis, c. 56, 1; ar- 
bitris, die zehn Abgeordneten der 
Gefangenen. — de publico, wie im 
folgenden $ ex aerario. — mec 
proh. -» nec vero proh. zwar, aber 
auch nicht. — in praesentia, Ab- 
lativ. — praedibus, eigentl. prae- 
vidibus, Compositum von vas, vadis, 
gewóhnlich Staatebürge, Cic. epist. 


2, 17, 4 pr. pecuniae publicae; 
praediis, verwandt mit praeda, 
Realhypothek als Ergünzung der 
Personalkaution; dieselbe Verbin- 
dung Cic. Verrin. 1, 64, 142. — 
populo, als dem Besitzer des Staate- 
vermógens. — Manlius, 283, 84, 15: 
qui bis consul et censor fuerat; 
Strenge is& den meisten Manliern 
eigen, Imperiosus ein verdientes 
cognomen 7, 4, 3 und die Manliana 
imperia sprichwóürtlich. — $nterro- 
gatus segni. neben rogatus sent. 37, 
14, 5. — feriur zur Einführung 
einer vom Historiker frei ausge- 
führten Rede; 21, 48, 1. 28, 43, 1. 

6. 7. Einleitung der Rede. — br. 
sententiam peregissem, 9, 8, 4, ab- 
solut paucis &bsolvere. — d 
aliud quam, auch q. &. nisi, in der 
Frage mit verneinendem Sinne, 26, 
41, 11, ühnlich nihil al. quam, c. 
19, 11; sonst alius ac, atque. — 
morem ir. a. pair. der mos maio- 
rum, ein wichtiger Faktor in der 
konservativen Politik der Rómer. — 
^unc autem, zu 21, 18, 2. — prae- 
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non eaptis modo in acie ab hostibus sed etiam iis, qui Ve- 
nusiam Canusiumque pervenerunt, atque ipsi C. Terentio con- 
suli aecum censuerint, nihil vos eorum, patres conscripti, quae 
ilie acta sunt, ignorare patiar. atque utinam haec, quae apud 
vos acturus sum, Canusii, apud ipsum exercitum agerem, opti- 
mum testem ignaviae cuiusque et virtutis, aut unus hic sal- 
tem adesset P. Sempronius, quem si isti ducem secuti essent, mi- 
lites hodie in castris Romanis, non captivi in hostium potestate 
essent. sed cum fessis pugnando hostibus tum victoria laetis et 
ipsis plerisque regressis in castra sua, noctem ad erumpendum 
liberam habuissent, et septem milia armatorum hominum erum- 
pere etiam per confertos hostes possent, neque per se ipsi id fa- 
eere conati sunt, neque alium sequi voluerunt. nocte prope tota 
P. Sempronius Tuditanus non destitit monere adhortari eos, dum 
paucitas hostium circa castra, dum quies ac silentium esset, dum 
nox inceptum tegere posset, se ducem sequerentur: ante lucem 
pervenire in tuta loea, in sociorum urbes posse. si, ut avorum 
memoria P. Decius tribunus militum in Samnio, si, ut nobis 
adulescentibus priore Punico bello Calpurnius Flamma trecentis 
voluntariis, cum ad tumulum eos capiendum situm inter medios 
duceret hostis, dixit ,moriamur, milites, et morte nostra eri- 
piamus'ex obsidione circumventas legiones", si hoc P. Sem- 
pronius diceret, nec viros equidem nec Romanos vos ducerem, 
'81 nemo tantae virtutis extitisset comes. viam non ad gloriam 
magis quam ad salutem ferentem demonsirat; reduces in pa- 
iriam ad parentes ad coniuges ac liberos facit. ut servemini, 
deest vobis animus: quid, si moriendum pro patria esset, 


ferri, ergünze 8e. — pervenerunt 
verdeckt die Flucht. 

8—10. apud exerc., &lso in einer 
contio. — íwum v. laetis, als ob 
vorsusginge: cum hostibus cum 
p. fessis tum v. laetis, c. 46, 5. — 
et ipsis, wie &uch die Rómer in 
das Lager sich zurückzogen; ple- 
risque, da nach c. 50, 8 f. das r$- 
mische Lager nur von Schwürmen 
von Numidiern cerniert war. — per 
confertos, die Prüposition, wie 8 27. 
c. 50, 8. — per se, aus eigenem 
Antriebe. — nocte pr. tota, Hyper- 
bel nach c. 50, 6ff. — monere ad- 
hortari, zweigliedriges Asyndeton 
des pathetischen Stiles, 21, 10, 3; 
hüufiger durch et oder atque ver- 
bunden. — pervenire, ohne Àngabe 
der Person (eos). 

11—18. si, ut, wie 34, 2, 7; der 
Kondicionalsatz wieder .aufgenom- 


men $ 12. — avorum memoria, im 
J. 958 vor Chr.: wenn er das Con- 
sulat, welches er zuerst 2865 be- 
kleidete, suo anno erhielt, s0 war 
er elwa 278 geboren, und starb in 
einem Alter von 76 Jahren, 80, 39, 
6. — priore, weil der Redner den 
dritten nicht kennt, 21, 60, 9. 28, 
18, 8; dagegen primum bell, wo 
Livius spricht, c. 28, 6. 42, 9. Zu 
21, 29, 7. — Calp. Flamma, statt 
welchem auch andern der Ruhm 
der Heldenthat zuerkannt wird: 
Frontin 1, 6, 16. — hostis zu inter 
medios gehürig, wie &uch der Án- 
fang des Satzes durch Inversion 
verschoben ist. — viros, Rom. c. 14, 
11. — demonstrat, 28, 88, 8, ge- 
wüÜühnlicher monstrare iter; zu de- 
nuntiare c. 49, 3. 

14—106. servemini, medial, daa 
salutem enteprechende Verbum, da 
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faceretis? quinquaginta milia civium sociorumque cirea vos eo 
ipso die caesg iacent. si tot exempla virtutis non movent, nihil 
umquam movebili; si tanta clades vilem vitam non fecit, nulla 
faciet. [et] liberi atque incolumes desiderate patriam; immo 
desiderate, dum patria est, dum cives eius estis. sero nune 
desideratis, deminuti eapite, abalienati iure civium, servi Car- 
thaginiensium facli. pretio redituri estis eo, unde ignavia ac 
nequitia abistis? P. Sempronium civem vestrum non audistis 
arma capere ac sequi se iubentem; Hannibalem post paulo 
audistis castra prodi eí arma iradi iubentem. quamquam quid 
ego ignaviam istorum accuso, cum scelus possim accusare. 
non modo enim sequi recusarunt bene monentem, sed obsistere 
ac retinere conati sunt, ni strictis gladiis viri fortissimi inerlis 
submovissent. prius, inquam, P. Sempronio per civium agmen 
quam per hostium fuit erumpendum, hos cives paeiri& desi- 

eret? quorum si ceteri similes fuissent, neminem hodie ex 
iis, qui ad Cannas pugnaverunt, civem haberet. ex milibus 
septem armatorum sexcenii extiterunt, qui erumpere auderent, 
qui in patriam liberi atque armati redirent, neque his sex- 
centis hostes obstitere: quam tulum iter duarum prope legio- 
num agmini futurum censetis fuisse? haberetis hodie viginti 
milia armatorum Canusii fortia fidelia, patres conscripli. nunc 
aulem quem ad modum hi boni fidelesque — nam fortes ne 
ipsi quidem dixerint — cives esse possunt? nisi quis credere 
potest aut favisse erumpentibus, qui, ne erumperent, obsistere 


salvare (sauver) vulgür und spüt- 
lateinisch ist. — 8$ .. . non movent: 
5, 5, 18i nos tam iustum odium 
nihil movet, ne illa quidem mo- 
vent? — incolunes, hier im unge- 
schmülerten Besitze aller bürger- 
lichen Rechte, Gegensaiz zu ab- 


alien. iure civium. — deminuti cap. 


Die capitis deminutio maxima um- 
fafste Verlust der Freiheit, des 
Bürgerrechtes und der Stellung ala 
Familienoberhaupt (caput). — $wre 
civium, gewühnheh civitas. — post 
paulo, 28, 24, 18, gestellt wie post 
modo, post aliquanto. 

17. 18. quamquam "freilich, wo- 
für man eher die Frageform er- 
warlei, elwa : sed quam ego, oder 
quanquam quid ego. 8celua: 
schwerer als der bisher erhobene 
V der Passivitàt wiegt die 
in Thütlichkeiten übergehende In- 
subordination, $ 21, ebschon der 
dOrgung c. 50, 10 nicht so grell 
dargestellt ist. — 4... submovis- 


Sent: ergünze vorher et& re vera 
relinuissent; wegen des Verbums 
zu c. 56, 1. — os cives, und solche 
Bürger. 

19—21. hostes, gewohnhlceh tot 
milia hostium ; allein der Gegensatz 
liegt nicht in der Zahl der Rümer 
und der Punier, sondern in der 
Voraussetzung eines moiLwendigen 
Durchbruches und in der Wirklich- 
keit, dafs die Feinde den Weg gar 
nicht verlegten und sich auf eine 
Beunrubigung in der Flanke be- 
Schrünkien, o. 00, 11. — d«arum 
pr. leg. su je 4000 Mann Fufavolk 
gerechnet. — fori:a fidelia, zu 91, 
44, 2; das zweigliedrige Asyndetou 
wie Juppiter optimus maximus, su 
c. 871, 19. — boni fid. zu c. 87, 4. 
— favisse. Abgesehen von der man- 
gelnden Tapferkeit gebührt ihnen 
nicht einmal da&& Lob der guten 
Gesinnung, weil sie das Vorhaben 
sich durchsuschlagen nicht zit 
Segenswünschen begleitet (c. 50, 5), 











&. Ch. 216. LIBER XXII CAP. 60. 61. 


93 
conali sunt, aut non invidere eos cum incolumitati tum gloriae 
illorum per virtutem partae, cum sibi timorem ignaviamque 
servitutis ignominiosae causam esse sciant. maluerunt in ten- 
torus latentes simul lucem atque hostem expectare, cum si- 
lentio noctis erumpendi occasio esset. at &d erumpendum e 
castris defuit animus, ad tutanda fortiter castra animum ha- 
bueruni; dies noetesque aliquot obsessi vallum armis, se ipsi 
iutati vallo sunt; tandem ultima ausi passique, cum omnia 
subsidia vitae deessent adfectisque fame viribus arma iam 
sustinere nequirent, necessitatibus magis humanis quam armis 
vieti sunt. ab orto sole hostis ad vallum accessit; ante se- 
eundam horam, nullam fortunam certaminis experti, tradide- 
runt arma ac se ipsos. haec vobis istorum per biduum militia 
fuit. cum $$ acie stare ac pugnare decuerat, in esstra refu- 
geruni; eum pro vallo pugnandum erat, castra tradiderunt, 
neque in acie neque in castris utiles. et vos redimamus? cum 
erumpere e castris oportet, cunctamini ac manetis; cum manere, 
cásira lutari armis necesse est, ei castru ei arma et vos 
ipsos traditis hosti. ego non magis istos redimendos, patres 
conscripti, censeo, quam illos dedendos Hannibali, qui per 
medios hostis e castris eruperunt ac per summáàm virtutem se 
patriae restituerunt". 


22 


28 


Postquam Manlius dixit, quamquam patrum quoque pleros- 61 


que captivi cognatione attingebant, praeter exemplum civitatis 
minime in captivos iam inde antiquitus indulgentis, pecuniae 
quoque summa homines movit, quia nec aerarium exhauriri, 


sondern sich sogar der Ausführung 
in den Weg gestellt haben. 
22—95. sil. noctis, 28, 17, 6. — 
defwit, Parataxe zu habuerunt, frei- 
lich (allerdings), jedoch; im Deut- 
schen eher konzessiver Vordersatz 
— valium. a. ebenao 8 26. — subs. 
vitae: an Lebensmitteln kann es im 
Lager soWwerliel» gefehlt haben, 
wohl aber an Trinkwasser, c. 52, 
1. — ab orio sole, gleich mach 
Sonnenaufgang, wie $ 22 zeigt ei- 
mul lucem atque hostem exp. schürft 
den Gegensaiz zu ante sec. horam 
(von Sonnenaufgang &n gerechnet), 
c. 7, 14. 40, 4; übrigens übertreibt 
der Redner, wie die Vergleichung 
von & b1, 5 lehrt. Mit $ 24 be- 
antwortet Manlius den mit at ad 
erummp. selbsigemachten Einwurf. 
—  accessió, absichtlich gewühlt, 
um anzudeuten, daís der Feind 
nicht einmal einen Ángriff gemacht 
habe. — vobis, Dativus ethicus. — 


pro vallo, um den Wall zu ver- 
teidigen oder vorn auf dem Walle, 
verschieden von ante vallum. 


26. 27. e castris, die in den 
Handsehr. fehlende Prüposition ist 
der Gleichmáfsigkeit mit 8 99. 27 
zuliebe zugeseizb, wührend sonst 
Cásar, Sallust und Liv. hin und 
wieder erumpere mit blofsem Ab- 
lativ verbinden, namentlich mit 
porta. — cunctamini, als ob alle 
anwesend würen. — manere, c. (u- 
tari: das zweigliedrige Asyndeton 
befremdet hier, weil beide Verba 
nicht synonym sind oder notwendig 
zusammengehóren, zu c. 60, 10; 
daher ist vielleicht cum vor castra 
ausgefallen. — $5tos, ver&chtlich, im 
Gegensatz zu iilos. 


61, 1—4. iam inde a. 9, 29, 8; 
sonst iam inde ab initio u. &.; mn. 
indulgentiis, zu c. 59, 1; homines, 
die Betreffenden, hier die Senato- 
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2 magna iam summa erogata in servos ad mili&jam emendos 
armandosque, nec Hannibalem maxime huiusce rei, ut fama 
8 erat, egentem loeupletari volebant. cum iriste responsum, non 
redimi captivos, redditum esset novusque super veterem luctus 
lot iactura civium adiectus esset, cum magnis fletibus quesíi- 
4 busque legatos ad portam prosecuti sunt. unus ex iis domum 
abiit, quod fallaci reditu in castra iure iurando se exsolvisset. 
quod ubi innotuit relatumque ad senatum est, omnes censue- 
runt conprehendendum et custodibus publice datis deducendum 
ad Hannibalem esse. 
b Est et alia de captivis fama: decem primo venisse; de eis 
cum dubitatum in senatu esset, admitterentur in urbem necne, 
6 iia admissos esse, ne lamen iis senatus daretur; morantibus 
deinde longius omnium spe alios iris insuper legatos venisse, 
7 L. Seribonium et C. Calpurnium et L. Manlium; tum demum 
ab cognato Scribonii tribuno plebis de redimendis captüivis 
8 relatum esse, nec censuisse redimendos senatum; et novos 
legatos tris ad Hannibalem reverlisse, decem veteres reman- 
sisse, quod per causam recognoscendi nomina captivorum ad 
Hannibalem ex itinere regressi religione sese exsolvissent; de 
iis dedendis magna contentione actum in senatu esse, vicios- 
9 que paucis sententiis, qui dedendos censuerint; ceterum proxu- 
mis censoribus adeo omnibus notis ignominiisque confectos 
esse, ut quidam eorum mortem sibi ipsi extemplo consciverint, 
ceteri.non foro solum omni deinde vita sed prope luce ac 
10 publico caruerint. mirari magis adeo discrepare inter auctores, 


quam, quid veri sit, discernere queas. 
Quanto autem maior ea clades superioribus cladibus fuerit, 


ren, 24, 45, 4. — armandos, wüh- 
rend der Hómer für seine Waffen 
selbst sorgte. —  locupletari, ein 
schwacher Grund, d& Hann. aus 
dem Verkaufe der Gefangenen nicht 
weniger Geld erlóste, c. 57, 12. — 


magnis, zu 91, 48, 3. — $nnotwt,. 


von Ovid und in nachklassischer 
Prosa gebraucht. 

5. 6. fama, nach $ 10 mit Bezug 
auf die litterarische Überlieferung, 
zu 91, 1, 4; die folgende Relation, 
eine Verbindung des bei Appian 
Hann. 28 erhaltenen Berichtes von 
8 Gesandten mit dem bekannteren 
von 10, ist wahrscheinlich die des 
Coelius, der dem Acilius folgte. 
Cic. de offic. 8, 39, 115. — prio, 
im Gegensatz zu $ 6 deinde, alios 
iris. — $ia nur unter der Bedingung; 
lamen in den Finalsaiz gezogen, 


slatt admissos esse, ii& tamen, ne 
ete. longius, namentlich im 
Komparativ hin und wieder in tem- 
poraler Bedeutung. — $nsuper, um 
Sich zu überzeugen, was aus der 
ersten Gesandischaft geworden. 
7—10. cognato, weil auch die 
zweite Abordnung nicht vor dem 
Senate zugelassen wurde. — íris, 
wie $ 6 und c, 6, 1, doch nur im 
Accus. — causam, der vorgeschützte 
Grund, zo0g«otrc. — exeoloissent, 24, 
18, 6. — nolis elc. durch Versetzung 
unter die aerarii, Ausstofsung aus 
der Tribus und Eniziehung des 
Staaterosses. — foro car. weil sie 
den Genuís des Áktivbürgerrechtes, 
nam. des Stimmrechles verloren. 
— deinde, ein Adjektiv vertretend, 
in ihrem ganzen ferneren Leben; 
21, 8,5. — discrepare, c. 36, D. 





-- 


8. Ch. 216. LIBER XXII. CAP. 61. 95 
vel ea res indicio esi, quod fides sociorum, quae ad eam diem 
firma steterat, tum labare coepit, nulla profecto alia de re, 
quam quod .desperaverant de imperio.  defecere autem ad 
Poenos hi populi: Atellani, Calatini, Hirpini, Apulorum pars, 
Samnites praeter Pentros, Bruttii omnes, Lucani, praeter hos 
Uzentini et Graecorum omnis ferme ora, Tarentini, Metapon- 
tini, Crotonienses Locrique, et Cisalpini omnes Galli nec 
iamen eae clades defectionesque sociorum moverunt, ut pacis 
usquam mentio apud Homanos fieret, neque ante consulis 
Romam adventum, nec postquam is rediit renovavilque me- 
moriam acceptae cladis; quo in tempore ipso adeo magno 
animo civitas fuit, ut consuli ex tanta clade, cuius ipsé causa 
maxima fuisset, redeunti et obviam itum frequenter ab ommni- 
bus ordinibus sit et gratiae actae, quod de re publica non 
desperasset; qui s? Carthaginiensium ductor fuisset, nihil recu- 
sandum supplicii foret. 


10—15. Folgen der Schlacht. 
Vgl. Polyb 8, 118, 1—5. — firma, 
c. 18, 11. — de imperio, an. dem 
Fortbestande des Staates; 8 14. c. 
61, 4. 55, 6. — populi: die Cam- 
paner hat L. übergangen um der 
Erzühlung 28, 2 ff. nicht vorzu- 

eifen, obschon erst der Abfall 
-Üapuas den von Atella und Calatia 


nach sich zog. — JPeníros, mit der- 


Haupistadt Bovianum; Jr. ommes, 
nur mit Àusnahme von Petelia 23, 
20, 4 und Consentia 928, 80, 5; 
Uzentini, in Calabrien. — o. Galli, 
diese schon früher, 21, 65, 4. — 
clades, eigentl. Schlàge. — usquam, 


wofür die folgenden Worte um- 
quam erwarien liefsen; Eutrop 8, 
10: in quibus malis nemo tamen 
Romanorum pacis mentionem ha- 
bere dignatus est. — JZomam, nach 
Analogie des Griechischen von einem 
Verbalsubstantiv abbángig, und da- 
her diesem vorangestellt. — qwo 
in temp. in dieser schweren Zeit. 
— ordinibus, also auch vom Senate, 
der ja die Consuln angewiesen hatte 
eine Feldschlacht zu wagen. — 
ductor, von Tacitus namentlich von 
den Führern nichtrümischer Trup- 
pen gebraucht. 


" 
*| 


Perioeha libri XXII. 


Hannibal per continuas vigilias in paludibus oculo amisso 
in Etruriam venit; per quas paludes quadriduo et tribus nocti- 
bus sine ulla requie iter fecit. C. Flaminius consul, homo 
temerarius, contra auspicia profectus, signis militaribus effossis, 
quae toli non poterant, et ab equo, quem conseenderat, per 
caput devolutus, insidiis ab Hannibale circumventus ad Thra- 
symennum lacum cum exercitu caesus est. sex milia, quae 
eruperant, fide ab Atherbale date perfidia Hannibalis vineta 
sunt. cum ad nuntium cladis Romae luctus esset, duae matres 
10 ex insperato receptis filis gaudio moriuae sunt. ob hanc 
cladem ex Sibyllinis libris ver sacrum votum. cum deinde 
Q. Fabius Maximus dictator adversus Hannibalem missus nollet 
acie cum eo confligere, ne conira ferocem tot victoriis hostem 
lerrilos adversis proelis milites pugnae committeret, et oppo- 
nendo se tantum conatus Hannibalis impediret, M. Minucius 
magister equitum, ferox ei temerarius, criminando dictatorem 
tamquam segnem et timidum effecit, ut populi iussu a&equa- 
retur ei cum dictatore imperium; divisoque exércitu cuni iniquo 
loco conflixisset et in maximo discrimine legiones eius essent, 
superveniente cum exercitu Fabio Maximo [disormine] liberatus 
est. quo beneficio victus castra cum eo iunxit et patrem eum 
salutavit idemque facere milites iussit. Hannibal, vastata Cam- 
pania inter Casilinum oppidum et Calliculam montem a Fabio 
clusus, sarmentis ad cornua boum alligatis et incensis prae- 
sidium Romanorum, quod Calliculam insidebat, fugavit et sic 
iransgressus est salbium. idemque Fabi Maximi dictatoris, cum 
circumposita ureret, agro pepercit, ui illum tamquam prodi 
lorem suspectum faceret. Aemilio deinde Paulo et Terentio 
Varrone consulibus [et] ducibus cum maxima clade adversus 
30 Hannibalem ad Cannas pugnatum est, caesaque eo proelio 


Romanorum XLV cum Paulo consule et senatoribus XC et 
consularibus aut praetoribus aut aediliciis XXX. post quae 
cum a nobilibus adulescentibus propter desperationem consilium 
de relinquenda Italia iniretur, P. Cornelius Scipio tribunus 
35 militum, qui Africanus postea vocatus est, stricto super capita 
deliberantium ferro iuravit se pro hoste habiturum eum, qui 
in verba sua non iurassel, effecitque, ut omnes non relictum 
iri & se Italiam iure iurando adstringerentur. propter pauci- 


latem militum VIII servorum armata sunt. captivi, cum po- 

40 testas esset redimendi, redempti non sunt. praeterea trepida- 
lionem urbis et luctum et res in Hispania meliore eventu 
gestas continet. Opimia et Florentia Vestales virgines incesti 
damnatae sunt. Varroni obviam itum et gratiae actae, quod 
de re publiea non desperasset. 
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Kritischer Anhang. 


P codex Puteani, in Paris Bibl. nat. 6781. M. — Madvig (T. 
Livii libb, XXI—XXV. Hauniae 1880) E - Riemann (T. Livii lib. 
XXI et XXII par O. Riemann et E. Benoist. Paris 1882) W 
W eifsenborn (Livius, Buch XXII, erklüárt von W. Weifsenborn. Siebente 
Aufl. besorgt von H. J. Müller. Berlin 1882). Wfl. — Wolfflin. 

1, 1 aque] Wfl. Vgl. des Herausgebers Livianische Kritik und 
Livianischer Sprachgebrauch. Berlin 1864. S. 5: que P. — 1, 2 videre] 
Vgl. ebendaselbst S. 6. — 1, 8 tenuerat] H. J. Müller vermutet tenuerit. 
— 1, 10 cecidisse] decidisse Valer. Max. 1, 6, 5. Orosius 4, 16. — 1, 16 
praefarentur| vgl. Wf. Liv. Kr. 8. 9; profareniw' M. nach J. Fr. Gronov. 
— 1, 17 donum] eingeklammert von Pluygers, Mnemos. 1881. p. 13sq. 
— ibid. feret et| Wfl. Liv. Krit. 10. — 1, 19 et eum lectuwn] ewn lectum 
MR. Vgl. üáhnliche Parenthesen 27, 1, 9. ibid. 14, 5. ib. 48, 6. 928, 2, 4. 
40, 89, 4. 

2, 2 paludes Wfl. im Hermes 8, 368, wie in der Periocha lib. 22; 
paludem R. — 2, 8 et omne] $d. o. v. erat r. ex. M nach P; doch be- 
irachtet RE richtig erat (aus erant entetanden) als Dittographie von 
(vet)erani. : 

8, 1 De paludibus emersisset] Die ungewühnliche Konstruktion sonst 
nicht mehr bei Livius, dagegen háufig im Spütlatein, welches das ab- 
sterbende er durch de ersetzt, Minuc. Fel. Octav. 1 de profundo emer- 
gere, Tertull cult. fem. 1, 7 em. de luto, id. de anima 58 de somno. 
emergere; in der klassischen Zeit nur im Vulgürlatein, wie bell. Afric. 11 
de navibus egredi, Cic. offic. 1, 18, 40 exire de castris entweder dem 
sermo castrensis entlehnt oder unecht, da die Stelle in den meisten 
Hdschr. fehlt. — 8, 9 (awcilisque]| 600 kretische Bogenschützen, 94, 
830, 18.) — ibid. proposuwisset] ergünzt nach Heerwagen; vgl. cap. 4, 6. 
45, b. 

4, 1 Trasumennum| Die am besten beglaubigten Namensformen sind 
für die erste Hülfte des Wortes tarsu oder trasu (thrasy hat die falsche 
Erinnerung an €'9«oíg, Plut. Fab. 3, transu die an die lateinische Prü- 
position unterstützt), auch i statt u, in der zweiten Hülfte aber jeden- 
falls doppeltes n. Ritschl, rhein. Mus. 22, 608. — 4, 4 haut dispectae] 
Nic. Hell, observat. Liviange, Marb. 1870, pg. 20; Alex. Tittler, Krit. 
Beitr. zu Livius, Brieg 1878, S. 16: M mit P deceptae; W decepere 
nach Lipsius, mit der Bemerkung 'vielleicht negleciae". 

b, 4 mixtos terrentiun] K. Heusinger; mixtostrepentium P.; m. sire- 
pentium vulg. — 5, 8 adeo etc.] adeoque $4. p. mit Streichung von ami- 
mus R. Revue de philol. nouv. sér. t. IV. 1926. 

6, 5 super alium alis] 5. alium. alius B, wogegen der unmittelbar 
folgende Plural praecipitantwr spricht; s. ahos ali$ H. J. Müller, Berl. 
Zeitschr. f. Gymn.- Wes. 1882. 996; gleicher Numerus 26, 4, 7. ibid. 
41, 17. 80, 6, 10. Moritz Müller im Ánhang zu Liv. 1, 25, 5. 

4, 9 uirimque] eingeklammert als aus der folgenden Zeile wieder- 

Livius B. $3. 7 
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holt, nach À. Perizonius, wie magna ex parie c. 46, 4. — *?, 4 auciwn] 
Walch; awstium P; hawsium vulg. — 7", 10 disiracti] wie Cic. offic. 
1, 8, 9 in considerando saepe animi in contrarias sententias distrahun- 
tur, Zeitschr. f. Altertumswiss. 1847. 1011; déspraeti P, dispertiti vulg. 
— ^4, 18 [filii] eingeklammert nach H. J. Müller. 

8, 4 qnciderit] incideret. MR nach Ingerslev. — 8, 6 praetor] vgl. 
Wf. Liv. Krit. 18; populo P: ungenau Plut. Marc. 94, 9 cà» o7zcévov 
tig 7] TOY GtQutmyOv ... Àfyset OuxrdroQa, wenn er nicht eine andere 
Lesart bei Livius fand, etw&: nec dict. populus creare poterat, ... dicta- 
torem praetor creavit. Mommsen, róm. Btaatsr. 2*, 139, 2 (jlgt die 
Worte nec ... poterat als Glossem. 

9, 2 haut [minus] dr haud. satis prospere Pauly in der Zeitschr. 
f. Ostr. Gymn.-W. 1876. 261 (vgl. Berl. Zeitschr. f. Gym.-W. 80, 265); 
haut maaimae minime pr. MR. — 9, 8 ferme] P von zweiter Hand; ferre 
P; fere E nach Alschefski. 

10, 2 sicut velim eam salvam, servata erit] WB. sic velim eamque 
salvam servaverit P. In dem überlieferten sic wird weder stet noch 
Stelerit stecken, sondern einfach sicut, wie auch velut ófter in vel ver- 
dorben ist; c. 42, 6. 44, 6. 26, 87, 5. Servaverit aber erregt Bedenken, 
weil man sereassi erwartet, 1, 18, 9. 29, 27, 8, und das Futur. ex. pass. 
an der Parallelstelle 36, 2, 4 eine bessere Stülze hat. Man künnte auch 
vermuten: sicut velim eam (nüml. salvam), salva servata erit, wie Cato 
de agri cultura 141, 8 salva servassis, Plaut. Trin. 4, 3, 69. Cic. Cluent. 
12, 88. Vgl. Hasenmüller im rhein. Mus. 1864. S. 409ff. Die von M. 
in den Text gesetzte allitterierende Verbindung velim eoveamque ist sonst 
nicht bekannt und der zweite Konjunktiv auffallend gebraucht statt 


voveoque. 

"ig. 4 [quos]: silos W nach Mor. Haupt, aniiquos E nach Jenicke, 
wobei jedoch die vielen Reime auf os auffallen; quamvis Pauly Zeitschr. 
f. Ostr. Gyymn. 1876. 927, 261. 

18, 1 ducem] Das in der Note angegebene Zomanum (W) empfiehlt 
auch Pauly in d. Zeitschr. f. Óstr. Gymn.-W. 1876, 261. 


14, 1 seditio accensa] vgl. Wt. Liv. Krit. S. 14. — 14, 3 spectatum 
huc| P spectatum est hoc; H. J. Müller versetzt dieses esí nach ventum 
8 8. — 14, 6 nuper] Weifsenborn; per P; getilgi von MR mach der 
editio Frobeniana von 1581, welche auch das folgende [suam] auslüfst. 
— 14, 7 lenti] Die Mainzer Áusgabe von 1518: laeti P. — 14, 8 mos] 
nostram M. nach einer jungen Hdschr. — 14, 11 [quae .. . sunt] Glossem 
nach W, Theob. Ziegler, Cobet Mnemos, nov. ser. X. 105; qua jüngere 
Hdschr. — 14, 15 ducem] nach Gronov; duci P. 

16, 5 prospexit] Heraeus, c. 11, 5. 14, 11. 21, 49, 8; cidit. M; pro- 
speciavst RE, wogegen zu vergl. Philologus 26, 115. — 15, 7 ipsa cum] 
wpsum cum P; ipsa eum cum MRW. — ibid. periraxere] pertrahere] P. 
"— 15, 10 rursus] vgl. Liv. Krit. 16. 

16, "7 praeligantur] praeliganturque P. — 16, 8 nocle] primis tene- 
bris (aus 17, 1 wiederholt) noctem P; per noctem vermutete W , welches 
mit 'unter dem Schutze der Nacht? übersetzt werden müfste, nicht mit 
*die ganze Nacht hindurch? (23, 44, 6); vgl. per tenebras bei Tac. hist. 
1, 54. 81 u. s. w. Vgl. G. Wulsch, De praepositionis per usu Liviano. 
Halis. 1880. 46. 


17, 9 armenta] armenta aut id P, wohl mit Rücksicht auf 16, 8. — 
«e capite] ex capite MR; excampieacapsite P. — cornua veniens] Luchs; 
cornuumaventens P; cornuum deveniens B. — 17, 8 circa] WB.; circuma 
P: vgl Liv. Krit. S. 11. — ardere] visa ardere MB; 3, 5, 14. — homi- 
n"wm| scheint schon Plutarch gelesen zu haben: oí qAóysg igxscaw ox 
&vOQoxoy» O:óvtov OiugsQousvo:g Aausxdor; lwninum Unger im Philol. 
1874, Heft 1. 
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18, 2 supervenisset] pervenisset P. — 18, 10 ac reapirasse ab conti- 
Qus cladibus| Luchs; ab c. cl. ac resperasse P. 

19, 2 adiectis] Luchs; adtecit mit P MR, welches nicht gut mit dem 
folgenden Prüsens tradit stimmt. — 19, 6 wniversos] Grumme in Jahns 
Jahrb. 1871, Heft 1. — 19, 10 evehuniwr] eveherentur P. — 19, 12 tum] 
Luchs; iam P. 

20, 1 praetentam litore MR. — 20, 4 profecti] M nach jüngeren 
Hdsehr. provecti EW mit P. — 20, 10 cis ergünzt von Gronov; acco- 
lunt statt éncolunt (ohne cis) MR. — 20, 11 fuere] fwerent P, entstanden 
aus fwerunt. 

91, 4 tribuni militum] M; duo tr. m. R, wie M in der praefatio ver- 
mutet; iribus militibus P. — mille hominibus und captis] M.; momnibus 
(von erster Hand momnis) und capiisque P; omnes und capiisque E nach 
Salmasius. 

22, 6 sollerti] die Ausgabe Frobens von 1531; sollertia P. — 922, 18 
momentum] nach M; nomen EW mit P. — 22, 18 peracta eodem ordine] 
Luterbacher; acía per ewndem ordinem P (nicht Livianisch nach Wulsch, 
l. c. 74) P; acta per ewm eodem ordine W. 

28, 4 hostilem] nach Crevier; hostium MR mit P. 

94, 5 se] welches vor sciret leicht ausfallen konnte, zugesetzt nach 
Geist. — 924, 8 iwn utique] W; ium ut itaque P; itaque M nach einer 
Konjektur von Ussifg. — a castris] nach M; castra e castris P. — 
24, 10 iam fame] Die verdorbenen, und wohl auch verschobenen Worte 
lassen sich nicht mit Sicherheit herstellen, da L. dem Polyb nicht genau 
folgt; beispielsweise kann vermutet werden: quia tania paucitate — nam 
pars exercilus aberat — vix castra lutari poterat, sei ea dafs die Paren- 
these von L. herrührt oder einer Erklürung von paucitate ihren Ursprung 
verdankt. Zu artibus FabW, welches von sedendo etc. nicht wohl ge- 
irennt werden kann, vgl. c. 82, 1. 84, 7. — 94, 19 qwingentos ducentem] 
nach Gronov; adducentem P; DC ducentem vermutet É. J. Müller. — 
24, 14 vanam] zugesetzt von Wfl. vgl. Liv. Krit. 19. 

265, 3 Metilius] nach Sigonius und Plutarch; metellus P. — 925, 6 
provincia] eingeklammert nach H. J. Müller. — n custodia] nach 
Ascensius; in custodiam P. — 925, 129 ónscitiam] nach Luchs; scientiam P, 


190 
vielleicht entstanden aus scitiam. 

26, 8 quaestwraque| nach Gronov; quaestura quoque P, unpassend, 
da die sogen. magistratus minores nicht zu den honores gerechnet werden 
und somit quaestwra etc. das vorangehende specialisierend erlüutert, 
nicht etwas verschiedenes einführt. — 26, 4 dictatoria] dictatoris M. nach 
jüngeren Hdschr. — 26, " senatusque consulio] nach Gronov; s. c. P; 
senatus MR mit Lipsius; vgl. 21, 51, 5. 

97, 8 eam fortunam habitura, quamcumque] nach M. und Burmann; 
enim f. habiluram, quaecumque P; vgl. 29, 8, 3. — ako] illo M. nach 
der Aldina, weil man streng genommen altero erwartlet. | 

298, 9 vanis minis| vanis animis el mimis P: vgl. Phaedr. 3, 6, 11 
vanas exercet minas, Liv. Krit. 19; anders Wachendorf, observ. Liv. 1864, 
pg. 16. 17. — 28, 10 [dimittit] eingeklammert nach Gronov und M. — 
28, 11 increscente| W8. Liv. Krit. 19, 20; aut crescente P. — 28, 12 ex 
ergünzt von M, welcher auch suwbsequentem stati suwccedentem vermutet. — 
28, 18 ac recta] mit Tilgung von sí Wfl. Liv. Krit. 20; ac si recta P; 
ac direcia M; ac derecta R. — 28, 14 neque] alte Ausgaben; me cui P. 

29, 11 ac] M; arma dexterae P, welches nach Analogie von 28, 87, 8 
viris armis als formelhaftes Asyndeton der archaischen Latinitüt auf- 
gefafst werden müíste; vgl. S. Preufs, De bimembris dissoluti apud 
scriptores Romanos usu sollemni, 1881. pg. 74. 86. 92. 

80, 3 quod] nach J. H. Voís; quo P. (Ein in der Mutterhandschrift 
am Rande Aorrigiertes quod ist in P an unrechter Stelle, 8 4 nach mihi- 
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que eingesehaltet.) — 80, 8 pari] nach Paulikowski; par P. — hé nach 
demum ergünzt R. — Nach demum] setzt R hé ein. 

81, 5 vermutet Heraeus: ad mille hominum cum T. S. B. q. amis- 
sum. — 31, 6 Cincio] Hertz; circi, korrigiert cirea P. — 81, 11 creatus 
esset, dictator fwisse von WÍfl. ergünzt unter der Ánngshme, dafs der 
Schreiber von creatus auf crederetur gesprungen sei; blofís fwtsset, dicta- 
tor ergünzt M. ' 

82, 1 quod reliquom] M; quom P: dieselbe Orthographie (reliquom) 
in P auch c. 15, 1. 21, 1; wegen des Ausdruckes vgl. c. 51, 1. 59, 4. 
83, 2, 9. 84, 22, 8. — 39, 8 adeoque inopta esl coactus] eoque $moptae 
est coactus R. (redactus M. nach Gronov). — ei fuisset] nach M; timuisse 
P. — 82, 5 proferri] nach M; proferre P, was als von dem Ermessen 
der Rómer abhüngig nicht auf Pineus past. 

84, 5 prospere| von R zugefügt erleichtert das Verstündnis der 
Stelle. — 84, 8 patribus] a patribus MR nach jüngeren Hdschr.; vgl. 
Tilmann in den Acta semin. Erlang. Il. 121. — 84, 11 esse et] nach 
Gronov; esset P; esse M. - 

85, 2 plebeiis] H. J. Müller; plebei P. — 35, 8 ex damnatione] W 
nach Harant; et damn. P. — ex qua] Harant; ef swa P. 

86, 4. Die eingeklammerten Worte verraten sich als Glossem, weil 
fwisse nicht entbehrt werden kann, und bei Ergánzung dieses Wortes 
(Perizonius, Madv.) immer noch der Mangel einer Verbindung mit auctas 
BtÓrb; auch 4m casirís statt i acie bleibt bedenklich, selbst wenn man 
an die zurückgelassene Lagerbesatgung von 10000 Mann denkt. Quidam 
auciores sunt wird mehreren Accus. c. infin. sowohl nachgestellt als auch 
in dieselben eingeschoben, 96, 16, 4. 27, 38, 11. — 36, 7 Caere aquas 
in fonte calido] nach Luterbacher, Prodigienstil S. 16, Not. 41: caedes 
a. f. callidos P. — 8", 10 regi] regis P, regis legatis Luchs. — 37, 12 **] 
cenium viginti M. nach c. 81, 1. 

88, 2 iussw ... abituros] in P hinter milites überliefert, mit Crevier 
nach fuerat umgestellt. — 38, 4 repetendi] nach Crevier; petendi P; oder 
sumendi aut ist als Glossem zu tilgen. Vgl. Pseudofrontin 4, 1, 4. 
Ebendaselbst aut hostis M nach einer Konjektur Ussings; et aut h. P. — 
38, 8 urbe] nach R; in wrbe P; ab wrbe cod. Medic. von 2. Hand. — 
88, 9 qw| nach M. Haupt; quodnequé P; quinam Heraeus: die über- 
schüssigen Silben quodne würen entstanden aus einer Variante quod dwz, 
und in ^e steckte der Rest eines übergeschriebenen nam. — 39, 8 clau- 
dente re p.] M nach Ussing; claudet rei p. P. Der rhetorische Gegen- 
saiz verlangt, daís consiliis bonis direkt den Worten virum bonum gegen- 
übergestellt werde, wührend nach der früheren Lesart (clawdel res p.) 
der erste Teil des Kondicionalsatzes nicht den gewünschten Gegensatz 
bringt und zudem mit dem zweiten Teile (ert) nicht verbunden ist. — 
39, 4 maneat te| nach M; m. et P: cum tw zugefügt nach R. — 39, 16 
sedet| ergüánzt nach A. Perizonius; doch ist vielleicht sedet! ne (ohne sed) 
zu schreiben. — 39, 1" Sereilíus Luchs; p. servélius P, was nicht zu 
Atilius stimmt und zudem war der Vorname des Consuls Cn». — 89, 19 
4anam| zugesetzi nach Muret und mit.M; vgl. Liv. Krit. 19, wegen der 
Stellung des Adjektivs 8 18 und 25, 89, 16. — 89, 91 moneo] jüngere 
Hdschr.; suadeo RW nach M. 

40, 1 consulis oratio| E nach Alschefski mit Voranstellung des Ge- 
netivs, weil der Consul dem Exdictator entgegengeselzt wird; oratio 
consulis oratio P von erster Hand. — 40, 8 sed s$] nach Heerwagen; 
eisi P; 8$ vermutet H. J. Müller. — 40, 4 dignitates deessent] dignitas 
deesset M. 

41, 4 gaudere) Pluygers, Mnemos. 1881; credere P. — 41, 6 ferenti 
... milite] nach R; ferentis ... milites P; ferente ... milite Weifsen- 
born. — A41, 7 mediam] nach M; medium amnem P, medium agmen cod. 
Medic. 
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49, 2 tun] P; tam P von 9. Hand; iam vulg. — 42, 6 in hostem) 
jüngere Hdschr. adinhostem P; ad hostem cod. Medic. Vgl. die Lesart 
von P 22, 4, 2 adinsurgunt, und Liv. Krit. 11. 

48, 9 ex ... sententia] n&ch Luchse; sententia P. — 43, 11 offuso] 
n&ch Walch; effuso P. 

44, 2, 8 Aufidius] nach P; Aufidus M. nach jüngeren Hdschr. — 
44, 5 Paulo] ergánzt von Wesenberg. — 44, 7 prompta| tam pr. M nach 
codex Colbertinus. 

45, 4 adeo] wegen des folgenden wt hinzugefügt von Wfl; vgl. 
88, 31, 8 und Liv. Krit. 97. 

46, 4 magna ex parte] eingeklammert von Wfl. — 46, 5 ante alios) 
nach M; anietalius P. — 40, 6 steterunt] stalere P, starent. jüngere 
Hdschr.; stetere, wohl richtiger, Gronov. 

47, 4 par dum] nach M, parum P. — 47, 5 conis obiqua) nach 
Lipsius; consiliaequa P. — 47,10 et] vor adversus streichen MRW nach 
Crevier und jüngeren Hdschr. — 48, 5, 6. Vgl. Edm. Lammert in den 
Acta soc. philol. Lips. I. 407 ; R, streicht die Worte qui .... praeerat als 
Glossem. 

49, 8 denuntianti] renuntiant$ MR. nach Gronov. — 49, 10 schreibt 
M (und nach ihm KR) L. Aemilium mit der Mainzer Ausgabe; doch 
scheint der Vorname wegen $ 7 entbehrlich. — 49, 129 eos] nach M; ex 
(ecs?) P. — obruere] nach M; obruerent. P; vgl. zu 1, 2. — 49, 15 et 
tantadem] nach M; etanta P. 

50, 9 disicias] nach Gronov; wisscias P; dissicias vermutet R, von 
Secere — secare. — 50, 129 quos] nach Bauer; quod P (in der Uncial- 
Schrift sind d und s sehr übnlich); quem M. mit jüngeren Hdschr. 

D1, 5 insistunt] exeunt M. — 51, 9 eubeiratwe| ed. Froben. 1581; 
subiracius P, was wohl vorzuziehen ist und von W gebilligt wird. 
— Vor manibus schiebt H. J. Müller iile ein. 

68, 3 adulescentem et ad] nach jüngeren Hdschr. zugesetzt, aber 
wohl sicher, da der in der Note citierte Pseudofrontin den Livius be- 
nütizie; admodum iuvenis Valer. Max. 5, 6, 7. — 58, 5 L.] wie der 
Mann auch $ 12 heifst; H. J. Müller an beiden Stellen M. — 53, 6 
Scipio ist wohl ursprünglich Randlemma oder Glossem gewesen und 
fehlt auch in jüngeren Hdschr. — 53, 11 optimus maximus] nach Draken- 
borch; optime mazime P, was M beibehült, indem er im folgenden ad- 
fictas schreibt. 

54, 6 cerle etsi] nach' cod. Colbertinus; cernei | eis P; cerle 8$ M 
nach edit. Frob. 1581. — 54, 7 consulibus] zugesetzt nach Gronov; doch 
sehreibt Luterbacher einfacher ducibus statt duobus, wodurch die Not- 
wendigkeit einer Ergünzung wegfüll. — 54, 8 ne] hinzugefügt nach 
J. H. Vofs. -— 54, 9. Vgl. Tittler, Krit. Beitr. zu Livius, S. 17—19. — 
54, 11 conpares aui] nach Alschefski; comparesset (aus dem vorhergehen- 
den cene verdorben) P; c. scilicet M. — ei vectigalis] nach M; $nvecti 
gallis P. : 

665, 3 per] M nach jüngeren Hdechr.; e£ paene P. — 655, 7 Nach 
curent ist vielleicht «t ausgefallen, mit dessen Einschiebung der stórende 
Wechsel des Subjektes vermieden würde. — 55, 8 wrbe] M, urbem P — 
recte] pafst weder zu conticuerit noch zu revocandos und ist wohl Ditto- 
graphie. 

57, 1 leciis etc.] ist in jüngeren Hdschr. nach Konjektur ergünzt; 
viell. besser recitatis. — 57, 6 terram] Duker, terra P. — 57, 11 et for- 
mam] nach Luchs; eí alia formam P. 

9, 1 M. Iw vosque] nach Harant, revue de philol. 1877, 50; m. 
iwniusq. P. — 59, 8 ad Aliam] Gronov; Aliam P: d. h. die Prüposition 
ist in P in die voraufgehende Zeile (ad captivorum) geraten. — 59, 9 


re 
refugerunt] P; doch empfiehlt sich sehr die Ánderung fuere — fugerunt. 
Livius B. 22. 7** 
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— 59, 10 nobis] nobisihe P nach der Angabe von Luchs, früher mobis- 
met, — 59, 14 hospilun] Fabri; vos hospitum P. — 59, 17 sed] wird von 
M nach jüng. Hdschr. getilgt. — vobis] M; a vobis P. — 59, 18 capti] 
captiti P; capi$vi vermutet Heraeus. 

60, 5 videbatur] cod. Colbertinus; eideatur P von 1. Hand, vide- 
uatur von 2. Hand. — 60, 11 sí u£ ... si wt] nach M; sicut... sicut 
P. — 60, 14 faciet] ed. Basil. 1581; facietet mit Dittographie P. — 60, 15 
abalienati] schrieb Livius wohl der Symmetrie zuliebe, abalienato M; 
ab. iure civium wirft Heraeus als Glossem aus. — estis] klammert Pluygers 
ein, Mnemos. 1881. — 60, 17 qwid] ergánzt nach W. — 60, 19 sexcentis 
hostes] M; sescenta milia hostes P. Der Fehler ist in Hdschr. hüufig, 
d& der Horizontalstrieh über rümischen Zahlen sowohl 1000 bezeichnet 
(Perioch. XXII. 8. 96, Zeile 81. 89), als auch blofs eine Andeutung ist, 
daís die darunter stehenden Zeichen als Zahlen, nicht als Buchstaben 
zu lesen sind. — 60, 291 aw favisse] M; fuisse wt P. — 60, 94 ab orto 
80le hostis] vermutet Wfl.; orto sole ab hostibus P. — 60, 25 in castra] 
Luchs; cwm in castra P. — redémamus] Luchs; redimam P. — 60, 26 
manere] m. e£ M; m. cum vermutet, Wf. 

61, 2 quia] M nach jüngeren Hdschr.; quam P. — exhauriri] nach 
Hergeus auch MRW; ezhawrire P. — 061, 6 primo] nach Wfl. auch RW; 
prinos P: Die Worte des Polyb óéwo vovg éxwpavtcrarovg gewühren 
der Auslegung prímos - nobilissimos keine Unterstützung, da Livius 
von $ 5 an nicht mehr jener Quelle folgt. 


Zur Periocha des 22. Buches. Zeile 8 ab Atherbale] Marharbale 
cp. 6, 11. — 14 territos ergüánzt nach c. 12, 10. 31, 10: trepidos scheint 
zu schwach, 21, 39, 8. — 20 [discrimine] von Wf. eingeklammert, ist 
wohl aus Z. 19 wiederholt, zumal an beiden Stellen das gleiche Wort 
vorausgeht. Vgl. Perioch. lib 49 castellum paucis equitibus iuvantibus 
liberatum est. — 94 clusus, für inclusus auch Per. 40. 110. — 97 circum- 
posita] ebenso Per. 50. — 81 XC] octoginta c. 49, 17. — 42 F'lorentia] 
Floronia c. 61, 92. 


Berichtigungen: 28, 7 Anmerkung ducentos] liea ducentis. Auíser- 
dem streiche man die Ánmerkungen zu 7, 18 filii, 20, 10 accolunt, 21, 4 
momento lemporis, 85, 8 sua prope, 54, 11 inde, 60, 17 quamquam. 
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